FOR THE USE OP 


WHO INTEND TO LEARN 


. OF THE 
ITALIAN LANGUAGE. 
ve by 


I. fE Sn „ „ ETR 


SECRETARY for Foreign Correſpondence to the ROYAL 
ACADEMY of PAINTING, SCULPTURE 
10 N Ls AE TRET EC EPS 


1 


* 


# 


LONDON, 


/ 


of 7 Cant, iy 0 the Strand. 
MDCCLXXV.,. 


THE COLLOQUIAL PART. 


Printed for G. 1 on, in 8 Row 200 


* 
* 
„ Re 
* Ge 
5 3 
* » =. 
* 4 
4 
* 


P 
4 


- 446-0 (8-4; 


W 


P R E F A 0 E. 


language is divided into two 


with extemporary ence; the othet 


- rigorous and flown, the effect of deliberate 


choice and grammatical , accuracy. When 


books are multiplied and ftyle is cultivated, the | 


_ colloquial and written diction ſeparate by de- 
grees, till there is one language of the d 
and another of the pen. 
No language can be ſaid to bare been nes 
till both theſe parts are underſtood: but to 
reach the colloquial without the opportunities 


of familiar converſation, is very difficult. By | 


reading great Authors it cannot be obtained, as 
books ſpeak but the language of books; and 


thoſe, who in England intend to learn Italian, 


are ſeldom within the reach of Ty Conver- 
ſation. 


This deficience 1 have, hs a 010 e 


ment, endeavoured to ſupply, in the following 
Dialogues, in which I have undertaken to 
_ comprize not the groſs and barbarous, but the 
careleſs and airy diction of caſual talkers. Let 
no ſupercilious contemner of trifles look upon. 
theſe productions with too much elevation, or | | 
indulge himſelf in Taree _cenſures on the 
| humble 


Ir every leatned and 4 Dd 0 | 
parts: the 
one lax and curſory, uſed on flight occafions 


humble author, who knows already, with Full . 
| conviction, the levity of his ſubjects, and the 


is not to refine the language of the ſenate or 


trifles, there is a frequent uſe. In other books, 
words are ſought for the illuſtration of images 


- merely as they afford an opportunity of words: 
I have only contrived a chain to hold thoſe 


riety of topics, and power of entertainment, 


„ F297 £0A 


unimportance of his perſonages. His deſign 


the ſchool: it is only to teach Italian; to teach 
thoſe words and phraſes, which are appropriated 
to trifles ; but of which, as life is made of 


and enforcement of reaſon ; but in this, images 
and reaſon, ſuch as they are, have been choſen - 


words together ; and as it was to bear no great 
weight, it needed not the ſtrength of that, by 
which the earth 1s ſuſpended from the throne 
of Jupiter; - ; 
Theſe are, however, not the firſt pages thit 
oY been compiled only for the ſake of teach- 
ing words; but, as I cannot boaſt of having 
invented the method that I have taken, I will 
not, by Voluntary degradation, place myſelf 
below other nomenclators. Let my Dialogues 
be compared for copiouſneſs of language, va- 


with other collections of words and phraſes; 
and of the place, which honeſt criticiſm may | 
give me, I ſhall have. no reaſon to be much 
aſhamed. 
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E h detto, Eſterueccia mla, * 15 un 
di o I altro i miei Dialoghi ſarbbon 


iti a ſtampa ; ed &ccoveli alla fine qui tutti. 


Non ne gongolate voi, e non avete voi una 
grande'ſtizza di tornarveli a leggere ea E- 
Certo che 8i, poiche gli è naturile ciaſcùno s? 
allegri di rivedere il vecchio conoſcènte, e con 
eſso riandare le belle bizzarrie d' una volta. 
Quando perd voi verrete a rileggerli, come 


: ſpero farete bentdſto, ſcorgerète che non ſono 


pid tali e quali com” erano dapprima, avendoli 


io raccdnci qui e qua, e mutato o traſpdſto alcan 
n * * quello, 2 


C mi- 
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HA v E told it you, my dear Hetty, that , 
ſome day or other you would have my 4 


Dialogues in print; and here at laſt they are, 
every one of them. Are'n't you delighted at 
it, and quite impatient to give them a ſecond 
peruſal ? I take it for granted that Fou are, as 
people in general are glad after à while to ſee 
an old friend, with whom to talk ſome former 
frolick over. But, when you come to read 
them again, as Iam confident you ſoon will, 
you will find that they are not exactly what | 


they were at firſt, becauſe I have retouched them 


here and there, and changed or tranſpoſed | 
various h hay. orten d this, and 


| ® lengthen'd 


* 


£4 K — 
— n ä — 1 * * 2 2 —— Ong 
Ten 1 TE 1 wm 2 "FI" 


4 


/ 


bo 


e migliorito l' uno, e peggiorato I altro; 
ſecondo che il capriccio e il caſo vennero a 


vicenda ſuggerendo e dirigendo. Nulladimeno 


io non ho, a parèr mio, commeſso fallo cos! 
facendo, ne vol deteriorerète d' un ette in 
que miei mutamènti e ritdcchi, poichè nella 
ſoſtanza e' ſono tuttora li ſteſsi Dialoghi, ' e le 
ſteſſe pazzeſche, ſparpagliate, / e ſtrafalciate 
fattire, ch* egli èrano originariamente: E 
ſe voi vi farete a econſideràre con flemma 


come l' àbito fruſto d' un pitdcco, ſempre 


caldo, ſaràvvi forza inferire, che i miei Dia- a 


che sla rattoppato nel doſso e alle gomita 


con de' ritàgli di nuovo panno, rièſcegli mi- 
glidre che non per l' addiètro, e tiello più 


loghi vi gioverànno più che non prima, ora 


che ſono ſtati al modo ſteſſo pezzati e rammen- 
dati. Ne w' avete tampòco a temere che co 


miei ſgorbi e miei fcorciamenti io abbia tronea 


o tolta via verina parte eſsenzille” delle foro 
primière goffezze, potèndovi per lo contririo 
afsicuràre da gatantudmo d' aver? anzi creſcidta 
la doſe d' eſſe, che non ſcemàtala nella pid 
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parte, avendo per l' ofservazione e la ſperienza 
d' alquanti mesi capito molto bene, come 
neſsuͤna cosa vi Va tanto diritta al cuore, e * 
acchiappa * la mente si bene, quanto le 
8 maſslece Leempiaggini, da voi non ſoltinto 

7 as 


| 1 * ) 
lengthen 'd that, 4 made one better, and the 
t'other worſe, according as whim and chance 
alternately ſuggeſted and directed. However, 
did not in my humble opinion, do much amiſa 


by ſo doing, nor will you be a bit the worſs 


in conſequence of ſuch changes and alterations, 
for at bottom they are ſtill the ſame Dann 
ſtill the ſame fooliſh, incoherent, and out- off - 
the- way compoſitions as they originally were : 
And, if you will but calmly conſider, that ry 
beggar's old coat, when patched. about the 
back and the elbows with ſhreads of new cloth, 
proves of greater ſervice to him than before, 


and keeps him warmer, you muſt needs infer, 


that in like manner my Dialogues will prove 
much more uſeful to you than ever they proved, 
now that they have undergone a ſimilar repair 
and emendation. Nor are you to fear neither, 
that by any blotting or mutilation I may have 
curtailed or taken away any eſſential part of 
their primitive nonſenſe, as I can give you my 
word and honour, that I have on the contrary | 
encreaſed rather than diminiſhed the doſe of it 


| in moſt of them, being well appriſed by ſeveral | - 


” 


months obſervation and experience, that nothing 
goes ſo quick to your heart and faſtens upon 
your imagination ſo well, as ſtark nonſenſe, 
HOT ERNEDEY _—— 
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ne alle matemitiche* e alla flloſofla, 14 


iam al mangiarvi' delle cifiege tuttavia 


acerbe, e al ſucciarvi del latte o dell“ acqua 
con una cannùccia. Potrèbbe contuttociò av- 


venire,” the qualcùno de voſtri Critici dꝰ ogni 
meſe, nelle di cui branche i miei Didloghi 


hanno ine vitabilmènte a cadère ora che ſono 
ſtampäti, 8' accigneſse a negarmi. _naſts coſa, 


2 ineaponiſse a dire, com! e non ſono 
tanto ſtivati di corbellerie quant“ 10 mi penſo, 
o quanto ſcaltritamènte vorrei pur farvi 
credere, eſsèndo coſtime e generdl meſtiero 


W que” meſseèri trattire le coſe ſensate di 


ſrempidſigini, e le ſcempiaggini di coſe ſen- 
Site. Ma ſe neſsino di coloro veniſse mai 


ad impugnarela perfetta ſcimunitezza che li 


correda, e a tentare in si brutta guiſa di 8gans. 
-Sherare e di ſconvolgere il ſenno e l' intellètto 


d' una qualche fancidlla nel vicinato. voſtro, 
.jo m' aſpetterò in tutti i conti, che voi vi 


gomenti e sofiſtico ragionàre, avendo voi 4 


ſapère, come, per la virtù del mio dedicarvi 
queſto libro, voi venite ad eſserne la ricono- 
ſeiùta Mecenateſſa; coſicchè avete ora a di- 
fenderlo co' denti e coll ugne da ogni attàceo, 
induſtriàndovi pure ad aſsicurärgli una fama 
ſempitèrna, e quel che pit monta, pro- 


faccidte oltre da brava, e che meniate un . 
vampo grande per confutàre i i loro falſi ar- 


— 


+ cacclandogRigguanti Piu leggitori, ammiratòri, e 
* : 


”F is. 
over mathematicks and philoſophy, ! but eyert overt 


eating unri pe cherries and ſucking milk and water 


through a ſtraw. | It may indeed happen, that 
ſome of your Reviewers, under whoſe claws my 


Dialogues muſt inevitably fall now that they are | 
printed, will be apt to deny this, and inſiſt that 5 
they are not ſo full of it as I think, or cun- 
ningly endeavour to make you believe, as, ge- 5 
nerally ſpeaking, it is thoſe gentlemen's s practice . 
and trade to aver upon almoſt all oecaſions, that 
ſenſe is nonſenſe and nonſenſe is ſenſe. But, 
ſhould ever any 0 of them impugn their thorough 
nonſenſicalneſs, and thus invidiouſly attempt to 
miſleal/the underſtanding and warp the judge 
ment of any girl in your neighbourhood, 1 do 
poſitively expect, that you will not fail ſtreiu - 
ouſly to ſtep forth, and beſtir-yourſelf with All | 
your might, in order to confute their falſe ar- 
guments and captious reaſonings: for you muſt 
know, that, by virtue of this dedication of my 
book to you, you are now become the avowed 
Patroneſs of it, and, of courſe, that it is your 1 
indiſpenſible duty to defend it with tooth and 
nail againſt any attack whatſoever, doing like- 
wiſe your very belt to ſecure it an everlaſting 


fame, and, what is ſtill of greater importance, | 1 


to e it a e eg reer and 
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e quello che voi ſiete ora tenùta a fare, 


1 1 
panegirifti potrẽte. Queſto, vita mia, queſto 


giuſta il voſtro nuovo carittere di mia Me- 


cenateèſsa; comeche, a dirvela ſchietta, io 


penſi che non avro ſoverchio duopo dell' 
ajùto voſtro per riſpetto al sdo pronto ſpàccio, 
rendendomi certiſsimo, come fanno pure tutti 
gli altri fabbricatdri di libri, che I intrin- 
ſeco e sfolgorito merito dell' dpera mia ſarà 


_ confeſsato da ciaſcino poco dietro la pub- 


blicazidne d' eſſa, che verri conſideràta come 
una coſa molto ſtillatiſsima alla marcia barba 
d ogni critico, e che ciaſcùn uomo, ciaſcùna 
donna, e ciaſcin ragàzzo correrà a füria 
per eſſa alla bott&ga, e la comprerà, e 
8E la recherà a caſa, e leggeralla, e faràſsene 
le ſante croci, e ritzarranne del profitto 
grande, con non poca utilitz e letizia del 
libro che l' ha da me compra. Dunque, 
Eſterùecia mia buona, badate voi a lèggerla 
di nuovo, nè vogliate ficcirmela con I usata 
baronatella di foltanto dare una lieve occhia- : 
tina alla parte Italiana, perche più dura a 
-capirſi che non l' Inglefe, che, cos! facendo, 
tornerebbe vano il precipuo e laudevole. fine 
onde m' indùſsi a compòrla; nè vogliate legger 
280101 | pochi Dialoghi che verranno da voi giudi- 


cati pi faceti e piu rallegrativi, ma fatevi 
oneſta- 


„ 

panegyriſts as you poſſibly can. This, my dear, 
is what you are now bound to do in conſequence 
of your new character of my Patroneſs ; - 
though, to be ſincere, I do really think I ſhall 
not want much of your aſſiſtance with regard 
to the quick ſale of it; for, like all other book- 
makers, I make quite ſure, that the intrinſick and 
glaring merit of my work will be univerſally ac- 
knowledged within a week after it is advertiſed; 
that it will be conſidered a wonderful maſter- 
piece in ſpight of all criticks, and that every 
man, every woman, and every child will eagerly 
run to the bookſeller's ſhop, and buy it, and 
take it home, and read it, and ſtare at it, and 
be vaſtly the better for it every ſoul of them, to 
the no ſmall emolument and comfort of the 
bookſeller that bought the copy : Therefore, 
have you but a care, my good Hetty, to peruſe 
it yourſelf over again, as that is what I have 
moſt at heart; and beware that you play me 
not the old trick of flily and ſuperficially glane- 
ing over the Italian part of it, as leſs eaſy to un- 


derſtand than the Engliſh, becauſe that would 2 | 
be far from conducive to the chief end ana 
laudable purpoſe of the writing of it; nor do 3 


you only read thoſe few Dialogues that you may 


judge to be comical fad diverting, but begin 
ia 2 "pa PE : 


IT — — en = = 
— .... —<— I _ — * — — 2 2 - — — — > 
2 A. X — WG — Do CF — I -- — 
— r. 2 = — —— — 2 - — - 7 88 
2 8 5 — * — - = 2 
9 = — = —.— —— 5 
— —— 


. 


n 
— DO — — 


Es — — — — 
. — — — 
— 


; — 
— — 
— — — 


4 


8 — — pon - — . —— — * — 
d 7 as; PR, - ” — — * F * 2 T — 
ne. Som 2 4 WS. 4 wars IE . = : 
1%'% f , * 438 WEIS: * 1 4 K . 
* 


TOS ens 


3 oo” ) 


erde d eto e prima, bed 
paſſo paſſo git sino all' ultimo riſo! utamente, | 


noa vi ſcordindo di quanto v' hd 81 ſovente 


detto, che v hà fra di eſsi una série tanto 
bene ordinata, e un tanto. ſtretto concatena- 
mento, quanto fri le ſcene di quell Opere e 


di que Paſticci cantiti pur jeri ſul Teatro 
voſtro, che chi ne paſsaſse via una ſcena o 


due, non troverèbbe più il verſo d' aggiùn- 
gere al totàle della ſubli mità loro, ne po- 


trebbe più eſſere indolciato in modo, da piànger 
quindi ſoavemente ne!lo ſvilupparſi de la ca- 
täſtrofe. Gli e vero che, per impedirvi dal 


farm! un cos! mal giuoco, io v' hd, e molto 
ingegnoſamènte cred' jo, ingarbugliàta la 


matiſsa in ſiffätta guiſa, che talvolta I Italiino - 
precede P Ingleſe, e talvolta I Ingleſe va in- 
nanzi all' Italiino, proponendomi con queſto 
bello ſtratagemma di coſtrignere gli occhi 
voſtri ad una progreſsiòne non interrdtta, o di 
buttirvi almeno qualche intoppo fra. piedi, 
caſo vi toccaſſe il ticchio di ſaltàr le parti ch- 
10 voglio voi leggiate, come faltate que] 
foffatello che intòrnia il voſtro giardino. Se 
però voi vi fartte beffe del mio artifizio, e ſe vor- 
rete pur leggere folamente la parte Ingleſe, la- 
ſciatemela dire colla mla gravità 8d'ita, che non 


| ſarete mai dottora di lingua [taliana, e ch' lo 
| te poi anco pormi in capo di non volér 


Rs 


p' 


Tr 
att 6 at the vety fin, and ſtep by lep go. — 
lutely on to the laſt, never forgetting what 1 have 

often told you, that there is full as” regular 4 

ſeries and cloſe a concatenation between them 

all, as there is between the ſcenes of the Operas 
and Paſticcios lately exhibited in the Ty” 
market, in as much as, if in the reading of 
them one leaps over a ſcene of two, there 18- NO 

_ poſſibility to catch at the ſublime meaning of 

their tout-enſemble, and to be afterwards duly 

affected and thrown into a delicious fit . of 


weeping by the cataſtrophe. © Tis true, my 
dear, that, in order to keep you from playing 


me booty, I have, and very ingeniouſſy I think, 


ſo compaſſed the matter, that ſometimes the 


Italian precedes the Engliſh and fometimes the 
Engliſh goes before the Italian, intending by 


this deep-laid ſtratagem to force your eyes to an 


uninterrupted progreſſion, or put at leaſt ſome 
difficulty in your way, ſhould you be tempted 
to hop again over what I moſt want you to read, 
as you do over the ha-ha round your garden: 
but, were you to baffle my contrivance, and 


read only the Engliſh part, you muſt give me 
leave to tell you with my uſual gravity, that 


you'll never be a good Italianiſt ; and, moreover, 
that I may take into jay head not to deſerve any 
. longer 


. 2 — . _ _ a 1 


| 
1 
b 
| 
| 
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( xiv } 


pid meritare i] - magnifico titolo di e 


crudele da voi largitomi si ſpeſſo, pago ab- 
baſtinza con ſolo quell ao crimgaidſo | 


. : 3 ; SiGNdRA mia, 
| Voſtro umilifsiao, 
8 ubbidientiſsimo, T1 2.4 
e riſpettosiſsimo Servidare, 


GIUSEPPE BARETTIL 


E 


longer the glorious appellation you have ſo often 
| beſtowed upon me of your barbarous taſk- - 


maſter, but ſit down atiefied with * that 
ceremonious one of, 1 


MapAM, or dear MADAM, 


Your moſt humble, 
and moſt reſpectful Servant, 


JOSEPH BARETTI. 
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DAL OO PRIMO, 
6 Hrs + fr Mars 


DIALOGUE 141 FIRST 1 


Between Hety and * Mar. 


ar 1 


grammãtica già ne — 
pile, quanto baſta. E rn 
vero? * 


Well Hetty. As to gram- 


mar, we knowalready enough. 


Is it notſo? _ | 

Efteruccia. A voi tocca il 
giudicarne. 

It is your buſineſs to judge 
of it. 

A. Vediamo. Voi ſapẽte 


8 1 i due aufiliati Here | 


Let us ſee. You can con- 


jugate the two auxiliaries to be 
and io haue. 
Son certa che li i tute 
a due bene. 
I know them both very well, 
I am ſure. 
AM. Voi potète ripetere 


_— 


'memoria: una mezza dozzina 


di verbi regolari, e una doz- 
zina intièra degl' irregolari. 


4. 


FONT, repeat bea 


Di a dozen of the regular verbs, 


and a Fall dozen of the ins- 


lar. 
E. Me ne luſingo. WY 
So l flatter myſe f. Fs 


M. La maniera_di ne 


molti avverbi dagli addjettivi 
credo la comprendues molto 
bene. | 
I think you know pretty well 
the manner of forming a good 
many verbs out of e 
nouns. 22 5 
E. Lo credo anch' i Mikes + | 
I think ſo too. 
M. Il nũmero e le deen 
zioni de” noſtri articoli non v 
imbr6gliano pid punto. 
The number and the del 
clenſions of our articles h 
9. no . 70 


caro penſiãte coſt. 


M. Di quelli ayverbi che 


non dirivano da addicttivi, _. 
B 0 


4 
4 ? 8 * p 
; * 


us am gs you think ſo. 5 #;. 


F 


— 


| of the 
E. Anche quella la ſo a 
 memoria, dallo ſtruzzo e dall* 


. 625 


voi ne ſapete molti a me- 


möria. 
Of thoſe adverbs th at FR 
not "derive from adjectives, 


vou know a good many by 


heart. 
E. Cento per lo meno. 
2 hundred at leaſt. | 
M. Que nomi d' Alberi e 

di piante, di cui vi feci quella 
lunga liſta, gia li fapete tutti, 
eh? 

| Thoſe names of trees and 
plants, of which I made you 
that long liſt, you know them 
all: do you? |, 


all' iſ6po. 
All, from the cedar to the 


hyſſo 
f Loſteſſo dirẽmo di quell 


E. Tutti, dal” cedro FIDE 


altra liſta di nomi di quadru- 


pedi. 
We may fay the ſame of 


that other liſt of the names of 
| gue | 
| icuramente ! Daly ele- 


fante e dal le6ne pid ſino allo 
ſcojattolo e al ſorcto. | 

o be ſure! From the oh 
phant andthe lion down to the 


ſquirrel and the mouſe. 
M. Beniflimo! equelPaltra | 


de uccelli? . 
well! and that other 


irds? 


aquila fino a] barbagianni ; 


_ ſino allo. ſericciolo e al ; 
/ 1. 


That I AN by heart like- 


_ *wiſe, from the oftrich and the 


eagle down to the owl; nay, 


* down to the wren and the tit, 


44. E che 8 


And what elſe do 12 thinks : = 


you know? 


E. So i nomi di quaſ tutte ; a 
le coſe che vedo, grazie alle 
voſtre lunghe liſte, che 00 


catãloghi di banditdre, 


I know the names of almoſt 
all the things I. ſee, thanks to 
_ long liſts, which look 

ike an auCtioneer's cata- 


gs 
M. Come ſarẽbbe x dire? | 
As for inſtance ? „ 
E. So, | per eſempio, 1 no- 


mi di molte parti del corpo. | 


umano. 

I . ſor 22 2 
names of many parts o 
human body. 


M. Come chiamate a . 


ſo? 
How do you call the noſe 4 
E. Voi mi burlate ſem re. 


AM. E che altro faphie? 
And what elſe know you? 
E. So inomi di molte 


del veſtire delli uòmini e delle 

| donne. | | : 
I know the names of vari- | 
ous parts of the dreſs boi of 


men and women. 
M. E chealtro? _ 
And what more? 


tems - . 
The names of the various 


parts of a houſe, . t at 


edifices. 
M. Tirate inndnzi; 


Go on. ST | 3 f 
84 3 * » 

ol 1 
. 1 C3 


— 


Lou always make a jel of 


E. I nomi delle varie par · 
ti d' una caſa e d' altri edi- 


0 


1 


z. 80 i nomi delli utenafgli 
e delli ſtromenti pid a.comiin. 
I know, the — of the 


mot common utenſils and 


os Oh braval E che altro? 
Brave you l and whatelſe? . 


E. So i nomi di molte arti, do 


e di molte ſcienze. 
I know the names of many 


arts and ſciences, .. 


A. Beniflimo 1 

Ve well! 

E. So i nomi ide fegni 4 del 
zodiaco, que de giorni della 
ſettimana, que bad meli, E 
molt altre coſe. . 

I know the names 8 the 
ſigns of the zodiac, thoſe of the 


days of the week; thaſe of the 
4 and. , ſeveral : other 


27 voi 4 "me 
num? 


nun ? 
Si: dall* uno dino al. mi. 
nan Non fiirono i nümeri 


una delle prime caſe che mi 


faceſte apprendere ? 


Yes: . 


Were not the numbers one of 
the firſt things you made n me. 
learn? 


. Rirestemi i nomi de 


e 


1 


1 7 
«4 4 + ' 
+ 


ta» | 
. 


reuili e deg!” inſẽtti ? 
Do you know the names of 
reptiles and inſects ? 


E. So tutti deln che ini. 


{erivſte. 


I know all thoſe, you wrote 


wn.. 


1M. Credits dicdiver bane. i 


nomi degli etc s delle pallis- . 


ni noſtre . 

Do you think you know 
well the names of our affec- 
tions and paſſions ? | 

Z. Credo pure di apere tutti 


quelli che mi {craveſte la _ f 


mana paſſata. 
I think I know likewiſe OY 


thoſe you wrote me down lait 
week. 7 
M. Voi dete Ia lar ale fan- 
. io conõſca. 
bag are the beſt gil 1 


Do you know. dhe names t | 


rege codes 
Von e f ſo lat 
* 8 


A. Ero in . weld 


nom riperiſte bens quella liſts | 
V 


erbi, che vavevo tanto rac» 


comandato pe a me- | 


moria. , 
© was angry 


becauſe you did 


-not — ell that iſt 4 
verbs, which 1 had d L 
E to learn i 
Repeat me the names of was 0 9 5 | 


* — 
* 


A. Tanto meglio. Ve ne 
ja. ſono e . e 1 8 
o much che better. Lam 

i N 


obliged to you for it. 
FW di bogmdra K. . 


.  __ per feu „ 


K 
„ 
1 


v 1 a5 ban them. 
Che Aren ad ẽſſo? 


ir ſtrada pigheremo per 


impadroni pienamente. della | 


a Italiana ? 
ba ſhall we do now? 
What road ſhall we take per- 
fectly to poſſeſs ourſelves of the 

Italian tongue? 


cer. 
The road you like beſt. 
M.Cominceremo noi a pie 
gire qualche buon libro? 
Shball we begin to explain 
| ſome good book? 
E. Come v "aggrada : ma e 
mi ſovviene'come dicẽſte!ꝰ al- 
tro di alla mamma di N 1 
comp6rre alcuni didloghi pe 
darmi un” idea del parlar Ian 
liare degl' Italian. 
As you pleaſe: but I re- 
menihet- you told mamma the 
other day, that you intended 
to write ſome dialogues, i in or- 
der to give me an idea of the 
1 part of the Italian 


[ 


erin, 


Very true. 7 th 
E. E dicèſte li wolevite ſeri- 
vere in guiſa, da tirärmi a a leg- 
geri con piacere. 

And you ſaid you would 
| write them ſo as to allure me 
to read them with pleaſure. 

M. Lo diſſi; e ve ne ſcrive- 
rð uno o que ogni giorno; oy 
a= un certo patto. _ * 

Tfaid'fo;; and I will write 
you one or two every day ; but 
on a certain condition. 


E. Che pato? 


(4) 


E. La frada che pid vi pa- | 


What condition? | 
M. Con patto mi FEY 


te copiarli a miſira'che li an- 


derò crivendo, come c iaſte 


quelle varie liſte di nom che | 


vi diedi a” di paſſati. - 


On condition you promiſe 


me to copy them as faſt 26 1 


write them, as you copied 


thoſe liſts of names chat 1 d : 


ou {ſome days a N 

; E. Coteſſg ve lo pn rometto 
This! promiſe you.. 

. Ottimamente. $7 
Ver well. Fg ee " | 
E vi tto in o 0 
d' impararli N ſuceeſſiva- 
mente a memòria, ſe ſaranno 


their order, if they are but 


hort and pleafant. 
. Non voglio Rracaricke: 
vi la memöria, e mi baſterà li 


copiate con diligenza e con 11 
tenzibne. 

I will not overburthen your 
mem 


„and will be ſatisfied, 


bre vi e „ $47 ag 5 
And I promiſe you further, - 4 
to get them all by heart in 


if pu o but copy them with | 


nce and attention. | 
F ard come 0 dirdte di 
fates 5 
I ſhall 46 as 4700 bid Kb; 

MN. Riguirdo alli ee 


.ti, me li darete voi medefima 4 


di giorno in giorno. 
As to the ſubjects, you ſhall 
give them me from 4 day. 
E. Sia: ma 125 5 14mo 
1 miei + corp non'y andaf- 
| it ut ſu 
ſhould not like my fubj FT 
M. Ogni ar üg mi 
pia- 


W 


AE 4s Ee * 


W 


4 


piacerà, ſia quel che ſi vuole. 


[ ſhall like any ry be 
it what it will. 

E. Mettiamo caſo vi deſſi per 
argomento la trottola Ai. 
ghetto, o la een, di Suſa- 
nuccia? ?: 

Suppoſe I give you for a 
ſubject litile Harry $ top, or Jit- 
tle Suſan's'doll ? 

AM. Queſti fartbbono argo- 


menti belliſſimi. 


"Theſe would be very fine 
fubjeas, , | | 
. Voi burlite. da RH 
Fou „„ Rl prog 
M. Non burlo punto: par- 


5 lo ſul ſẽrio, e ve lo fard vedere. 


I do, not joke: I ſpeak in 


| earneft, and you ſhall ſee it. 


EZ. Poſſo appena crederlo. _ . 
I can ſcarcely believe it. 


tx ) 
comincet che ; 
upon: 25 nn 


My firit „ will con- 
vince you, that any ſubject j 
will do for our purpoſe. A 

E. Che & pu mai dire d 


una tròttola, o d'una'bimbola? 


What can one {ay about 5 
top; or about a dol} ? ' + 
A. Laſciatene il 5 
me. Andite a fare una paſ- 
ſeggiata nel giardino 775 — 


che lo ſcarab6cchios. - 


Leave me tothink of it. Go 


| at take à walk in the rhe 
while I ſcribble it. 


E. Me ne vado. 
\ Land ding. Ph. 
. ornate ED p 


| -: Cont back within an hour. 


E. Tornerd ſenza fallo. 
92 n 1 


M. N mio primo dae —_ 


5141000 


Tra, la Signora Trattola e 1 eure Banda. 


To 


s 
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eee eee 


TE Mike 75. N 
Her 2. 


I have not ſeen vou this 


How do you ? 


long while. 


e fare voi, mia cara? 


Nen v'ho viſta da un y—_= 
pezzo. Come ve la fate 
Fa Doll. Ya f N ma-; 


NR 1670 = 
eyda hat is 
this Fare or ö 


Domine bag ng gr. 


rita? 
| 


Doll. In one Fa SET, = 3 
as in a thouſand, I will have 


to do with miſ- 
dels Top. TY you, 


In unzparela cog u mille, 
10 non vo' aver * | 
voi, Ggnora Tröttola. 


E perche? 1 | ö 3 25 
-Doll. Becauſe you, are 11 


ways playing the fool among a : 


parcel of boys; and that, in 


my opinion, is amok * 


ung. 


1 6 ) | 
Tip Bave Lees you, wma : 


Js „ee 


Perch v. voi bete 8 a far 
1a pazza con una mano di rar 
gizzi; e queſta, nell opiniõne 
mia 8 coſa y mor, Dal, 

op. my war d oll, 
there is — 25 05 this prude- y 
ry of yours. 

Sulla mia pardla, Bimbola, 
che queſta voſtra ſchifilka + 
affatto inſoffribile. 

Dall. Don't I ſay truth? 

Non dico io il vero? 

199 op. I own I am ſomewhat 
light-headed, ſomewhat giddy ; ; 


but were Ito ſpeak as freely ag 


you os you 2 tomb 3 Im 
poſſibly make you blk 

Confẽſſo che 2 un 13 5 
Fir un 1 ma 


| Potete dire quel 1 voice, 
fgnora : io non ho motivo 
cino darrofsire, queſto e Naben 

Top, If you out bluſh, tis 
becauſe you pain like a French 
woman; and paint will always 
hide bluſhes. - 

Noni potete arroſgire perchè 


Ula rien 5 


Doll. 1 fay you arp grown Fe 


yaimpudent 
ico che da poco in 
pk. vi  fiete fatta molto sf: 


Tp: See what. i it is N ; 


Ai, 
ua | 


a.new.ſilk on! That makes ou by 


Pond does it? 


Ve coſa vuol dire et un 


abito di ſeta nuovo Coed | 


vi rende altiera, eh? 
box, miſtr 


dra Tröttola. 
And I fay that you 


Ed io dico, . voi i bee uns 


Fed ſbellettaticcia, mona 


imbola, 
Dall. Go to your boys, you 


Dell. 1 Xt; you are a ſavce- 
lo di 2 . 
4 iy * 60 che ficte una den- 

: i 


* Doll painted fool, lect . 


nut, that they m ay. i tie 5 — 5 


round and round, and 


are tired. 


you. about till they 


Vattene co tuo ragazzi, ſti- - 


dicia, onde ti lẽ 
intörno, e ti fruſti 
ſi ſtanching. - 41 


vi ſbellettäte come una Fran- . Top, Begane jou, miſtreſs 


cẽſe, e lo ane 
mY il roſſore. fr 
Doll. Upon uy band, ma- 
are very rude 
Sul onor mio, ſigus 


＋ 


r f 


Here molto ROE” 


2% ; — 
4 a ' 
ha „ * 


prude. Lane het dee fer 


fooliſh face again. 
Via, via, madima hir 


ü wn, dt jo den fd. Fil l 


e 


, ty. 
$85 i 


„ 5 1 


hino intörno 
20 tanto che | 


6 


W 


rug; EY: idea Waker 
Tas ridiculous TR 


oy potiito allungarlo/alquanto. 


"Trd gen, e ior Mayne” AE 


DIALOGVE 


I £559 . 


er. Che ? 


at ? 
H, nm 


gs a Banda ln fer fe 


Your writing a Dialogue be- 

N the oats wp and the Ide er. 

o io detto che 

1 coſa ban al noſtro 
prop6lito?  - 

Did I not tell jou that any 


1 will ſerve ? 
"i Ma _ bee bu. 6 h 


cosi breve ? 


But. did make it fo 
N you not 


A. Perchs, a dir vero, il 


H. om * tutto "od hte 


Yet you might haue drawn 
it into a greater length. 
A. Veriſſimo, 
aſſal facile Jo Eee a 


| lehnen. 


De 


l ing —- 


| 4 
= 5 che fan- 
no 4 non mi diſpigciono. feria.? 


I don't diflike one . 


Ke 


THE. THIR b. TM ny 
art Bees enter Mah 


 ſordnte ? 


e a 


* * 7 $-..* — 
os „ 1 


U. Non ocedere me l di 


- ciate. {A 


You need not tell me tht. 
1 1 


ig * * uan 1 Bhs * 
Jo di cole e — 2 : 
aj con. ſoverchia - 


Becauſe I have f ic foveral | 
times, that, when Lam in car- 
neſt, you do not en too 
much attention. 


2 * ow; es Y — 


XS I help s 2 —— | 
re, fe volete impa- 


. 2 e coſa, e bil 


fate feria ee volta. 


Ye, i 169 wil dawn 5 1 
thing, twill be neceſſary for | 
to be ſometimes ſerious. 
H. E non lo ſono jo molto 


And am T notvery — ; | 


When was you ever ſerious? | 
A. JOE in _ 9 — 


f} 


(8) 


* Impar3 ; a mente quella lunga 
liſta di verbi co * 3 | 


When I learned by heart, 
and in two days, that 3 lift 


of verbs, together with their 


participles. 


AH. Voi facèſte quello ober. . 
to teachit me; and how can we 


zo per placarmi, vedendo com 
ero in collera con voi molto 
giuſtamente. | 
Lou made that effort to ap- 
peaſe me, as you ſaw that I 
juſtly angry with you. | 
va Ed eravate voi in collera 
quando imparai quelle due lun- 
gbe ſcene del Metaſtaſio ? 
And was you angry when'T I 
learned thoſe two E 
out of Metaſtaſio? 
M. Coſti voi mi piacdite.” 
There-you pleaſed me, 
| A. Lo ſo: ma e vi ſono de 
giorni ne” quali non poſſo ſtu- 
5 iare quanto voi vorreſte. 


I know it; but there are 


8 in which I cannot ſtudy ſo 
Jong as you would have me. 


01 non volete conſide- | 


rare, che di qui a un meſe mi 
fark forza laſciarvi : e quando 
fard ito, chi v' inſegnera ? 

You will not conſider that a 
month hence I muſt be gone; 3 
and when I am gone, who is 
to teach you? 


H. E WS egli forzalVandir- 


— 1 


vene fra un meſe? 
And muſt you be gone wich · 
in a month? 
A. Non potrd far a meno. 
*T will not be in my power 
to help it. 


Italiana. | 
f. you go, farewell to the 
| Italian Es 5 


lin 


. mio. 


M. perchs - 
"= 
erche non avrd > neſfüno 


che me P'inſẽgni ; e come fl 


ped EIT nefſino 


r inſegna ?- 
| Becauſe I ſhall have no body 


learn, when nobody teaches us? 
M. Tanto varrebbe dire, 
che non fi puo andare di quia 
Londra ſenz eflervi Ops. a 
mano, 
Twould be as well to 


that one cannot go from hence | 


to London without being led 


by che hand. 
H. Qgeſto & appiint il a 
andare- di 


Braga 


This is exactly my Lale. 
How can I go from hence to 


the Lo 
on poſſo i io porvi ſulla 
ſtrada, e poi laſciarvi Ade 


da voi ſola, dopo d avervi detto 


"=o Londra neflino m' ins 
gna Ja via? | 


; 22 if no body ſhews = 


d' andare ſempre diritto ſenza | &, 


mai_volgervi Ne a deſtra ne bl 


ſiniſtra? 


Can't Tput you on the e 


and then let you go alone, after 


having told you to go ſtraight: 
forward without ever turning 


to the right or to the left ? 


H. Vedo, che in tal caſo 


mi ſaria poſsibile I' andar a 
Londra da me ſola, Io confeflo. | 


I ſee that in ſuch a caſe it 
would be poſſible for me to 80 


to London alone, I Own. . 
H. Se voi ven and, adele e 


M. Certamèent. 
To be fre 
. _ come impartre 8 


i 


4 


. 
Fngua Haliina da me fola, comodarvi troppo ? 


ueſto & quello che non vedo. 
But how to learn the Italian 
language by myſelf, that is what 


I cannot fee. 


AM. Penſavo fofte pid lagice. s 
1 thought you more faga- 


cious. 


nine. 


Thanks for your good opi · 
| ſuddetto m 
volte ciaſcũno 


nion. 


quella lingua da voi ſteſſa; 


cloè. di finirla 
quando me ne fard ito. 


Well: let us ſee if I can 
teach you the way to learn that 


language of yourſelf; that is, 


do learn it through when T am; 


gone. 


H. Come fark queſto? 425 


How will this be? 

M. Su 

raͤnte qu 
un pajo di diàloghi ogni di. 

Le us 2 e, that, during 
this month, I w 

ple of dialogues every . | 
H. Beniſimo, - 


Very well. 


M. Diamo per conceſſo che 


uno lo leggerèmo infieme” la 
mattina, e Faltro la ſera, cinque 
o ſei volte ciaſcũno, di modo 


che li comprendiate perfetta- 


mente bene. 


Let us grant that we do 


read one in the, morning, the 


| other in the evening, five or 
ſix times each one: and in ſuch 


a manner that you compre- 
hend them perfectly well. | 
AH. Non yo queſto un in · 


H. Grazie della buona ori- 


M. Orſũ: vediãmo ſe poſſo 


inſegnarvi il modo d'imparare 


d'imparare 
times each? 


nghiamo, che, du- 
o meſe, io vi ſcriva y 


rite you a cou. 
avrô r 96 di porre tan · 


Won't that be too much 
trouble to you? 

AM. Non m' intertomphis . 
colle cirimõnie. 

en me vii oe. 
remonies, 1 

# Sto zitta. Bd 

e , 5 * ; 

olete voi intrapprefi= . _ . 

dere la fatica di leggerli nel a 9 
einque o o ſei | f 


Will you — the la- 
bour of reading them in the 
manner I ſpeak of, five or fix. 


H. Se ſoſſi certa d una * f 
15. riuſcita, lo fare ſenza dab- 


Were 1 ſure of ſucces, * > 
would do it without doubt. i 

A. La buona riuſcita ve la 
prametto io. 


* to ſucceſs, 4 
2 Come? 
How? 1 

M. In ſeſſanta didloghi 10 


ta parte della lingua, che, 4 
quando Ii comprenderète tutti 
bene, 2 più vi rimarra da | 


im 
any any Alen 1 will. 


take care to bring ſo great a, 


part ofthe language, that when 
you underftand them well, 
lictle will beleft to be learned, +; 


H. Sara queſto poſsibile? | © 
Win this be poſſible 2_. we & 


MA. Poſſibiliſſimo. Fic 
ai me. 
| Very poſſible, | Truſt to 5 
me. . : k 
4 H. Non 3 


F! 
T 


. 1 my , FS. r 
— . — —— — 18 — ng 2 
—— AID io ae , —— en eros" —ů —„— e 8 — 
. 


(0) 


H. Non diff ido : perd non 
poſſo concepire come in un 
meſe ſia cofa fattibile Vappren- 
der tanto quanto voi mi fate 
ſperare. 

I miſtruſt you not: yet 1 
cannot conceive that it be a 


fcafible thing to learn in a 


month as much as you make 
me hope. | 
6 5 Se volẽte, vi proverò 
che 1 e wr che pofsibile. 
ou chuſe, I will prove to 
Kay that this is more than poſ- 
HA 
; Avrai caro me 0 — 
vate ah 
I ſhould be glad you would 
prove it me, 
M1. Saptte voi quante voci 
radicali la lingua Ingleſe s'ab- 
TR oe 
Do you know how many ra-. 
dical words the Englifh lan- 
guage has? | 
H V'ho fentito ire a queſti 
di, che tutte le lingue colte, 
poco piũ poco meno, hanno 
quarinta mila yocaboli radicali 
ciaſcũna. © 
E have heard you fay ſome 
days a that each ef 
language has forty thouſand 
radical words, or thereabouts. 
A. E quante voci eredéte 


voi di fapere della voſtra ſteſſa 


lin | 
And 0 many words of 
ur own language do you 

| Wink you know ? . od 7 

3 INon mi fo apporre. 

Forſe dieci o dddici mila. 


or twelve thouſand. 
i ee 


perhaps 


I cannot gueſs. e ten 
EXRno them all w 


So many? | 
H. Credo _ confideran- 
do che ne 6 un buon namers, 
di cui non mi ſervo fotſe mai 
quando parlo, ma che tuttawia 
intendo, avendole ' trovate in 
vari libri che ho letti e intèſi. 
I think fo, A- that 
I know a good number, PRE 
never employ 
converſation, but ſtill. — ing 
ſtand, having found them 
in books that I have read and 
underſtood. 
A. Concediamo che abbiã- 
te dato molto vicino al ſeguo. 
Let us grant that you 82595 


hit very near the mark. 


E che percid? 
And what of that? © 
M. Infefsanta dialoghi Ita- 

Wah; a me baſta Finimo di fic- 
cire dieci o dòdici mila vocà · 
boli; vale a dite, tanto della 


lingua Italiana a un di prefſo, 


quanto vol ia ſapete delle voſ- | 
tra. 

In ſixty dialogues I am con- 
fident I ſhall introduce ten or 
twelve thoufand words ; that 
is to ſay, as much, or very near 
as much, of, the Italian tongue 
as you already know of your 


wet 
GA ſcorgo,dove 5 
a parire, 

1 fee your drift already. 
M. Coi voi, isforzandovi ” 
impararli bene, tutti ſeſsanta, 
verrète in capo a un meſe a 
fapere tanto d'Italiano quanto 
ſapete d Ingleſe, o poco meno. 

Thus you, endeavouring to 
well, will come, 


within a month, to know ay 
| much 


( 
of Engliſh, or little leſs. 


H. E verrò io in cos} 
tempo a parlire Vltaliano — 


gleſe ? | 
And ſhall Fin fo ſhort a time 
cometo 
fluency that Ide Engliſh ? + 
M. Nd; perche altro e in- 
tendere una lingua ſtraniéra, 


voce, ſon certo che in 
tem vi riuſcirà di 
con qualche facilita, 8 

9 becauſe to — 60g 
a foreign 1 is one thin 
and *tis another to ſpeak it 
miliarly. Let by — 4 it 
aue es will be hls as r 
time vou will e to 
it "th fun 8 Th 


much of Italian as you * 


correntemẽnte come 8 EIn 


altro & parlatla familiarmén- 
te. Pure; leggendola ad alta 


110 2 
H. Voi m'avate quaſi per- 
ny N 


On have almoſt perfuaded 


"AL. Riſolvateri dunque di 
* a modo mio per tutio queſ 


to meſe. 
Italian with . | 


— Reſolye then 40 00 as I di- 


ON this _w 


OH. Lo fard; ma ſerivetemi 


ns” et dialoghi che mi 


facciano dere, come m r'aycte 


will > but write me och 


didlogues as may make me 
laugh, according to your pro- 


miſe. 


4% Nen dubitdve," Fard it 


poſits, 


"DIALOG 0 a ao. 


i f 8 
: * * 


—— wo 


Tra Efperuca il Jus Alain. 
DIALOGUE, THE. dona 


oo e, 
in Bl io n9n 15 gurlerd waa 


KAR: a muſt tel 
D you a thin hs 
out of my mi ; * 
Eſteruùceia rar If 2 
dica una coli r m 5. 
di mente. 
| Ther What is jt # | I 


ep» S376 . 21 ji 


in lig 1 mall not © ſpeak 4 


1 ee 


2 rn friend #16. 


8 What whith js this, ict 

E 

e © poteſto, 6. 
M. Tis nor à whim, I af: 

ture you.” 'T hall not {peak to 


hes deapiteiss, v6 Falled- 
Non patlerd@ . 
I Not ſpeak to peur pupil ? 


traveller? 
Sy” 


Doubt not. 1 will do m 5 
bn. © 7 


„ . 


Non arlefite alla voſtra di- 
T:epola? all' amica? alla com- 


pagna di viaggio ? 2 impoſ- 


sibile! 
MA. Yet wm be as I tell 
you. 
Pure ſarà come ve la Mays.) | 
H. Explain the myſtery. 
eden queſto areàno. 
The myſtery is, that. 
inſtead of ſpeaking to you, I 
| og then ou to a e 


L'arcàno 85 "De; invicedi 
park a voi, io alldra parlero 
ad una e perſona. | 

bat perſon ? 
Che per{Gna ? | The 
A. To-your per. 

A voſtra Signoria. e 

H. I'know no body of that 
name. 
maid ? 


Non con6ſco aledno che 


&'abbia quel nome. olers 
voi dire la mĩa 1 


No. Your maid mall 


then be oy; aud you yourſelf 


e. NO 


nd Alben voi, e voi medẽſima 


3 


farete voſtra fignoria.” 
H. This i is a perfect riddle 
10 me. 

Quefto ꝭ per me un vero in · 
dovinéllo. 


M. What will 3 you give me” 


as have it Explained Fr 


Monk mi i darete ſe ve lot e 5 
7 Any ching you pleaſe ; 4 


but eep me not in-ſuſpenſe. 
Quel che vorrète; ma I 
tenceemi ſoſpeèſa. 9 7 2 8 | 


4 en 


* 


rf. 


Do you mean my 


Non abbiate fratts. - WT, a 


H. I can't waita moment 
1 ſhall loſe my patience. 


Neon poſſo ſtare un momèn · | 


w ; perderd la paziènza. 
M. Know then, that * 
Italy, polite folks never talk 


Fach other in the ſecand per- 


ſon plural, as 184 5 a 
I 0 | a 1 
Sappiate unque, 
laalis la gente civile non 6 
parla mai 1 ſecdnda perſõ- 
na del plutãle, come fa qu 26 
er 
H. This is unimellgibl 


Bibberiſh to me. pA, > 


Queſto per me © un gergo | 


che Ron intendo. 


-I will make my mean · | 


ing plain by an example. 
Vi taro capire quel = 0 
dire con un elempio. 
H. Do. 


4 735 7 That ſhall lay, Haw 
—_—_— bidmo yi chi 
u yi chie 88. 
Come 75 Fete ot {4 50 dirò, C 
fta eli 
H. What! to myſelf 4 
12 ] am preſent ? 1 
e 7 * a me ae g. 


me preſẽnte? 
75 Juſt ſo. . 


* * 
0 LI 
un L 15 * 5 


H. Is it poſſible? - 
*® egli poſsibile ? ; 
AM. I will tell you more. 
That ſame queſtion I ſhall 
alk to your papa in the very 
ſame words. 
Vi dirò di Ai Opels 


1 la 1 


. | | 


4 


( a8 ): 


al 1 voſtro-;paph con bow elle 
ſteſsiſſime pardle..- - 

H. Howt. Shall - you aſk - 
him Hew fhe does ? 
Come Domandervie a ui 


| C14 wt 4 
—— 


* 


. I have noon you | 
„ 1 your 


vogliate farvi e Jes 


| * — diſcepola. 

A. I would-nat tell — 
untruth, nen even in Jokes 
bo the m ma 

Non vi diréi una menzs- 
gra, neppure in baja, per tutto 
il mondo. * : Vf 7 $7 
H. I know yeu would not; 
but r aer 4% n -- 
in o «a oo” 
_— che bl noudfie 2 2 ma 


cotslto & uno rano 3 * 2 


parlate. Un 1 
A. Such is out y e we 
never ſpeak directly to the 
perſon we 5 es 3 
tlem man: or a lady 
Tale & la noſtra manizra: : 
noi non parliàmo mai diretta- 
mente alld pete con cui par- 
liimo, fia cavaliero o ſia dama. 
wo? But whom a you revert 
to 4 
Ma a chi uin * Me 
_- TS the ſrigniny of him, 
or of her. 2 
Alla fignoria di lui o di ; 
H. 1 cannot ee 
this well. 
Non poſto ben capire coteſto. 
M. An exam 1 _— 1 
com 


7 EIN 
immediate. Mn e. 14-29 


copier 2. 


zeit ſtamai 


H. Be it ſo. 
Sia. 


A. 8 e 15 re a 

your bebe 5 a 

io tale 4 walk, 1 would ſay Ys 

Sir, will foe come to take a walk at 
Supponere domandaſhi a vo 

tro padre /e {aol venire a fare 

una Hue is. dirt, fignor, 

ure 4 fare, un . | 


oy Anim my meaning ould 
/ your ſergnory. come. os 
— 4 alk ? 

F: Pimp ortare delle p ole 
wuole 225 
. are una poſh e ggiata ? - 
never heard ws; like! 
1937 talkin en man as if 
Po 4 t lady. 
ueſta non l'ho mai ſenti- 
rlare ad un 
i fofſe unn li- 

dra e 


A. In the 127 fame man- 
ner I would. ſpeak to, your 
mamma, to. yourſelf, and to 


eve lite perſon. 
Nello ſtelaillimo modo par · 
Java a mamma voſtra, a 2 
ni perſona civile. 
4 Pray, fir; talk to mealittle 
in this your Italian N 5 
Di grazia, in queſo pales 
mi uno in 
ſtile ſealidno. . 2 | 
aff ML m7 be 
our ſei 
read the n 1 wrote MN * 
morning? | 
o 200m, dente, Sie ‚ a7 
ſerüccia, ha woſtra fignoria or 
SE, EE 


*. 
3 
. 

- 


Ali e un 


H. What i is chat to You? 
Che v' imp6rta coteſto'?- 


AV. You muſt not fay Far 
i that” to you, as you do not 
ſpeak to me, but to my Wh 
niory.. You mult” ATT OI 


| i that to her? 


- 


imagine, that 1. 


Voi non'davete dire Che vi 
Ja queſuo, perche* non parlate 


a me, ma alla figngria mia. 
Dovete dire, Ge le 77 A 
H. Pray, go on. This is 

ver curious indeed! 44 
ch, | eat, . 


L una coſa ſtrana qdavverò! 
MH. Let us for a owe 


aid yo 

For 5 your 'inattention ks yy ala. 
ing to my leſſons, 1 would er. 
prefs myſelf thus: Madam, 
dots ſhe ſuppoſe ther I will bear 
277” patience alt” this her jump. 

about the room? ' Dots ſhe 
7 nk that I have nothing elfe to 


4% "but to tousch ber whims? 


felt Humour ber * 
Fey * 


r wage un mo- 
8 * * io võglia fgritlarvi 
r conto dena voſtra dyſatten- 


ziöne in dar orecchio alle mie 
_— io m fp imerci in 

ueſto modo: ara, + ſup- 
15 la iv . > portir in 


ace tutto queſto fus ſaltart per 
A 4 red” ella 10 


Semen 5 
non abbia altre che fare fe nom 


badare d ſuoi capricei? Devo is 
N in falt gue/te 
pazzze? Pe 
H. And how ſhould 1 in 


ſuch a caſe anſwer to all theſe 


fine compliments of yours? 
E come in tal caſo dovrei 
e pcm 2 tutti Nr 


(1 


voſtri be” compl 0 hd. 
M. I have a cid you. 
You'6ught-to wy me à8 if | 


I were an abſent lady, becauſe = 
13 not id me, but to 
my ſeigniory; and you know 
that pane ins Salt a 
feminine ſubſtamise. 
Gn ve Ihe dene: dosseſte 
riſpõndermi come ſe io ſoſſi 
tha ignora aſſonte, perche non 
parleréſte a, ma 4 mia fo- 
gnoria; e voi ſapëte obe 
eee en 
inino. 6 U | 
H. IL have a good mad to 
u vy as anfwer. in this new 
115 Ke ET? TT ö 
Jo ho gran voglia di pro- 
a _riſpondervt en 
nuovo ſtile. 9220 | 
. Let us ber how you 
ſucceed; » | 
Vedidno: come ve . I 
H. I would — thus: «ws 
modem, is for ever feolding. | 
ral on cos: ben fone: ä 
reg empre ſptidindoc't tn 
u muſt mot lay; fe, 
2 but he, .. 
N mer 2 
*. Thie woutt be dif- 
e | 


— Queſts! farebbe ſeoncordin- 


ww No 5 you muſt 
n Now begin oo 


Non — dovete dire, 

2 fre. Ora cominciate | 

apo,” | : 
H. Ves | evaodegiaragain, 

She, firs is ſeolding for rear her 

poor pupil, - But would her feige | 
niery 


ia > 
P " 


= Þ 


1. . 


have. me. #1. 27 ave 
775 bo wh, not due Ha that. 1. 


1 am 1 farty years younger 
than her. 7 
able in 2 
4 ks for 7 muc 
ſhe would from 
Si. Fe a ca 
2 72 Ad ſe vi- 
| ſua pd vera WA 
vorrebbe . volſignoria ch ic 
I | grave guanie lei? Nenwzol 
lia confi iderart,. che, ſong, qua. 


Fg in me as 


rantacingu ann piu giovane. di 


lei? Ella d molto arr ee 


nelle ſue domande, qr 
tanta gravild in me quanta ne 

-richiederzbbe dalla ſua nowna! 
A. This is. moſt excellent 
fralian pbraſcology | Pray, 80 
on. 

Queſto dh © un  eccellente. 5 
ſeggigre, all? lf Italiana! 
continuite! | 


H. Shes rs feb * forgot, 


that at gully e loved. to run 
2 rem her leſſon a5/well as 


* 


. eee, ella 1 n 
che all eid mia le pia ua di ſcap- t 
| pare, la leziane quanto a me, 


Very cue: but I had 


pondence. 


not ſo e * e 


5 W io rerd non a 
vevo un wacky. cosi indul- 


ente MY; 
1 H. Ho „ bold! 1 only fay 
this, that 18 try the cere- 
mul le of f your. country- 


"Salk, Eli! lu dico queſto 


ſolamente per far prova dello 


Folks: 


' 


ſtile, ceremanigſo + de 
pacſaai, 


ee en- 


er grandmother! fpeakir 


rickredt 


man, che kn 14 5 


to by the ſuperior INS 
| perſon plural. | 


15 0 


V. Ah you little rogue! 
u have given me tit for tat. 

Ah furbacchiuéla Voi 1 
avete riſp6ſto per le rime. 

H. Be it as it will, 1 think 
1 ſhall ſoon get the habt of 
ng in this odd way. 

Sia come fi vuole, 10 penſo 
che m' avvezzerò facilmente a ' 


her in quella, fantaſtien 


vill. 1 * 

Non dabito del contrarits, 
HI. But prays Sir: are-your 

hooks written likewiſe in this 

manner, and do. you ſpeak to 

the third perſon bngular on all 

thoſe oceaſions, in which we 


* io che ſecond perſon Ar | 


| "Ma di grizia, fign6re': 2 
no i voſtri libri egualmGute 
ſeritti a queſto modo, e par- 
late voi alla teraa perſona fin- 
golire i in tutti que caſi; ne 

quali noi pa limo alla enada 
dae plurale ? 2 


M. No, my dear; this. | 


| the general ſtyle of con verſa- 


tion and of epiſtolary . 
No, cara: queſto 8 file. 1 


 ſaorgeneralmente net conver - 


ſare e elle curripondengt 
epiſtolari. 5 


H. What is the. file. of 
treatment between 4 ſuparior | 
and an inferior? 


_  Quale ſtile ſi uſa vel 1 
tare d'un een = 


. 
£ 
1 
y - 
. 


eriore 25: 


i lee en buy . 


p "Tn hn, _— 
r  — 


ES. 3 | 1 us ) 


Se Pinfericre non & perſ6na 
bennita, il ſupericte gli parla 
nella ſeconda perſona del plu- 
rale. 

H. What is the ſiyle among 
relations? 2 

In che maniera fi trittano i 1 

renti? 


M. The ſuperior ſays you 


to the inferior; the inferior 
ſays fe to the ſuperior; and 


brothers, ſiſters, couſins, and 
ſo forth, generally fay thou. 


Il ſuperiore dz del voi all' in- 


feri6re;/ Pinferi6re da dell ella 
al ſuperi6rez e i fratelli, le ſo- 


relle, i i cugini, eccetera, ad lo 


più ſi danno del u. 
H. As our quakers do? 


Come fanno i i noſtri quie- | 


cheri? | 
A. Exactly. 
Appunto. 
H. I ſhould not like this. 
Ie 75 a me non piacerẽbbe. 
M. For what reaſon? 
—_—_ ual ragione ? 
e 


cauſe the verbs in the | 


3 perſon ſingular have a 
harſh ſound ? gu! 
Perche i verbi nelle bete 


perſone del fingolire ſuõnano 


duramente. 
M. You mean in Engliſh z 


bet, tis not ſo in Italian. 


Voi volete dire in Inglẽſe; 


ma non è cosi in Italiino. 

H. I beg 
did not think of that. 
Scusãtemi. Non aveyo pen- 
Tito a queſto, - - 

M. Before we diſmiſs this 
ſubject, I'muſt tell you, that 
à vaſt number of Italians in 
the nominative ole fay 4 1 in- 


g your pardon. 1 


ſend of ale; — know 


that la is oblique. 
Prima di Enirla* ſu queſts 


argomento, 'e* m* & duspo dir- 


vi, che un àmpio numero d? 


Italiani dicono ei al nomina- 
tivo invece di dir ella; e voi 
fapete che lei & caſo obliquo. 

H. Do you mean that they 
uſe the oblique caſe of this 
pronoun, when they ought 15 
uſe the nominative?- 

Volete voi dire ch'egli add 
prano il cafo obliquo di queſto 
pronome, quando 8 avrebbe a 
uſire il retto? | 

A. Juſt ſo. 

Per apptinto. _ i 

. And why do they do 


ſo ?- 
AN fanno cosi ? 


For no other reaſon, 


vat becauſe they are 1 bet 


rant. 
Per neſſün altra ragibne, | 
ſe non perche ſon ignoranti... . 
H. A good reafon indeed! 
Buona ragi6ne davvero! _ 
M. But let us have done 
for the preſent ; as we go on, | 
I ſhall make it a point to ap- 
3 you you of ſome other 
lian familiarities. - 
Ma facciamola finita per ora. 
A miſtira che anderemo't innan- 


zi, mi farò càrico d' inſormar- 


vi d'alcùn' altre particolarita 
Italiane. 

H. But forget not to write 
alſo ſome nonſenſe from time 


to time, that I may have A 
laugh. | 


Ma in vi biene we. 


me no di ſerĩvere tratto tratto h 


255 „ 1 r 


mi * 


DIALOGO 


kad 


M. I will: be ſure of it 
; Lo fard non dubitãte. 


QuINTO. 


Tra Efteruccia e un Ago. 


| DIALOGUE rue FIFTH. 
Between Hetly a and a _ | 


. 
M miſtreſs ! 
Padr6na, padr6na # 


Hetty. 


2 Who calls? 5 3 U 


Chi mi chinms.? 
3b 'Tis e. 


. What do 5 we 


. 


vont voice is ſo — ſmall, 


that I could ſcarce hear you. 
ave you got a cold? 
ſcem to be oarſe. 


Che w occõrre? Vai 5 v a- 


5 ky) la voce si piccina piccina, 


by 0 ho ſentita. Siete 


data? IR. 
= I am not well. 3 
Non iftd bene. 8 


H. I am ſorry for . . 
what is the — 5 with RT 
Me ne duole: : ma che v 
avete os ; 

N. Alas, my dear little 
mite if 
uſual to work with me, I ſhall 
grow ruſty, as the faying is, 

— Ohime, padroncina mia't ſe 
voi non venite ſecòndo il ſali- 
to a Javorar meco, io diverrd 


6 come fi ſuol dire. 


Dear needle, 
not be for a month, | 


a 


ou 


u don't come as 


* 


Agb mĩo caro, | queſts noi 
ſara per un meſe. _ | 

N Why Gf... 

E perche? _ 


H. Do you fee that . 


yonder, that is walking alone 
under thoſe trees with a book 
in his hand? 


Vedite voi 18 quell! — 1 
che ſta paſſeggiando ſolo ſotto 


a quelli alberi con un * in 


mano?, 
MN. Yes, Ido. 
Sd, lo vedo. 


is? 


Sapète voi chi egli Ga? 


N. Not 5 Though: 1 Tf | 


but one eye, 1 never ſaw him. 
Non 1 io, 
Abbia un dechio ſolo, non Ih 


jy veduto mai. 


H. Well: I muſt tell you 
that he is _ of f your friends: 
3 : m' forza dirvi 


h egli non 4 punto voſtro 2 


„ 
wie How can this Ih 11 1 


H. Do Jou know 1 who be 


e den io.m” 


never ſaw him in my life? 


Come puo queſto. ere, ſe. 


non l mai viſto a miei di? 


H. 


$ 
be 2 


ou, thit have. but one 


eye, you never ſaw him; but bo 4 | 


has two, and has ſeen You... 


— "I ——— 3 
es. —— — Is 4. = n 
” 


* — " * * — 
. — wp” Sally, oe — — by * — = n 2 
= 1 2 Bn 3 @: — "<4 A R — Fo pu” 2 
$ » # 
: =. 


< 18 7 


Voi che avite un occhio fo- 
lo, non Pavete vedũto mai : 
egli che n'ha die, ha vediita 
voi. | 
N. And what for that? 

E che fa coteſto ? 
H. He ſaw me once very 


buſy at play with you, and de- 
| fired me very gravely to fore- 
go your company for a whole 


month to come. 


Egli m' ha viſta un tratto 


molto affaccendàta in diver- 


| tirmi con voi, e m' ha pregita 
molto in ſul ſerio d' aſtenermi 
dalla voſtra compagnia per un 


intiero meſe avvenire. 


N. But what is the reaſon 


of his diſlike to me? 
Ma per qual cagiòne & egli 


diſguſtàto meco? 

In truth, I cannot fay 
that he has any great diſlike 
to you: but, as I ſaid, he has 


mae ef forbidden me to 
ave any thing to do with you 
for a month. 

A dir vero, io non poſſo af- 


fermaàre ch” egli ſia molto diſ- 
ſtato voſco; ma, come diff, 


ei m' ha aſſolutamẽnte proibito 


d' aver che fare con voi per 


un meſe. 
N. And has he any ſuperio- 


| 5 75 you? 


ha egli qualche maggio- 

rinza ſopra di voi? 
H. He teaches me a foreign 
language, and T muſt ſteer 


clear with him, that he may 
not grow angry with me, and 
muſt obey him without tlie 


leaft contradiction, 


Egli m' inſegna una nagen 
foreſti „e mi biſogna andar 


guardinga con effo, hate nom 
monti in collera meeo, e biſo- 


gna ubbidirlo ſenza la minima. 
e. 

N. But ſuppoſe you made 
him Angry, what could he do 


ſuppanendo lo mettẽſte 


fare? 

H. Wii a mh ſuch a 
caſe! He would certainly y put 
my pole | in the very midft 'of 
my face! 


Guai a me in un caſo tale! 


in collera, che vi potrebb' egli 


E' mi porrebbe certamente il 


naſo nel mezzo della ficciat 
N. But till, what have I 


done to him, that he 8 
11555 me of Vip he wile FEY 


long a time? 
Ma pero, che gli ho fatto ĩo, 


che mi vuole privare. della 
voſtra  compagnta per tanto 


tempo ? 
H. That is what T. cannot. 
gueſs : but I fuſpect that be 


thinks you run away with too 


much of my time. 


Coteſto nol ſaprei indoyi- 55 


nare: ma ho ſoſpetto s immi- 
gini, che voi mi facciate Per- 


dere troppo tem 

N. Lare — to 

be dee M 10 ö 
ua fignoria m' ha 1' a. 4 

. Efſer molto 8 rar 


H. May be ſo. 
Puo effere. 


words ? 


E badate voi alle ſue. pa- | 


role? - 


H. Sometimes I do, ſome- | 


times not. 


NM. And do you mind his 


Taldes | 


(mw) 


Taldea el, tal6ra nd. 

N. I wiſh he would but 
come Within 4 reach for 
once. 

Vorreèi che mi venlile un 
tratto vino: 

H. What would you do to 
him ? 

Che gli votreſte fare? 


VM. I would cute him of his | 


11-humour. 

Lo vorrei .guerire del duo 
malumors. 

H. In what manner? 

In che modo? 

N. By running into that calf 
of his leg. 

Ficcàndomi nella polpa Cy 


una 5 
hat, 


would rather increaſe hi aver- 
fon to ou. 


Coteſto 10 bo patira creſce- 


” rebbe la ſua antipatia verſo di 


voi. 
N. But pray, my 
miſtreſs, 2 ny good 


Ly your time in idleneſs? _ . 


a di grazia, padrona mia, 


vorrebb? — che viveſte sfac- 


cendita ? 
H. Not he, upon my ho- 
nour. 
Non egli, full? onor mio. 
N. What will he thett have 
you do? 
Che vuole Hiliqus che fac- 
cite? 
H. He will have me do no- 


thing elſe during this month, 


_ cat, dritik, and ſtudy Ita- 

lan, _ 

E'vuole ch 0 non faceia al- 
tro durante queſto theſe, ſe 


am afraid; 


| non. wangiare, bee, © ft 


diare I' Italiano. 

N. As to your ſtudying Tra 
lan,” I have no manner of 
objection: but to 3 to 
a Fy, iy! that is 

vulgar, and would have you 
abſtain from both. 

Riſpẽtto al voſtro ſtudiare r 
Ttaliano, io. non ho che 
porre: ma mangiire e bere! 


ohibò, ohibd! coteſta > coſa 
da plebel; ed iv vorre W af- 


tenèſte dallꝰ uno e dall' altro. 

H. I have thought of it 
many times, and pally think 
that to eat ant to drink is a low 
and vulpat thing: therefore I 
am reſolved to wean myſelf 
of it. 

Io ho penſãto a cid molte 
volte, e penſo realmente che 
il mangiaàre e il bere sia una co- 
ſa vile e plebẽa; onde mi ſo- 
nd riſoluta divezzarmene. 

VN. In what manner? 

In qual modo? 

H. You know that I always 
uſed to make four or five meals 
a day? | 
Voi ſapete che io wier fare 
yon 0 _ paſti il | gee, 


Yes, I in it. 
„Jo ſo. | 
— a PR 1. 425 re- 
ſolved to make but one. > 
Quincinnanri ſono rifoltta . 
di non farne che uno. 


N. Well ſaid! and let it be - 


fate a Al 


a very ſhort one. 
Ben detto! e 
breviſſimo. 
. 1 intend to begin Ner- 
D 2 wy 


tf ao 4 


ly in the morning, and end it 
as ſoon as I go to bed. 

gt faccio conto di comin- 
ciarlo la mattina per tempo, e 
di finirlo toſto che me n' an- 
derò a dormire, 


N. That will be a moſt 


noble reſolution! _ 
Coteẽſta ſara una rifoluzi6ne 
nobiliſſima! ! 


"H Indeed 1 will -do fo... 1 -0 


pate ſo many meals. | 
Davvero che lo vo' fare. 
Tanti paſti non mi vanno a 
yerlo. | 2 
. That. is the thing! 
Cosi s' ha a fare - 
H. But pray, needle: what 
is it o'clock? _ 
Ma di grizia, ago : che ora 
e egli? 
VV. My watch is down: but 
I cake i it to be very near noon. 


and tell hi 


L' oriu6lo mio non va: ma | 
ſuppongo. ſia vicina la nona. 
H. Then fare you well: 4 | 
muſt go to my maſter, and ſee 
what ſort of a leſſon he has 
prepared for me to day. | 
Dunque ſtatevi bene. E' m. 
è duopo andãre dal mio — 5 


e vedere qual ſorta di 


lezione m' ha den een ver 


89 Where i is he 2 

Dov & egli? 

H. Below in the library... 

Siu nella biblioteca. 

N. Do, eee, him my love, 

with I could but 

prick one of his fingers. 
Fategli i miei complimenti, - 

e ditegli che vorrẽi pure po- 

tergli püngere un dito. Wa. 
H. Iwill. Farewell. 
Gliclo dirs, Addio.... 


"DIALOGO SESTO. . Ah 


Tra Efteruccia e il 1 fus Maeſtro. 


DIALOGUE THE SIXTH. __ 


| Between 5 and ber Na after. 
| Mathre. | . Son &glino Coppia? 
QIGNORA mia, come ſtats Have they broke out? 
"'” ogg? E. Non ancora: ma temo 
How do you to day, my dear pon iſc6ppipo toſto, | o. 
wils ? Not yet: but I fear they 
Efteruccia. will ſoon break. - 


Beniſſimo, ſe non foſſe per 
quattro pedignõni, che op 
venditi a favorite le mie 
cagna. 

Very well, if it was not for 
a few childblains that have 


done me the favour to come a- 


bout my heels. 


MV. Non iſcoppieriuno, ſe 
yi rimedierete in tempo. 
They will not, if you re- 


medy them in time. 


E. Che debbo fare per li- 
berarmene ? 
What muſt I do ti to get rig 


of them? gs" p 


M. Dovete | 


* 


(a) 


. | Dovete- lavirveli con 
dell” acqua di Logo 0 dA. 


You muſt oth them ke 


fome water of July or . 


guſt. 
E. Non condſco al acqua. 


55 Dir alla mamma che mandi | 


allo ſpeziale per eſſa. 
2 f —— nothing of och mo 


water, I will tell mamma to 


| ſend to the apothecary for it. 


M. Semplicetta! non we- 
corgete ch'io burlo - 
Simple girl! don't you ſee 
that Lam jet: 
Wo Comer 2 1 i 
How ? BOY . 7 : 
AM Veglio dire, che fo 
alpetterte a lavarvi i pedi- 


: 22 ne due caldi meſi di 


zaglio e d Agðſto. e gueri- 


rànno; anzi ſatànno gueriti, 
perchè la ſtate _nefluno ha 19 


a | 
I mean to fay,: that, of you blai 


wait to waſh your childblains 
in the two hot months of July 
and Auguſt, they will be 
cured: nay, they ſhall then 
be cured, becauſe in the ſum- 
mer no body has childblains 
E. Non mi pare coſa bella 


il farſi beffe de' mali * 


per piccoli che fieno. 
I don't think it pretty to 


male a jeſt of other people's 
evils, be they ever ſo little. - 

M. Parliamo dunque ſul 

ſerio. : 


Le wks and 4s 
pea good _ 


E. Sara molto m6glio che 
non fare il . fuor di 


# 


* ſaid many times. 


Teil be mack better than 


to play the wit mal · a · | 
* Ottimamente den! | 
Very well faid!. $1661 
2 Se ſapete ade nimé- 
dio contra queſto male, pre- 


tendo. me lo diciate, - 


mi della voſtra fredda 
utffoneria | Ault - ages: To 
goſto. 51 39 3 

If you bos of; any rams 
dy againſt. this evil, 1 inſiſt 


upon your telling it me, t 


make me amends ; for; your 


cod] joks ghamt; en 


1 
Ne fo ano che 8 infal 
libile. L'DIRE TALL C5, 

I ow of one chat; is in- 


fallible. A. & 


E. 71 2 ; £ Y, "7 


„ In * 


A. Sapete voi 1 i pe- 
dignòni non vengano Ja ſtate 2 | 
you know. why child- 

ains come not in ſummer ? 
E. Suppöngo che sia, per- 
ch u caldo non permette al 
fangue il ooagularſi * ſu- 
perficie de N delle 
7 { th t this happens, 
; e t at th1 

Nas E does not ſuffer 
the blood to coagulate on the 
ſuperficies of the feet and the 
hands. | 

M. Voi perlate come una 


dottorèſſa. 


Tou ſpeak like a the-doc- 


tor. 
-£.: To ripeto bolamente 


quello che ho inteſo dire 


volte. 
J only nahes what I bare 


i Se 


A. Se durique.il ealdo im- 


pediſce la coagulazione del ſan- 
gue alla ſuperficie di quelle 


bat tegniamoci 4 piedi e le 
calde — come 
le Je abbidemo la ſtate: cost non 
avrEmo n pedighoni a“ piedi, 
ne gelöni alle mann. 

8 heat keeps off 

the coagulation of the 
from the ſuperficies of thoſe 
Parts, Jet us keep our feet and 
hands warm in winter as we 
have them - during fummer-: 
thus we ſhall have no child- 
blains on the vat nor on the 
hands. 

E. Come fi puo fare? 

How muft we do? 

H. Molto facilmente. WP 

Very eaſily. | 

E. In che modo? 

1 manner ? 7 8 

on tare due 

di ealze di . invece el 
e con tenère le mani ſempre 


naſcoſte in un buon mani. 


£0tto, rig AX 
wed tw pair 

2 inſtead of 

one, and 1 eeping our 


hands ſor ver hidden in a 


met,” 
E. Il rimEdio & fheile "WA 
vero : ma eredète che due 
paja di calze impedirarino i 
pedigndni a' piedi ? 
The remedy is eaſy enough: 
but do you think that two pair 
of ſtockings will keep off 
the childblains from the feet ? 
AH. Se due paja non baſ- 
tafſero, portatene tre, porta- 
tene quattro, 0 ſei, 0 Ne 
venti paja. : : 


6 22) 


If two pair ſhould not be 
enough, wear three, wear 
four, or x, 6 or EI, or dara 


mongh.? Portite dicei, e ; quine 


dict,.e venti manicòtti. 14 
Wear ten, ot filtern, or 


t muffs. » 
2 ſo come faeclate ; 


ma voi avete ſempre quslche 
iatäggine n l 


occafſione.  . 
I don't know how you Wo- 


trive: but you have always 


ſome nonſenis ready hoods. all: 


 Ricordateri de pr wy 


| fore” arte coſtrEtto a fare. 


m avete/ voi fatto -promettere 
ſolenneménte di non pariire 


| mai ſul ſerio ? 


Remember the conditigns | 
that” you have forced me o 
make. Have you not obliged 
me ſolemnly to n never * 
to be ſerious: 

E. E vero, me * erde 
e non credevo do N 
patto fũ fatto, pay Awad 
ta neceſſitàta apregarvidirom-, 
perlo. Sjavi dunque reftitut- 

ta la -promeſſa; e rompetelo 
toſto, rarkndomi adele ſe- 
riamente ſti Joes argomen- 
to. 

"Tis true, I do remember. ; 
nor could I have thought, - 
when that condition was made, 
that I ſhould ever have been 
brought to beg of you to break 
it. Be then your promiſe; 
| dE -., © 


12 


1 ee 
E. Credẽte voi 
portändo due paja 
di lana intece d' uno, i 


8 non l | 


you then believe, that 


by wearing twq pair of worked: 
— Lane one, the 


childblains will not break? 
A. Non dico queſto; ma 
dico icẽ mente, che non 
iſcoppĩeranno ſe vi _— 1 
piedi caldi. 
I don't ſay this : but only 
ſay, that they will not brea 
if 1 do but oops your feet 


e, che 


Teen 
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| Lack- ae! And do 
accuſe me of — 


neſs ? 
2 Chi potrebbe far ame. 


Who could help it? : 


AM. Ob, voi mi farete x 


dere la pazienza ! 


Indeed you will make ” 


loſe m q 
4. Di grinin i_grazia, 5 la per- 
— onde non fiate poi af- 


tretts „ 


lantèrna. 


be then obliged to bel — 


. Avreſte voi qualch* altro 
rimedio, Signor dottdre ? - 

Do you know of any other 
remedy, Mr. doctor ? 

M. Si: ve ne poſſo ſug- 
gerire un altro. 


Yes: e 7a 


other. 


Keep a-bed the whole wine 


% 


"<3 514100 


for it with a lanthorn. 

M. In conchiuſione, o te- 
netevi le mani e i piedi caldi. 
o non vi lamentàte più ne di 


gel6ni, ne di pedign6ni, 


In ſhort, either keep your 
hands and feet warm, or com- 
in no more of childblains. 


SETTIMO. _ 


e Tra Eftering « il ſus Maro. 
ee rus SEVENTH: 


On. via. | Haſs, | 
mi date pel 
oggi ? 


logo as 


Batweon Hetty and ber Maſe. honda Me) 


Well: what ſubject do „on 6 


8 | give me for the ene of 


this day 2 
Eli. 


— 


| Efterina. > 
Non fo, perche ancõra non 


P ho penſato. 
I know not, becauſe 1 


have not thought gf it as yet. 


M. Pensitelo adeflo. - 
Think of it no. 


E. Vi do coteſto forc6ne, 


2 cui ſtate ſtorricindo il 


# ive you this ber with 
175 Ra are ter the 
M. Queſto +: un argo- 
mento duro come il ferro. = 
This is a lubjert as hard as 
iron. = 
E. Non voglio- biſtieci ne 
quolibeti. | 
1 will have -neither puns, 
nor quibbles. . 
'F 1 — dune 
F gentild6nna della voſtra im- 


© Portantiſſima importanza mi 


faranno leggi, ed io me n' 
aſterrò ſe potroz. 

The orders of a 
man of your moſt important 


2 importance ſhall be. laws to 


2 and i will abſtain if 1 


* ar Gran che, che non = 
Nite a 182 bocca ſenza — | 
larmi ! 

Tis a great thing, that 
you can't'open your lips with- 
out making a jeſt of me. 

—” - Signora mia, io non vi 
corbèllo. 

Dear madam, I don't make 
a jeſt of you. 

E. Io vi con6ſco, maeſtro 

mio! ma lafciamo andire le 

ciance, e vediãmo coſa mi ſa- 

prove dire d'un. forc6ne. 


tlewo- 


nano, guai al Never 


4 ) 


I know — 
but let us not talk about no- 


thing, and let us ſee what you 


can ſay about a poker. 
M. © Un, forc6ne, ſignöra 
mia ſtimatiſſima, oonſiderãto 


(a dir vero) che una ftanga by 


ferro. | 


EI ese, 
am 1010 FE 
conſidered, "is nothing — Lo” 
(to hrs nee ; 


iron. 
E. Che au floſofia ! 4 


What a deep philoſop 
M. La quale lang — 
W 
hich bar of 1 0 
- Tirate innanzi. . | 
Go 8 7 
M. Sarébbe & tanta effie3= 
eis hr/cth | 
Would prove. of fuch . | 
ficacy——— ei | 
E. Via: non vi fermadte. 2 
On, on: do not ſop. 
44. Che, ſe ſoſſe mens & 3 
un briccio forte ſulla teſta d“ 
una lumaca, le farebbe ritirir 


le corna nella chiòeciola don 
molta preftezza.. 


That, if it was wielded. by 
a powerful arm on the head 
of a ſnail, would make it 
draw its horns in its ſhell with 
great quickneſs. ' CL ns 

E. Miſeric6rdia ? | | 
sd, che è filoſofia 

Mercy on me! This is 


philoſophy i indeed i 


redetemi, fign6ra, che 
una picchiata data con queſto' 
ſorc6ne da un gigante a par 


Be- 


- kill 


( 25 n 
pa, la quale &ardifſe di * 


| | Believe! me, lady, that a 
knock given with this poker 
by a giant to a dwarf oe to 


the poor thing ! 
| B. 1 M' 3 che lo 
guerirebbe a un tratto del mal 


di = 
I fancy' that it would cure 


2 him at once of che - on 


E. Vedæte che anch e ſo un 
pochino di queſta nen fi- 
loſbfia. 

You ſee that 1 too ner 
ſomewhat of this ſublime you 
loſophy. 

M. Vi dird di Na, che non 
vel 


mente quando è infu 
I will tell you more, that 


there is not one wolf in all 
England, let him be ever fo 


hungry, that would have cou- 

rage enough to eat this poker, 
eſpecially when it is red hot, 

. Mi Queſto's E yang credi- 


This is ſearce to be cre- 
dited #4575 

V. Affcurdtevi che x un the- 
cone, quando è rovente, non 5 
coſa mangiabile. 


Be ſure that a poker, Shen 


red- hot, is not an wand 


thing. 

Z. Poſſy io crederri ? [ 76 
Can I believe you ? 
M. Potẽte in verita : e fap- 

plate in oltre, che non We 


una dama ſola in tutta Euro- 


dare to 


in tutta Inghilterra, 
e sia affamãto quanto ſi vuole, 
a cui deſſe Panimo di man- 
giare queſto forc6ne, ſpecial - 


un bacio. 
Really you may: and you. 


- muſt know beſides, that there 


is not a woman of quality 


throughout Europe that would: 
ive it a kiſs. 

E. Voi avete 
opini6ne del corãggio loro. 


You have too mean an opi- 
nion of their courage. ©  * 


M. In coſcienza mia, che 


ſe una dama & avventuraſfle a 
; baciare un forcõne 
' rovente, correrebbe riſchio dl 


guaſtarſi le labbra. 
On my conſcience; that if 


a lady ventured to kiſs a poker 


when red - hot, ſhe would 
be in danger of ſpoiling her 
li 


Tz Non polls eoncepire 
queſta coſa. 


I cannot conceive. ſuch 2 


thing. 

AM. Provatevi, e e ſe 
a derte a Roma a pentir- 
vene. 

Try it, and you will ſee 
whether you go to Rome to 


väre. 

I have almoſt a mind 0 

WY Non 1 aba 

quel bel cinnabro' delle voſtre 

labbra ſparirà in un attimo. 
Do not: otherwiſe that fine 


troppo poca 


quando & 


repent it 
E. Ho quaſi v6glia di r. 


vermillion of your lips will js 


ny pear in a moment. 


Come potete perle fe ſe. 
non n'avete mai fatta la prova 


voi medèſimo? 


n "18 3; 
E vou 


% 
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Yau never tried the experiment 
yourſelf ? 
M. Non l'ho mai faita, ne 
ſono per farla ora. 

E never tried it, nor will 1 
try now. 

E. Se non volcte, laſciate 
_ ſtare, 
If you won't, let i it alone. 

8e queſto forcõne, cosi 


rofſo, com” egli & ora, foſſe 


ficcato in un fecchio d'acqua 
fredda, vi ſo dire che ha riical- 
derebbe. un pochino. 

If this poker, thus red-hot 
as it is now, were to be thruſt - 
ed into a pail of cold water, I 
can tell you, that it would 
warm it a little. 

E. Queſta voſtra ſloſoſica 
oſſervazione è tanto acũta, che 

un gatto ne rimarrebe ſbalor- 
dito! 

This philoſophical obſerva- 
tion of yours is ſo acute, that 
a cat would ſtand amazed at 
it. 

MH. Cosi &. 

So it is. 


po, non intendeva, ſon per 


dire, la natüra del fuoco me- 


glio di voi. 


Vulcan, who was lame, Them 


have a mind to ſay it, under- 
ſtood not the nature of fire 
| beter than you. 


A. Voi mi fate troppo 


onõt e. 


'You do me too much ho- 
Nour. 


E. Mi ricordo d' aver texto | Z 


% 


| pronnly called 


in un libra, che r f. 
ſiſtito da ſuoi Cic 


erg 
quello che uſiva fare i rea 


a Giove, onde potefle ſtuazi- 
carſi il fuoco I'jnverno. 
I remember to have read in 
a book, that Vulcan, alkfted 
by his Cyel was he who 
uſed to make x or 's pokers, 


that he might ſtir his own fire 


in winter. 

MA. Voi dovete anche aver 
letto, che i forconi fatti a 
Giove da Vuleino, venivano- 
poeticamente chiamãti fül - 
mini. 

You muſt likewiſe have: 
read, that the pokers made by 
Vulcan for Jupiter, were 

thunder- 

Its. | | 


E. Veriſſimo: E quando il 
Re 2 aſſiſtito dal ſuo 
gener e ncelado, moſſe guer- 
ra al cielo, il pevero Giove I 
avrEbbe fatta molto magra, ſe 
non aveſſe aviito un buon for- 
cone da difenderſi contro que 


due Bravacci. 
E. Vulcino, che era zop- | 
Typheus, aſſiſted by Encela- 


Very true : and when Hog 


dus his general, moved war 
againſt heaven, poor Jupiter 
would have fared but ill, had 
he not had a poker to 
defend himſel againſt thoſe 
two 1 | | 
M. Vedo che non ache 
ſtudiata la mitologia per nulla. 
I ſee that you have ſtudied 
mythology to ſome purpoſe. 


DI A- 
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DIALOGO OTTAVO. 
Va un certo Pavine e Ie fue due Pavoniſe. 
DIALOGUE THE EIGHTH. 
IP mn Peacock and this tree Hens, 


=, TheCock. 
: Hast you read the news- 
pers, my dear hens? 
A voi lette le zẽtte, 
care le mie pavonëſſe . 
INH. Not yet; but we intend 
to read them aſter breakfaſt. 
Non per anco; ma le leg - 
gerẽmo quando avremo fatta 
colezione. 
24 H. Is chere any news; buſ- 
band? 
V' ha egli novita, marito ? 


C. Alas! the very worlt in 


the world ! 


77 K. eee 


at then ? pray 
4 not Ds us in ſuſpence. 
Che dunque ? di grazia, 
non ci tente ſoſpeſe. 
24 H. Speak, fpeak, my 
pretty huſband : you make me 
ſhudder with fear. 


Farlate, parlite, mio bel 


marito: voi mi fate abbrivi- 
dire dalla para. 

Cie. Alas, the ugly news! 

— che brutte-novelle 1 

H. Has the Pope turn- 

ea! ahometan ? 

S' © il Papa fatto Turco? 

1 g ag i? MENS: 

0 

275 Fr Is the Czarina mar- 

ried to ſome Tartar ? 


gy L 1a Czara maritita con 
qualche Tirtaro ? | 
; . worſe! 


Pe 1 | 
iis. fer aten bees 


eaten up by any of her tygers ? 


E' l' Africa ſtata mangiata 


da qualctina delle ſue Light ? 


Ws deal worſe ! 
Molto poggio 5 
24 H. Is Scotland run away 


to the iſle of St. Kilda? 


E“ la Scozia ſcappata nell 
_ di Santa Childa ? 


Worſe ſtill! ! 
Peggi ancora. 


Is the manſion- houſe 
gallen on the head of the 


ſcuinting alderman ? 


E” il paldgio di città ca- 
diito addoho all alderminno 
guercio ? 


C. Ten thouſand times ; 


worle ! 
Dieci mila volte pèggio! 
2d H. Will the Boſlonian 
ladies reſolutely drink nothing 


but brandy inſtead of tea? 


V6gliono le dame di Boſton 
bere aſſolutaménte null' altro 
* acquavite invece di tẽ? 


orſe, worſe, worſe, I. 


tell you: but if you on 


queſtioning at this rate, I ſhall 


not tell we the news. 
E 2 | Pegs 


\ 


Peggio, E péggio, vi 


dico: ma tirat innanzi a 


intercogirmi i in queſta foggia, 


9 vi diro le novelle. 
H. Speak then, 
arlate dunque, | 
* 2d H. What do the papers 
? 
3 dicono le gazzette ? 
C. Well, my wives: the 
2 ſay, that a female 


""Tbbcac, mogli care, le 
_ gazzette dicono, che una 


7215 
| . What bas ſhe done? 
Che ha ella fatto? 
C. Has ſcratched . 
Ha graffiato 
24 H. Whom 1 
Chi? 
C. A certain young lady .s 
Una certa ſignorina 
17 H. I tcemble-all over 
like a reed when the wind 
blows hard | 
Io tremo tutta come una 
canna quando il vento beta 
forte! | 
24 H. And ſo do I. 
E cosi anch' io. 


C. A young lady of your 
4 5 ed like a river! 


acquaintance, called miſs Het- 
t 

| 7 Una fi ignorina voſtra cono- 
ſcente, chiamãta la ſign6ra Eſ- 
teriiccia. 

1/t H. The cat has ſcratch- 
ed of ? . 5 * 

tta Pha graffita ? I 

2d 4 F. Say you ſo? 

Dite voi davvero ? 

C. Yes, my miſtreſſes. 

Si, padröne mie. 


1/t H. Alas! alas! if the 


vilta la 


80 


is come to any harm, I will 


ſhoot myſelf with a culverin! 
Ahime! ahime! &ella & 
capitata male, io voglio ſpa- 


_ rarmi una.colubrina contra 


24 H. If ſhe is hurt, a rope, 


a rope, a kingdom for a rope! 


I will hang 1 to an * 
tree. 


| ky ella s' è fatta * = 
mi una fune, dammela, ch? io 


daròtti, un regno ! võglio i im- 


piccarmi ad una quercia'!.. 
1½ H. What has been the 
conſequence of the ſeratch! 
Che conſeguenza s ha a- 


rathatiira ! | 
2d H. Make ne 27 it 
directiy. | 


S acciite, ditelo toſto. 
The conſequence has 

*. 5 that a hundred 
heads of blood iflued out at 

her wounds. 

La conſeguenza & & ſtata, che 
cento 8 di sangue ſgor- 
arono dalle ſue ferite. | 
1/7 H. St. Francis! a hun- 


dred hogſheads? 1 
San ranceſco ! 1 cento bi · 
gonce ? 


2d H. That muſt have lock · 


E' deve aver ſembrato. un 


fiume | 7 
C. Exactiy like the Nile 


when it overflows all Egypt. 


Appiinto come il Nilo quan- 
4 inonda tutto Þ Egitto. 
1½ H. How many wounds 


bas ſhe got? 


Quante ferite ha ella. a- 


viite. | 
C. They are innumerable: 


think of a ſhe-cat's s paw! 


(a9) 


Le ſono innumerabili. Una 
zampa di gatta, penſite voi! 

2d H. Are the wounds' wy 
deep! 

Sono le ferſe molto- pro- 
fond! 

C. A ſurgeon's wite-- Bows * 
that ſome 5 them are three 
leagues deep, articularly one 
cloſe 7 her elbow: * ©**) 
möglie d'un chirdrgo 
4 che alcùna d' eſſe è pro- 
fonda trè leghe, Axe 
una vicina al . 00% 4:47 
„ H. And E he is her 

r blood a 
NE ö n he re. 
vero ſangue? : 

2d H. Alas! 1 759 didher 
blood run? - 

Ahime | dore fork it 10 
ſangue? 


C. Down into the cellar, 


and has drowned in an inſtant 


all the rats that were there. 
Gin nella cantina, ed ha in 


un iſtante annegAti tutti ĩ to- 
pi che v* erano. 


1 H. Oh the luckleſs rats! 


all drowned without mercy ? 
Oh topi ſrenturati ! tutti 
a enza miſeric6rdia 
C. So the papers ſay. 
Cos dicono le gazzette. 
1/2 H. I hope they don't tell 
truth. 
_ © Spero-non dicano il vero. 
24 H. And ſo do . 


E cosi anch' io. 


17 H. And what is 8 


of the poor thing ? 
- pl della poverina # 
24H. As I take it, her 


arm muſt now look like a field 


newly 3 | 


Mi 68 0 che il ſuo p6vero 
briceio 8 aſſomigli ora * un 
campo novellamente aràto. 
C. You never faw furrows | 
ſo broad and ſo deep! © 
Voi non vedeſte mai folchi 
ﬆ larght's $i prof6ndi ! © 
© 1/ ZZ An what does the 
furgeon fa y? 
che ne dice il chirdr; N 
2d H. Does he think he 
will do well ? herds 
Cred' egli che guerira?., 


C. "The ſurgeon ſa 85 * 7,8 


during twenty years the muſt 
eat Sy Pounds of eee 
beef cet # morning, to repair 
her great loſs of blood, or hs 
never will recover. 

Il chinirgo dice, che per 
vent? anni avvenire ella ha a 
mangiare venti libbre di bùe 
arroſto ogni mattina, per rifare 
il tanto ſangue perdüto, al- 
trimente non guerità pid. 

1// H. A very loathſome 
medicine! 

Molto ſtomacherole medi- 
nr 

2d H. If that were ever my 
caſe, I could no more ſwal- 
low roaft-beef than turn par- 
"06647; 
Se quello foſſe mai F) mio 
caſo, tanto potrei inghiottire 
bũe 8 e diventar 
_ Pappagallo. 

6 The ſurgeon bas like- 
wiſe preſcribed another re- i 
medy. 

II cbirürgo ha altre ord 
nato un altro rimedio,! | 

% H. And what is it? 

E che è? 

2d a. Do, tell it quick. 

Deh 


Lone 


4 


Deb, ditelo toſlo. 
C. That the mult read a 
dialogue ſeven times over every 


day in the week, re Sun: 


days. 


Che le 'biſ6gna leggere un 
diãlogo ſette volte ogni di del- 
la ſettimina, eccettuate le Do- 
meniche. | 


YL H. Strange phyſic 
tr 


ana medicina ! 


C. So the ſurgeon ſays. 
I nr lo dice. 
1// H. Then her memory 


will prove the ampleſt recept- 


acle of nonſenſe that ever 
was. 
Cosi la ſua memeria ZR 


24 H. And will that cure | 
her? 
E cotèſto la gwerlin exli? 


ra il pi 6mpio ſerbatòjo 4 
ſcempiãggini che ia 1 


| 24 H. Such i is alſo my api» 


Tale & pure Topinicaommbi 

C. Are obliged to 
me for thels moms, Ee 

Non m' avete vob 6bbligo 


di queſte novelle? -+ | 
* H. 'The deuce take you. 
iaſcaue vi port. 


24 H. And the ne 
pers , chat dell nothing 2 


lyes. 

TE E ache 1e ganacite, che 

non dicono mai ule ic non 

bugie. 
. Ob the wicked Wen! 
Oh che cattive moglii 


DIALOGO MONO. ; 
Tra un Figlis di Carta una Penna. : 


| DIALOGUE THE NINTH. 
. a Sheet of Caen and a Fa. 


H Foglia. 


Non ſiate tanto 5 


fign6ra penna; ma av- 
vicinatevi, e icarabocchiite 
qualche coſa ſũ queſta mia 
Pagina. 
Be not fo coy, miſtreſs 
ry but approach, and ſcrib- 


ſomething on this page of 


mine. 


La Penna, 
Ha voſtra pigina & bianca, 


e mi tenta: ma che vorreſte 
| ch'i io ſcriveſ ? g 


Your page is whine "8" 


tempting : but what would 


* have me write? 
393 * cola, purche 
ſquifiramente 
Any thing, provided it be 
ſomething exquifitely fine. 


P, Ditemi che, fignor F'6- 
glio: volẽte voi de' verfi o del- 


la proſa? 
Tell me what, Mr. P 


will you have verſe or ꝓr 1 


F. Verſi certamente. th 
verſi 


TS 


verfi mi pidciono più della 
oſa. 


7 by all means. I like che 


yerſe better than proſe. 


P. Datemi un argoinEnto 


che vi paſſa piacere. 
Give me a ſubject % your 
liking. 


| F. Scrivete un potma in 
esdàmetri Ingles ſur” una torta 


di riſo. 
Write a poem in Englih 
hexameters on a rice-pudding. 
P. Cotẽſto metro now mi 
diſgrada punto, e fono vera- 
mente di penfiero che li eſã - 


metri Ingleſi, egualmente che 


gl' Italiani, meritino il primo 
luogo dopo i verũ fcrolti. 


I don't diflike that metre at 


all, and do really think that 


the Engliſh hexameters, as well 
as the italian, deferve a place 


ms 2 5 
ue mano 2 
Let us then go to bots a 
P. Non ci affrettiamo, fi- 
gnor F6glio. Ho io a fcrivere 

un Jr Epico ? | 

n be in a hurry, Mr. 
Sheet. Muſt I write an epic 


poem ? | 

E. Sha Pg sia rico, 

sia ditirãmbico, o sia diab6li- 
co, non importa un fico. E. 
tanto mẽglio fe conſiſteſſe tut- 
to di pentàmetri. 

Be it epick, lyrick, dithy- 
rambick, or diabolick, no'mat- 
ter. 


the better. 


P. Pentimetri | coteſto 8 © 


buon ſuggerimento. 


Pentameters! that's a good 


hint, 


- of cards. 


And, were it to conliſt 
all of pentameters, fo much 


F. Senza dibbio. Come 
you io ſuggerire una coſa 
non ſoſſe eccellente ? 

 Doub'leſs. . How can I fug- 
geſt any thing but what is ex- 
cellent ? 

P. Un poema Epic i in In- 
gleſe, e in pentametri, fard 
profumatamente pagio ad un 
autore da" librai dell ifola di 
Sumatra. | 

An epick poem in Engliſh, 
and in pentameters, will be 
richly paid to an author by the 
bookſellers in the iftand of Su- 
matra. | 

F. Dunque cominciate. 

Begin then. f 

P. Devo io eine a 


Muſa? 


Muft 1 invoke the Muſe? 

F. Se v' aggrada. 

If you pleaſe. 

P. E chi altri? | : 
And who elfe ? 

F. Potete invocire il Mon- 
gibello, Don Chiſciotte, o un 


Mazzo di carte. Non im- 
2 quale de” tre 

penny ma invehe Moune 

Etna, Don Quixote, or a Pack 


No matter which 
of the three. 

P. Supponghiamo eh” jo 
cominci con un episòdio in 
lode d' un boccile di birts 
— 1 begin with 

uppoſe gin an, 
epiſode in praiſe of a pot of 
porter ? 

F. Cotẽſto farebbe eſtre- 
mamente poetics nel!* ùnile 

inione mia. 

T hat would be extremely 
porticalinmy humble inion. 


Fe- 


(' 32; ); 


|. P.' Pottico' qpanto. i poemi 
4 Qſhano ? 
As poetical as the poems of 
Oſſian? 
F. A un dipreiſo. 
Thereabouts. 
P. In quanti canti * egli 
ad ẽſſere. 


In how _ cantos muſt 


it be? 
F. In ſei o ſette dozzine al- 
meno, _. 
: . In fix or Goon dozen at 
leaſt. ' 
P. E I ere principale? 
And the principal hero? 


F. Gia ve l' ho nn una 


torta di riſo. 

I told you already. A rice- 
pudding. 

P. Me Vero ſcordito. 

I had forgot it. 

F. Ma non vi dimenticite 
Frattanto di fare menzione ono- 
rata de' ran6cchi Franceſi nel 
ter zo canto. | 

But, by the by, forget not 
to make honourable mention 


of the French frogs in the 


third canto. 

P. Perche non nel nen 
nel qu into? | 

Why not in the fourth or 
the fifth. 
F. Perche- vorrei che il 
quarto e il quinto contenefſero 
una digreſſiöne ſu 1 roſpi. 

Becauſe I would have the 
fourth and the fifth contain a 
digreſſion on toads. | 

f. Io non võglio far motto 
de' roſpi, che i Reviſõri Cri- 
tici e Menſuali non ſe l'aveèſ· 
ſero a male. | 


I will fay nothing of toads 
for fear the Critical and 
Monthly Reviewers ſhould take 


it amils. 


F. Non abbitte para. de- 


| Reviſori : e laſcierannoſtare „„ 


voſtro poema. 

Never fear the Reviewers . 
they will not meddle wit 
your poem. TONES 

of Suppongbiamo ch* 1 bd li 
tirãſſi anchꝰ eſſi pe capelli nell 
ültimo canto? | 

Suppoſe I ſhould-drag them 
by the hair in the laſt canto? 

F. Coteſto vi farebbe un 
onore immortale immort- 
liſſimo. 

This would reflect a moſt. 
immortal honour on you. _ 

P. E' v' è una certa prin- 
cipeſsina mia in una certa 
villa poco lontina da Londra, 
la quale ſi figüra ch' io non 


poſſa ſcriver altro che ſcem · 


piãggini: ma un poëma di 
queſta fatta mi lusingo la coſ - 
tringerebbe a mutarſi di pen - 
ſiero. Che ne dite voi? 
There is a certain little 
princeſs of mine in a certain 
country - houſe not far from 
London, who imagines that 
1 cannot write any thing but 
nonſenſe: yet * 


flatter myſelf would force her 


Bo: — her mind. What | 


ſay * 

Scrivetelo, ſerivetelo,/ e 
poi glielo dedicheremo. Ella 
fara la noſtra Mecenateſſa, 

Write it, write it ; we will 
then dedicate it to her, and 
ſhe ſhall be our patroneſs. 
. | | J P Co- 


r 


fs ren. e ben Dall 
at's a 5525 
H. A aqguion 1 
di terminire il con un 
Truffaldino che fi mangi la 
torta di i | 

Tal _ care t end the- 


1 


poem with 3 Merry-Andrent 


that cat the rice - pudding. 


P. Come Lo ibile 


terminarlo ſenza un' rata. 
dino? 
How would it be baldble to 


end it without a M eh 
2 50 


A 


; DIALOGO DECIMO.. | 
96 il Masfirs d Efteruccia, 1 Cur Late 
05 DIALO GURE THE TENTH. 
| None mae ain an Ane ul. N Bot. 


Tig, K, — 4 tock. 
Will you er to get 
up, ſir ? 

Ticche, woche, ende * 
ebe. f 3 Ggnore? 


Mr. Bell, 
nctual, it ſeems. - 


Signore Svegliarino, vol mi 


lembrate molto puntuale. 
S. Did not you bid me to 
awake you at ſeren ? 


Non m' avete voi ordinito | 


di ſvegliarvi alle ſette? 
H. 


ready? 
E ſon Uleno old le fete ? 


I have k ſeven theſe three 


minutes; and you know that 


I am as exact as any watch 
of Eng liſh make. 5 

In coſeienza mia, bencre, 
che tre minũti fa ho tocche le 


ſette; e voi ſapéte che ſono 


esàtto quanto 8 oy | 


lo fatto in lnglukterra, 


you are very 


And is it "ſeven al.; | 


3 by tent, y conſcience, fir, 


M Then I wil 
F ge 
S. Do, do: the maid has 


lighted the firg this hour. 
Sa, alzãtevi: & un' ors che 

la fante ha accdſo il fuoco. 
""[E-Lovto." 


Who is the raſcal that bes 


to interrupt my reſt? oh, 18 it 
you, Mr. Bell? 05, 
Chi & il briccdne, — 


interrõmpere il mio ripoſo ? 
2 IA yels gates 1 5 


Sionor Lit voi a a 
EI e non io, poltrondc- | 
cio! 

L. Dear maſter, mind ke 
this troubleſome diſturber bf 


| proper s quiet. Do, fling your 


ipper at the ſcoundrel, any | 
filence him. 
Caro padr6ne, non badate a 
queſto faſtidi6ſo turbatore della 
x get altr wed Deb; - fooglt ite 


* 


1 $ +35. 1"; 


* 


74 


: 
* 
x 


(im 


una delle voſtre pianélle al rĩi- 
: baldo, e fatelo tacere. © 
S. Mind him not, dear nia. 


ter; but get up and write a 


dialogue. 


- Cars panGne, non gli ae 


retta ; ma'alzatevi, e loriviee 
un dialogo. 

L. Matter, do not ot vp; 
for, if you do, 1 ſhall ſtarve 
with cold. Take pity on 


your, nightly ſeryant, 1. intreat 


you. 


No, padrone, non v. alzate; 


che, ſe W alzite, io mi morrd 
di freddo. - Abbiate pietà, ve 
ne ſcongitiro, del voliro not- 
age ervidore, 1 

alter, FEY, if you 
Jon t get up, you will not 
have a. dialogue ready when 
our little miſtreſs comes down 
to breakfaſt, Fy for; ſhame} 
get up, and litten not to this 
| wet fellow. Pays nel Wo 
Fadröne, padre one, ſe voi 
non v' alzate,. non avreéte il 
dialogo pronto quando la noſtra 


padroncina verrà giũ a far, co- 


leziéne. Via, vergögna ! al- 
zàtevi, e non date eki a 
queſto. ſcioperõne. 


IL. Maſter, if you offer to 
fiir; I ſhall catch u cold; and 
PONY a catarch. Lay down, 
„if you are wiſe. . The 
morning is very cold. | 


. Padr6ne, ſe voi vi movite, 


jo piglierò un infreddatüra, e 
fors' anco un catarro, Se ſiete 
savio, ſtatevi zitto. La abe 


tdtinata è fredda aſsãi. 


S. What ſignifies the aorn- 
ing being cold | Wrap. your: 


{elf up in your furred night - 


* and 80 to the . 2 


 fredda! Art 
pelliccidne,. © anditevene al 


big 
philolopker 1 I am the Philo- 


Che | fa mattina tia - 


nel voltro 


e hed 
L. I wiſh you were * 
you 15 5 at . 2 
to aw it 
them to catch a en? 
Oh cane, che tu ſia mo 
cito ! che diritto hai tu di 


ſveglitre la gente, e di affret- 


tärla a huſcarſi wi? intens 6 


tiira ? 

S. And prays, who are you, 
who abuſe honeſt folks at this 
ſhameful'rate? > 


Ma di gràzia, chi ſei tu 
che ſtrapãazi Ponꝭſte perſõne 


in queſto vergognoſp modo? 
L. Pray, don't talk wih 
ſuch a haughty brow, you fel» 
low. I am an Epicurean 
philoſopher zie : and, as ſuchs 
have a right. 48. e * | 
mates, i; wor e 
Di gràzia, nen 
tanta burbänza, e 10 
ſono un ſtl6fofa-Epicurto, fi- 
gnor mio; e, come tale, ho 
diritto di condgliate il mio 


3.5 Bont f ſhow yourſelf. 5 


you. miſcreant. You, 4 


e den 


ſopher, not vou. © + 
Non ti .moſtrare 8 er6nfio, ” 
miſcredènte. Tu filsfofo | lo 
ſono il fal6ſofo, e non tu. 
L. And what kind of . 


joſophy is yours, fir? pray, 
ana me, that I may undd 1 


E qual ma filoſofia an 5 
voſtra, ſignor mio ? deh, di- 
temelo, ond io poſſa raden 


di voi. 


fy 35 2). 


- 8. Know then ;that I am 
of the Stick. best. you lazy 
cur 

Sappiate du chio ſono 
della ſetta bea. e 


naccio ! 


tràte 8 col lerich 


6 Get up. 1 ſay. 'Tixpaſ 
 Alzitevi, dico. Son ſuonkte 


le ſette. 
L. Lie down, 1 fay 3 'tis 
not eight yet. | 


Non v' alzate, dinelo, . 


non ſono ancora le otto. 
A. What o'clock do you 
Kay i tis? 
Che ora dite voi ch egli &? 
8& Awake, awake. 
Deſtateri, . 25 


Z. Whip dhe gil. 13 
a ſoft pillow. N ee 


ec ts la besstios 


qui un eren elde = 


— un altre f 5800 Hr" 
—.; Your arguments are ſo 
equally convincing, chat 1 
know not what to do. , 
Le voſtre ragidni bone cont : 
egualmente convineenti, ch'i9 
nn I 
S. Muſt Hetty go without Wt, 
a _ ”: to day? Ts 
oe A i 
_ dialogo | org 


| E. And mul T ger a col 
for her ſake? 

E bo io a infreddarmi- per 
amy un ; | 


F. Conſider, firs that time 


- loft cannot be recovered. 


Confiderate,” Ggngre, che il 


| tempo perddto non mal 


A Ia the afs between piu: 


two truſſes of hay. 
what! ſhall L del 


di fieno, Ahime, che farò io ! 


. You wn qe gage 


a deftirrie alzarvi. 
You muſt le. down and 
” Voi dovite Rarvene gis e 
S. There is ins and 
paper down in the li re. 2 
and write a dialogue for 


little girl. 
E' v' penna, carta, e . 
lamajo gi nella bibliotèca: 


andãte a ſcrivere hug per 


. 
bi 


der 


la bambios. 


Alas, | 
lo ſono 1 'afino tra due faſei 


| temps non f ſpende 
bene, come quando 6 __ 


addi. 8 affatica, ſe non 
che non polsono . a ne: 
If _ __ ans e 


Ls Conſider, fine that no 


time is ſo well ſpent. as that 75 


which is ſpent in ſleeping. 
| Configerite,' ignore, che il 


mai - 
S. Pleaſe to reflect, that 


foth i is a ſhameful thing. 


Pidetiavi riflettere; che ” 


inkingardla 2 una cola. _ 


mw Pleaſe 10 tecollectt + 


no bady works but thoſe. who 


Pidcciavi ricordirvizehe = 


N 


\ 


(3). 


— — the active, and 

WE onde, ſignore, ap- 

„ a 1 alli attivi, 
Mi a i diligènti. 

L. fir, who robs bim- 

ſelf of the pleaſure of fleeping, 

is a moſt wretched being in- 


deed. 
Coldi, fignore, che fi priva 


del piacere di dormire, è vera- - 
mente miſero. 


S. Take my advice, maſter. 
Pigliate il mio consiglio, pa 
drone. 
T. Follow mine, Gr. | 
Signöre, ſeguite il mio. 
Fe Hetty will have the ſua] 
aogue by all means, 2 


Eſterũccia vuole in ogni 


| modo avere il {6lito dialogo. | 


L. Hetty has had dialogues | 


| —_ 
| rliceia ha avdti didloghi 
S. She laughs whenever ſhe 


reads them. 
Ella ride ſempre che li 


legge. 

I own that ſhelaughs at 
che nonſenſe they contain; 
but I am not ſure that ſhe 
minds much the Italian part of 
them. 

Conſeẽſſo ch⸗ ella ride delle 


ſcimunitaggini che contengo- | 


no; ma non mèꝰ aſſicũro troppo 
8 2 badi all* Italiano d' eſſi. 

'- 8, She wiſhes to have a 
| grez eat many, that ſhe may in- 
—— iy us in the know- 
ledge of your language. 

BY Ella CE ons di 
molti, onde potere inſenſibil- 


[1 
1 


| will, 


mente. avanzdre' nel condi 
mento della voſtra lingua. 


L. She wiſhes merely” 10 
laugh, becauſe the little rogue 
knows that laughing is a better 


thing than crying. 


Ella brama unicamdnts di | 


ridere, perch la furbacchii 


fa che migli6r coſa & il ridere | 


che non. il piangere. "1 
S. Comply with her defire, 


that ſhe may Improve every 


ate il ſuo deßdterzo, af- 
finchè poſſa migliorare ogni d. 


; piũ. 


E. Don't think of her. She 
has already perfections enough. 
Non vi date penſiẽro di lei. 
Wh & gia” baſtantemente per- 
ann 


Ia te ne menti, cane. 


L. I tell you nothing! but 


the truth, you thief. 
lo non dico-ſe non it vero, 
ladröne. | 
S. Lou are an infamous | 
flatterer. ä 
Voi 9 un infime adu- 
L. You are an inſuſferable 
fault- finder. | N 
Voi ſiete un criic3ſtro f in- 
ſoffribile. 5 
S. Were it in your power, 


auch would keep the girl from 
earning any thing. 

Se foſſe in poter voſtro, la 
fancidlla non imparerebbe mai 
ap” 8 5 

Were you to have 
you would kill ev your 


S. You tell a lye, you dog, 


1 : 
1 * land with aa. £4 


} 


tn). 


. ſi facèſſe a modo voſtro, 
tutte le fanieiũlle del paẽſe fa- 
 rebbono neren a forza di 


| ſhidio, © 


_ 1:80] Get up, fir: get up in- 
ſtantly, : 
| Sa, ſü, dsa: Anktevi 


* Sleep an to · morrow; 
Dormite dne a a ſi- 


8 


would not be ſo 


alas, what muſt 1 * 
Jo non vorreèi, . che 


| foſte cos collèrici. 


22 The deuce take |, you 


both! I will do neither. 


Il diaſcane vi pigli entriim- 4 
bi! Non vo fare ne I uno, | 
ne alto. NE 214, BO 


'PDIALOGO UNDECIMO. : , + 
= Tra Efttrdccia e il ſuo Maeſtro,” bY GE nl 


-PIaLOGUE THE ELEVENTH, 
of E:.- | Between ety and boy Maſs... 3 


| 


98 ung 2 mia? . 
life? 


Dico F fr _— voſtr; dia- 
loghi mi pajono tutti borra da 


2 ay, that theſe dialogues 
of yours ſeem to be all pack- 


ſuaddle- ſtuff. 


M. Come fardbbe a dire? 
What do you mean? 

E. Sono tutti veſciche vuote. 
| A are empty bladders 


"I No, fignora. F' ſono - 
anzi biibbole piene aria. 
No, madam. They are ra- 
cher bubbles full of air. 

1 Comincio a ſtancar- 


them begin to be * ol 


un 


M. Che d6mine Jon, 4 
What the deuce would you 


5 haye? 


E. Vorre” me ne ſcriveſte 
pajo, anzi una dozzina sd 
qualche coſa d importinza, 

I would have you write a 
couple; 3 nay, a dozen, on 
ſome-Mportant thing. 

AI. Scriverdvvene und de- 
2 ſe yolete, and un- cen 


1 will write you | half A 
ſcore N a rag, if vou 
chuſe. 

E. Sur' un cencio! voi mi 
 partte mezzo matto. 
About a rag! you ſeem to. 
me to be half mad. | 

M. Ammiro la voſtra ſchiet- 
tezza nell efprimere i voſtri 


WEL „ 
e 
x 1 


Ul 


mm 
E 248 


(39) 


1 ** your plainneſs in 
gel your thoughts. 

” Lallämo f i cenei a' pi- 

(Gocki Sceglicte qualche al- 


tiſſima argomento ; 35 qualche 
cCoſa di poẽtic o. 


Let ua leave the rags to the 
gars. Chuſe ſome very 
— ſubject 3 ſomething poe- 


1 Che direſte ſe ve ne 
ſcriveſh uno ſullo ſeoppiẽtto di 


| #{ambiico del voſtro Arrighet+ 


8 
What would you fay if T 


were to write one on your 


little Harry's pop- gun? 


E. Coteſto è eargomento piut- 
ger un oda alla re: 


tõſto 
dirica, che non per un dialo 
hat is rather a ſubject fo 
2 Pindarick ode, than for a 


dialo 
| , 14 25 Zito, zitto. Ne ſcrivero 


uno.ſul grembiũle nuovo di 


9 8 

* Huſh, huſh. I will write 
one on che new apron of little 
S 
E. No, no. Piuttdſto uno 


ſulla ciiffia della noſtra cuo- 


No, no. Rather one on our 
.cook's cap. 


M. Come vi piacetẽbbe una 
lunga diſſertaziöne full uſo, 


. delli ſtivali? 
How would you like a long 
. difſertation on che uſe of 


boots? 


E. To non ſui mai troppo 


. aminte di diſſertaziöni. 


I never was over-fond of 


: 3 


A. Orſũ: ſeriviamone uno 


ky 
: ts 
2 * 
» * 
POO 
WT 


o due ſu i manichini di quel 
milordo Bellimbdiſto, che fa 
qui a pranzo jer V altro. 
Well: let us write one or 
two on the ruffles of my lord 
Macaroni, that dined with us 
the other day. : 


E. Queſto non faredbe ci. | 
tivo argomento. 


This ſubjeQ would not. be | 


amiſs. 


AA. Come vi piacqu · egliz, 

How did you like him? 

E. Non potèvo quaſi tratte - 
nẽre il ridere er altro di, ſenten- 
dolo tanto parlare. de” bisanti-, 


che avèva ſu quella x. boos | 


veſte ricamata. 


I could ſcarce refrain from 
laughing the other on 


r hearing im ſpeak ſo diffuſely 


about the ſpangles he had on 
that fine embroidered i 
of his. 
M, Che vi pere delle ſue 
fibbie  acciajo fatte A Punta 
di diamant? 

What did you think of ie 


ſteel - hackles out diamond- 


wiſe ? et 
E. Non ho 1 
più belle. | 
I never ſaw finer buckles, 
M. Nemmen' 10. 
Nor 1. 87 
E. Neffiino nell 6 * 
mia mèrita piũ di lui Appel 
lati vo di milordino:· 
No body in m opinion de- 
ſerves the appella a 
better than him. 
A. O quello didellimbiiffo. . 
Or that of macaroni. 
E. D' onde è venuta Gens | 
parola tanto alla moda di . 
W | 


ive of à beau | 


zs called cnn 


( 39 ) 


Wrhence came this word. ſo 
much in faſhion of macaroni 

A. Voi ſapẽte che un Italia 
ſi fa una ſorte di paſta che 
porta il nome di maccheröni. 

You know that in Italy they 
make a kind of NG which 


E. Si, lo ſo. 
Yes, I know it. 21124 
M. Voi dovete ſapere, the 
la pòvera gente in lidlia, man- 
gia mo o di quella paſta... 
You muſt know that the 
poor people in Italy n great 
_ of that paſte. | 
. che 
= 6n1 mla bene mol- 
to buon mercato. * 
Macaroni in bar 
then be very cheap: 
A. Sono tanto on: es 
cato,, che vengono conſiderãti 
| come lde e e 


are conſidered as we i 


2 are Ns N 


diciõtto fold; la libbra. om 
But here they ooſt ſixteen of 
eighteen a pound. 
M. Tutte le cole cho vin- 


Ex thing that comes from 
—— ö 


= Tirãte inndnzi, che fono 


mpaziente di fapere la ragione 
ad el noſtro chiamare con 
nome i noſtri betlimbiſti. - 
__ Go on, for I am impatient- 
to khow the reaſon 
call by this name the lovers of 
of affected and ſhowy dreis. 


A. Qgando noi vogliamo 


dire che un un uomo groſſo, 


un uomo dz cerysllo ottùſo, un 
mammalücco, un goffo, un 
uomo volga hikes ch a 
E un mace herne. 5 
When we will ſay that. 1 


man is a booby, à man of 
groſs underſtanding 


ng, a: dolt, @ 
— a vulgar fellow, we ſay: 
thaths | is 4 „„ 
E. Strana-cola, che 
vocãbolo abbia tanto mutato 
il ſuo fignificato. nel vejifre 


dall Italia in Inghiltérra l che 


in Italia ſigniſichi un 
ſo, uno ſeimunite : e che ut 


be wand his 
ſa much changed of its mean. 


ing in coming from Italy to 
England! that in Italy it 
ſhould mean a: block- _ 
— ' fond of pompon a 
man and ub 
feed dreſs. o 

MM. La coſa non vi 


% 


dat 


fans quando ve n' avrò 2 * 


5 91 


T is hall ma 90 en 
to you when 1 7 Ä 1 


la 


5 the reaſon of it. 


E. Ditemel, e ne prieg. i 
Tell it me, I beg. 
AA. Ho ſentito dire, ae a 
Newmarket un -cr6cchio | di 
i6vani_. ſign6ri fẽcero 


_ -colP oſte, dove andavano o 


di a pranzo tutti inſieme, | 
avẽſſe a dar loro un piatto di 


maccherõni ciaſcün no 
har affettando cosi di — che | 
.Erano tutti rag re 


come ſi ſuol dire, 


e 


1 have heard it aid, that at 
Newmarket a club; of young 
gentlemen made a 


ſhow, that they were all tra- 
welled people, as they call them. 

E. Strano capriccio ! | | 
A ſtrange whim - 

MA. Quindi avvẽnne, che i 
beffat6ri; da quel piatto rego- 
lare di maccher6ni che que 

6ri vollero avere ogni di 
in tavola, denominarono quel 
cròcchio i! cricchio di macche- 


roni, e ciaſcin individuo d' 


eſſo un maccherone, non ſapendo 


* 


ol? 


fallibly true; but 


che un tal vocabolo ha in Ità- 
lia un Nr Sroageyes di- 
verſo. 


THEESSESESE! 


Hence it bappenvd, [that the 


ſcoffers, from that regular diſh 
which thoſe gentlemen would 
have every day on their table, 
denominated that club ihe ma- 

caroni-club, and each individual 


ol it a macaroni, not knowing 
that this word has in Italy a 
_ different meaning. 


E. Queſta è una molto cu- 
riſa etimologia. W rar 


This is is a very curious u- | 
mology. 


. Io non ve la dò per vera 


infallibilmente; ma ve la do 


per quel che mi colta. | 

' I do not give it you for in- 

it for 
what it coſts me. 


E. Di che ſono ; mache 


-r6ni fatti? 


What are macaroni” 8 made 


bargain 
with the inn-keeper, where 
they went every day to dine 
all together, that he ſhould 
give them every day a diſh of 
macaroni's, thus affecting to 


un uomo groſſo e 
altresi per r e —_— 


AMA. Di farina e d' nora. . 

Of flower and eggs. 

E. Ve n' ha eg * virie 
ſorti ? 5 
Have uu them of different 
kinds? 

. 1 ehe propla- 


mente detti,: ſono quelli che 


ſono fatti tondi, e in forma di ä 
tubicini, | | 

The macaroni properly ſo 
ealled, are the round ones, 
that bare 5 che form of. {mall 
tubes. 


E. E que“ che 1080 piatti, 
come li chiamãte vet?! % [3 
And thoſe that 120 box ä 
do you call them? | 

In mole part 4 Talia 
ſono chiamãti laſagne; e cool 
viene 


un laſagn ns 
In many maria of Italy they 
are called mes and. thug'a 
groſs and fooliſh tai is-alled 
in contempt a laſaguixe. 

Ora ſapro come chis- 
mürvi quando mi metterẽte in 
collera con quel voſtro tanto 
ſollecitarmi a ſtudiare. 
Now I ſhall know how: o 
call you when you make me 
fret with your urgent lien: 
tions to ſtudy. + ; 

M. Chiamàtemi 8 X 
nome volete ; * # 
non n' offenderd. . +. it 


Call me by what — you 


pleaſe : provided you 1 


ſhall not be offended-. 
E. Oh queſto: & dns un 
dialogo tanto buono 


quello del forcõne! 


Draw bandage 


OMP 
full e: good W tit of the | . Ho caro vi 6a piacidto, 
I am glad you like i it. | 


H. Non. troppo buone:. 4 1 


a un dito. 
Not very 


. 57 2 | Linle | 
Ilarry has hurt bis ey: . "= 
tutta ſpaventita dalle ſue grida. | = 


In che modo? 
In whit” manner? 


H. Ha volüto piantare un 


chiodo nel muro con un fa 


e s' & battüto il faſſd ſur un bene. 


dito della mano manca. 


He wanted to run a nail v 


into the wall with a ſtone, and 
has hit one of his lefifingers 
with wr ſame. ; 5 

M. Suppongo c N 
non ſia molto grande. | 18 


. . faſciato bene. 


pokor : qt is 6:3 TY 
DIALOGO DUODECTMO. 5 : 
Tra ference: 7 mne, 
DIALOGUE Tur TWELFTH, 
Hetty. £ 1 poſe be 1 . | 
Att gg thy nes v hurt himſelf.  # 
<2 qovita? H. Credo ne perderà Vagna | 
Sir, ſir, do you r he ; bps $s' & ammaccita e gl ; 
neusß Le cpm think he will loſe the nail, 
* Maſler. Wii fff; which is (maſhed and cut. 2 
E\ ilKorriere a Fiandra MM. Queſti ragazzdcci. fan- 
be che novelle? not ſem 3 1 malanno. .. 
Is the Flanders mail ar- hty boys are al- 
rived? what ners??? wag doing ome miſchief. 
H. Dico, ſignor mio, che vando il erp vide 
„hanno delle gnovits in caſa. uſcirſi ſangue, fi p ri- 
Itell you, Sit, that there is dire che pateva un no | 
news at home. quando il menano a macello. 
M. Spero le fieno buone : : - Whea the poor little fellow ' j 
parlite. | faw bis own blood run, he fell 
Good I hope: ſpeak.” a ſqualling like a little pig 


when taken to the ſlaughter · 
noſtro Artighẽtto s Few jnale houſe. 


M. Me lo'figdro. YE iy | 
6 imagine it. 1 | 
x 1 = np 


Mamma. ran to him quite. 
* by his cries. 
A4. Spero P abbia fruſtito 


g hope ſhe has whipped bim 
7 No; che wel of ha 
lavito il dito nell acqua fredda 


con molta diligenza ; e appli - 
catovi un cerõtto, glielo . 


N Ni. 


IS "SY 
Not bo e, contrary K * menen. 


earchilly: hed his finge true. q 
cold' wir; and ap} ng 8 AM. wol non fate altro 5 \ 


d it up Rudaare deſlenyargivs fno alla 


4%. Che biGgnodreVegdi * % ©Yovidmmiing elſe but ſi 
piantire de' chiddi nel muro F- dy from morning till -— gre 


What jiged had he Tune 2 Sicüramèbte. 


ning nails into the wall? . @ be ſures | f 
5 Neffiino eh' 10 pia | oh Voi cantite voi 2 
77100 dome voi 7 queſti whe 78 un fringusllo. 
| gil matt ſeinprè 2 a, You, Küche Jet ert like 3 
* are de” malanni. © gold fi 


"None that know : but Be - > Thea, 
u fy, ie bot are reg non mi ond ly in . 


rent , Upon i miſchief. © modo. 2 
a Itro di andd; 71 krgte When co ne to] mu- 
1a dz I vacca, che 10 thbe. fick; you than't g! E me Ak 
a Aa och con oy caſe 10. | ys rate, 5 
other day k e Went to M. Parls ful'f cio. 19 . 


Nall th | "alt! to the co \ bo I uam in 705 K. | 
18 t demoliſhed We A, H. Mae „ n e 10 Ui 
7 5 my condſco, e 5 15 ; che. Pie! ti 
Non 1 Albbre He? es on- zcðppichi! 
ME. sd cul e non g* ag N maſter, f kt ko hee 
pichi. Un di 9 Faltro cafe well, and 1 Know at bat Tok 
cherà gil, | e ſi rompera le co thou lim S 
ſte. on Hs voi fa pid e i- 
There 3 is not a tree 10 the ee dr tutte le creature 
neighbourhoad . but he clam- quando hi tratta d' i imparare ! * 
bers up: ſome day or other he Are you not the moſt dili- 
will fall and break his ribs. gent of all creatures whe, Aer 
M. Io amo als pid le fan dy is in the caſe? 


ciulſe che non i ragazzi, . H. Via, finitela. 175 25 1 
che le non fanno mai al cün Have done, pray. ö 
male. | | NV. Jeri'voi co co OY le aue 


I like girls much beiter than prime righe del lialogo, fcrit- | 
boys, becauſe they. never. do tovi jer I' altro. N e 2 


any thing amiſs. ta diligenza: 
H. Siete voi di queſta opi- Feſterday you copi ied the 
nine? two firſt lines of the Dialogue 


: Are you of this opinion? written for you the day before. 
AM. Voi almèno non fate Is not 2 5 diligence ? 
mai male alcino. _ H. Ho avitto ad occuparmi 
You at leaſt, you never do in qualch' altra coſa 
any miſchief, b vas obliged to do fome- 
ww. thing clic, EE 


1 a 


. In che „ oceupaſte? 
What was the occupation? 
H. In faltire'da una ſeggio- 
Ja al altra. 
To j Jump from one chair to 
the other.. 
. Bada alle en gembe. Ef- 
terina | k 
Hetty, uke eure of t 
Wc n hs temète. Song 
la come uno oy jattolo. 


Fear not. m as nimble 


35 1 ee . * 

| ella W nel Arta- 
ee 4 Metafti6o, che w 
are vo raccomandato FL im 
rare al ot ia, ſono fiel ro 
1 ie Meparit. | 
That ſcene in MetaſtaBo's 
Artaxerxes, which I recom» 
«mended you to learn by hicarts 
1 am N Nhs did learn. 5 


| 


H. Finitels, Hen. bas 98 
Have done, I ſay, 14455 
M. La finirò: ma, Aud 

te, o non iſtudiate, 3 

marcio wy nee la lingua Ita- 

liana ve la vogue f care in 


capo. 

mY will have done: — ways 
or ſtudy not, I will drive the 
Italian language into yon bead 
in ſpight of your teeth, * 

H. Vi ſono obbligira 2 ma 
e da ſperire che contribuird 
anch' io il mio miccino  perche 
la entri. i 


I am obli * * | * 
tis to be hoped T a. 


bute my little ſhare to make it 
5. 

M. Non ne e. 

77 don't m— it at a 


. 4 1 
at, L 4 was 412 N | 1 


bros 0 Tarpieg sia 
tad dis Loh Tra Blaue « fo Staa. 


? #4 


DIALOGUE. de run 


D 5 RT 9 
„ e 5 ms do's. you 

Er 25 . know me my 
H with play 175 hat muſt Son o, non mi cnoſeẽte 


Ido now? 1 It don't now 
how to diſpoſe of m ſelf. 
© Fecotai i quiz, es an bnen 
dal divertitmi.” Che degg i0 
far ora? In Lerlta che non "fo 
in che occu parka. e 12 


2 


24 3808 ot Eu 
| 4572 1 of 1 5 a: Tak „ 
. "Flere $ 3 9 


| B r 


A Tf e = * 5 


alla voce ? 


FH Ob my Aera fend, 


de 882 


un funk page, 8 


vi L $1443 K. NOT. at s 4047 7 
e. Abd am K.. 118 


ens ae 16) v6!) | 
- Bet. 1 — — n 


l  bours : 
Ban y(t WE; : 


* _ hk. e NG e 


( 44 ). 


But fince you are come, let us 
play together three hours jon g- 
er. 

Sono ſtata qui 8 
mi a ſola queſte tre ore: Ma 
poiche ſiete venuta, divertia- 
moci inſième tre altre ore di 


Wis And muſt we play for 
ever, my dear Hetty ? Fy for 
ſhame! let us rather ſtudy for 
half an hour. 

E abbiamo noi ſempre a di- 
vertirci, Eſterticcia mia? Che 
vergogna ! ſtudiamo anzi una 
mezz' ora. 

Het. Study? Upon my word, 

you are grown. very grave of 
Jate! As for me, I will tell you? 
freely, that I hate all ſort of 
application. Indeed I cannot 
bear ſtudy ofany kind. 1 like 
better jumping about like an 
idiot. 

Studiare ? Sulla mia pardla 
che voi ſiete da poco divenuta 
molto grave ! In quanto a me, 
vi diro- ſchiettamente, che ho 
in odio EIN. ſorta d' 
applicazione avvero che 
non poſſo patire alcuna manie- 
ra d' ſtudio, e mi piace meglio 
3] faltare intorno come una 
ſciocca. 

Her. But conſider, my en 
that we are both very far ad- 
vanced in age, Is not each of 
us nine years old at leaſt? 
Na, cara, conſiderate che 
siamo gia tutt' a due molto 
attempate. Non ha ciaſcuna 
di noi nov” anni almeno? 
He. I know that: how- 
ever, be the Sera what 
it will, the * ea of 7. 


puts me quite out of humour. 

Lo ſo, lo ſo: ſia nondimèno 
la conſeguenza qualdnque, I 
idea ſola di ſtudiare mi mette 
tutta di mal umere. 

Her. What your maſter fays 
is very true, that young people 
are in a ſtate of perpetual drun- 
kenneſs, and that their ſpirits 
intoxicate them, as wine does 
the old. | 

E molto vero quello che il 
voſtro maèſtro dice, che le giò- 


vani persone ſono in uno ſtato 


di continua briachezza, e che 

i loco ſpiriti le rèndono ciùſ. 
ve come il vino rende i 
vecchi. AF | 

Het. Let us not ſpeak of my 
maſter. He is a teazing old 
fellow, that would have * 
kill myſelf with ſtudy. 

Non parliamo del mio mae- 
ſtro. Egli è un vecchiaccio ſec · 
catore, che vorrèbbe m' am- 
mazzaſh a forza di ſtudiare. 

Her. You are in the right 
to be ſure. He can't get upun 
a table and jump down five 
hundred times in an ones. ns 
we can do. 

V*avete ragidne ebe 
E' non puo ſalire ſur una tàvola 
e faltar giu cinquecento volte 


I ora, come noi poſhamo.. 


Het. Jump! ' tis all that be 
can do to walk leiſurely about 
the garden, and always with 
a book in his hands. 

| Saltare | E' non puo far al- 


tro che andar bel bello pel giar- 


dino, paſſeggiando, e 
con un libro in mano. - 
Her. And yet I cannot help 
winks * _ wa 
0 


lempre | 


U 1 


old thing means you well, and 
would be vaſtly proud to ſee 
you turn out a clever girl. 

Eppure io non poſſo far a 
meno qualche volta di non 
penſare, che il vecchione de- 
sideri il voſtro bene, e che an- 
derebbe molto ſuperbo ſe vi 


vedeèſſe diyentare una ragazza 


di garbo. 
| Hee As to that, 
loves me dearly. 

In quanto a — 
mi vuole molto bene. 

Her. And do you know why 

he loves you? 

E ſapète voi 
glia bene? e 

Het. That I cannot gueſs; 
for, between friends, I mind 


him as little as I can. 


I know he 


perche vi vo- 


ueſto nol faprei indovi- 
nare; che, a dirla qui fra noi, 


io gli bado molto poco. 
er. Did you ever aſk him 
why he loves you? 
Gli domandaſte voi mai 
perche vi voglia bene? 

Het. Yes, I did once. 
Sl. gliclodimandaiun tratto, 

Her, And what was the an- 
ſwer? 8 
E che vi ciſpoſe ? 
Het. He anſwered that he 
loved me, . becauſe—becauſe— 
I am aſhamed to tell you. 

Mi riſpoſe che mi voleva be - 
ne, perche—perche—mi ver- 
gogno a dirvelo. 
Her. Do, tell me! 

Via, ditemelo. - | 

Het. Becauſe he is ſure, that 
within a few years I ſhall be 
one of the fineſt and moſt com- 
plete ladies in England. 
| Perche & ficuro, che {3 po- 


dame d' In 


o, ſo che 


to a non 


chi anni io ſard una delle pid 
belle e delle pin compiute 
ghilterra. | 

Her. V ou oughttobe obliged 
to him-for his good opinion 


however. 


2 gli _ almeno aver 
bbligo della buona opinione. 
"Hee. He fays further, that, 
before I am fourteen, if he 
lives, he will teach me Spaniſh 
and French, beſides that Ita- 
lian which he is now teaching 
me. N : | * 2 

Egli dice di più, che, pri- 
ma ch' io m' abbia quattordici 
anni, mi vuol  inſegnare, ſe 
campa, lo Spagnuolo e it 
Franceſe, oltre a quellꝰ Italiàno 


che mi ſta attualmente inſo ; 


ando.. 5 | 
Her. Upon my word, the 
man muſt really love youz and 
I begin to think you wrong in 
not minding him. EN 
Sul” onor mio ch' e' deve 
volervi bene; ed io comincio . 
a perſyadermi v abbiate il tor 
| li dar retta. 
Hat. To tell you truth, I 


have thought ſo many a time: 


but for all that, I like playing 
better than his teaching. 
A dirvi il vero, io I ho pur 
penſata cosi afsai volte z ma con 
tutto cio il divertimento m' 
aggraàda più che non il ſuo in- 
ſegnare. 1 
Her. Could you not con- 
trive it ſo, as to do both things? 
Non potrèſte mò voi trovar 
la via di fare l' uno e V altro ? 
Het. What do you mean ? 
Che volete voi dire? 
Her. 1 mean, that you might 
mind his inſtructions a wore? 
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—— the . of it in 
playing and jumping madly 
abit; as you ſaid before, 


Dico, che potreſte badare a. 


ſho! inſegnamenti un pajo d? 
ure ogni di, e occupare il reſ- 
to in divertirvi, e ſaltare intor- 
no came una paz za. ſecondo 
che diceſte poc' anzi. 

Het. This is juſt what he 
ay himſelf. 


Queſto e appanto. quello ch · 


egh medèſimo dice. 
Hat. If I were you, I would 
0 fas: <1 
. $10 foſſi in voi fardi cosi. 
Hlet. And would you really 


adviſe me to fludy two full 


-hours every. day? 
* mi conſiglierèſte voi vera - 


mente a ſtudiare due buone 


ore ogni giorno? | 
Het. Yes, if I were e ſure of 


knowing three languages be- 


fides my own before I am 
| fourteen, - 

Si, ſe foſſi eure di fapere 
tre lingue oltre alla mia-prima 
adi ungere a i quattòrdici. 


— pretty ſure, and even be- 
fore I come to that age. 

' Riguardo all' impararle, ne 
14050 molto ſi cura, ed anche 
prima di giungere a quella eta. 

5 Her. 2 15 5 | 

Come? 

Hit. Conſider, that "4 has 
not taught me two months as 
yet, and I know already a good 
deal of Italian. 


 Confiderate che non ao 


ancòra due meſi che m' insè- 
„ eee 
Her. How much? (7199 


1 > : Quanto ? ? 
1 


la coſa 


et. As to thelearning them 


9 
: 1 * 
que red. 


Fei. So PIO * | 11 
were not ſomewhat baſhful, 
could almoſtꝭ converſe in it 
with him, Jen * with 
wyſcll. | | 
Tanto, Pal fe non, folk un 
po? vergognosëtta, potrei qua- 


ſi con versãre con eſſo, come 


ſaccio ſovente con me ſteſſa. 
Her. Do you really conveilſe 
ſromꝭ time to time in Italian 
with yourſelf? var er 
'E conterſifee. voi labial 
con voi medeſima tiatto tratto: 
Het. How can I help it, 
having my maſter's Dialogues 
always uppermoſt in my mind? 


Come tarci altramente, fe ho 


ſempre que' Dialoghi del mio 


maèſt to nel bel mezzo n 


mente? | 
Hr. It woold make bim 
happy. were you to tell him 
that that is the caſG. 
Voi gli ſareſte un piacere 
de' maggiori, ſe gli LPR | 
a n. | 
Het, I dare nor. 
Non m' ardiſco. 1 85 
Her Why? i 
; Perchot /--:: . | 
Het. 9 be ſhould lang at 


me. 


per tema non f Jes; me. 


Her. It | were you, | would 


Jay baſnfulneſs aſide, and, right 


or wrong, "_ iy lalian 
to him. 


Se toccaſſe a me, vorrèi b. 5 
tare la vergopna a monte, e 0 
bene o male, vori apes 


- parlargli Italiano. 


Het. Plato, thou reaſon'ſ 
right | but you would find that 
baſhſulneſs-is not Ep: 5 


Tu 


mM 


6 1036); 


| Tann ſedtri da sàvio, Pla- 
tone l ma; trovereſti che Ja, 
vergogns non ſi supera con 
agevole a 

Fer. What can be dhe tea 
ſon di? 7 AH 


Da che mai prodide hefe! | 


Het. No body likes to be: 
laughed at, that can help iu 


Nefſino ama farki rider dietro 


quando ꝓuo far di-mens. 

Her. But, though your ma. 
ter be eroſs at times, yet I 
know he is good natured, and 
never would iaugh at be N 
vou P HUN ſo il. 


Ma, cotmechꝭ il voſtro madſ- 
tro ſia talora ruvidaccio, io ſſo 
pure ch' egli & di buon paſta, 
ne mai ſi vorrèbbe far beffe di 
voi, per parka malo che voi 


facèſte. a 


Hat Lan 14955 opinion 


in this: but I will ſtay" hen 


be has fairly dome writing Dia- 


logues. IONS tt ws If 115 

Jo la periſo dure gene voi el 
tuttaviavogtiy aſtendtmene fin- 
tanto chhegluabhia intieramu⸗ 


te terminato di Gives Dia- 


* | ; : : 20 


7 - . 
1260 nay 6 5 1 


'DIALOGO- auanrobee eO. 


1 


vfsüobr THE 


; , : os 
"GA 3 " Fra Efterccia e 11 Magſiro. G 


++ & 4 #4 ; pas 
: . 1 


roVk TENT. "i 


Dam Amun. Hey and the Maſierr : 


>| 


Eleni. * 
Cu ſtate. voi. "EY 
What are you reading? 
Maeſiro. 

Le 20 un ragguaglio dell' 
Aribia, ſeritto da un Danſe. 

am reading an aecount of 
Arabia, written by a Dane. 

E. * egli in Lingus Arte 
ba? 

464 it in Arabick ? 12 
AH. No, carat 4 "in ro- 
ceſe. 

No, my Gate tis. in French. 

E. Non fapevo che i Daneſi 
ſerirèſſero i loro libri 4 in Fran- 
celes- 5 n. 

did not know: that the 
Danes wrote their 4 in 
Freachs i) 5 yt 

M. Ne lo fanno. E queſts 
fd originalmente ſcrittoin-Te- 


; $003. 
dèſco, e quind rradito'\in 
Franceſe. 

No ices they do. And 
this was originally written in 
German; then tranſlated Inte 
French. L | 


H. E. egi piscerole a Fo 


nog 7 
Is it e nume * 1G 
AH. Non oppo. f. JS 
Not much: e 
H. M' avète voi ſerieth il 


Dialogo d"oggi? |. + 
Have you written me a Dia- 

logue for to day? 1 
4. Non ancora.” Oi ho 


penſato; ma non ho eng 
ancora un argomento due mĩ 
quadr. 

Not yet. 


ſubject to pleaſe myſelf. + 


H, Ve 


Phave cborßh of 
it ; but have not yet fohnd 3 


EE c 0 os OS OOO» 


x 
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Ve ne dard uno io. 
I will give "xy one. 
4, Sentiàmo. | 
us hear. 
| H. Scrivètelo 1 alla 
11 ua Arabica. 


rite it about the Arabick | 


lan 
Ir Molto de volentikri, ancor- 


che ſia un argomento molto 


ſtravagànte. 


With all my heart, though : 


a very extravagant one. 

H. Cavatevene il meplio 
che potete. 

Get off as well as you can. 
AM. Tanto varrebbe mi but- 

taſte in un foſſo con una ſpin · 
ta, e mi diceſte poi di cavar- 

mene come poſſo. 

Twould be as well to 
throw me into a ditch with a 
puſh ; then tell me to get off 
the beſt I can. 

H. Non fate tante chiacche- 
re. Scrivete qualche coſa in- 
tõrno alla lingua Arabica, o mi 


metterò in collera, e vi mor- 


derò. | 
Don't chat away ſo much. 


Write ſomething about the 
| Arabick language, or I will 


* myſelf in A paſſion, and 


ou. 
 Mordermi ? 
To bite me? 
H. Senza diibbio. 
Doubtleſs. x 
M. Quanti denti avete in 
bocca? 


How many teeth have you 


our mouth ? 

Non perdiamo il tempo 
x. comark. Scrivete, ſcrivete 
| E alla lingua delli A'ca- 


| In 


Let us not loſe our time In 


counting them. Write, Write 
about che tongue of the Arabs. 


MA. Che volete che ve ne 

dica? , 

What muſt I fay about it ? 
H. Oh diaſcane ! 5 voi 
imbrogliàto / | 
Oh the deuce! Are ven 

puzzled? | 
M. Cipperi, ſe lo ſono! 
Indeed I am. 

H. L' ho molto caro. Ho 


cato d' aver intoppato in = 


argomento difficile. 


I am very glad of it. I n 


glad J have ſtumbled on a hard 5 


_ 
Pdvero a me! come ho 
a fare ſoddisfare a queſto 
8 7 ftravagantiſimo, capric- 
cio? 
Wretched me! How muſt I 
do to comply with this moſt. 
extravagant whim of yours? 
H. Aguzzate rintelleuo, e 
ſcrivetelo. A | 
Sharpen your wits, and write | 
it, | 
M. Non ſono ſtato mai in 
un imbroglio maggiòre. 
I never was in a greater 
1 
on m' avete voi detto 
che neſsùna coſa e difficile * 


chi vuole? 


Did you not tell me, that. 
2 is difficult to the wil- 


lin 
97 Ve Þ ho Jetto; lo cons. 


feſſo: ma le coſe vanno inter- 
pretaàte ſanamente. 


I told you fo, 1 own, But | 
things muſt be rightly under- 


ſtood. 
ns La mia ragione mi dice. 
che 


punto di 
My reaſon tells me, that to 


write ſuch mad dial as 

yours, 1s not at all difkcult.- 

A. Sapete voi fcrivere 75 

Can you write? 

| H. Cortamente:; e e 
= quanto voi. 

To be fure 3 and as well as 


"I M. Piglite dunque la pen- it. 


na voi, e derne uno voi 
medèſimamaa 

Then take che per, and 
write one yourſelf. 


H. Non mi ſtuzzicare ; _ 


ſe mi ct metto, ne ſcriverò uno 
migli6re- che non tutti 1 voltri 
meſh inſième. 

Dont provoke me; for, 1 
1 ſet about it, I may write a 
better one than all yours put 
together. 

. Vorti vedarls. 

I want to ſee. 

H. Non perdizmo il tem- 

Scrivꝭtelo toſto. 

Let us not loſe time. Write 
it directly. | 

M. Non abbiite tanta fret- 
ta, e ricordatevi del proverbio. 

Be not in ſuch a Ins and 
remember the proverb. 

H. Che proverbio ? 

What proverb ? 
M. Chi va piano, va ſano, e 
| 3 | —_ 

e that owly, goes 
_ fafe, and goes fax. | £ 
| 4 Sovvengavi di ficcare 


qualche proverbio Aràbico nell 


dialogs d' oggi. 
Remember to have ſome 
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che lo ſcrivere de pazzi Dia- 
loghi come i voſtri, non & coſa logue 


Arabick proverb in the dia- 
of-this day. 

H. _ abbiãte any Non 
manc eranno I e mi 
lo ſcrivo. b 
Fer not. f 5e ſhall 
— be wanting if ever I write 


H Se mai lo ſerivite ? Ed 
io vi dico che lo ſcriverete. 

If ever you write it? But I 
tell you that you ſhall 'write 


M. Ah dirbara tiranna | 
Che ho dunque da dire? 

Ah barbarous tyrant! What 
muſt I ay then? | 

H. Badatcei bene: ſe mi 
gabbate in gend aſpettativa, 

a voi! 

Mind me well. if you diſ- 

appoint me in this expecta- 


tion, woe to vou! 
M. Che mi farete? 
What will you do to me? 
H. Gia ve V ho detto. Iden- 
ti Ii ho tutti. 


I told you already. I hare 
all my teeth. 


M. Biſsgna dunque ſcriver= 
lo, onde non mi mordiate, ſi- 


gnöra Tigre. 


1 muſt then write it, that you 
may not bite me, miſtreſs 


Tyger. 


H. Cominciate ; perche, 
come dice il proverbio, di 4 
naſce coſa. 

Begin; for, as the proverb 
lays, rom a thing comes a thing. 

bs i * dice, coſa 
fatia apo 
The proverb fays, a youll 
done has a beginning. 
H. 1 3 cominciit. * 


2 280 r * 
r 


1 
1 
F 
| 
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Begin Wendt: ::: 

M. Comineio. La liens 
Abies, è quella che fi 
dalli Arabi nell Arabia. 

I begin. The Arabick ton- 
3 is that which is ſpoken by 

e Arabs in Arabia. 

H. Queſto è un periodo ſo- 
nöro, e pieno d' erudizione. 
This is a ſonorous period, 
and full of erudition. 

M. Ho caro vi piaccia, 

Lam glad you like it. 

H, Tirate nen 

Go n. 

NV. Li Abi come tutti 11 
altri popoli del mondo, non 
parlano co piedi, ma ſibbene 
con la bocca. 


The Arabs, like all other 


people in the world, ſpeak not 
with their feet, but verily N 
their mouth; | 
H. Oh coſa maravigli6ſa ! 
Oh wonderful! 


4. Dicono le cr6nache dell' 


JO che aN un Ara- 


rla 


bo & muto, non & coſa faci i. 
farlo parlare../ ©” i.* at 
The Eaſtern chionieles: fa „ 
that when an Arabian is dumb, 
tis not an 15 thing eo make | 


him ſpeak. e 
E*:queſto ler : 
Is this ible 2. 7271; "ry 


M. Si pretende: da moluſſi 
mi dotti commentat6ri dell? 


Alcoràno, che la lingua Arä. 


bica 83a un miſto di vocdli 9 
conſonant," 

A good many learned com- 
mentators of the Alcoran will 
have i it, that the Arabick lan- 
guage is a mixture: of _ 
ur. conſonants. ien 

H. Dove mai v' and — 
tutte queſte ini th 
| 15 mio? ; 

Where I Aude; Ad, you | 
get all this information, ſir? 

. Dall Grammatiea Geo- 
grifica di Guthfr rx. 

From Guthry's Geogrohi- 


cal nn 17 875 


8 


Mt 
* * 


DIALOGO QUINDICESINO. | 6 
Tra Efterina il Maeſiro. 8 wi 5 1 


DIALOGUE THE FIFTEENTH. 


Between Hetty and her Maſter. fo 


_ Efterina. 
UANDO fi rallentera 
_queſta voſtra füria diſcri- 
vere delle corbellerie ? 
When will this fury of 
writing nonſenſe ſlacken ? 
Maeſtro. 
Toſto che fartte in iſtito di 
Egger la _ Italiana in 


N e ſara n 


3 G 
f — 


qualche buog like e . inten- 


derla bene ſenz? ajũto alciino. 


As ſoon as you are in a con- 
dition to read the Italian lan- 
guage in ſome good book, and 
to underſtand it well without 


any afhiſtance.  _ 
E. E quando create che 


— . ; 8 
g Mun. i r . _ oY 


And whendo you think this 
will be the caſe ? | 
AH. Riflettendo all' ardente. 
deſidẽrio che io ho d' inſegnar-, 
vela, e all' attittidine voſtra in 
imparare tutto quello che vo- 
lete, mi per ſuado, anzi pro- 
teſto e giuro ſur un orecchio - 
d' àſino, che di qui a quarant* 
otto anni la ſapee, perfetta- 
mente. 

Conſdaciog the burning de- 
ſire that I have of teaching it 
you, and your aptitude to 
learn all that you chuſe, I am 
clear; nay, I proteſt and ſwear 
on the ear of an als, that eight 
and forty years hence you ſhall 
know it perfectly. 

E. Quaränt' ott' anni ſono 
veramEnte, nna molto poca 
parte della vita umàna. Ma, 
penſãte voi fermamente che l. 
apprenderd i in un Ft corto 1 
2io di tempo? | 
Eight and forty years are. 
truly a very ſmall part of hu- 
man life. But do you firmly 
believe that I ſhall learn it in 
ſo ſhort a ſpace of time ? 

M. In verita si, perché mi 


ricordo d un Franceſe, il quale 


imparo la lingua Ingleſe in 
poco meno di ſettãntꝰ anni. 

Indeed I: do, becauſe I re- 
member a Frenchman, who. 
learnt the Engliſh language in 
leſs than ſeventy years. 5 
E. Che linguiſta in un dal 
di muti o di ſordi! 

What alinguiſt i in a Country 
of dumb or deaf people! 

M. Un genio compãgno del 
ſuo non 6 vide mai F-0 and 
nati. | | | 


T 3 


A genius like his was never 
ſcen at any time. 

- E. Lo credo. 

I believe it. 

A. Se foſſe ſtato a tempi 
d' Ovvidio, & probäbile che 


r poeta non l' avrebbe la- 
ciãto fuori delle ſue Metamor- 


ſois. 
Had he lived. in Ovid's 
time, tis. probable that poet 
would not have left him out- 
of his Metamorphoſis. - 

E. In che-credete * Or- 


vidio P avrebbe traſmutato2. 


To what do you think 


would Ovid. have . 


him? 


H. Non fo Forſe i in un 


büe: forſe in un el 
forſe i in una giràffa. 

I don't know. May Nai in 
to an ox: may be into an ele- 
phant: may be into a came» 
1 


E. E perchè non in un  dſtri- | 


ca, in una lumaca, in un- 


qualche vermicciu6lo ? 

And why not into an oyſter, 
into a ſnail, into ſome th 
worm? 

M. A dirvela come la pen- 
fo, credo Þ avrebbe cangiato, 
in una formica o in uno ſca- 
rabẽ 


he would have changed him 
into an ant, or a beetle. 1 =. 


E. Se io ſoſſi o pocteſſa 00 
mag, e ſe avèſſi a mutàte un 


tal uomo in qualche deſlia, 10 
vorrei mutare in un oca, ꝙ in 
un belliſſimo ciuco. 


Were I a poeteſs or * 


cereſs, and were I to c 
H2 fach . 


To tell you. what 1 think. 


— = 
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would change him to a gooſe, 


or to a moſt beautiful vm 


poetHſa? | | 

Do you wiſh 1 to o be a port- 
eſs ? 

E. Se io foſſi certa 4 eſſerlo 
quanto dicono che Ovvidio lo 


era, potrẽi forſe compiacer- 
mene. 
If I were ſure to be as good 


a one as they ſay that Ovid was, 


I might donn be very R 


it. 
A. Beniſſimo detto 
Excellently ſaid! 


E. Per ora però mi conten- / 
ter6i di: ſaper-bene una o due 


lin ue, oltre la mia. 
or the preſent however I 


ſhould be content to know one 
or two- OT, beſides. 


min Co 


to — wp imparerdte P- 


Italiana. - 

"I have already told you in 
how ſhort a time you will 
learn the Italian. . 

E. Maſe l' anno venturo il 
papa e la mamma mi condu- 
cono in Italia, - come dicono 


che vogliono fare, come farò 
pere eſſere intéſa ? 


der ? - 
M. Parlercte per ſegni. 
Tou ſhall ſpeak by 2 
E. In che modo? 
In what manner? 


E ah and 1 forth. 


aprirdte tanto — 
dar ad intendere on E 
mangiate. 5 t 
3 e you ſhall 
2 our mouth — wide, 
people 1 
that you-wane ws <ptV” 5 987 

E. din qui ri bene... 80 fl 

So far ſo good! 

M. Quando avets ſet; 81 
diterẽte un fiaſco, o il ſecchio 
dell' acqua, oil pozzo. : 
When chirſty, you ſhalt 
point to a flaſk, . 


ter · 2 or to the well. : 
Benĩſſimo. 2 
Very well; | 


| A. vando vorrite dle 8d 
alcuno che ſe ne vada, gli 
darete un calcio, o una buona 
baſtonata 5 e cos oltre. DL 
— ve a want- _—_ | 
any. 7 to 

give him a kick el Fon with 


rd meglio vegniate con 
not per ſervirmi d' interprete; 
che l' arte di parlire- per ſegni 
mi ſembra- troppo- . difficile a 


imparäre. 

*Twill be better that you 
oome along with us to be 
interpreter ; beeauſe the art 


ſpeaking by ſigns ſeems to me 7 

difficule to be learned . 

But if next year papa and 
mamma take me 2 5 

they ſey they will, 

ſhall I flo to make mykelf 0 whe | 


A. In quanto a queſts, io 
verro con voi ſino alli dltimi 


tèrmini del mondo: ma, — 


di burla, v* aſſicüro non 
fer T anno che voi ſaptete r | 
Italiano molto bene: 78 
As to this, I wilt go with 
to the world's end: but, 
K part, I aſſure you, * | 


before: this year is over 
will know 3 well. 
Z. Me ne lueingo; e . 
che queſti voſtri matti 
ghi me lo renderànno wit 
molto familiare. dye 
I hope ſo; and I ade y- 
ſelf that theſe mad dialogues 
— yours will ſoon render it 
| familiar to me: IG 
Non Abtes 
nuts coſtantem6nte A —— 
un pajo ore giorn 
43 joke ghee all ſe 
non comincertte adeſprimervi 
pi che medi 


bene, 
mann _— 


"Pr not; Do but conti- 
nue to ſtudy on —— 
couple of hours every day for 
two months to come; and 
then, if you do not begin to 
expreſs yourſelf more than to- 
lerably well, ſerateh my face, 
and I will forgive it:you. - 

E. Uno di queſti didloghi 


vi Funes di 2 gert 2 | 


Conti 


only to: "copy EN Js 


6 5 


n hw o n 


T artenuine 6 cui dene an- 


pies. 76 nn Sig ad 
One of "theſe A 1 
promiſe you to read ſeveral 1 
times day, and with all _— 
cho attention! 1. am c . 
. 3 


. 
E. II noſtro gerd a 


ho-v copied PO 
ſolamente. n 
Wo have agreed. thi ber 2 


Ho 


them 0 
Cen ar ab vichiods 


'S * and Daſk no abdre. 
o non pot6va:intoppare 
in un mac ſtro pid diſcrètd - 
I could: not chance _ 4 
more diſoreet maſterc 

M. Nè io avere una 2 
ola pid ragiondrote, "24 Ek 

Nor could L 1 5 mire 
reaſonable pupil { = 


ALSO seblexs MO. Po 


 Tr6-Bfernccia, et. Maeſtro. wh 45 
DIALOGUE THE SIXTEENTH... 2 5 
hh e . 
| 11 Ala Pi Cotto 2 quel pergolato per 5s 
10 mi guardo intorno, e non gire la ſölita lez ene. By, oh hb! 5 
vedendo la mia Eſterũccia, eccola, che 1 5 6 


dico: dove è andita. queſta 
fraſchlta? Un gindizio 2 teme- 
raàrio non lo vorrei fate, ma ho 
pur paũra non 


i 8d nalc6fta | 1 may not fork a raſh 


| Hook round a dro | 
as I can't ſee my 1 
where is this gi 8 


_  - 
| Judge 


PD IG 


P 


1 4 > 
* 
4 
% 


— — 
— 


0 340 


— z yet I am afraid the 


eps concealed under that 
bower, that ſhe may avoid the 


uſual leflon. But behold! 175 


is coming. | 1 

112 Entra Efloruccia. * M5710 
Maeſtro mio, ſerva di lk 

gnoria. | 

voſtra? Sono tre ore che vado 

| corrẽndo in buſca di voi, im- 
22 di legere il didlego 

"FRET 

y dear water, your- ſors 

| vant, How does your ſigniory? 


I have been — theſe three 
hours in ſearch of you, impa - 


tient to read this a, 
logue. 


4. Ah cattivella 1 E dove 


m' avete cercãto? 


A little rogue Where have 5 


you looked for me? 

E. Dappertùtto, ve l' aſſi - 
cũro. Non poſſo quali riaver 
la lena pel tanto correre. - + 

Every where, 1 aſſure you. 
I can ſcarcely breathe, I ran ſo 
much. 

M. Poverina ! Vi compa 
tiſco. 


Poor thing ! I pity | 
E. Ho guardato 8 


quanti queſt' alberi ad uno ad 


uno, per vedere ſe v' eravate 
naſcoſto tra i loro rami. 

I have look'd at each of theſe 
trees one by one, to ſee whe- 
ther you had concealed your- 
ſelf amidſt their branches. 

MA. Mi pigliate voi per un 
qualche uccellaccio? Per uno 
ſparaviere? Per un avroltéjo? 


P. nibbioꝰo 
'Bo * take me to be ſome 


Come ſta la ſignoria 


Grange: bird JK bark? 4 
vulture ? A kite: 
E. Perdondtemni ! iuttdſto 
per una ghiandaja. Nein 
Pardon me! Rather. for o 
mag Pye 2 18 Fe £* 
Cosi va bene, tu 
Tbat is right. | 
E. Sono quindi — nelw, 
orto; e ho eſaminãti molti ca- 
voli, e moſte lattüghe, e molte 


bietole, ſperàndo pure di tro» - 
varvi tra le foglie loro 


Then I went to the kiteben= 
garden, and have explored 
many cabbages, many lettuces, 
and many etiroots, hoping 
ſtill to find you in their leaves. 

A. Ma vi 0 pho. 
mia, ch? 50 6a we 


And do you — — 
that Lam ſome caterpillar, ſome | 
little ſnail, or ſome worm? 

E. Di ;grazia, ſignör mio, 
non mi riſpondete con tanta 
gravita, altrimente io mi fug - 


giro per Io ſpavento ino i in o- 


rinci. 
Pray, dear br, at me - 
not with ſo much gravity, or 1 
ſhall run' to the world's end | 
for fear. 6 
M. Anche queſta la vont 35 
vedere! | | 
1 would ſee you aan 
. O fuggiro nella di- 
penſa. | | 
Or I ſhall fly to the pantry. 
M. Che farẽſte quivi? 
What would you do there 75 
E. Ruberei un lim6ne o un 


arancio, per ſucciarmelo poi a 55 


mĩa poſta. 


I would | 


"4 M01 


J would ſteal a lemon or an 


orange, to ſuck it after at wy 


| leiſure. i obo. 1 „104 
. My ſerfiadeſſe ii caſo che: 


* arincio foſſe fràdicio c- | 


But if ithould happen that 
hb were rotten : if 5 80 { 
E. Invece di ſucciarlo vor- 
rei -buttaclo*in Hiccia n un 


Ebreo. diesen 


29 Inſtead of fucking it L would 


fling it into the 5 


Jew. ai Doo l oni 250 


M. 
nel trudga.debporeellino."”. 


It would be better to throw 


it into the pig's trou gg. 

E. Non. ĩmpõrta Gove. . 'Lo 
butterdi via. 1 - do; 5] 

No matten where. Jed 
throw it away. G15 
M Orſay vegniãmo al p pun- 

to, e —— qualche coſa 
d' a. r 
ta co i 8.077 20b rf 
Well: 55 us 5 to the 
| point, a and let us ſpeak of ſome 
important _—_— . e 
| breakfaſted 7. F 
E. Due volte fole.:. Rt 
Only twice. 
M. Per mancinza 4 appe · 
tito, mi ſuppòngo. | 
For want bk a Romach I ſup- 
E. Mn verita the non poſſo 
mangiare più di ſei o * 
volte il giorno. 


Indeed I cannot eat more 


than ſix or ſeven times a day. 
E. Dovreſte maſticire ogni 
mattina un po? di rabarbaro per 
aguzzãrvi Þ appetito. 
Tou ought to chew 
morning a little rhubarb to 


ſharpen your appetite. 


burro fanno 


Ju karchte buero 


5 tempo 


E. Quattro. ſette di pane E 
meglio effetto, *. 
Four ſlices of bread and byte 
ter have a better effec, 
A. Avẽte ſtuqi ãta la lezigne 
che vi diedi jerſera? 
Have you ſtudied che 1 
that I 33 you laſt night? 
0 davvèro. Non ho 
—— tempo. 129161 
No indeed, Ther bad! no 
time; 
MA. Che, avdie avkity. 2 fre? 
What had you to do? | 
E. Varie altre coſe. 
-Beveral other thi 
* 22 Per eſempio 7 = 
15 As for inſtance? - 1 
E. Prima di tutto bo avũto 
a far battaglia con Arrigbẽtto. 
Firſt of all I . to 
aght with little nn I 7 
of * {:1 gf 4+: 125. 
eu 1 07 k 
' E. 1 non rolé va la- 
ſciarmĩ entràre a-vedere 1 ein- 
ue gattini che la gatta fece jer 
altro. 28 5 15 
Becauſe he e not let me 
60 in to ſee the five kittens the 
cat has kitten d the * beta 


erday. | 
* I chi P P ha-vinta? 1 


* who conquer d? | 
E. Io, perehs: "ſono pid forte 
di lui. 
2 I, becauſe I am fironger than 
im. 
M. E che altro aveſte che 
fare ? | 
And what elſe had you to do? 
E. Ho nay qualche 
in buttare delP orzo alle 


2 272 


5 


I have employed ſome . 
in 


( 56 ) 


56 rowing barley to the hens, 
2 4 47 Castel. opera di ca- 


That was 2 Abe work. 
Z. Quindi ſono ſtata {| 
trice d'un belliſſimo co 
mento fra tre polli d' India. 

Then I have been a ſpecta- 
tor of a very ſine battle between 
three turkeyys. 

M. Cotòſta, ſappöngo; fũ 
terribiliſſima coſa. £143 

: Phat I ſuppoſe, was a molt 
terrible thing. 

E. V' arräbbe fatto * 
ciare i capèlli ſe V aveſte viſta. 
It would have made your 

2 ſtand an _ Wen you! * 


3 Ep poi 09 64.451 be bo 8 

And then 

E. E poi ſono andata a ve · 
dere ſe la mia gallina bianca 

avẽva fatto I uo vo. 

And then I went to ſee if 
| my white _ had made the 
"Ms Di gran — Va- 

te aviite! Non ho mai viſta 
hl fancidlla pid attſva, pil 
diligente, più labori6fa. 

You have had a deal of bu- 


ui 


ſineſs | I never ſaw a girl more 


active, more N more la- 
borious. 

E. Che ci volete fare? Non 
ono nata per vivere nell* 0zto. 
What will you? I am not 

Dorn to be idle. ( 


. /* 
3 
5 


„M. Molto vero. 


v Ver .trae.. 15 0% le 
E. Poi, nr 
2i0 en ieee 


giardino. e 
Then, by way "of Ae 

L have run a little about the 

garden. 157 STE: 

AM. Beniflimo: fatto! Wedr- 
Nr la digeſtione. 
| ell done. ee ee 
the. digeſtion. ip 

E. Cosĩ dice il Taue, 

0 So the phyſician II. 
M. Avete fatto 17 ag 
Have yur done any ching 

eſe? Ar $3041 2 gig irrt 

CE. Null altro <'. io mĩ ti 


còrdi, ſe non che venit da voi 


per leggere al ſolido an mea 
ora. aw 3 zi Woid. 


Nothing ;elſe- that 1 - 


lea, but to come to you, 8 


read. half an hour as uſual. 

M. Andiãmo a ſederei la fi 
quella Panca, e let 3 a 
noſtr' agio. b I Ar 5140 | 
4 go 2 fit on that 
bench yonder, and we will 
read at our leiſure. 

E. Andiamo dove volẽte. | 

Let us go where you pleaſe, 


POL. Qui faremmo diſtav- 
EET i 3 
Here we might be inter- 
rupted. | 
E. Molto vero. , fg p 
Very true. i ay 


f a # v 5 

145 J ; [1 
£ , / '% 

* 8 Pa. © 
go”: * - 
:  _ d - 
#+#Y "3 4 * 4 
= * - * . p * 
» 


Y as” | x 
Dran ſir, I come to you 
merely to ſhame myſelf. 


(9) 


- 
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DIALOGO DICIASETTESINO. 


e. 


* Tra Efteruccia eu Magftre.. 


DIALOGUE THE SEVENTEENTH, 
| Rue Hetty and the A , | 


Signor mio, I vengo a voi 
unicamente per far * a 
me ſteſſa. 
Maſter. | 
What is the' matter? 
Che Ef? | 
H. This morning I kave 


not ſtudied at all, at all. : 


10 


Stamattina non ho La 
punto punto. 


M. Is it ſo? 
E' e ue 


H. 


Jo v' ho detto pid volte. . 


am a moſt idle thing 
I aſſure you. 

Sono una sfactendatèlla, ve 
-Þ aſſicùro. 

M. I have. told you many 
times, madam, that I don't 
like to hear. my friends called 


names. 


gnora, che non mi piace di 
ſentir proverbiare i miei a- 


mici, 


H. What ſign 


ceal it? I am as naughty a 


girl as ever was. 


A che gi6va celarlo? Io ſono 
la pin TONER N een che 


M. I tell you 


again 


again, that I My not 
hear my little friend abuſed at 
this rate. 


n and 


to 


F 


Is ve lo 400 c 8 
che non voglio ſentir a ſtra- 
pazzare la mia dolce amlca in 
queſta 


Ma io vi dico, ch ell + una 
2zerèlla. 


„ yet I 


will have you treat. her with 


more reſpect. 


.* Coteſto puo Mere : tuttavia 


jo vo lio che voi ls Unie un 


id riſpetto. 
pr H. Indeed, fir, - 


friends when we find they are 
wrong. 
Davyero, fi ore, ch' ell & 


coſa affitto ridicola il pork a 


difendere i noftri amici quando 


troviamo ches hanno il torto. 
M. No matter. You are 


not called to judge ng 5, RY 
me and my good Hetty. 
you underſtand me, miſtreſs | 
ſauce- box ? | 
ifies to con- 


Non importa voi non bet 
chiamata a giudicare tra, me 


la mia buona Eſterina. Mi Beg 


tendete voi, ſignorasfacciatella? 


H. Well: if you will have 
your friends flattered, I will pl. ; 
another way to work next ti 


Ebbene : - ſe volete che. i 


volt amici ſieno lodith, un? 
"> 2 alkra | 


% 
4 * 


Foggia. | 
H. But L tell you, that he 
| is a fooliſh thing. | 


* — 
— 433 ” mo 
- — K N — — > 


'tis quite 
ridiculous to ſtand up for our 


) 
A * 
, ow. a tat < et Ac 


— od nM —u— 


— — 1 


— —4—ç— iS _ 


— 
— 


93 


2 — — 


.... . c —ͤů— 
; i - . : | 42 22 "LE N 
= 1 * * — 1 - — ** * . , Fg 7 | bz 
* ' | j : : | 


— — meg, 1 
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— — 
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 _altra WY mi regolerd altra- 


miente. i 

M. Speak enn of. 
Hetty, or we ſhall quarrel ; 
that 1s certain. 


Parlate onorerolménte Ke 
| Eſterina, 0 avrèmo che dire; | 


queſto è certo. 
H. Upon my word, I think 
the little en, has bewitched | 


ln a mia dle che a Fog 


fantella » ha ammaliàto. 
' M4. Suppoſe it were ſo, 
what is that to vou? 
Supponẽndo che cosi folfe, 
che vi fa queſto ? p 
H. Give every body his 
due, the girl is a wy good 
irl. 
Diamo il dovùto a \ ciaſctino, 
la fanciũlla & una buona . 


ciülla. 


M. So it is. None is 
better. | 

Cosi &. Neſsina mẽglio. 

H. She is ſo ſtudious ] She 
does nothing elſe but ſtudy 
from night till morning. 

E tanto ſtudiõſa? Non fa 
altro che ſtudiare dalla ſera ſi- 
no alla mattina. 

M. I beg your pardon. She 


NHeeps, and fleeps ſoundly all 
that time. 


She knows better 
things than to ſtudy when 


_ Chriſtians ought to fleep and 


dream away as faſt as they can. 
Perdonatemi. Ella dorme, 
e dorme profondamente i in tut- 


to quel tempo; nee tanto ſtol - 
ta da ſtudiare quando i Criſ- 


tiaäni devono dormire e ogatre 


| Now piu che pòſſono. 


H. "Tis impoſſible to > find a 


tion. 


better girl under ber own 


E impoliſpihe trovire una 


| mbglio fanciülla ſotto la Oy 


7 1 So every body ſays. 

Cosi dicono tutti. 

Hl. Any body's noſe would 
not fit her face ſo well, as her 
own. 

Neſſün naſo le ſtatebbe 87 
bene in faccia, _ il Tuo 


PE Very rae: „Wer 


88 Is worth the tel- 


ling. 
Veriffimo. 1. offerrazi6ne 
voſtra & buoniffima, 4 
H. I am on afraid che 
poor child will fpoil her me- 
mory by too much Oo” 


Io ho ſolamente paüra, che 
la povera bambina non fi guaſti 
la mem6ria col nope. appli 
carfi. 

M. Alas | She reads too 
much. That is the only fauk 
p. _ find i oo her,” © | 

Ahime ! Le troppo; 
queſto & l' un 2 8 0 
le poſſo trovare. 


H. If the goes on to do as 


ſhe did this morning, - ſhe is 
undone! Her health will mb in 


danger. 
Se ella tia nd a Abe 
come ha fatto ſtamattina. mi- 


ſera lei! La ſalũte ſua ſara i in 


icolo. 


. What has he Lone this | 


morning? Pray, pray, frighten 
me not! I am a raid theſe 


curſed- dialogues will be the 


death of the poor thing! Pray, 


what did ſhe do this : morn- 
ing? 


na? Ah di grazia, non mi 
ſpaventate! Io ho pur timore 
che queſti maladetti dialoghi 
non l' ammizzino, porerina 
Di grazia che ſece ſtamàne? 
H. She has put the dialogue 
of yeſterday in her pocket: 
Les, in ber own pocket. Be 


not terrified, good fir : but the 
us a bir did ſhe look on 


Ela 8 E 87 il dialogo di 
jeri nella ta 
propia taſca, Non tremate, 
lignor mio; ma il diaſcane ſi 
lievi quello ch' ella n' ha letto. 
M. Thank you, thank you, 
dear lady, for theſe good 
news: I was afraid leſt ſhe had 
read it till ſhe made herſelf 
fick. Jam glad ſhe has more 
vit than thought. 
Grazie, padrona mia, gra- 
zie di queſta buona nuova. lo 
temeva I aveſſe letto tanto da 
ammalarſene. io caro ch' 
ell' Abbia piu cervello che non 
penſãvo. 
Hl. To remove intirel your 
fears on this head, I will tell 
you further, that ſhe has not 


copied a line of Tralian theſe. 


three days. 


Per togliervi tutta la pavira | 
su queſto particolare, vi diro 


di pit, che non ha copiãta in 
queſt tre di una ** d Ita - 


1 This rej oices iy very 


beart. If ſhe my bye 
fat. *twill not be her =. 
1 mi en arge il 


15 4 


Che ha ella fatto ſammatit- | 
my word, that ſhe wiſhes for 


ca; si, nella ſua 


"— 80 it i is. 


rèmo amici. 
frire verüno che par 
mente di quella cara creatüra. 


tas 


cuore. Se non diventa graſſa 


non fara ſuo fallo.. .. 


H. I can affire you upon 


nothing more ardently, but 
that each day in the week be a A 


holy- day. 


Io poſſo afficurirvi ſulla mia 
arola, che nefliina coſa & da 
ſet deſiderãta con tanto ardore, 
quanto che ogni di sia feſta. 
M. Who therefore can geny 
her wiſdom? Perfection is al- 
ways hated, envied, =_ flan- 


— d ire chi 
hi puo dun neg re che 
non ba edvia 2 1 perfeziöne ; 


trova ſempre de” maleyoli degl 
invidi6ſ, e de“ mormorat6ri. 
She is perſect 
from the tip of her cap down 
to the heels of her ſhoes. 
Cosi e. Ella e fette dal 
ſommo della ſua cùffia gid ſino 


LY 7 ni delle ſue ſearps,” 


peak always in this 


PE. of m my dear girl, and we 


ſhall be friends. 1 will ſuffer 
no body to ſpeak otherwiſe of 


the ſweet creature. 

Parlite ſempre in qyeſto 
modo della mia fancidlla, e fa- 
Non voglio ſof- 
altra- 


H. You are, in the right. 
I beg your pardon for having 
ſaucily dared to find the leaſt 


ſpeck on ſuch. a ſheet of Pure 
1 


V* ayete ragione: « e 5 2 
mindo ſcuſa pe 


lentemente osato Brew Norieh 5 


micchia in una tanta ſtr 
n 7 18 
1 D 1 A- 


a - 
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DIALOGO DICIOTTESIMO. tha 


Tra Efteruccie 6 # Meeftro, 


DIALOGUE Taz 'EIGHTEENTH. 


Between Hetty and the Maſter. 


Maeſtro. 


GIGNORINA, Ggnorina 


venite qui. 
_ Miſs, miſs, come here. 
Efleruccra. 


Coſa mi comanda voſſigno- | 


ria ? 


' Ge? 


M. Vogliamo noi lẽggere 
un poco? 

Shall we read a little? . 

E. Ohimè ! Voi ſiete un ve- 
ro tormentacriſtiani ! 

Alas ! Your are a true tor- 
menter of Chriſtians |! 

AV. Che dite? Non parlate 
di ſoppiatto. 

What do you ſay ? Don't 


ſpeak thus aſide. 


E. Sempre leggere, ſempre 
ſtudiare! Biſognerèbbe &flcre 
di ferro, di rame, o di bron- 
20, per durire a una fatica 
tanto continua. 

Always read, always ſtudy ! 
One ought to be made of iron, 


of copper, or of bronze, to 


undergo ſo inceſſant a labour. 


M. Dunque laſcerèmo ſtare. 


We will let it alone then. 
E. Ehnd, ch' io hurlo. 

No, no, I am in jeſt. 

AH. Sicuramente ? 

For ſure? : 


; H. Si, vi dico. 
Tes, I fay.. 


DE Er Meant i I T FSFE. 
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What are your commanda, 


M. Che dunque dude. 
mo? 
What ſhall we ſtudy then? 
E. Studiamo la politica. 
Let us ſtudy politicks. 
M. Sevolete, vi dirò in che 


consiſta la politica d una da : 


mi) Ella come voi. 
f you chuſe, I will tell -q 
in what the politicks of ſuch 


damſel as you do conſiſt. 


E. Queſta' politica la ſo 
meglio di voi. 

1 know ſuch politicks better 
than you. Ea 

M. Ditèmelo dunque. 

Tell it me then. 

E. Consiſte in che Con- 
siſte — laſeiàtemi pensãre un 
poco. Congiſte—in vᷣerità che 
non ſo in che consiſta, ; Dite- 
melo voi. 

It conſiſts in what? It 
conſiſts let me think a while 
lt conſiſts— faith, Iknow not 
in what it conliſts Tell it | 
me yourſelf. | 

MA. Credevo bs ſapeſte. 

1 thoug ht you knew It. 

E. Anch? 10 eredèvo di fa- 

rlo, ma mi trovo ingannata. 

I thought likewife I knew 


M. Ve lodird 10. 

I Vill tell it you.” 

8 ye n' od Ibbügo. 
w de o jged to N 


| it but I find lam 9 


0 6 5 


M. Cons iſte in mangiare, 
dormire, giuocare, correre, e 
cantire la canzone della _ 
rettina. 


It conſiſts i in eating, licep- 
ing, ou ing, running, and 
ſinging the ſong of the Nut- 
brown Maid. 


E. Queſta e E mèglio politi- 


ca, a mio guſto, che non quel- 
la di cui ſi parla n di alla 
noſtra tavola. 
This is better politicks, 
to my taſte, than that which 
is every day ſpoken at our 
table. 8 
M. La vi piace, eh? 
3 7 it, do you ? 
iace potentemente : 
ma 7 aveſte una figliu6la della 
mia ſtatüra, che ſorte di poli- 
tica vorrẽſte voi inſegnarle * 
Ilike it mightily: but, if 
you had a daughter of my 
ſize, what kind of politicks 
would you teach her? 
M. Sicc6me queſto non 24 
caſo, non occorre dirvelo, - 
As that is not the caſe, tis 
_ needleſs to tell you. 


E. Vöglio che me lo diciate 


a ogni modo, e che parliate 
ſul ſẽrio. 

I inſiſt upon your telling it 
me, and that you ſpeak in 
earneſt. 

1 Badite a voi, Eſterina; 
non mi coſtringète a toccire 
queſto punto, che per voi 


riuſcirebbe aſſolutamènte wop- | 


po serio | 

Mind what you 30, Hetty; 
don't oblige me to touch on 
this ſubject, which might ab- 
2 uy too (ſerious. for 
you | 


figlia. 


tion. a 
AV. Prima a tutto ond 


E. E mi centite yol cosi 
leggicra, da non poter patire 
un momento di ſerio conver- 
fire? Davvero che mi cono- 
ſcete male ! 

And do you take me to be 
ſo volatile, as not to bear a 
moment of ſerious its 
tion? Indeed you don't know 
me well. 


A Quando sia cosi, vi dird 


qual ſorte di politica vorrei 
inſegnare ad una che ſoſſe mia 


If it is ſo, I. will zen you 


| what kind of politicks I would 


teach a girl that were my 


daughter. 


E. Paclate. Stard attentiſſima. 
Speak, I will be all atten- 


che parlifſe la pröpia lingua 


con elegantiſſima purita ; che 


ſapẽſſe tanto della ſua religione 
quanto baſta ad una ſignõra; e 


che foſſe un modelio di bella 
crednza. | 


Firſt of all I would have her 
ſpeak her own language with 


purity and elegance; that ſhe 
knew'as much of her own re- 


ligion as is ſufficient to a lady: 
and that ſhe were a model of 
good breeding. 


E. Capiſco, che queſte fa- 
TE&bbono tre cole eccellenti. 


I comprehend, that theſe 
would prove three excellent 


thi EB TILE . ; 

| 3 Iniziita ben bene in 
queſte tre coſe, vortei porla a 
ſtudiãre V arte de ntimeri, o'sla 
' arimmetica, infieme con la 
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: ue 1a fallacia, 
Eſterũccia; non vi par egli, 
che le voſtre ide fi vadano per 


( 62 ) 


When well initiated in theſe 


three things, I would have her 
ſtucly the art of numbers; that 
is, arithmetick, together with 


geography. 

ACotèſto pure mi par buono. 
Jhis too ſeeins good. | 
7. Quindi vorrei farle inſe- 

gnare la lingua Italiana, la 

FVrancéſe, e la Spagnuöla. 

- Then I would have her 

taught Italian, French, and 

Spaniſh. ns 
ZE. Queſto mi par troppo. 


Non abblàmo noi in Ingleſe 


tanti buoni libri, quanti ne 


e abbiſognare ad ogni 
1 


gnora ? 


« This ſeems too much. Have 
we not as many good books in 


Engliſh as any lady may want. 
AA. Sicuramente; e pi aſ- 


si che la pit diſperata leggi - 


trice ne poſſa legger mai. | 
To be ſure ; and more than 


the moſt deſperate reader will 


ever be able to read. | 


E. Perche dunqve piglidre 


2 fatica, e imparire tante 
lingue; e cercare, per mo' di 


dire, in caſa d' altri quello che 


| 22 ageyolmente trovare 


ella noftra ? | 1 
Why therefore ſhall we un- 


dergo ſo much labour, and 


earn ſo many languages; and 
eek, if I may fo ſay, in other 


people's houſes what we may 
eaſily find at home? 


A. Queſto voſtro diſcdrrere 


; 6 aſſai plausibile, nè io voglio 


adèſſo diffendermi a moſtrar- 
Ma ditemi, 


cos dire allargàndo e 3 
cindo a miſũra che andite 
avanzando nella lingua Ita- 
liana ? N 5 

This diſcourſe of yours is 
very plauſible: nor will I ſpend 
much-time in ſhowing you the 
fallacy of it. But tell me, 
Hetty; don't you think that 


your ideas go on in a manner 


expanding and multiplying, as 
you go on advancing in the 
knowledge of Italian? 

E. Mi pare; veramente d' 
avere di gia più aſsai ĩdèe ora, 


che non n' avevo due meſi fã. 


I really think that I have 


many more ideas now, than 


two months ago. 
M. Conchiudete dung 


ſenza cercar più oltre, che 


quando ſaprète quella lingua 


bene, avrète pili idèe che non 


n' avreſte ignorandola z e con - 


chiudeète altresi, che, quando 


ſaprete il Francèſe e lo Spa- 
gnuolo, la voſtra mente verra 
ad eſſere d' una miſũra grande 
rende 3 fy 
Conclude therefore without 
looking any further, that, when 
you come to know. that lan- 


guage well, you will have 


more ideas than you would 
have if you knew it not; and 
conclude likewiſe, that, when 


you come to know French 


and Spaniſh, your mind will 


be of a very great ſiae. 
E, E che, oltre alle lingue, 


. 


vorreſte voi farmi imparire ſe 


foſſi voſtra fgliudla, 1. 


And what, beſides lan- 


guages, would you have me 


n, were | your Mn 


diſegnire de fiori e delli ani- 


mäli. | 
I would have you know fo 


much at leaſt of theart of draw- 


ing, as to be able to draw 


flowers and animals. 
E. Cote ſto piacerebbemi 
moltiſſimo. 
That I ſhould like mightily. 
M. Vorréi farvi inſegnär a 
balläre, perche il ballo rende 
la T ſciolta e aggraziata. 
would have you taught 
dancing, becauſe _ dancing 
gives grace and freedom to a 


bod 

E. Quando fartmo in citta, 
i genitori penſano di farmi im- 
parare quell” arte. | 


When we are in town, my becauſe you learn eably 1 | 


parents think of having me 
taught that art. 

M. Se la mia Ggliudh 
aveſſe la voce bella come la 


voſtra, vorrei pure che i _ - 


räſſe a cantare, e infieme a 
nare il gravicembalo, o almeno | 
il mandorlino. 


If my daughter had ſo finea © 


voice as yours, I would alſo 
have her tanght ſinging, and 
playing at the ſame time on the 
harpſichord, or at leaſt on he 
mandoline. 
E. Jo io la voce bela? 
Have Ia ſine voice? 
M. Avete bella voce e buon 
orècchio. : 
You have a fine voice "ae a 
ood ear. 
E. Come lo ſapète? 
How do you know wy 
M. Non vi fento io cantire 
molto ſovente ? 


( 6 ) 


M. Vorrti, che ſapẽſle al- 


Don't I hear you ſing 
meno tanto di diſegno da poter whe 


often ? 


E. Pud darſi ehe la mia 


voce non vi diſpiaccia; ma 


come potete diſcernere che ho 


P orècchio buono? - 
It may be that ;u don't A. 


like my voice; but how can 
3 out that T have a good 


4 Perchs cine cog giuf- 


tezza quel poco che cantate s 


perche imparàte facilmente 
tutte le canzoni e l' Arie che 
ſentite, e perchè m' acc6rgo 


quanto ogni diſſonànza vi do 


glia, toſto che ſentite alcuno 
cantare diſſonantemente, come 
verbigrazia il noſtro dottore. 
Becauſe you ſing with juſt- 
neſs the little that you ſing ; 


the ſongs and airs that you 
hear ; and becauſe I perceive 
how much any diſſonance 
hurts you, as ſoon as you hear 


any body that ſings diflonantly, 


like our doctor for inſtance. 

ZE. E che bene mi farebbe 
la muſica, ſe l' imparaſſh? ' 
And what good would mu- 
Fr do me, were I to learn 
it 8 

M. Vi rendetèbbe vie pid 


accètta e piacènte a moltiſſime 


persòne quando in compagnia, 


e vi ſervirèbbe d' innocnte 

r er ola. 
It would render you ſtill 

more agreeable and pleaſing 


when in company, and ſerve 


you as an innocent diverfion 
when alone. 


E. A dir il vero, mi piace- - 


rebbe molto il faper camäte, 
| ſuonare, e ballaàre. 
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To ſay truth, I ſhould like 


much to know ſinging, play- 


ing, and dancing 

M. Vorreèi poſeia che ſa- 
peſte molto di ſtoria; e che 
aveſte ſpecialmente a menadito 
quella del voſtro pacſe. 

I would then have you know 


much of hiſtory ; and that of 


your country in particular, I 


would baue you have it at 
your finger's end. 


E. Vorreſte voi ch io fa- 
reh la poesla ? 


Would you have me know 


af thing cf poetry? 
. Non regent che foſte 
poetèſſa: ma vorrei che foſte 


dilicatèzza poſsibile. 
I would not make a poeteſs 


of you; but I would have you 
be able to judge of it with the 
greateſt nicety. 


E,.E della poesia d' altre 
nazioni quanto vorreſtt che ne 


ſapeſh ? 5 


"= how much would you 


bave me know of the poetry of 


other nations 
H. Tanto da non 1 


| tanti ſpropoſiti quanti n hanno 


vomititi molti baſtardi critici. 
So much as to keep you from 

vomiting ſo many blunders as 

have been vomited by many 


mongrel criticks, 


E. Hanno i noſtri Inglef 


detti di molti ſpropöſiti quan- 


do hanno ſentenziato de” poeti 
Francèſi, Italiani, e Spagnud- 
li? 

Have our Engliſhmen ut- 


_ tered many blunders when 
they have paſſed their judgment 


nulla de' voſtri Potti d' Italia, 


on the French, 8 wid 
Spaniſh poets ? | 

A. Molti d. eſſi n' hann 
dette delle sI groſſe, che un 
giorno, verra ne ſarète ſtoma · 
cata... 

Many of them have ſo.blun- 
dered, that the day will come 
when you will be, ſick of 
them, 

E. Ho inteſd iù volte dire 
che i Francẽſi hanno molti 
poëti aſsai buoni. 

I have heard it many times, 
that the French have many 

ood poets. | 
Certamente n. hanno 


un ſufficiente nimero. 
atta a giudicärne con tutta la 


They have to be ſure a ful 
5 | We) | 
E. E li Spagnuòli? '# 
And the Spaniards? 
M. Li Spagnudli anch' effi 
non hanno molto per que 
capo a invidiare i i loro viciui : 


e quando verremo a leggere 
inſieme il loro Cervantes, il 


loro Lope de Vega, il loro 


Calderòne della Barca, il loro 
Agoſtino Moreto, e alcuni al- 
tri troverete de' paſſi ne loro 
poëmi che vi rapiranno il 
cuore. 


The Spaniards likewiſe have 


not much to envy their neigh- 


bours on this account; and 
when we come to read together 
their Cervantes, their Lope de 
Vega, their Calderon della 
Barca, their Auguſtin Moreto, 
and ſome others, you will find 
paſſages. in their poems, that 
will run away with your heart. 

E. Non ardiſco domandarvi 


per 


pou paiira che la voſtra parzia- 
ici per la contrada voſtra non 


_ ghert. 

I dare not to aſk you any 
thing about the poets of Italy, 
for fear your partiality to your 


country ſhould unhinge you 


quite, 
4. Furbacchiuolal 
Jittle rogue! 
ZE. Ma torniimo fla voſtra 


ſiglia. Che vorieſte che ſa- 


peſſe, oltre alle cole gia dette? 
But let us go back to your 

daughter. What would you 

have her know, beſides the 

things already ſaid? _ 

M. Vorrei che ſapèſſe ma- 


neggiare I' ago da maeſtra, e 
cucir bene, e ricamar bene: e 


vorrèi altresi non foſſe affatto 
al bujo, riſpẽtto all' arte del 
ſare i merletti e le trine. 

J would have her handle the 
needle: to perfection, and few 
well, and embroider well: and 
I would have her not to be quite 


in the dark with reſpect to the 


art of making bone-lace. _ 
E. Queſta non me l' aſpettã- 


va da voi. 


did not expect this from 


you 
Me Perche? 


2 \ 


4. Perche m' avdte proiblto 
di toccar l' ago. Non vi ri 


cordate voi ebe m' avete dato 


ad intendere in un dialogo la 
voſtra avverſione a quel o in- 


nocentiſhmo ſtromènto? 
Becauſe you have forbid me 


to touch the needle. Don't 


you._remember that you made 


( 6s ) 


vi metta affatto fuor de' gan- 


me underſtand in a dialogue 
your averſion to that moſt i in- 


nocent tool? 
M. A bel bello. Io non 


võglio, vedervi cueire in queſto 


poco tempo che abbiamo a ſtar 
qui, perche voglio che lo im- 
pieghiate tutto nello ſtũdio del - 
la lingua Italiana: ma, quando 
ſarète in Citta, non mi dorrà 
che torniãte a cucire a volta 
poſta. 

Fair and ſoftly. I will not 
ſee you ſewing during the little 


time we are to ſtay here, be- 


cauſe I will. have you to em- 
ploy it all in the ſtudy of the 
Italian language: but, when in 
town, I ſhall not be grieved 
at your returning to your 
_ e as much as you like. 

Che altro vorreſte che 


gu voſtra buona hglie6's | 


Ne fare? 


What elſe would you ns. 


Four good daughter be ſkilful 
I VorrGi che intendeſſe 1? 


arte di ordinare le vivande in 
tavola, e che foſſe una ſcalca 


molto deſtra. 


I would have her underſtand 
the art of diſpoſing the diſhes 


right upon a table, and that 
ſhe were a dextrous carver. 


E. E poi? 

And then? 

M. Che ſapèſſe fare con- 
serve, e confettüre, e dolci d' 


ogni genere, 
That ſhe knew ickling and. 


comfiting, and fweet- meat 
making of all kinds. 

Ei. Vorrelte voi 8 
altro? | 
ED Would 
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Would you teach her any 


thing elſe ? 


MN. Vorrei inſegnarle ad eſ- 


ſere riſpettofa a' ſuoi ſuperiri, 


amichevole co” ſuoi eguali, af- 


fabile cogl' inferiori, caritatè- 


vole a poveri, generoſa, libe- 


rale, e piena di buon volere 
verſo tutto i] mondo, 


I would teach her to he re- 


ſpeatful to her ſuperiors, 


friendly to her equals, affable 


to her inferiors, charitable to 


the poor, generous, liberal, 


and full of good will to the 
whole world. 

E. Voi ne vorreſte 1 un 
mode:lo di perſeziöne. 


You would make her a mo- 


del of perfection. 

M. Senza dübbio, perche 
le fancjülle volgarmente edu- 
eate non mi piaciono punto. 

Without doubt, becauſe 


girls vulparly educated don't 


pronce me at all. 

E. Non vorrèſte voi che 
apt fare un palliccio di 
mele ? 

Would you not have ber to 
know how to make an apple- 
3 
21. E anche un 8 
core lo chiamano in tr queſto 


| Pacfe. 


And a oudding too, as it is 
called in this country. | 

in quanto tempo eredète che 
tutte queſte cole potrebbono 
imparaàrſi? 

How much time do you 


think would be iy Pa: to 
learn all theſe thin ; 


M. Quelle che pads 


dal volere, -poſi6no imparärſi 


tubits dopo dette ; quelle che 


dipendono.dall' inſe naments 
altrüũi, crederéi che in due o 
tr anni fi potèſſero ſapere 1 mol- 
to bene. 

Thoſe that depend on the 
will, may be learned as ſoon 
as heard; and thoſe depend- 
ing from other people's teach- 
ing, might very well be learn- 
ed, I ſhould ſuppoſe, in two 
or three years. | 
E. E ſulla ſuppoſiziõne che 
io m' applicaſh a imparare 
tutte quefte cofe, e che ve - 
niſſi a ſaperle e a praticärle 
tutte nello ſpazio di tre anni, 
credcte voi che potrèſte vo. 
lermi bene come ſe vi foſh 
figlia ? 

Upon the ſuppoſition I wonld 
apply to learn all theſe things, 
and come to know and practiſe 
them all within three years“ 
time, do you think you could 
love me as if I were your own 
daughter ? | 

M. Ah ladroncella! Gia 
vi fiete accorta che vi ho per 
tale! Si puo' bene ch' io vi 
ſtimi e riſpetti qualche grado 
pid che non faccio; ma vo- 
ler vi bene pid di quello che 
gia vi vöglio, voi ſapète che 
non e poſsibile. 

Ah you little thief! Lou are 
already aware 1 love you as 
ſuch ! T may poſſibly eſteem 
and reſpect you ſome degrees 
more than I do, but to 
love you more than what I 
already do, you know itis im- 


poſſibſe. 


E. Sono certa che mi alete 


moltiſſimo bene, e ſono riſo-. 


lüta di meritare che me ne 


| 3 ſempre. 


1 


1 am certain you love me 
very much, and am reſolved to 


deſerve the continuance of 


your love. 


( 67 * 
. Faccia Dio che sia 


cosi! 
God grant that it be ſo! 


DIALOGO DICIANNOVESIMO. 
Tra - em e il Maęſiro. 


DIALOGUE THE NINETEENTH. 
Between FI and the Mafer 


Hetty. 
Vor avète qui una molto 
bella ſcatola, ſignor mio. 


Lou have here a very fine 


box, fir. 

3 Maſter. 

Ho caro la vi piàccia. 
I am glad you like it. 
H. Di che &? 

W hat is it of ? 

M. Di tartarvga. 

Of tortoiſe-ſhell. . 


H. La forma mi pare molto 


elegante. 


I think the form of it very 


elegant. | 
AA. Anche a me pare cos. 
I think ſo too. 
H. Voi ſate un gran pigliare 
di tabãcco. 


You take a prodigious deal 


of ſnuff. | 
M. Cog >; forſe un po- 


troppo. 


So it is: perhaps to much. 


H. Quanto al giorno ? 


How much every day? 
2 Poco meno d' un on 


| Aue lefs than an ounce. 


H. Coteſto & in ragione di 
due libbre ciaſciin meſe. 

That is at the rate of two 
pounds a month, * 

H. Incirca. 

Thereabouts. 


H. Per conſeguenza,. ven- 


tiquattro libbre V anno. 


Of courſe, four and twenty 
pounds a year. 

MA. Voi ſapète l arimmètica 
molto bene. 


well. 


7 ſhillings a pound. 


H. Queſto ta quattro lire e 
sedici ſcellini, ſe. non m' in- 

- ganno. 

This amounts to * pounds | 

ſixteen ſhillings, y I OE! 

not. 

M. Per ae ee 


You are right. e 


E2;˙ - Af 


You know arithmetick very | 


H. Quanto lo -Pagate la 
libbra? 
How muck a pound does i 128 


| 2 0 | 
Quattro ſcellini Ja nb 1 
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H. u naſo vi coſta molto Who forces you to it? 


caro. M II mal àbito. 
Vour noſe colis you very The bad habit, 
dear. H. L' ho intèſo dire pid 


M. Pit caro che non vale: wolte, che d' un äbito invec- 
ma non ci ho rimedio. chiato e difficiliſſimo ſpoghar- 

Dearer than 'tis worth: but ci. 
I can't help it. 

H. Non potreſte mo aſte- 
nervi dal fare una ſpeſa che a 
me pare tanto iniitile 2 

Could not you forbear be- 
ing at an expence which lcems 


I have heard it often ſaid, 
that /tis a moſt difficult taſk 
to get rid of a long habit. 

A. Guardatevi dunque day" 
averne mat alcũno 
Have therefore a care never 


to me ſo uſeleſs? to get any. N 
M. Non poſſo in verità. H. Me ne guardetd. 
In truth I cannot. I will. 


H. Chi vi ci sforza? 
DIALOGO VENTESIMO. 
Tra, Efteruccia e il Maeſtro. 


PIALO GUE Tus TWENTIETH. 
| Between Heity and her Heſter. 


Alas. 
Ty” you recollect, my very 
good firs, as how the 


other day you promiſed to- 


write me a dialogue about the 
manners and cuſtoms of Italy, 
that, when I am there, they 


may not prove e new to 


me ? 


Vi ſovvien* egli, gentiliſſi- 


mo ſignõr mio, come I altro 
di mi deſte paröla di ſcrivermi 
un dialogo de' modi e de' coſ- 
tümi d' Italia, onde, quando 
ſard cola, non mi rièſcano af- 
fatto nuovi? 


Madonna si, me ne e ric6rdo; 
e faccio conto di ' ſcriverto, 


quanto piuttdſto potrd. 


But, as at preſent we 
have nothing to do but chat, 
could, not you anticipate a little. 
my pleaſure, and tell me. 
ſome part of what you intend to, 
write upon this ſubjea? 

Ma, ficc6me ora non abbia- 
mo altro a fare fuorchè chiac- 
cherare, non potrẽſte md voi 
anticipare un pochino il mio 
piacère, e dirmi in parte quel- 
lo che intendete ſcrivere 86 


| queſto argomento ? 


Mofter. M. The thing is n | 
Yes madam, I do remember; difficult, 4 * ** 
1 and _ to Write it as ſoon | 
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La 9 non è molto diffi- 
cile 

H. Let us buckle to our bu- 
ſineſs. 

Mano dunque all' opta. 

A. Wich all my heart. 

Volentieriſſimo. 

. Begin. 

Cominciãte. 

A. You muſt know, my 
deareſt lady, that among the 
peculiar cuſtoms of the Ita- 
lian nation, that of eating 
claims the very firſt place. 

Voi avete a ſapere, cariſſima 
ſigndra mia, che fra i coſtũ- 
mi ſingolari_ della gente Ita- 
| liana, quello del mangiare do- 
manda il bello e primo Juogo. 

H. And that of drinking the 
ſecond, I ſuppoſe. 

E quello del bere ſuppõngo 
chiedera il ſecondo. 

M. Exactly ſo. But haw 
could you guels ? 

Per appunto. Ma come po- 

teſte. indovinare? 
H. By mere chance. 

Per puro caſo, 

M. You are very ſagacious, 

Voi ſiete molto ſagice. 

H. May be ſo: but go on. 
Nuo darG: ma tiräte in- 

ninzi. 

A. Another cuſtom of the 
Italians, and ſubject to but 


few exceptions, is that of ſleep- 


ing rather at night than in the 
day, particulagly during win- 
ter. 

Un altro coſtume deglꝰ Ita- 


liani, e ſoggetto a molto poche 


eccettuazioni, è quello di dor- 
mire di natte anzi che di gior- 


no,  maſlime durante J in- 
YeErng, 4 


4 5 


H. Is this poſſible ? 

E queito poſsibile 2 
A. And ſo univerſal is this, 
that it extends even to their 
horſes and oxen ; nay, to their 
very aſſes and mules. 

E tanto generile e coteſia, 
che s' eſtende perſino a i lora 
cavälli e buoi ; anzi pure, @* 
loro a4fini e muli. 

H. Mercy | You make me 


- ſtare! How is it poſſible for 


quadrupeds to ſleep like fo. 


many pigs? 


Miſericordia ! Voi mi fate 


ſtrabiliare 1! Com' & poſsibile 


che de' quadripedi dòrmano 


come tanti poreelli ? 


M. They do it merely out 
of habit. 

E' to fanno unicamente per 
abitùdine. 
H. Do the Italians ſleep in 


their ſtreets or in their houſes? 
Dormono gl Italiini per le 


loro vie, o nelle loro caſe ? 

M. Whoever has a lodging 
under a roof, takes the liberty 
to ſleep i + To 

Chiùnque ha un allöggio. 
ſotto un tetto, ſi piglia la li- 
berta di dormire in eſſo. 

H. I cannot but approve of 
ſuch a cuſtom, which appears. 
to be very judicious. 

Non poſſo che approvare un. 


tal coſtime,  parendomi sia. 


giudizioſo molto. 

M. Don't you intend to 
conform to it when you are 
there? 

Non fate voi conto 4 con- 
formarv1 ad eſſo quando farete 
cola ? 

H. Yes, I do; and likewiſe 

to 
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to that of eating and drinking, 
eſpecially when at Rome, be- 
cauſe it is the capital of the 
world. 

Si. dayvero; ed eziandio a 
quello di mangiare e di bere, 
ſpecialmënte quando faro in 
Roma, perche è Ja metropoli 
del mondo, 

AT. In ſuch a caſe, I can 
affure you before hand, that 
| oy will do neither more nor 


ſs than the pope, the cardi- 
nals, and the other prelates of 


the Roman court, | 
In tal caſo, io poſſo aſſicu- 
rar vi innanzi tratto, che voi fa - 


rẽte ne pitt nè meno di quello 


& facciano il papa, i cardinait, 
e li aluĩ prelàti della corte Ro- 
mana. 


H. How bappy 1 it be 


when I fee half a dozen of 


Cardinals ! 

Come ſarò lieta quando ve- 
dro una mezza dozzina di car · 
dinali! 

1 What makes you think 
ſo ! 

Da che lo giudicite ? 

H. Becauſe 1 have read in a 
book, that the cardinals dreſs 
very fine, and ride about in 
coaches, like ſo many e 
Tadies. 

Perchè ho letto in un libro, 


che i cardinali vèſtono molto 


Sfoggiato, e vanno intorno in 
CArT6ZZa come tante dame In- 
gleſi. 

M. 1 bave a notion you 
would like better to ride in a 
coach and fix about the coun- 
try, than trudge a foot in the 
_y Kreots of London, 


Io ho in idea voi amerèſte 
piu aſsai aggirarvi per cotcſte 


campagne in carrozza a ſei, che 


non affaticarvi camminindo 2 
piede per le ſporehe ſtiade di 
Londra. 

H. How do you know that? 

Come lo ſapète? Ld 

M. A random N of 
mine. 

Congettura mia fatta a 
caſo, | 
H. But does the pope com- 
ply with that general cuſtom 


of your countrymen of eating, 
and drinking? 


Ma il papa ſi conforma egli 


a quel coſttime generale di 


mangiire e di bere de” voſtri 


compatrioti ? 


M. He muſt do it in a ſpight | 


of his teeth. 

Bisogna lo ficcia a ſuo mar- 
cio diſpetto. | 

H. How? He muſt? Is he 


not an abſolute ſovereign ? 


Come? Bisdgna? Non & 
egli un fovrino aſſolũto? 


M. He is; but he muſt eat 


and drink for all chat; other- 
wiſe he dies. 
Lo é; ma bis6gna contut- 


tociò che mangi e che bea; 5 


altrimenti e' muore. : 
H. What? Though he can 
read and write? 


Come? Ancorche I 
We have 


gere.e ſcrivere | 


M. Yes madam... 


a law in Rome, that condemns _ 


the pope to die without mercy, 
if he neglects eating and drink- 
ing but a fortnight. 

Madonna si. 


——ͤ roma 


| Noi abbiãmo 
una legge in Roma, * a 


8 A 
7 
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denna il papa a morire ſenza 


miſericordia, fe e traſcura di 
mangiare e di bere un pajo di 
ſettimàne ſolamènte. 

H. A barbarous law, I 
think, Don't you think ſo 
too ? 

Barbara legge, ſecõndo me. 
Non pensate voi pure cosi? 
IMA. Barbarous or not, it is a 
very ancient one, nor is It 

in his power to repeal it. 

Barbara o no, & una legge 
moito antica, ne è in sũo po- 
tere il rivocarla, 

E. I heard once a chimney- 
ſweeper ſay, that in the king 
of Pruſſia's dominions, every 
cobler is hanged that forbears 
eating but for a month. 


Ho inteſo uno ſpazzacam- 


mino dire, che nelli ſtati del 
re di Pruſſia, ogni ciabbattino e 
impiccãto che s' aſténga dal 
mangiare per un meſe ſola- 
meate, | 
AM. Have you not read in 
Rollin, that the Athenians had 
alſo ſome ſuch law from dolon 
their legillator ? | 
Non avtte voi letto in Rol- 
ino, che li Atenièſi avevano 
pure una legge consimile, fatta 
da Solone loro legiſlatore ? 

H. I have not looked into 
Rollin theſe three days at 
lea, 

Non hs letto Rollino ſon tre 
giorni per lo meno. 

AM. I wiſh you would read 
bim oftener. 

Vorrèi 10 leggeſte pin ſo- 
| vente. 8 


H. I will when I have time. 


But te'l me ſomething elle of 
the Italian cuſtoms, N 


at Grand Cairo. 


2 
Lo faro quando avtò tem- 


po. Ma ditemi qualch' altra 


coſa de* coltumi d' Italia. 
M. The Italians, generally 
ſpeaking, have a notion, that 


it is more becoming to walk 


upon two, than upon four. 
_ Gl Italiani, parlando gene- 
ralmente, hanno in idea che 


ſia coſa piu leggiadra cammi- 


nare in düe, che non in 
quattro. 


H. There is not a ton i in 


all England, nor even a cat, 


but what is of a different opi- 
nion. 


un gatto, che non sia d' altra 


opiniòne. 


MA. The Neapolitans and 
Sicilians in particular, endea- 
vour to walk upon two as ſoon 
as they are diſmiſſed from the 
nurſery, 

I Napoletini e i Siciliani in 
particolare, fi sſõrzano di cam- 
minare in die toſto che ſons 
tolti alla balia. 

H. I have been told that the 
ſame thing is done throughout 


E' non v'e un cane in tutta 
vane anzi ne tampoco 


Turkey. Do you think it is 


true ? 


M' & ſtato detto che lo eſo | 


ft faccia pure per tutta la Fur- 
chia. - Credete voi che queſts. 
sia vero? 


M. How ſhould I know? 


I never was in Aſia Minor; 5 


nor even in Egypt. 
Come lo ſaprei? Io. non ſui 


mai nell' Aſia Mincre,; anzi 


ne tampoco in Egitto- 
H. | thought you had Leen 


a 
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Pensavo foſte ſtato nel Gran 
Cairo. jb] | 

MA. Not I. I have been in 
Cornwal, and that's all. 

Non io. Sono ſtato in Cor- 
novaglia, e queſto è tutto. 

H. Have you taken notice 
in Cornwal of any cuſtom, that 
reſembles any of the Italian 
cuſtoms? | 

Oſlervaſte voi in Corno- 
vaglia verün coſtume, che 8“ 
aſſomigli ad alcùn coſtume 
Italiano? wg. | 

M. Oh yes! Two or three. 

Oh 5s: ! Due o tre. 


H. Pray, tell me of one or 


two. | : 
Di grazia, ditemene uno o 
„ | 

MA. The people in Corn- 
wal, when they cat chickens, 
they always leave the bones 


for their dogs; and ſo do the 


Italians. 
La gente in Cornovaglia, 


quando maàngiano de' polla(tri, 
ſempre Jaſciano l' oſſa pe? loro 
cani; e cosi fanno gl Italiani 


pure. 5 

H. Which of the two na- 
tions is it, that cut their bread 
with a knife, rather than with 
a ſpoon or a fork? | 

Quale de' due popoli è quello 
che taglia il pane piuttoſto con 
un coltello, che non con- un 
| 8 o con una forchet- 
ta | 


far. ; 3 
A dirvi il vero, io non ho 


__ offeryato tanto in 1a. 


H. Be ſo good as to inform 


M. To on the truth, my 
- ebſetvations did not reach ſo 


me in what manner the ladies 
of Italy are treated by the gen- 


tlemen. 


Piacciavi informarmi de' 


modi con cui le dame d' Ita- 


lia ſono trattate da' cavalieri. 

M. It is cuſtomary there, 
for any gentleman that has his 
eyes, to ogle them as they go 
by, merely to fee whether 
they are handſome or plain. 
But, as to thoſe unfortunate 
bodies who happen to be blind, 
they never dare to look at any 
lady whatſoever. 

E' v' ha l' uſanza cola, trat- - 
tàndoſi di cavalieri che s' àb- 
biano li occhi, di ſbirciarle 
quando paſſano, unicamente 
per vedere ſe ſieno belle o no. 
Riguardo pero a que? poverelli 
che la ſorte ha refi orbit, e' non 
s' ardiſconv guardare in fic- 
cia verüna dama, sia, chi ſi 
vuol eſſere. N 

H. I take it ſor granted, that 
any man born deaf and dumb, 
never ſpeaks, nor liſtens, to 


any woman, whether young 


or old. Bo | 

La do per concèſſa, che 
qualſiſsia uomo nato ſordo e 
muto, non parli, ne dia retta 
mai, a verùna donna, sia giö- 
vane o sia vecchia. 


M You are right; and I 


once ſaw a captain of infantry, 


that had been deprived of both 
his legs by a cannon ball in a 


ſiege, who never durſt dance 


with any woman, though ever 
ſo young and handſome. _ 
V” avete ragione; ed io ho 
viſto un tratto un capitano di 
fantetia, privo in un aſsèdio di 
| 1 tuttꝰ 


5 


tutt' a due le ſue gambe da una 

lla di cannone, che non 85 
ardi mai di ballare con verùna 
donna, ancorchè ne e 
bella 
H. What? Not even a mi- 
nuet? Not a nga Fountry- 
dance ? 

Come? Ne anco un mi- 
nuetto? Non una contraddan- 
za ſola? 

M. No indeed! Not even 
a Spaniſh fandango. 

No davvero! Ne tampdco 
un fandango alla Spagnuola. 
H. How could a captain of 
ſoot be ſo ill-bred ? 


Come poteva un capitino di 


fanti èſſere si ſcreanzato ? 

M. He was not ill-bred nei- 
ther. He was only idle: nay, 
ſo very idle was he, that he 
would not even give himſelf 
the trouble of putting on his 
ſhoes, 

E' non era nemmèno ſcrean- 


zdto. Egli era ſolamente pi- 


gro; anzi Pigro a tal ſegno, 
che non volèva neppure daxſi 
|' inc6modo di calzarſi le 
ſcarpe da ſe. 

2 never beard the like ! 


Non ho mai più inteſa tal 


| cola 
M. Now, madam, I will 
lay you a bottle, that you don't 


gueſs at what I am going to. 


lay. 


mettere una bottiglia, che voi 
non indovinate quello che m” 


apparecchio a dirvi. 
H. What is it? 
E chee? 


Ora, Ggnora, io vi vo ' ſcom- 


never fight with ſword and 
piſtol. 

Che le dame Italiane mai 
non fi bittono a ſpada e piſ- 
tola. 

H. Do they fight with can- 
non? 

Si bitton' _—_ a can= 
ade} 1 

M. I never heard of any 
that did. 

Non ho mai inteſo d' alcina | 
che facèſſe cotẽſto. 

H. I am afraid you are 
e partial to your coun- 

women, and unwilling to 

del me of their bloody battles. 

Ho paüra non ſiate un po- 
chino parziale colle vollre 
paesàne, e poco voglidſo di 


parlàrmi delle loro ſanguinoſe 


battäglie. 
M. You joke: I am as im- 
partial as Engliſh criticks ge- 


- nerally are, when they compare 


their authors to thoſe of other 
countries. | 

Voi burlite : To ſono tanto 
imparziäle, quanto lo ſono 
generalmente 1 critici Ing In 


nel comparare che fanno i loro 


aut6ri con quelli d' altri 

pact. 
H. I am glad to hear you 

ſay ſo. | 


Ho piacere di ſentirvi dir 
cosi. 
M. To convince you of 


my impartiality with regard to 


our ladies, I will tell you an- 


other of their cuſtoms. 


Per convincervi della mia 


imparzialita riſpettivamevcealle 
noſtre dame, vi voglio dire un 


. That the italian TOM 


altro de' loro coſtůmi. 
we A. I 
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E. J will be obliged to you 


for it. 


Vi ſarò tenuta di queſto. 

M. The Italian ladies on 
gala-days, wear large cabbages 
on their breaſts by way of 
noſegays. 5 | 


La fignore Italiane ne” gior- 


ni di gala, portano de' gran- 
diſſimi cavoli al petto per mo- 


do di mazzettini. . 
H. I thought they wore no- 
thing but garlands on their 


heads made of turnips, parſ- 


neps, beet - roots, and car- 


rots. | 
Credevo non portiſſero che 


grillande in capo fatte di rape, 


di paſtinache, di biètole, e di 
daròdte. 

They never wear ſuch 
garlands but in Lent. 

Non portano tali grillande 
ſe non in quareſima, _ 

H. What do they wear in 
carnival-time? | 

Che portano in tempo di 
carnovale ? + ez | 

M. Very fine large crowns 
made of. ſauſages intermixed 
with ſlices of melon. 3 

Di belle e grandi cor6ne 


fatte di ſalſicciõtti frammiſti a 


delle fette di popqne, 
Do they wear any 
hoops? 
3 Elleno guardinſãn- 
ti 8 
M1. Yes, they do, and made 
of wicker work. : 
St, li portano, e conteſti di 
vimini. "RE | 


H. Do they wear them 


round or ſquare? 
Li portano tondi o quadri ? 


„ 


* 


M. Neither. . 
Ne l' uno, nè l' altro. 
H. How then. | 

Come dunque, | 

MH. Triangular or penta- 
gonal. 

Friangolari o pentàgoni. 
H. Are their waiting-maids 
French or German ? . 

Sono le loro cameriere 


Francèſi o Tedeſche? 


M. In general they are gyp - 
ſies, ſent to them from Affy- 
ria. | 


In generale ſono zingane 


mandate loro di Soria. 

H. What country is that? 

Che pacſe è coteſto ? 

M. Tis a tract of land 
running along the lake of Ge- 
neva. . 

E un tratto di paèſe lungo 
le ſponde del lago di Gt- 


neévra. 


H. I wiſh I was ſo excellent 
a geographer as you are. 
Vorrèi eſſere tanto eccellente 
geografo quanto voi. 
Amongſt our Italian la- 
dies there are many, who know 
very well that the town of 
England is the metropolis 
of that large country called 
1 * 4 
Fra le dame Italiane ve? n' 


ha molte che ſanno molto bene, 


come la citta d' Inghilterra e 
la metropoli di quell* ampio 
pacſe chiamato Londra. | 

H. If I knew as much, I 


would be very proud of my 


knowledge. . 
Se ne fapeſh altrett ãnto, mi 


 pavoneggeret moltiſſi mo del 


mio ſapere. 


"M. 


M. Be very buſy i in this li- 
brary, and by degrees you 
will come to know a world of 
things. 

Affaccendaàtevi aſsài in oueſ- 
ta biblioteca, e a poco per 
volta verrete a ſapere un mondo 
di coſe. 


H. Mean while, by this 


ſhort converſation with you, 
have learned a good deal, 
think, with regard to the * 
toms and manners of Italy. 
Frattanto, da queſto mio 
breve converfire con voi, mi 
pare d' avere appreſo aſs4i per 
riſpẽtto a 1 coſtumi e a' i modi 
| _ Italia, 
J. bes 


you woul 


near as much as 
have learned by 


reading ſome accounts of that 
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country, publiſhed of late by 


ſome of your travelling gen- 


tlemen. 


Tanto a un diprèſſo quanto 
n' avreſte imparato leggendo 
alcüni ragguagli di quel pacſe, 
pubblicati non ha molto da al- 
cüni de' voſtri viaggiatòri. 

H. I believe you, and thank 
you for it. 

Vi credo, e ve ne rendo 
grazie. 

M. Let us now go to take 


the uſual walk about the r- 


den. 
Andiamo adeſſo a fare la 
soͤlita paſſeggidta nel giar- 
ino. 
H. Let us go, let us ge. 
Andiamo, andiã mo. s 


DIALO GO VENTUNESIMO. 
Tra Efteruccia e il Maefiro, 


DIALOGUE TA TWENTYFIRST, 
"Between Hetty and the Maſter. 


Hetty. 
w H AT is the reaſon you 
look fo chearful? 
Che c' e, che ſembrate E 
lieto 2 


Mafier. 

1 _ a good reaſon for i it 
I affure you. 

N' ho una buona . ve 
P aſſicùro. | 

H. Can] know it ? 

Poſs' io ſapèrla ? : 

M. I don't know whether I 
can truſt it with 8 or 
" 0h 


"Hl 


Non fo s' io poſſa o non 
poſſa confidirvela. 
H. A pretty compliment in- 


deed! 


Bel complimento davvero! 
AM. "Tis a matter of ſtate; 
and matters of ſtate ought not 
to be truſted with girls. 

E materia di ſtato, 2 3 
mateèrie di ſtato non s' hanno a 
confidare alle ragazze. _ 

H. Do, tell it me, I big: 
I will not betray you. 


Lz - Deh 


( 

Deh ditemela, ve ne priego: 
Non vi tradiro. 

M. Can I be ſure you will 
keep i it a profound ſecret? 

Poſs' io efſer certo 1 terrète 
ſegretiſſima ? 

H. Nobody ſhall tobe it, I 
give you my word for it. Will 
you have me ſwear ? 

Nolla fapra neſsũno, ve ne 
do la mia parola. Volẽte ve 
lo giuri? | 

A. I don't chuſe to hear a 
girl ſwear. 

Non võglio ſentire una fan- 
ciulla giurare. 


H. Out then with your 


mighty ſecret. 

Sciorinate dunque il gran 
ſegrèto. To 

H. You muſt know, that 
yeſterday's mail brought me a 
moſt welcome piece of news. 


4 


V' avete a fapere che Ia 


poſta di jeri m' ha recata una 
gratiſſima novella. 

H. From France? | 

Di Francia ? 

IA. No madam. 

Signõra no. 

H. From ants | 1 

Di Schiavonia ? 

A. Pihaw,! 

Ohibo! 

H. From Hungary ? From 


5 Scotland? Pray, tell it quick- 
From what country? 


7 
Don't keep me in this tor- 
menting ſuſpenſe! 

D' Ungheria? Di. Sc6zia ? 
Deh ditelo toſto ! Di qual 
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dence with any body 


Would you have a. 


9 

Dalla Cina. | 

H. Do you hold correſpon- 
in that 
remote part of the world ? | 

Carteggiãte voi can alciino 


in quella rimGta ere del 
mondo ? 


A. The Chineſe emperor's | 
baker writes to me moſt regu- 


larly twice a week. 


II ſornãjo dell imperaddre 
della Cina mi ſcrive regolariſ- 
hmamente dye volte la ſettl- 
mans. ©; 

H. Tn what language? 

In che lingua ? 

M. In Chineſe to be ſure! 
hineſe 
baker write Welſh? ; 
in Cintſe ſenza dibbio!. 
Vorreſte voi che un forn4jo 
della Cina ſeriveſſe Galleſe ? 

H. You ſeem to me to un- 
derſtand as many languages as 
you have noſes. | 

E' mi pare ſappiite tante 
lingue quanti naſi v' avete. 

M. I can boaſt of knowing 
as many as any barber v hat- | 
ever in this pariſh. 5 

Poſſo vantirmi di ſaperne 
tante, quante e bar- 
biere in queſta parrocc 

H. What does the imperial 


baker write to you? ? 


E che 3 ſcrive il fornajo 


W 
Something that intereſts 


me much. 


pacſe? Non mi tenete in 
* tormentola aſpettati- 
va 


AM. From China. 


Qualc6ſa che m' import 
molto. 
H. But what is it? Tou 
make me loſe all manner of pa- 
tience. | 
Ma che 8? voi mi fate 
 ſcappare 
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: 6 la pazienza affat- 


0. 
M. He writes about a cer- 


tain little princeſs of my ac- 


quaintance. 
Mi ſerive ſul fatto d* una 


cetda principeſsina mia cono- | 


ſcènte. 

H. What then? 

Che dunque? . 

MH. That at laſt 3 are 
ſome hopes of her recovery. 

Che th nalmente v' & qualche 
1 la gueriſca, * 

H. Is the ill? 


E ella malata? 


M. She has been ill theſe 


three or four months. 


Sono tre o quattro meſi che | 


ſta male. - 
H. What is her com int? 
Che malattia & la sũa 
AM. A diſtemper very com- 
mon among little princeſſes 1 in 
that country. 
Vun male molto cotniine fri 
le principeſsine di quel paeſe. 
H. flow do you call it? 
Come lo chiamate? 


AH. At Pekin they call. it 


din- dong-dang. 
A Pechino lo chiamano 
din dong-dang, 


H. What does that mean in 


_ Engliſh? ; 
Che lignifica cotẽſto in In- 
gleſe ? 


AH. T is difficult to tranſlate | 


it in one word, 

E difficile tradurlo in una 
ſola par6la. 

H. Can't you make me 
e it by a e, 

8 


Non porete farmele capire 
con una * 1 


M. I will try, if you give 

me leave. 

Proverò, ſe me ne date li- 
cènza. 
H. I give you leave. 

Ve lo permètto. 

M. Din · dong- dang means a 
giddineſs accompanied by an 


odd mixture of inappetency, 
or liſtlefſneſs (call it as you 
like) that keeps young folks, | 
moſt eſpecially young prin · 


ceſſes, from 'minding their 
teachers. 
Din dang-dong ſignifica una 


vertigine accompagnata da una 
ſtcana miſtüra d' ĩnappetènza, 


o di annojamento (chiamitela 


come yolete) che impediſce le 


giovani persone, maſhmamente 


le principeſſe giovani, dal ba- 


dire a' loro maèſtri. 
H. An vgly 14 and 


not eaſily to en 1 
think. 

Brutto * e da non cu- 
rar facilmente, ſec6ndo me. 

n 

Cos &. 


H. Poor thing ! I pity her 


much, though 1 know her 


not l 


Poverina ! La 33 


molto, comechè non la co- 
noͤſca! 


act She is really to be pi- 


Merita veramente piet2. 
M. I wiſh with all my 


heart that I could ſend her a 
certain maſter of mine. 5 


Vorrẽi molto volenticri po- 


terle mandire un certo inĩo 


maeſtro, ' 
. What could he do for 
bert? oh 


ol ? 4 
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4 Che potrẽbb' egli fare per 
El? 

H.'T am pretty ſure he 
would cure her, if not of her 
giddineſs, at leaſt of her liſtleſſ- 
neſs with regard to learning 
what ſhe is taught. 

Sono aſsi ſictra la guerireb- 
be, ſe non della vertigine, al- 


meno della sũa noja, riguardo 


al imparare quello che ſe le 
og. 

A. How ſo? 

Come ciò? 

H. That maſter of mine has 
ſo many pretty ways of con- 
veying his inſtructions, and 
forcing them into the memory, 
than any Chineſe . princeſs 
would be a great blockhead if 
the did not learn what he 
taught her, 

Quel mio maeſtro ha tanti 
piacevoli modi d' infinuare i 
ſuoi documenti, e di ficcarli 
nella memdria, che ogni prin- 
cipefla Cinèſe biſogneria foſſe 
una grande zucca a non ap- 
prendere quello ch egli le in- 

ſegnaſſe. 

M. OWN you pooſe- cap! 
Don't you know that charity 
begins at home? 

Oh ſcioccherella! Non fa- 
pete voi, che la camiciae pit: 
vicina del giubbone? 

H. What do you mean? 

Che voltte dire? 

M. I mean, that, if you 
have a good maſter, you had 
better to keep him, than to 
ſend him away to China. 

Voglio dire, che, fe avète 
un buon maeſtro, farète il 
meglio a tenèrvelo, e non 10 
mandare alla Cina. 


vo! 
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H. Very true; and I wil 
do my belt to keep him here 
that I may have the pleaſure to 
8 his patience to trial every 


a emo; e v6glio. fare il 
poſsibile per ritenerto qui, onde 
aver il guſto di porre la ſua pa- 
zienza a cimento. ogni dk. 

M. Have a care, my little 
miſtreſs, not to make him an- 
gry in good earneſt, by tr ing 
too often how far he can 
with you. ' 

Badate, ſignorina, a non 
lo mettere in collera davvero, 
provãndo troppo ſpeſſo fin dove 


la ſua lemma poſſa giüngere! 
H. Pray, don't frown 
thus! 


Deh, pid mitcke 4 tor- | 
M. Do 1 look very ter- 


rible ? 


Vi pajo 10 molto terri⸗ | 
bile ? 

H. Moſt terrible upon wy 
honour ! 

Terribiliſſimo fall onor mio? 

AM. I am glad of it. 

L' ho caro. 

H. If I could but conquer 
my vivacity, all would be well. 


Is it not ſo ? 


Se potèſſi un tratto frendre 
la mia vivaciti, tutto ande- 
rèbbe bene. Non & cosi? 

M. Juſt fo. X 

Per I apptinto. _ 

H. But let us come again to 
your princeſs of China, 

Ma torniàmo alla voſtra ptin- 
cipèſſa della Cina. 

M. Juſt as you pleaſe. 

A voſtra * 2 


- 
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= - Do you think. ſhe will 
ever be cured of her diſ- 
temper? 


 Pensite voi che poſſa eſſere 


mi guerita del ſuo maſe ? 
AM. L have already told yau, 
that the baker thinks 

he informs me, that ſhe has 


been a great deal better with- 


1n this, laſt fortnight. x 
Gia v' ho detto che il forns- 
jo penſa che $1 ; e m? informa, 
che da die ſettimane in qo k N 
va molto miglioràndo. 
H. Does ſnhe eat? 
Mangia ella? 
M. Nothing as tk but 
ſweet: meats. 


dolci. | 

H. Of what kind 0 

Di che ſorte ? 

M. She begins to taſte the 
ſugary.dramas of a certain mo 
called Peter Sing- ſong. 

Ella comincia a guſtare i 
drammi inzuccheraàti d? un cer- 


to poẽta chiamato Petro. Gan- 


 Pocantes | / 
8 That's a good prognoſ- 
tic 
Cotaſto & buon panes. 
AM. Very true: 
Veriſhmo ! * 
H. If ſhe can but Wilier 
a whole act of a drama every 
day during a couple of months, 


depend upon it that ſhe will do 


well, and get the better of her 


inappetency, I if not of her gid- 


dineſs, : 
Se ella puo* ſolamente in- 


ghiottire un atto intièro d' un 


dramma ogni di, durante. un 


pajo a meſi, men che 


ſo; and 


Nulla perdnco, ſe non de“ 


old. 


guerira, e ſi curera della s 


inapretbuεE. ſe non della ver· 
tigine. 


A. As to her giddineſs, 
that, I am afraid ſhe will ney 
get rid of. T is an evil almoſt 
paſt all cure. 

In quanto alla ſua vertigine, 
ho paura non ſe ne liberers 


mai. E un male, poco meng 
che incuràbile. 


H. Never. deſpair. of any 
thing: as long as there is liſe, 


there i is hope. 
Non di riamo di nulla: 
ſinchè c' è fiãto c' è vita. 
M. You talk wiſely. 
Voi parlite da sàvia. 


H. I hope ſhe will do well. 


Spero la guerira. 
M. I hope and wiſh it, 
Lo, 2 e lo bramo. 


ou ſeem to love bar | 


ney, K 
pare g iadte un gran 
bene. 


A. Few epi love her ſo 
well 28 J. 


Pochi le v6gliono tanto bene 
quant” 10» 


H. How long have you 
known her? 

Cans & che la conoſcere,? 

. M. Theſe ſeventy ven and 


a half. 


* ſettant' anni. e mezzo in 
qua. HOY 

H. How old is ſhe? _ 

- Quant? anni ha? 957105 
Very ben ten years 
Ha quaſi dieci bnd, pr 
H. She muſt have a world 


of good qualities for you! owe 


her ſo dearly as MOD 


* 
„ 
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La deve avere un mondo di 
buone qualita perchè le vogliate 
il bene che le volète. 


M. Indeed ſhe has a good 


any. 
Duavvẽro che n' ha molte. 


H. I don't doubt it. 

Non ne dübito. 

M. She jumps over a chair 
better than any body I know. 

Ella falta ſur* una sèdia 


meglio d' 9 ch* io co- 


noͤſca. 

H. And over a ſtool too, 1 
hope. 

gd anche ſur uno ſcanno, 

ſpero. 

M. She is nimbler than any 
colt. 

FE pid nella di quallifeia. 
poledro. 

H. So far, I have but little” 
to envy her. 


In quanto a queſto non ho 


1 * che invidiarle. 


But ſhe has a good 


quality that you have not. 


Ma ell' ha una buona qua- 
lita che voi non avete. 

H. What is it? | 

. Chee? 


H. She has a deal of wari- 


neſs in avoiding dangers. 


Ella è moltiſſimo ſcaltra nell' 


evitare pericoli. 

H. What dangers ? 

Che pericoli ? 

M. For inſtance, when the 
danger of having a leſſon ap- 
proaches, ſhe prudently keeps 
out of the way as long as ſhe 
poſſibly can. 

Per esémpio, quan a0 il pe- 
ricolo d' avere una leziéne fi 
avvicina, ella ha la prudenza di 
tenèrſene lontana il pid lunga- 
mente che _ 2 


deſte? 
Knee" I left Chin. 


H. An admirable princeſs 


ſhe muſt be ! 


La debb' eſſere una Princi- 
pèſſa ſtupenda ! 

MH. Then, while fhe is with 
her maſter, you can't imagine 
how often and how prettiſ7 
the awns. 

poi, mentre ſe ne ith col 
1 voi non potẽte imma- 


ginarvi come ſpeſſo e come 


garbatamente la ſbaviglia !' 

H. I ſuppoſe that ſhe gapes 
merely to give him a hint, that 
ſhe begins to grow tired of oo 
teaching. 

Suppongo che ſbavigli pura · 
mente per fargli cenno, che 


comĩneia ad èſſere ſtanca del 


sùo inſegnãre. 

M. Nor muſt I forget to tell 
you, that ſhe never gapes 
when he takes both her hands 


in his bands, and 7 het 


cut capers. | 

E non devo ſocordirmi! a 
dirvi, che non iſbaviglia mai 
quand' egli le piglia le mani 
con le ſue mani, e le fa fare delle 


capri6le. 
H. Oh the bar. creaturs1 11 


think I could love her, o I 


knew her. 
Che cara creattira ! To cre- 
do l' amerẽi fe la conoſceſſ. 
M. Tis impoſſible not te 
love her. She is ſo cunning ! 
E impoſsibile non le voler 


bene. La è tanto furbacchis- 


la! 


H. When did you ſee her 


laſt? . 


Quant” & che non 1 Ve- 5 
M. 1 e's faw her erer 


Non I'bo pid viſta dacch? 
laſciai la Cina. 


H. How long is it ſince you | 


left it? 
uant' è che la laſcidſte ? 


Since January laſt. 

Sin dal Gennajo paſſito. 

H. And when do you intend 
to ſee her again? 2 

E quando fate conto di tor- 
narla a vedere ? 

M. Next April. 

Nell' oa pròſſimo. 


out ſor C hina ſo ſoon ? 


Fate voi conto di partire cosi 


| preſto per la Cina? 
M. Not II/ 

No ſignòra! 

H. And how will you ſee 
her if you don't go? 

E come la vedrete ſe non v 
andate ? 


M. The imperial baker will 


ſend her over to me. 
I! fornãjo imperiale me la 
mandera qui. 
H. And in what manner? 
P in qual maniera? _ 
M. Well baked i in a pie. 
Ben cotta in un paſticcio. | 
H. In a pie? | 
N' un paſticcio?ꝰ 
M. To be ſure! How can 
a baker ſend a princeſs over 
from China td England, but in 
a pie? 
Sicuramènte! E come puo 


un fornàjo mandãre una Priti- 


cipefſa dalla Cina fino in In- 
ghiltérra, ſe non in un paſtic- 
cio? 

H. He ought, at leaſt to put 
a deal of butter in the cruſt of 


it, that ſhe may cat the con- 


tents while on her journey. 


6 | 
E' dovrebbe almẽno porre di 


molto burro nella crofta d'eſſo, 
ond'ellapoſſa mangiãre in viag⸗ 
gio quello che vi fara dentro. 


M7 As to that, never fear? 


| ſhe ſhan't ſtarve. 5 
In quant' a queſto, non ab. 


bidte paüra. La non | more di 


fame. | 
H. Do you. ever write) ag 


her? 
Le ſerivẽte voi : nal 2: 


A 
H. Do you intend to ſet poſt. ay 


$i Ie ſcrivo per k poſta del 
ſoldo. 

H. When do you intend to 
write to her ? 

Quando fate 8 4; fert 
verle ? 


7 - morrow, or next 


da 
. 0 poſlomane. 


H. When you do, will you 


be ſo good as to give her my 


beſt compliments? 


Quando le ſeriverẽte, yoltte 


voi compiacervi di riverirmela 
tanto? | 


A. Why not? 
Perchè no ? 2 
H. I wiſh you. would deſire 


her to ſend me a few fans ftom 


Pekin. " 
Vorrei la pregiſte di man- 
darmĩ alcuni ventägli da Pe- 


chino. 


M. You ſhall have a cargo 


of them very ſoon, 


N' avrete una nave biens 
molto preſto. 


"4 
» "4 
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Alle calende Greche. 
H. Thank you, fir; thank 
vou kindly. 


Grazie, figncr mio; 1 22 | 
 accusato 160 di leſa maęſtã. 


FP.” 
MV. But hark you! Remem- 


. that all this is to be a ſceret 
between, us. 

Ma eh! Ricordatevi _ 
tutto queſto ha da — ſe⸗ 
greto fra di noi. 


06 * ſhall: never fear. | ; 


11 


Sarà: non FTE 

M. I ſhould otherwiſe. be 
impeached ſor high t ſon. 
Altrimente verrei a eſſere 


H. To be furez. and I 
might be hanged for an accom- 


plice. 


Certamente; ed io potrii 
eſſere impiccata come com- 


pee,” 


- 1 
1 1 4 
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DIALOG. VENTIDUESIMO.. 


| a 7 Tra naue + i Marth, 6105 i949 wid - 


DIALOGUE. THe TWENTY- SECOND. 
Between the Anvil and apr anno | 


Incudine. 


S mio, che ſtate fa- 


cendo coſti ſulla ma teſta? 
Dear fir, what ate you doing 
there over my head? 
Martello. | 
Nol vedete ? Roy” tacentlp 
una chiave. 
Don't you ſee? I am making 


a key. 


4, Ma voi picchiate | 51 forte, 
che m' avète omai fatto venire 
il mal di capo. 

But you ſtrike ſo hard, that 
you have almoſt given me the 
head-ach. 

M. Non ſapète voi il pro- 
verbio, Ggn6ra Incudine? 

Don't you know the pro- 
verb, Mrs. Anvil? |; 

1. Che proverbio ? 


N e „ 
bisdgna battere 1 
; ferro mentr' è caldo? | 


Tt bas an vent the "0 


while tis hot? 


J. Queſto e un \provitts 
troppe volte ripetito da un 
certo 'galantudmo à una certa 
donnicina, che ho vediita paſ- 
—_ pid volte dinànzi a queſta 

tt N 

This © is a proverb too oſten 
repeated by a dertain gentle- 
man to a certain young woman; 
whom I bave frequently ſeen 

oing by this ſho 
1 14 * propaſits y ripete | 
gli ſpeſſo? 

10 what purpoſe does he 
repeat it often? 

J. Non potète indovinarlo, 


teſtaccia dura? 


Can't you gueſs, you hard- 
headed thing? 

M. In Ra non poſſo, 
Non ho  Pratica a N 
rare, \ 


Indeed J cannot. I have but 
a bad hand at gueſſing. 

I. Vel ho dunque a dire? 

Muſt I then tell it you? 

M. Ve ne 
tenuͤto. | . 
[ ſhall be much obliged to 
you for it. POS 

J. E' lo ripete a propòſito 
dello ftudiare una lingua, vo- 
Indo dire, che quandqs' è un 
tratto cominciato bisògna tirar 
innanzi con vigòre. 


He repeats it with regard to 


the ſtudying of a language, 


meaning, that, when we have 


once begun, we muſt go on 


with vigour. 

M. E che? Non può una 
persona imparare ſenza ftu- 
diare con forza? 


Why? Can't a perſon learn 


without ſtudying very bard? 
J. No, ſignöre. Coteſto non 
puo èſſere. | 
No, fir. That is not to be 
done, | 
A. Ditemene la ragione. 
Tell me the reaſon of it. 
I. Perchè ſe non ſi ftddia 
con forza, la mente fi raffred- 
da, e la lingua non s' im- 
para. | 


_ Becauſe if one does not ſtudy 


hard, the memory grows cool, 


ed. 1 
M Ho qualche ſoſpètto ch* 
egli s' abbia ragione. _ 
I have ſome notion that he is 
right. ST. 

I. Sicuramente ! 

To befurg} 5! 7. | 
M. Ma, s egli * ragione, 


fard moltiſſimo 


and the language is not learn- - 


I. Voi ſiete molto malcred- 
n 
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perche vi lagnate voi eh' jo pic- 
chio troppo forte. g 

But, if he is in the right, 
why. do you complain that 1 
hammer too hard? 21 
I. Mi lamento puramente” 
per imitare quella donnina. 

I complain metely to imitate 
that young woman. 

Che? Si duoP ella che 
quel galantu6mo le fta ſempre 
mazzicàndo il cervello, e non 
le da neſſũn ripoſoꝰ?2 ]ʃ 

M. What ? Does ſhe com- 
plain that the gentleman is al- 


ways battering her brains, and 


gives her no reſt? 
; 4 * 


1. Se mi ptomettète ſegretèz· 


za vi dirò quello che l' ho ſen- 


tita borbottare fra ſe ſteſſa pid e 
pin volte. 

If you promiſe to be ſecret, 
I will tell you what I have heard 
her mutter many a time to 
herſelf. es Ne 

M. Non vi tradird., Ditemi 
il voſtro ſegreto francamente. 

I will not betray you. Speak 
your ſecret freely. 

M. Ebbene: ella penſa ſo- 
vente, che le ſue lezioni ſieno 
Ja metà troppo lunghe; e dice 
che appena le rimane tempo da 


ire a paſcere le ſue Inatre. 


Well: ſhe often thinks, that 
her leſſons are too long by 
balf; and ſays ſhe has ſcarce 
any time to go and feed her 
ducks. © / fie #nk: 
A. Ho patira non mi dielate 
F ITE 

I am afraid you tell. me 3 
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to, f ignor Martèllo! Credete 
voi che una Incùdine di ferro 
come ſon io, volèſſe dire una 
coſa che non foſſe vera? 

Lou are very, ill-bred, Mr. 


{Hammer ! Do you think that 


an iron Anvil like me, would 


| ey you the thing that was not ? 


Voi potete dire quel che 
volcte; ma queſto non e pol- 


olbile: e quello che non è poſ- 
sibile non puo per conſeguènza 
eſſer vero. 


You may fay what you 
pleaſe ; but this is not poſſible : 
and what is not poſſible cannot 
of courſe be true. 

J. Credetemi, o non crede- 


temi; a me non cale un fico | 
ſecco. 


Believe, or believe me not, I 
don't care a fig. 

M. Io fo di mia certa ſeien- 
za, che, ſe Ja coſa foſſe fatti- 


bile, quell' angiolèlla vorrèbbe 


avère cento leziòni ogni gior- 
no. 
I know of my own know- 


| ledge, that, if it were feaſible, 
that pretty angel would have a 


hundred leſſons a day. 
I. Oh ſciocco Martello, quan- 
to t' inganni ! 


Oh thou, fooliſh Hammer, 


bow thou art miſtaken |! 


N. Ed io vi dico di no, 


M' avete capito? 


And I tell you I am not. 
Do you underſtand me ? 

J. Ne prendero il mio giu- 
ramento, 

I will take my oath of it. 

A. Non ve la crederèi ſe mi 


deſte anche tant” oro n 


pesate. 


1 would not believe. you, 


were you to give me your 


weight in gold. 0 


J. Mi pigliate voi i per una 
calunniatrice. 

Do you take me to > be a a ca- 
lumniatrix? 

1. Io ſo, che voi parlate | 
per invidia, perche ella & piu 


bella di voi. 


I know you ſpeak through 
envy, becauſe ſhe is handſomer 
than you. | 

J. Oh Marttllo traditre |! 
Frovate voi dunque una fan- 
Citilla ſatta di carne e d' oſſa 
più bella d' un Incùdine fatta 
tutta di ferro ? 

Oh your treacherous Ham- 
mer] Do you then think a 
girl made of fleſh and bones 
handſomer than an Anvil all 
made of iron ? 

M. Non dico tanto; ma 
dico, che I invidia vi fa par- 


 lare di lei con troppo poco rif- 


petto. 

I don't ſay ſo much; but 1 
ſay, that envy makes you ſpeak 
of her too diſreſpectfully. 

J. Povera me! Chi ſe la 
ſaria mai pensata, che un Mar- : 
tello dovèſſe trovire maggièr 
bellezza in una fanciulla che 
non in una Incudine |! 

Wretched me! Who would 
ever have thought it, that a 
Hammer could find a girl to 
be handſomer than an Anvil! 

M. Io non ficcio paragoni, 
vi dico. 

I draw no compariſons, I tell 
you. | 

I. Lo conſeſſo ehe Ia: ſoa 
bellezza & cosi cos]: ma pre- 

| ferirla 


(„ 


ferilla ad un' Inclidine cosi lu- 
cènte come ſon io? Oh queſta 
non ho ſtomaco da digerirla 
I own that her beauty is fo 
ſo: but to give her the preſe- 
rence over ſo fhining an An- 


vil as I am? Oh, I have no 


ſtomach to digeſt it! 


M. Ve', ve'! Mo vi farete 


venir male a forza d' iſtizzir- 
vil Preſto anderete in deli- 
uio! 


ing to make yourſelf ſick with 
vexation! By and by we ſhall 
have you fall into fits ! 

J. L' aveſtù parogonata ad 
una lima rugginòſa, ad una 
toppa vecchia, ad un chia- 
viſtello d' un' uſcio, o a 


qualch' altra coſa fatta dello 


ſteſſo metallo di cui ſon fatta 
io, te la potrei perdonare ! Ma 


paragonarla a me? Anzi pre- 
terirmela ? Non ſo chi mi ten- 


ga ch' 10 non ti ſtràugolo im- 
mediate! 


Hadſt thou compared her to 


a ruſty file, to an old lock, to 
the bolt of a door, or to any 
other thing made of the ſame 
metal that I am made myſelf, I 
would pardon it thee ! But to 
compare her to me? nay, pre- 
fer her to me? I don't know 


what power holds me that I do 


not preſently ſtrangle thee! 


MH. In parola d' onore che 


non ho flemma con queſti 
ſciocchi lamenti ! Ve lo dico, 
e ve lo ripeto, che non para- 


gono il suo ſplendore al voſtro. 


V1 dico folamente, che non 
poſſo credere non s abbia dift- 
_ derio di ſtudiare una lingua in- 


See, ſee! Now you are go- 


ſegnitale con tanto amdre, 
come vorreſte farmi credere. 
Upon my word, I have no 


patience wich your filly lamen- 


tations | I tell you again and 
again, that I don't compare her 
brightneſs to your's. I only 
ſay that I cannot believe her 


unwilling to ſtudy a language 


that is taught her. ſo kindly, 
as you would have me be- 
lieve. „ . 

J. Vattene, cane! Tu ſei 
un infedele! * | 

Go along, thou dog. 'Thou 
art unfaithful ! f | 

M. Ma piacciavi di conſi - 
derare, che queſta fanciul- 
54 


But pleaſe to conſider, that 


this girl— 


J. Levamiti dinànzi, ribal- 
dàccio, con la tua fanciũülla. 
Non ti voglio yu aſcoltire. 

Get away from me, thou 
ſcoundrel, with thy girl: I 
will hear thee no longer. 

M. Non volete ? 

Won't you? 

7. No davvero! 

No indeed. | | 

M. Signora mia, volète che 
ve la dica ? | 

Shall I tell you one thing, 
my dear madam ? 

1. 

What? , 
M. Che ho una gran vogha 
di darvi una picchiata $i fatta, 
da rompervi tutti i denti in 


That I have a mind to give 
you ſuch a knock, as to, break 
every tooth in your mouth, ., 
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Z. Via, via; tiräte innanzi 
coll voſtra chiave, che fara 
meeglio ſenz' altro diſputare. 

Well, well: go on 
your key, and that will be 
better .than to 1525 any 


longer. | 
| 2 To voglio fire una tal 
chiave alla fanciülla, che le 


with 


aprirà l' entrata a quante "0 
gue fi parlano ſulla faccia della 
terra. 

I will make the girl a key, 
that ſhall open her the entrance 
into all the languages that are 
ſpoken upon the face of the 
earth. 


D1 ALO GO VENTITREESIMO. 
Tra un certo en, e la ſua propia Monte. : 


DIALOGUE THE TWENTY- THIRD. 
Between a certain G entleman and his oon Mind. 


The 1 


A Wee F 


Svegliati, Mente; ſveglia- 


The Mind. wt 
Who calls? I am quite 


fleepy ! 


Chi mi chiama ? Sono piena 


di ſonno ! 

G. Awake, I fay. 

Svegliati, dico. 

M. Ah, is it you, my dear 
owner? What is it o'clock? _ 

Ah, ſiete voi, poſſeſsore 
mio? Che ora è egli? . 

G. Tis paſt ſeven. But how 
ean you gape at this rate! Get 
up, you lazy bones! An't you 


aſhamed? The ſun Ins been 


up this hour. 
Son ſuonate le wo Ma 


come potete ſbavigliare in co- 


teſto modo ! Alzatevi, carò- 


| m_ Non vi vergognate voi ? 
un” ora che il ſole è sũ. 


A. If I muſt awake, I muſt: 


7 


me? 


logue, 


but what do you want of 
me? 

Se fa duopo alzarmi, m' * 
Zero: ma che w' occorre da 


G. Don't you know ? 

Nol ſapète? | | 

M. Not I! I wiſh 1 e dis | 
if! do! What is it? 

Non jo! Poſs? io morice s“ 
ioloſo! Chee egli? 

G. Can't you gueſs? Have 
you Joſt your memory quite ? 

Non potete indovinare ? * 
avete voi perduta tutta la me- 
mòͤria? | 

M. Let me think a moment. 
You want a ſubject ſor a dia- 
[ A | Have I 
gueſſed right? 

Laſciàtemi pensare un po- 
chino. Suppöngo vogliate un 
argomento per un dialogo. Mi 
ſon io appoſta? | 

G. Lis the old ſtory. Tell 


me of a very pretty ſubject. 


Some=- - 


| 80 that may make 
Iletty laugh; otherwiſe ſhe 
never will learn, that is ſure. 

Glie la solita novella. Di- 
temi d' un qualche bell argo- 
mento ; qualche cola che fac- 
cia ridere Eſterùccia; ö. altri- 
mente non imparera mai, queſ- 
to & certo. * 

MA. The minx would do no- 
thing but laugh from morning 
to night: but the beſt way 5 
make her laugh woe be t 
tickle her. 


La triſtanzuòla non farẽbd | 


altro che ridere dal mattino 


ſino alla ſera; ma il mighor E 


modo di farla ridere farebbe 
ſolletxxarla. 

G. Let her laugh 
is young. What is that to us? 

Laſciala ridere i intanto che & 
giovane, Che ci fa queſto? 

A. The worſt of it is, that 
ſhe laughs at you ſometimes. | 

11 peggio e, ch“ ella fi ride 
qualchevòlta di yot 

6. But do not I laugh alfo at 
her! Let her laugh at me: is 
but tit for tat. 

E not mi rido anch' io di 
lei? Laſcia che ſi rida di me: 
gli è pane per coſiiccia, 


A. You indulge her too 


much, in my opinion, 

'Secdndo _— voi la trattate 
con tr. indulgenza. 

G. My view i is to make her 
learn Italian whether ſhe will 
or not; and do you ſtay to 
blame the courſe I —4 taken, 

until at leaſt you ſee that = 
proves vain. for her laugh, I 


ſay: provided ſhe . 1 
don't care — ſne laughs 


while ſhe + 


"© we 


at me, or Ne or a wihiee 


body living. 


I. idea mia & di. bade im- ; 
parare Þ Italiano, ch' ella vd- 
glia o non-voglia ; e voi raffre- 
natevi dal biafimire 1 mei da 


me proſeguiti, lintanto almẽno 
che li vediate riuſcir vani. Laſcia- 


tela ridere vi dico: purche ella 
impari, non m' importa-che-fi 
rida di me, di voi, 0 di Nel 
ſiſsia altro vivente. | 
M. And ſo, to puſh your 


end forwards, you will have a 


ſubject for another Aces; 
will you? 

cost, per tirare innanzi 
con queſto disegno, voi yolete 
un argomento per un altro 


dialogo, eh? \ 
6. And I will have it pre- 
ſently : therefore, hand to 
wor 

E lo vöglio sübito; percid 
mano a' ferri. | 

M. I don't think, an ' pleaſe 

r worſhip, that [ am in the 

umour. 


Non mi pare, con  grazia 
di voſſignoria, d' effere di ve- 


na. 

G. Scratch your forchead, 
and find me one. 

Fregatevi la fronte, e trova 
teme uno. 

M. Will you have a grave 


| fubject, or a ridiculous one? 


Volete voi un argomẽnto 
sèrio, o lo volte ridicols? 

G. A very grave one, if you 
pleaſe. We had one yeller- 
day that was ridiculous *. 
let us have one to e adi 


quite ſerious. 


da, 
ab- 


Uno e ſe ** 
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fantaſticire che il roſpo' tobo⸗ 
jeggia me, e che, it bifcidne 


N · abbiàmo aviito uno jeri ab- 
baſtanza ridicolo: abbiamone 
uno n serio. 
hat do you ſay to one 
batwoen a church-yard and a 
. 
enough, I think. 


Che dite d' uno fra un cimi- 


tèro e un becchino? Queſto mi 

21 rave abbaſtànza. 
There 3 is ſomething of 

an g th liſh quibble in it, and 


1 don't like quibbles at all in 


ſerious matters. 
Coſta v' è un 

Ingleſe, e i biſticci nelle coſe 

gravi non mi quàdrano. 


MH. You: are mighty ſcrupu- | 


that other acquaintance 


lous! 

Voi ſiete mole ſcrupol6ſo! 

G. May be I am ; but think 
of another. 

Forſe lo ſono ; ma pensatente 
un altro. 

M. A toad is a fetious ani- 
mal; and ſo is a black ſnake ; 

therefore write one between a 
toad and a black ſnake. 

Vn roſpo è un animale sTrio, 
come anche un biſcione ; onde 
ſcrivetene uno tra un roſpo e 
un biſciòne. 

G. I don't like this nei- 
ther. 

Neppiir avelty m1 piace. 

M. Tell me why? - 

Ditemi il perche ? 

G. Becauſe Hetty might 
fancy, that the toad means me, 
and the black ſnake mears an- 
other acquaintance of | hers, 
She bas a knack at making ap- 
"plications, and [ will not give 
her room for any. 

Perche Eſteruccia potrebbe 


This is "uw | 


50? di biſticcio 


allüde ad un altra persòna di 
ſua conoſcènza. Ella ba la 
pecca di adattare le cole, ed io. 
non le vo? ſomminiſtrare OC- 
caſiòne di cosi fare. 

AM. You are too nice by 
half. She will fancy no ſi 
thing. 

Voi ſiete ſoverchio dilicito, 
Elle non penſera tal coſa. 

G. I know. her better than 
you: take my word for it. 

La conòſco meglio di voi: 
credètelo a me. 

M. But, ſuppoſe ſhe mould, 1 
what harm will that do * 


Ma ſupponghiamo il pensaàſſe, 
che male farebbe queſto a 
voi, o a quell altro tos cono- 
ſcente?' 

G. I won't have her call 
any body toad or ſnake. 

Non voglio ch? ella dia del 
roſpo o della biſcia ad alcu- 
no. 

M. You are en 
troubleſome with your objec- 
tions! But ſtay: let me con- 
. 

Voi ſiete ae faſti- 
diòſo con queſte difficala ! Ma 


 aſpettate : laſciatemi conſide· ; 


8 
G. Make haſte, man baſte, | 
Aﬀrettatevi, ſpacciatela. ' 
M. Did you fee the dancing- 
bear yeſterday morning? 
Vedeèſte vai l' orſo che balla 
jermatuna ES: 
G. Yes, I faw it: but what 
guilics hart. ; 
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5 che im 


d, I ho viſto : ma che ci 
ha che fare? 

M. Write a dialogue be- 
tween him and Mademoiſelle, 
Heinel. 

Scrivete un dialogo tra lui e 
Madamigella Heine. 
G. That would be a very 
graye ſubject indeed ! But 
zooks ! Don't you recollect that 
Badini, the opera · poet, in the 
witty dedication of his drama 
to her, has * her to 
the pope? 

 Coteſto, a vero Air re, ſarèbbe 
un argomento molto grave! 
Ma cappita! Non vi ricor- 
date che il Badini, poeta dell' 
opera, nella fpiritoſa dèdica 
| fattale del ſuo MN P ha 

paragonàta al papa? 

Well? That would bur 
encreaſe the gravity of the dia- 
logue. 

Ebbene !. Cotẽſto dardbbe 
my maggiore gravita al dia- 


ogo. 
G. Very true: but the fel · 
low might think that it is diſ- 
paraging his patroneſs to bring 
her to a familiar converſation 
with a bear. 


Molto vero: ma il ſere po- 


trebbe penſare che gli è un av- 
vilire la sũa mecenatèſſa con- 
ducendola a cianciare familiar 
mente con un orſo. 

A. Suppoſe he did, who 
cares: 
Supponzndo che il pensidſe, 

oth | 

G. e would be v 1 
and "ubliſh ſome 8 
very bad Engliſh againſt me. 

E fi ſcorruccers _ 


always ridiculous. 


blichi 


him: 


forze ſono come 


of 890 


| pubblichertbbe qualch* altra 


lettera in cattivo Atte dontro 


di me. 
M. Never mind the block: 


head: let him publiſh any '_ - 
= en 
—.— 


thing he pleaſes, 


Non badate al baggeo 
1 che — 27] la ſug” 

ſem re ridicolas -- 
Vet 1 won't pibrobe 


collera 
. 


You think him a blockhead, 
and ſo do many others: but i 
know him better, and cannot 
help ſhuddering whenever 1 
hear of his going to brandiſh 
his formidable qo quill z beſides 
that he does not think himſelf. 
a blockhead, whatever opinion 
people may have of him. 


Pure nol voglio ſtuzzicare, 


3 ho molta paũra de” fatti 
uot 

20, e cosi lo credono molt” 
altri; ma io lo conòſco me- 
glio, nè poſſo far a meno di 
non abbrividire quando ſento 


8 


I am ſadly afraid of him. "7 


424 


Voilo credete un gon- 


ch' egli . accinge a. brandire 
quella sda formidabile penna: 


oltre di che, egli non crede d 
efſere un n chec 
ſe ne 


4. Pſhaw Though bis 


- malice is great, his powers are 


che altri 


not greater than à gnat's, and 


I care not for his buzzing : 


about my ears, 
Poh | Quantumque 31 ſuo 


mats sia grande, le ſue 


io mi curo del n 
intorno agli orèceii 


G. Beit as it will IS | will 18 
have GY to do with fuch' a 


"oF low : : 


zinzara, n 


di 
4 fonzirmi | 


or a ſpindle. 
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| fellow: therefore give me ſome 
bother ſubject. 

Sia come fi vuole: non vo- 
glio punto aver che fare con 


un triſto di tal fatta, e perd da- 


temi qualchꝰ altro argomento. 
A. If I could but ſhake off 


this ſleep, I don't know but 1 


might think of en, 


Heber. 
Se poteſh un tratto ſeudtere 
da me queſto ſonno, forſe mi 
riulcicdþbe di pensàre an 
bella coſa ! 

G. Make an effort, I begs 
and loſe no more time. 

Fate uno sforzo, ve ne prie- 


M. 1 cannot think of any 
thing better than of a debate 
between a tribune of the peo- 


ple and a political madam. 


Non mi vuol venire in capo 
altra coſa, ſe non una diſputa 
fra un tribuno della plebe, e 
una madima politica. _ 

6. That would not only be 
very ſerious, but even dif: 
mal! | 
| Coteſto non ſolo ſarebbe s&- 
rio, ma eziandio miſerando ! 

M. Tis true. 

„ 

G. Vet I auld rather write. 


| one between her and a diſtaff 
There ſhe would 


have room to figure away, and 
much better than by ro Wer 


nonſenſe about Wee and 


Americans. a 
Pure vorrei anzi ſcriverne 
uno tra lei e una conocchia o 


un fuſo. Coſti ella avrèbbe 
h di far buona ct 6 


0 non perdète pin tem- 
2 


F a c 


* 


meglio aſsài che non 
do ſciocchèzze de Cork e Ui 


American. 

A. * „ci! What a 
pretty dialogue you might 
make of it 

Santa Catterina ! Che bel 
dialogo ne potreſte fare! 

G. May be I could: but 
theſe good females that go mad 
with politicks, are much fitter 
ſubje s for laughter and con- 
tempt, than for familiar dia- 
logues. It is always offenſive 
to ſee frogs and toads ſwell up 
and attempt to be as big ag 
oxen and horſ ſes. | 

Forſe go macoteſte fem: 

e impàzzauo dietro 
alla politica, ſono più degne di 
risate e di diſpregio, che non 
di dialoghi familiari. E una 
coſa che ſempre ſtomaca il ve · 
' dere le ranee i roſpi gonſiàrſ e 
tentare di farſi groſſe come i 
buoi e i cavalli. 

M. I don't know, but you 
may be right. | 

Forſe che v' avete ra i6ne, | 

G. Then people mig tihipk 
that I have in my eye that 
mighty Thaleſtris who encoun- 
tored lately the two ftou 
champions of the age; and the 


judicious admirers of female 


men might fall hard upon 
me, and run me down for a2 
pa iſt and a Jacobite, TRY 
poi la gente potrèbbe pen- 
sàre che io accènno a quella 
e Taleftri, la quale non 
a molto che appicco rue 
co dũe piu forti Campion! | 
queſto 8ecolo ; e 1 giudiziC | 
ammiratori della brayura mu- 
liebre 


LEE 


Mien cadermi' ad- 
dòſſo, e buttarmi a . come 
ſta e came giacobita. 
Ph. But are you net bots 
Ma non fete voĩ P uno e 
altro. 
G. Not at WO I have a 
great veneration for the bead 
of a great church, who is like- 
wiſe a conſiderable prince, and 
I pity the unfortunate ; hut 
that is all, 8 a filly arch- 


deacon' may print and dream. 
ä Wenn Io venero 
moltiſſimo i expo dꝰ una chieſa 


grande, che & anche un prin- 
cipe conſiderè role, ed ho pietà 
degli ſventurati z ma queſto e 
tutto, thecche un folle arci- 
_ diacono ſi ſtampi e ſi ſogni. 
4, Oh you are a very un- 
faſhionable mortal ! Vou might 
as well be a vidlent-party+man, 
that have lived ſo long in a 
=—_ ſo full of ſuch people. 
| voi ſiete un mortate 
molto alla modal Po- 
treſte pur èſſere un i 
violẽnto d' un quale 


igiano 
pattito 
ora che avite visto tanto pu 
tempo in un pacſs che n"E tan - time? 
1 pieno. 


O sério o burlesco, pike» 


— darmi un ſoggetto per un 


dialogo La mia Eſterùccia 
ſarà qui toſto, e fi ww di 
mal umòre ſe non 1 


. Give me bus dig. 
month to think about i it. You 
hurry me too much. N 

Datemi ſolo un anno "di 
tempo da penoarvi. | Voi m 
incalzate un po troppo 

G. A twelvemonth ! 1 be. 
gin to loſe my patience ! Ran- 


fack your imagination, 
N. 5 


jade ! Are your facu 


come fo | 
Un anno . * 
dere la flemma ! Cercatevi la 
fantasia, poltronàceia Sono 
forſe le facoltd voſtre _ 
gnite affatto? - 

M. Ihall-chink of nothing 
worth thinking but * 


: month. 


Non penſerd a coſa” /che. | 
momi il prègio pencarla, fe non 
ci penſo un anno. 

G. How can you bk Ein- 
dent as to aſk for ſo long K 


4214 | 


Come potdte eferet: 8 


6. Thike fn beter than party — da chicdermi tanto tẽm· | 


politicks. 
A me piaciono oN le beje 
che non la politica de? partiti. 
M. You are an odd man. 


Vai nnd waitbilithtols) - 


6. Let us come back ta our 
purpoſe. Serious or burleſque, 


pleaſe to give me a ſubject for | 
.Do 


a dialogue. My Hetty will be 


n. 1 Vi tr 

ir Don's be: waſpiſh, maſ⸗- 
Don't call e —_— 

y. T 
Fe Ge Sus, 


mio: Non mi ee, e 


G. — Gly. aut! | 
you think Ramey woe 


here by and by, and be out of out you?! If I ſet about it, 1 
humour if I have yone ready. mall find ſome r 
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ne without your help, I 
Warrant! 
N Andatevene, ſulciaccia ! E 
E voi ch' io non poſſa 
re ſenza di voi? Se mi ci 
metto, cavero fuori un qualche 
tema ſcempiato--ſenza I ajiito 
voltro, ve lo dich' io! 


AH. What? Will you 2 


without the aſſiſtance of your 


Mind ? I ſhould be glad to ſee | 


you doth +: 
Come ? Volste vol 19000 


| 13 “ aſſiſtèn za. della voſtra 


Mente? Oh coteſta vorrèi ve - 
dèrvela fare 


G. I know many a one, that 5 


writes as if he h no mind at 


Io den 106 d' uno 45 | 
ſcrive come foſſe ſenza. © 


mente. 


A. 8 in the nob- 


lick papers, and about poli- 


ticks. 
Voi volete dire elle; carte 


pibbliehe, - e ein cole Poli- : 


che. 
G. This not a proper time 


to tell where and about what. 
But I repeat it, give me a ſub- - 
ject. 
|; Queſts: non > tempo a pro- 

poo di dirvi dove, ne come. 

Pure ve lo ripeto, datemi un 
argomènto. 


AH. Write . my a0. 


ſiſtance, ſince you fay you 


(Can. 


Scrivete ſenza il mio ajaro, 


giacchè dite che potète. 
G. Indeed I will. I will 
write one between my thumb 


and my elbow. Do you think 


-it, wall require wy mind to 
write it, . 


( 92 ) . 


Davvero che gli | glio 


:ſcrivern' uno tra il mio dito 


roſſo e il mio gomito. Pen- 
sate mi sla duopo d* aver una 


mente iſerivèr lo? 


M. Stuff! Stuff! i 
Pazzie ! Pazzie! | 
G. Or between a ——— 


buckles and 2 lady's ſhoes. 
Can't that be written without 
any brains at all!? 


O fra le fibbie d'un cavalic- 
ro, e le ſcarpe d' una dama? 
Non fi pus queſto ſcrivere ſenza 


2 di cervello ? / 


4. Nonſenſe! Nonſenſe | 
N N eee 
nĩ 

6. Or dannen, a clock and 
a drum? 

O tra un oriudlo e un tam- | 


büro 
. Lthink you e mad. 


Mi parete un matto. | 
G. Stay, ſtay! I in ene 5 


* a houſe in Lon- 
don and e- ar Couſtan- 


r „ 
Sta, a! Ne ſerious uno 


tra una caſa in Londra, e una 
moſchèa in Coſtantindpoli. 


M. Now you have it! Stick 
to that. Bur what will you 
make them ſpeak about? 


Mo ' avete colta! 'Statevi i 


ſaldo a cotèſto. Ma di che li 
farète parlare?. Z 
G. About this laſt war be- 


tween the Turks and. the Ruſ- 
ans: | 


Di queſt dhima guerra frai 


Turehi e i Rufh. 


M. Make them ſpeak to each 


| other through a POE trum- 


| "Fate 


aw che fi pin P una all 
altra per cerbottina. 
G. No. I will have them 
ſpeak in each other's car. | 
No. 
orecchio 1' una all' altra. 1 
M. That will be ſtill wer- 


ter. 


Cotèſto fark vie magic.” 


G. I will make them knock 
7 alla 


at each other's door. 
Faro. che I ũna 
porta dell _—_ 


Voglio fi pirlino all | 


653 5 


rnd Lou are a ee * 
1 wit 210 | 
Voi la apete . 8 
6. Tis an excellent 7 80 
and will do wonderfully well. 

- Queſto & 0 GEO ec- 
cellente, e fark a maraviglia. 
M. Do idol it, and plague 
me no moreee. | 
Fatelo, f I e non mi | 
WIN a % 
n 


- 


DIALOG O VENTIQUATTRESIMO.-' 


Tra — e. il Magſiro. 


DIALOGUE Taz TWENTYFOURTE. 
| Between as 4: 


v2 FT, cruccia. a . 
JERSERA a cena $'E tanto 
parlato del noſtro futùro 
viiggio a Roma, che non hd 
ſognato altro tutta la fanta 
Lan night is ſupper wetalk 
aſt night at we talk- 
ed fo dal about our future 
journey to Rome, that I have 
dreamt of 2 elſe the 


Credete 5 fard 5 7” ve · 
der Þ Italia? 

Do you think it will afford 
you pleaſure to ſee Italy? 7 

E. Non vedo ora di par- 
tire. 

I am quite*impatient to ſet 
out. 

M. Volete che partidmo in 
queſto momento? 
Shall we ſet [wh this mo- 

ment? | 


Tou 


E. Cotèſto non 2 polabile. 
That is not poſſible, er 


Ve poſſible. 
* 2. Voi bade. * 


MH. Dico . 
r am in earneſt. 

2 Come d Voi ed * 

What? You and pp 

M. Si Ggndra: 

Tes madam 

8. {EB * — = 
in Ca, E VIa : 
-moltilimo; Lf 1 2 | 

I have not a ſhilling - in my 


pocket, and to travel $4 2200 a 


deal of money. - a 


M. Ed io non ne bo troppi 
\-ns tampoco, he ;mai 177 ho 


arũti dacche nacqui. 577 
And I am not Dretlabded 
with! it neither, nor ever was 
ſince I was born. | | 
E. Come 


RD 
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E. Come dunque poſhimo 
intrap rexdere u un n . tanto 


lungo ß 
ow theti- can 'we undertake 


ſo long a journey? Fo 
- 24. Non vi potete apporre? 
Can't you give a 1 19 


E. No, ſull' onòr no. 


Not, upon my ner. 

M. Colla fantasza. 

With the imagination. 

E. Ora w' intendo | Non ci 


avèvo pensato. 


Now I take you ! I bad x not 


ht of it. 5 
oP Phono dunque. 


Let us ſet out then. 

E. Volentieriſſimo. 

With all my heart. 

M. Siete voi, pronta? 

Are you ready? 

E. Ecco] Gia ſono a Can- 
torbèria. 

See! I am at. Canterbury 
already. 

M. Queſto ſu bel ſalto! Non 
volete fermarvi a vedere la cat- 


tedrale? a 
| This was a od leap | Won't 
you ſtop to ſee the cathedral? 


E. Nö, nö: La ved mo al 
ritorno ſe ſaremo vivi. * 
No, no: We will ſe it 
cuban wargows back if we are 
alive... + 
M., 7 9 nay Toltiglicna; 
krone que” GA NR bi 
Aide faſt, poſton: ſpur 


your horſes. | 
FH: Come or quel 


Lutwe che abbiamo coſti a 
| fronte? 


How do you call the river 


we have over againſt us? 


M. Che fume ? 
What river? : 


LF quello 17 


2 Quells A. fly 1 
That there. 
44. Non vedo dict fume. 
I don't ſee any river. 
2. Pure è aa visibile. Non 
n' ho mai viſto uno più largo. 
Let tis viſible enough. [ 
_—_ m : broader. 
f mpliciotta! jo 
non © un — Tor Que 
Oh you finipleton ! "IgA is 
not a river. | 
E. E che & * hes 
And. what is wy 5 
. E“ 11 mare. x4 * 
Tis the fea. ; 
E. Non ho mai viſto il mare 
prima d' ora, Ed & yore 


L had never ſeen the ſea be« 
The: And is that Dover?. 
A. Quello 2. 
Jo it is. £47 
5. E abbiamo noi 1 „ 
versare tutta quellꝰ acqua 
And muſt we croſs * that 


water { 


A. Senza Aabbie; 3 8 — 
. non ſi va in Francia. 


| Withont doubt; no going 1 to 


« France, otherwiſe. 


— 


E. Non vedo lido dal altra 
_ 
4 don't yy the oppoſite 
more. | 
. Preſto: lo vedrae che il 
vento & buono. 

You will ſee it ſoon, for the 
wind is good. ; 
E. Suppongo. ſiamo n' una 

corriera. 
* are in A packet, I fup- 
e 95 
M. Ne potꝭte dubitare ? 
Can you doubt = 13.4 * 


( 
mene. 
I begin to be aware of it. 
M. Vedete voi quelle cims 
di campanili? 
Mes Do you ſee thoſe 00h of 
ee | 6 
Ps, ſono orba. 
I am not blind | 
N. Quello & Calif, 
'That 18 Calais. 
E. Vedo molti ſoldati e mol - 
ti pitocchi 80 quel molo. 


I ſee many ſoldiers and many 


beggars on. that pier, 

Di tali viſte ne erbte 
moth] in molte parti di Fran- 
cia 


' You will enjoy. ＋ boch 


fi ghyin many parts of tance. 
f Ho molto yoglia d' an- 
Moc: a combartere con que ſol- 


dati. E' ſono 1 noſtri wen 


nemici. 

I have a good mind to 
and ſight thoſe ſoldiers. 1125 
are our perfidious enemies. 

M. Ammiro il voſtro cordg-· 
gio; ma non fate, che ne po- 
tre ſte andare col capo rotto, 


I admire your ſpitit; but 


let it alone; you might get a 
broken 3 8 


E. Via, laſcefd flare, perchè : 


mi ricòrdo che ora fiamo in 
pace colla Francia. 


Well, I'll let it done, be- 
cauſe I recolleQ that we are 


now at peace with France. 
M. L' offervazione è giuſta. 
Non azzufate infieme le due 
nazionl 

Your remark is very juſt, 
| Don't embroil the jr * 


tions. . 


E. Comincio ad rer 


J 


E. Ma che. fackmo ora ay 
ſiamo ſbarcati? : 


But what ſhall we do now | 


that we ate landed? - 
M. Rallegrarci inſime del 


noſtro preſto palsaggio, ſar 


mettere i cavalli, e parure * 


. 
jre ourſelves j Joy. 1 a 
quick paſſage, have the horſes 
LALLY and ſet out for Paris. 


E. Non mi diceſte voi che 
per andare da Calèſſe a Parigi 
v” rang, tre 2. 

Did you not tell me chat 


there are three roads to £0 from Ys 


Calais tg Paris?? _- 

A. Si, vel diſſi. Un per 

oncharchs e per illa ; una 
per Sant' Omèro e erdna.;. E 
una per Bologna e Me . 

Tes, 1 told you ſo 
tbrou h Dunkirk and Liſle; 
one through St. Omer and Pe» 
onne ; and one through Bul: 
oign and Montrueil. 

. Quale delle tre pighierd- 


me# 


Mich of Gre Ain 


Mr.  Andidano, per . "it 
Let us go the wee. 


E. Condues 121. Yor | 


mee a far da io 
voglio ęſſer Icaro. | 

cad the way 12 15 
muſt play Dedalus, I will be 
Icarus. 

A. Andiamo, per - Boldgna, 
Montreglio, Abberill, Amiza- 
fa, Clermonte, | Ciantigh, e 
San Dionigi. 


Let us go through Bulloign, 


Montragyy Veoh 


., 
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Clermont, Chantilly, and St, 
Denis. 

E. V' qualche terra per la 
via meritevole d' èſſer viſta ? 
Ils there any town in our 

way that deſerves to be ſeen ? 

4. Neſsuna molto rimarchẽ- 
vole ſino a Ciantigli, doye & 
un palàgio principeſco, e un 
giardino che gli appartiène. 

None very remarkable till 
we come to Chantilly, where 
e. is a princely ace, and 

den that · belongs to it. 

. E che altro? 

And what elſe ? 

MH. Pin oltre, e non molto 
Joritino da Parigi, v' & San 
Dionigi, dove in una chieſa 
Gatica ripofano l oſſa di molti 
re di Francia. 

Further, and at no great diſ- 
tance from Paris, there is St. 
Denis, where, in a large Go- 
thick church, the remains of 
many kings of France are de- 
poſited. 

E, Quanti d eſß 

How many of them? 


M. Io non li ho contati mat. - 


Forſe venti, o 


venticinque, o 
pit, o meno. Non ve lo fo 
punto dire. 


I never counted them. May 
be twenty, or five and twenty, 
or more, or leſs. 1 can't tell 
at all. 

E. Vi ſon' Lglino anche 
delle regine ? 

Are there alſo ſome of the 
_ queens? ' 

M. Penſo che pit d' una. 
More than one, I think. 
E. E de' principi e delle 

| Faye det ge A 


we are in Paris. 


And princes and princeſſes 
of the blood? | 

M. T am not ſure: but 1 
ſhould ſuppoſe there f is a good 

number. 

Non ne ſon certo; ma cre- 
derei che ve n buon nũ 
_ Qu fiscal 

Quanto mi reb 
efſer in quella chieſa, e in un 
' 8Ubito vederh rifuſcitare tutti 
inſieme! Credo ſarèbbe una 
bella viſta. | 

How I ſhould like to be in 
that church, and ſee them on 
a ſudden revive all together l I 


think it would be a fine fight. 


M. I re e i principi bisogna 
dadino il pa he K 
non morire, pat un _ 
morti, addio fave 

Kings and princes muſt take 
as much care as they can not 
to die, becauſe, w once 
dead, adieu to them} 

E. Che peccato ! Eſſer re o 
regine, e dover morire come 


fusai e ciabbattini ! 


What a pity! To be kings 
or queens, and be obliged to 


die like ſpindle - - makers and 


collars be | 
M. La morte mena 1 falce 
in tondo, e Zata a chi tocca ! 


La non guarda i in ficcia a ve- 


rüno. 

Death takes a ſweep round 
with his ſcythe, and ware 
horſe ! He looks no body in 
the face. . | 

E, Lafciamo andar queſto, | 
e facciam conto d' cfſere in 
Parigi. 


Let us leave chat, and think | 
A. 3 


| ar. Come v aggrada, 
| As you like. 

E. Ci fermerèmo noi qui? 
Shall we ſtop here? 
A. Fermiamoci una quin- 
dicina di giorni per vedere i 


ſuoi grandi edifizi, e per viſi- 


tarne 1 contorni. 


Let-us ſtop a fortnight to ſee 


its great buildings and examine 
the environs. 

E. Queſta mi pare una cite 
molto grande. 

This ſeems to me A very 
large town. 


AH. Bur late voi ? Garèggia 


con Londra in fatto di põpolo, 


e ne contiene più che non qual 
fivoglia altra metropoli d Eu- 
ropa. 

Are you in jeſt? I vies 

with London with regard to 
people, and contains many 
more than. any other metropo- 

lis in Europe. 

Ei. Sapete quello che vi vo 
dire? M' accorgo che il ve- 


dere tutte le belle coſe di Parigi 


richiederèbbe troppo tempo, 

onde ſerbiàmo una tanta farra- 

gine per la tornata ; voglio dire 

per un altro dialogo, che io 

ſono impazientiſſima d eſſere i in 
Italia 

Do xou know what! am going to 


ſay? I perceive that to ſee all the _ 
una coldmba ; e ſe Icaro avefſe 


fine things in Paris would take 


up too much time, therefore 


let us fave fo great a a farrago 


for our coming back ; that is, 
for another dialogue, as I am 
very impatient-to be in Italy. 

| Non trattiamo con tanta 

inciviltä ! i civili Parigini. Giac- 

che ci ſiamo, vediàmo ogni 

coſa. Ne monta il Pregio, 55 
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Let us not uſe the civil Pa- 
riſians with ſo much. incivility. 
Since we are here, Jet us ſee 
every thing. Tis worth our 
while. 

E. A che ſerve! Non 'mi 
vo* fermare. 'Sono fitta in 
queſto, che voglio andiamo in 
Italia ſenza perder tem 

What ſignifies! F won 'tſtop. | 
I have it in my head, that we 
go to Italy” without lofing 
ww”; Quand" 2 ſpandẽte 

Quand' & cos), ſpan 
7 ali, e partiamo per Lidne. 

If it is fo, expand your 
wings and let us ſet out for 
Lyons. 

E. vs via, volate pid 
preſto. 

Away, away, fly faſter. 

4. 8 che Rede! Date al- 
wh un' occhiata a queſto bel 
Patſe che circonda Parigi. 

What a haſte'! Give at leaſt 


f 


a look to this fine country that ; | 


ſurrounds Paris. 

E. E bel patſe in verità: 

ma non yv alzate tant' alto da 
tocear le nnvole. Voliamo terra | 
terra. 
Tis a fine country indeed! 
but riſe not ſo high as to touch 
the clouds. Let us 1 ang 
the ground. | 

M. Voi volite dolce come 


aviita la rosten prudenza, non 


farebbe tombolito nel mare. 


You fly as ſmooth as a dove; 
and, had Icarus had your pru- 
dence, he would not . 
tumbled into the ſen. 

E. E' coſa da sàvio Þ i impa- 
rare a speſe d' altri. =o 
nl Es 


a 


£485: 


[4 Tis: a wiſe thing to learn at 
other people's expence. 

A. Ben detto! 

Well ſaid! 

E. La natura ha aviita la 
bontà di dare un buon pajo d 
ali alla mia fantasia, ed io vo- 
glio usarle diſcretamènte. 

Nature has been ſo good as 
to give a ſpecial pair of wings 
to my imagination, and I will 
make good uſe of them. | 

M. Vorrei che voleſte par- 
Jlare e moſtrarvi si ſavia quando 
vi ſtate ſulle voſtre gambe, 


quanto lo * nel]' atto del 


See, 
I, wiſh you would talk and 
be as wiſe when you ſtand on 


your legs, as when you fly on 


our wings. 

E. Oh ttatevi zitto! Non v'è 
modo di fuggire qualche voſtra 
beccata di tanto in tanto. Ma 
dove ſiamo noi ora? 

Hold your tongue, pray! 
There is no avoiding ſome little 
pecking from you at times. 
But where are we now? 

A. Siamo in Zorgogna, 

Me are in Burgundy. 

E. Sin qui ſiamo venũti con 
molta celerita, | 

So far we are come with 
great, ſpeed. 

ueſta citta qui ſotto ſi 
SEN (srra. Jonna e il 
nome del fiume che la bagna. 

This town under us is called 
Auxerre. 

pf the river that runs by it. 
E. Non & queſta la citta 
dove il noſtro famoſo oratore 
ha 1 N il ſuo Riccardiiccio 
b Rucho f 


Yonne is the name 


Is not it the town where our 
famous orator ſent his little 
Dick to ſtudy ? 


24. Per appinto, A ſtu- 
dire il Ftancele: 

Vou ſay right. To ſtudy 
French. 


E. Ho quaſi voglia di ca- 
larmi giu, e d' andargli 3 fare 
una viſita improvviſa. ; 

I have almoſt a mind to fly 
- and pay him a ſudden 
viſit. 

M. Deb non fate! Mal 6 


. conviene ad una damigella 


come voi il buttarfi cos! via, e 


andar a viſitare un giovanètto 


A tanta diſtanza da caſa vol: 
tra. 

Pray don't ! Tt does not bt | 
come a damſel like you to make 


yourſelf ſo cheap, and to go to 


viſit a young fellow at ſuch 
a diſtance from your own 
home. 6; 
E. Eppure avrei caro di ve · 
derlo, 
5 I ſhould be glad to ee 


A Non fate, vi * ch | 
egli vi piglierebbe per una 52 
fuggita di betlemme. 

Don't, I fay ; be would take 


you for. a mad girl fled . 


bedlam. | 
E. Zitto! E mi par di ve · 
derlo ! | 
Huſh] I think I for bi! 
M. E'ccoiq }a in quel giar · 
dino che ſta paſſeggiàndo con 
quell' vom dabbene di quel ſup 
compagno e precettore, come 
lo chiamate ? 
See him there in that gar- 


den, and valling Fat his 


| honeſt 


horieft companion and inftruc- 
tor, how do you call him? 
E. Ciaſcùno d' effi ha un 


Hbro in mano. 
Each of them has a book in 
his hand. $42 
MM. Veriſſtmo. wands tors | 


nerèmo a Londra, diremo ala 
sa mamma come l' abbiamo 
veduto molto intento a leg- 
gere. 

Very true. When we 
back to London, we will tell 
his mamma that we have ſeen 


him minding his book very 


much. 


ragazzo. 
noͤſce ha ſempre a dire qunlebhe 
bene di lui. 3 
He is a very ad. 
Every body that __ him, 
always gives him a good 
word. 
. Cost S. de voſtra 
ha molta parzialita per eſſo. 
So it is. Your mamma has 
a great partiality for him. 
E. Ho gran voglia di la- 
ſciargli cadere il mio fazzvletio 
in capo. 
I have a good min] to arop 
my handkerchief on his head. 


MA. Coreſto gli farebbe aprire 


tanto d occhi. 

That would make him ſtare. 

FE. E cosi al ſuo compa . 
gno. 

And his edinplinloin too. 

M. Orsd, laſciamolo ſtu- 
diare, e ſollecitiàamo il volo, che 
si fa tardi. | 


Well ; let is ſtudy, and 


let us quicken our flight, for i it 
F | 


grows late, 


1 


E. Egli > un molto buon 
Chiünque 10 co- 


E. Come chiamite Guell als 
tra citta piu in la ? 

What do you call (hr other 
town further off ? | 

M. Si chiama Dig 

*Tis called Dijon. | 


„ „EZ. E quell altra pid in Ia 
| " aricdra, 


la sd que? die fiu- 
mi? | 
' And that other ſtill furthes 


on thoſe two rivers ? 

AH. Quello & Lidne, Vo- 
lete che ci fermiamo un poco 
quivi 2 pigliäre una tazza di 
caffe ? 

That is Lyons. Shall we 
5 there a Chile to women 4 

1 of coffee? 5 

1 Siete voi ſtanco? 

Are you tired? 55 

M A che ſerve attravversar 
un paèſe ſenza fermarfi in alcun 
luogo? Tanto varrèbbe ſtar- 
ſene a caſa. 

What Ggnifies croſſing a 
country without ſtopping any 
where? Twould be as well to 
ſtay at home. 

ZE. Avete ragione: May 
quando, ſaremo in Italia, ci 
fermerèmo in molti Juoghi, 

Vou are in the right: but, 
when in Italy, we ſhall * at 
many places. 

M. Pure Liòne monta ir 
Ppregio d' efſer viſto, perche, 
dopo Parigi, & la maggiòr cita 
di Francia, 
| Yet Lyons is worth ſeein 
becauſe, next Patris, tis t e 
largeſt town in France, it 

E. Lo credo; 1a non ci 
ſiamo fermati a veder P rigi 
0005 pensate ſe vdglio | mars _ 

c 
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mi a veder Lidne!. N dav- 
vero! * 
I believe it ; but we did not 
not ſtay to ſee Paris; and do 
u think I will ſtay to ſee 
E No indeed! 5 


M. Ecco dunque La Torre 


del Pino; ed ecco il Ponte 
Buonvicino. 


See then the Toui-du- Pin; ; 


and ſee Pont t Bonvoilin. 

E. Dov' &? 

Wbere is it? 

M. Quella terriceiudla u, 
diviſa da quel fiumicèllo. 

That ſmall town there, di- 


vided by that ſmall river. n 


E. Mi pare non abbia nulla 
di molto particolare. 


I think it contains nothing 


R 
Non ha altra particolari- 


ta, ſe non che & l' ultima terra 
di Francia da queſto canto. 
La parte di qua dal fiume ap- 
partiene alla Francia, e quella 
di 14 alla Savoja. 

It has no other particularity, 
but that it is the laſt place in 
France on this fide. The part 


on this ſide the river belongs to 


France, and the oppolite to Sa 
we fo 

E. Non ho vedüte mai 
montigne piu moſtrudſe di 
queſte ! Molte's* hanno le cime 
coperte di neve. 

I never ſaw more monſtrous 
mountains 
tops are covered with ſnow. 

M7. Queſta & la ragione che 
vedète tanti torrenti e tanti 11- 
yoletti tombolare a precipizio 
gil per quelle rupi, e for- 
| mare tante caſcate d' 

danda. b 


Several of their 


ogni 


That is the reaſon that 
ſee ſo many torrents and rivu- 
lets 
down theſe clifts, and form 
ſo many caſcades every where, 

E. Le valli cofti dèvono èſ - 
ſere deliziòſe nella flate. 


The vallies there muſt be 


delicious in ſummer. r 
A. Ve n' ha molte che ſono 
molto fertili e piacevoliſſime. 


There are many that are very - 


fruitful and wonderfully Res- 
ſant. 


E. Che bel patſe per un pit- | 


tore di pack ! Come chiamate 
queſt -erta?.. 


What a fine country for i; 1 


landſcape painter! How do you 
call this ſteep aſcent ? 

A. La 
Che. ve ne pare? 

The Aſcent of Echelles. has 
do you think of it? 

. Mi pare moto 2 pi 
I think it ve 


AZ. Va h Cin Ciamberri 7 
Quelka & e la capitale della Saw 


. 


Savoy. 


popoloſa, ma molto brutta. 


It ſeems a very populous, but 


a very ugly town. 

47 nell“ altra piũ in 14 ſi 
chiama Monmigliano, ed e 
fam6ſa in queſti paeſi pe 
buoni vini che il sũo territòrio 
produce, nulla punto inſeri6rt 
a” meglio vini della Borgo · 


gna. 
That ds eue off is 
n and is e in 


tumbling precipitately 


ontata delle Scale. | 


,ou ſee Chambery yon⸗ 
der 1 is the capital of 


E. Mr pare u una citta molto | 


"of 


mY 


((en, 


| theſe parts for the good wines 
that its territory produces, el 
no means inſeriot to the be 
wines of Burgundy. 12 

E. Non darèi una ſpilla' pel 
miglisr vino del; mondo. 10 
non bèo ſe non acqua. 


I would not give a 2 | 


the beſt wine in the _ 
drink nothing but water; 

A. Vifiee voi mai a 
cata bevendo Acqua 7 7 
Did you ever bet 

drinking water? 
E. Che — - 
What nonſenſe 15 
M. Non viate l 
Don't he waſpin ++ | 
E. Sel acque 1 
m' ubbriacherèi in queſto. pace, 


amok "#64 [1 


rer 
. 2 1 105 
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2 


dove ſono cosi criſtalline. 


If water could make one 


drunk, I would be drunk i in 
this comms where. i is ſo in 


3 210! 


Em N FE a 
Te” v' & una ptovineie in 


queſta Savdja, chiamita l' alta 


Moriana, dove non vorr%; 
f conhigharyh: A bere molt ac- 
qua 

There is in this. Savoy, a 
province called the High Mau-; 
rienne, where I ; would; not 
adviſe you to drink much wa- 
ter. i 14 Ik 
E. perche ? 5 * 
Why es? if 


+4 
wy & 


M. Perche DET ba — 4 


e fa, vente di quelle -efcre- 
ſcènze al collo che fi Same 
goz zaje. 

Becauſe it ops the chavat 
ſwell, and- produces thoſe tu- 
mours that are called wens. 


Z. Non mi 9 d' 


9 5 Howe big 


ed 1 
Con 


avere an ornambto mile d. 
alimands. | Ho tut ore 

I - ſhould not like to have 
— 1» boi rations: . Nas 


2 Ls 


H. Tea! 1 ei abitank 
dell' Alta Moriana, i quattro, 


e ſorſe: i ſei in dieci, s hanna 


di cotẽſti tumdri d' una . 
sea ſteimin ata 


Among the poor inhabitants 
of the High Ahn) the 


a polig 28. out of ten — 
ſuch protuberances of a moſt 
enormous bigneſs. #413168 
E. Quanto ſarebbe es 
ſor inſtance? 
A. Grandi come * ole, 
beiin, e anche pid. * 


wy big as'your head, and 


2e 


more. 


1% 0 


. Nella noſtra provincia dũ 


ha molta gente afflitta 
simil modo da young in 
1 
In our ue of Derby, here 
are many people 


M. Non tanti a en 
pezzo quanti nella Morianid. 

Not ſo many by "gs * in 
Maurienne. 5ſt. 

E. Da che pud m8 
„ in en 

What can this proceed 24 


- 
"+ 


008 Non credo ſi 8ippia be- 


- Alcuni- yoglions, che 1. 
—— da eſſi beyute ſieno tutte 
pregne di minerali nocivi, e 
produttive di tale defortnitꝭ ; 
ſono di queſta opinibne, 
erando che, eſsendo la 
contea di Derby un paele pieno 
di minière come la Mariana, 
ha anch eſſa come 1a Moriana 
le se brutte gozazje. 


* 
4 


. 
this infirmittr.. 


0 
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I don't think ir is well 
bee Some will have it, 
the waters they drink are all 
impregnated with; noxious mi- 
nerals, and productive of fact 
2 deformity; and I am of this 
opinion, conñidering, that, as 
the county of Derbys like Mau- 
rienne, 1 is full of mines, ſo it 
has its ugly wens Furt Mau- 

rienne. 

„. Che p e fe. 
vere. donnt — ahi 1 


ſere tanto brutte per colpa della 


natüra ! Che difſgrazia ! ! 
What a' pity; efpecially for 
poor women 
by the fuult of nature ! 


the. 
y 


25 a mis fortune! 
Af. Le donne Morianèſi non 
pensano cosi; anzi aer 
grande s'“ hanno 220) a, 
tanto piũ belle fs giddi v'] one * 
The Maprienne-women don't: 
think ſo; for, the larger the 
wen, the hardfomer . think 
themſelves.. 

ZE. E“ egli poldbile 4 

Es it poſſible ? 

AV. Cosi fi dice. 

86 tis ſaid. 

E. Ma non E  queſtzuna ma- 
lattia ? 

But is not this a diſtemper ? 

A. Malattia, o' nd, eſſe la 


erèdono una bel: daa tanto 
più che la gozzsja, per grande 


che sia, non da toro il minimo 
incomodo. 

Diſtemper, or not, they think 

it a beauty; and the more, as, 

be the wen ever ſo huge, it 


gires them no manner of 


trouble. 


To be ſo 


E. Dt fire idce $" harino 
le genti in tutti i paſt, ful 
fatto della bellezza ſpecial- 
mente | 
People have' very 008 ideas 
in every country, ''&ſpi ar 
with regard to benuty! Nes PROD 
. Cos & 4 
Z So it is. An tt 7 
E. In uno fi bũeuno il 20 : 
in un altro ſi fchiaeciano Ja 
fronte : Qui -fraftaglians le 


 Garniy Ia fl ſtorpiano r piedi, e 


coſta ſi allüngano Ii orecehi'; e 
tutto per Bar dell. Oh 
quanti matti ſulla faperfi eie a 
queſts noſtro globo n! 

In one they bore their woes, 


In another they ſqueeze their 


fore-heads : Here they tattoo 
their fleſn, there they diſtort 
their feet, yonder they length- 

en their ears in order to ook 


handſome. How ma many mad 
folks on the Tuperficies' of this 
globe of ours! 


M. Vedo che non /avete let- 
to invang, 1 

I ſee chat you have not read 
in vain. ; 

. Ma continuamo il noſtro 
volo. 

But let us continue our flight | 

M. Sta. 8 

Be it ſo. 

E. Io vedo jaggid una rode 
col6nna di fumo, anzi due. 
Da che procedono? 

1 fee below a huge column 
of ſmoke ;" nay, 1 fee two. 
my do they proceed from? 

M. Queſta qui verſo di noi 
A cagiondta da una fornace, 
dove ſi fa fondere del ferro. 

5 Ihis 


t n 


This here towards us, is 
cauſed by à furnace, here 
| * are melting 1 iron. 

E. E Palraf 

And the other?! 

M. L' altra procede. as un? 
altra fornace, dove ſtanno pur 
rificando dell' argento. 
The other from another 


furnace where they purify ſil 


Ver. | 
E. Spiegàtemi queſto negò- 
zio, ſe non vi grava. 


you pfeaſe. 


M. Vette voi la quel monte | 


tutto pelato ? 


Do you ſeg | that mountain | 


yonder quite bare 5 
ZE. La vedo. 

I ſee it. 

M. Qyivi © & una minjera 4 
ferro marayiglioſa, | 

There is a wonderful iron- 
mine. 

E. In by, consiſte la mara- 
viglia d' eſſa? 

In what does the wonder of 
it conſiſt? 

A. Consiſte in queſto, che 
il sùo conteniito e preſſo che 
tutto ferro maſsiccio * 

It conſiſts i in this, that what 
is in it, is little leſs than pure 
iron. 

E. Non v' intèndo bene. 

lo do not underſtand you well. 

M. Mi ſpieghero meglio. 
Di quella'miniera, fi ſcavano, 
per esẽmpio, cento libbre di 
minerale, e di tali cento libbre 
le ſettanta, e anche le ottanta, 
rieſcono ferro. M' intendete 
voi Ora? 


I Fun ON myſelf better. 


Explain me this affair, if 


aan aig. tos 


inſtance, 'one hundred pounds 


weight of ore, and, out of that 
hundred pounds, {cventy, and 


even eighty, turn out 10 be 


eos # o muy underſtand: me 


NOW, 
E. CF 3 renderc co 


to ricco il Proprigtagns lla | 
miniera, 


This ought to make the 


owner of the mine very 
rich, | 


M. Non molto. 

Not much. 

E. Come? 

How? 

A. La ſpeſa del . 4 
ferro, del {6nderlo, e del 
purificàrlo, non è a dir vere 
molto grande; ma il traſpor- 
tarlo quindi qua e 1a pel man : 
do, coſta aſsài. La minierꝭ & „ 
fi puo dire, nel cuore del pasſa, 
ne fi può mandar ilferro in al- 
cin luogo fe non a doſſp di 
mulo. 

The expence of digging. the 
iron, of melting and purify- 
ing it, is not in reality very | 
conliderable ; but the mine, a6 
one may ſay, is in the heart of 


the country, nor is it poſſible to : 
ſend the iron any where but on 


mule- back. 

E. Come chiamite cotaſto 
villaggio. piu d' og a vi · 
eino alla minièra? 

How do you call that village 
there, that is neareſt. dhe 
mine? 

M. Lo chiamano Sant An- 


dr, . 
They call it St. 1 | 
E. Ditemi addeſſo 1 


WE IR WE 
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eofa di quel altra col6nna di 


O. 


that other column of ſmoak. 


A. Vedete voi Ia quell al- 


wy terra? 


Do you ſee yonder that other 


nn 
E. * 255 

Which? 

AM. Quella FI dirimpett a 
voi. 

That yonder over - againſt 
you. 

E. La vedo. 

J ſee it. | 

MH. Nel vicinito d' eſſa E 
un' altra miniera, dalla De 
fi cava, come difſi, dell“ ar- 
gento. 

In the neighbourhood of it 


| there is another mine, out of 


which they dig ſilver, as -- 
aid. | 
E. 1 che quantita? | 
In what quantities? 
J.. S' io- ſono bene informa- 
to, non molto pin di dieci o di 
dodici mila lire ſterline l' anno, 
una buona meta delle quali, ed 
anche pid, va a pagare le ſpeſe; 


il reſto ſi ripartiſce tra i vari. 


proprietari della miniera. 


If I am rightly informed, not 


more than ten or twelve thou- 
fand pounds fterling a year, 
one good half of which, and 
even more, goes to pay the ex- 


pences; the remainder is ſhared 


among the val ious owners of 


. the mine. 
ZE. E come d il vil- | 


laggio che le e vicino? 
And how do you call the 
vilage, near at? 


Tell me now ſomething of 


M. Chiamaſi Modan, || 
They call it Modane. 
E. di trövan' eglino aun 


altri metalli in queſto Savo- 


Ja? 
Do they find other metals i in 


this Savoy? 


M. Si sd di A che vi 


ſono qua e la di molte miniere 


d' oro, d' argento, di rame, di 


ferro, e di piombo: e del 


rame ſpectalrianite ſe ne cava 
di molto nella provincia d' 


'  Adſta: ma dell oro ſe ne trova 


Poco, perche la ſpeſa del cavar- 
lo eccede ſovèrchio il proffi tto 
che ne riſulterebbe, | 

It is known for certain, that 


there are here and there 'many 
mines of gold, ſilver, copper, iron, 


and lead. Of copper efpectal- 
17 „they dig great 1 uantities in 

e province of Aoſte; but, 
as to . they get but little, 


becauſe the expence of digging 


for it exceeds by much the pro- 
fits that might reſult from ſo 
doing. 

E. Le dovizie, a quel che 
vedo, non s ottengono facil- 
mente in neſsuna parte del 
mondo. | 

Riches, as far as I can e 
are not eaſily obtained in an; 
part of the world. 

M. Ecco il villaggio di Lu- 
nebdrgo la in quel fondo. ap- 
pic del Monſenigi. 

Behold in that bottom the 
village of ' Luneburg, at the 
foot of Mount Cenis. 
F. >; quello il Monſenj- 
„ | 
i Is that Mcunt Cenis? 


M. Quello e Fo 
W That 


( ws ) 


That it ls? N $1497. [i 
E. Oh che lesben mon- 
tigna ! Qui & che ne biſogne- 
ra volare 
sare dall' altra parte! 

Oh what a ſtately moun - 
tain! Oh here we muſt fly 
much aloft to yon the wm_ 
ſite ſide! | 7 

M. La ſallta da queſta par- 
te è di quattro buone miglia. 
Quindi s“ attravwerſa la pia- 
nura in vetta, la quale 8s' ef- 
tende altre quattro miglia. 
Poi si ſcènde alla Novalèſa, 
che ſarànno altre cinque mi- 
glia, o poco meno. 

The aſcent on this: fide f is 
four long miles; then we croſs 
the plain at top, which is four 
miles more in extent. Then 
ve go down to Novaleſa, which 
is five miles more, or little 
ſhort of it. r 

E. Come ei paſſa 10 
monte da que che non hanno 
I ate come noi? F- NY 

How is this + paſſed 
by thoſe- who have not the 
wings we have? 

AM. Alcùni lo amo a 
piede, alcùni à doſſo d' un 
qualche cavàllo o muld, e — 
cùni ſonò pottatt in un ſedile 
dalli uomini di Lanebòrgo 
andàndo in la, o da quelli del- 
la Novalefa venèndo in qua. 
Some croſs it on ſoot, ſome 


on horſeback or on muleback. | 


and ſome are carried in a ſc- 
dan by the men of Lanebourg 


if they go over, or by thoſe of 


Novaleſa if e come this 
| leader fits down before hjm z 


way. 


ne in sd per paſ· 


. Come vl paſſano le er. 


ture? Qui non mĩ pate vi ea 
—_—— neſsuna. 
ow do carilages 82 

Here I ſee no tracks 22 
high road. | 

M. Le vettare qui si ſmon- 
tano e si caricano ſu i muli. 

Carriages are here taken to 
picces, and carried. over on 
mul 8. 


E. Coteſto de eſſere Tl 


| . 


That muſt prove rrouble- 


MM. Net inverno,. ſe un 
vuole, la pianùra in cima si 
paſſa in una flitta tirata da un 
mulo, che trotta vla quelle 
quattro miglia, ſtriſciando la 
litta lungo la ne ve. 
In winter, if one chuſes, the 
plain at top is croſſed in a 
edge drawn by a mule, chat 
trots away the. faut miles, the 
—_ gliding Mr the 


. E come $i 1 Alle — 
quando t neve? 

And how do-: you on the 
ades when there is ſnow? -, 

M. Si ftacca il mulo della 


flitta. II. pailaggero continua 


a ſedère in eſſa. II sdo con- 
duttore gli si mette a ſedere 
ſb] dinanzi, e tiràndosi Alla de- 
clivita, 1 uno e I' altro ſdrùc- 
ciolano git dalla eima sino al 
fondo del monte in pochi mi- 
nũti, e con una  velgcita 
ineſprimibile. n 

The mule is taken from the 
ſiedge. The paſſenger conti- 
nues to fit ſtill in it. His 


and both, drawing near the de- 
P clirity, 


EA 


a flide down from the top 
to the n of the mountain 


in a few minutes, and with in- 


eſſible velocity. 
E. Cotefta debb' eflere una 
coſa ſpaventevole. 

That muſt be a * 


7, 

Niente affatto; anzi 8 
una coſa piacevoliſſima. x 
Not at all; nay it is a moſt 
pleaſant thing. G1 
Z. E'ccoci in cimat  * 


Behold, we are on the top ! 


A. Le noſtr ali ſono di 
falcdne, anzi d' àquilaa. 
Our wings are bawk's, nay, 

eagle's wings. 


B. Non n' i avite e dire. 


5 buon pajo ſul dosso. 
1 ee, 
my back. 
. M. Ne i0 tampoco. 
Nor I neither. 


F. 8 


mezzo di queſta vaſta pianùra? 


What is chat water in che 


miĩdſt of this vaſt plain? 
AM. E un lago abbondinte 

di trote aſeài grandi e aſsuĩ 

buone | | 


'Tis a lake that abounds-in 
wy large and very good 


2 
mans os sda 2 — 


— high do. you take 


Mount oor to + f 
cularly meaſured? _ 

M. Un miglio almeno, mi- 
ſuràndo dalla Novalèſa. 


At leaſt a mile, meaſuring | 


from Novaleſa. 
E. Credevo che queſto folle 


2 


m' 1 E poi ho 
Quanto credete che il 


il + alto- 21 5 mon ; oa 


I thought: that this was the 

eft of theſe mountains, 

but T <> 3 Aga other there 

on our left is ſtill much digher, 
What do you call that? 

AM. Lo chiamano al Rocca 


terrible warrior | . 


Af. — parece 


Tis very fangrous, 0 6 


E. 


How much higher ba 
Moons Ling 6s mom he er 


gran 
una fame che mi ſeanna. 
* ve ag. and eſte | 
Parke gdh any mehr or 
me much: bolides that I am | 


mortal hungry. 


AH. Facalàmo como volete ; 
Alla Noralefa mangeremo,. 
berrema, e dormirèmo a noſtr 
agio ; e quando lo giudicherete- 
Aa proposito, ci alzerẽmo di 


nu oro 


1107) 


moro Tull ali, e  visiteremo = 
wall But now that ſhe is gone, 


tutta quanta · Italia molto mi- 
—_— — : pleaſe. A 
us do as At 
Novaleſa we — eat, drink 
and fleep at our leiſure ; then, 
when you think fit, we will - 
take again to our wings, and 
viſit all Italy moſt accurately. 


* E poi * 


wr 1 then France, * then 
| 977 E 1a Germania, < h 
Polonia, e la Moſcòvia, e tutta 
quanta la Tartaria. 
And Germany, and Poland, 
and Muſcovy, and Tärtary 
from end to end. 

E. Anei, poichs il viag- 
_ giare © tanto facile, e a buon 
mercato, faremo un bel tiro, e 
ce n' andrxemo nell Indie oc- 
cidentali a vedere quella voſ- 
tra Cecca, della di cui aſsnea vi 
rammaricite tanto frequente- 
mente. 

Nay ; fince travelling is fo 
eaſy and cheap, we will make 
a bold puſh, and go to the Eaſt - 
Indies to ſee our Fann 


v_—_ abſence you regret 28 | 
2 Abimz! La Cecchina 


era una fancizlla buona quanto 


vai! 


Alas ! Fanny was as good a 


* 
5 ſd, lo ſd che voleva- 
te pitt bene a lei, che non a 
me! Lo ſd che era mia rivile ! 
Ma ora che se 1 © ita, avète a 
yoler bene a me unicamente. 
1 know, I know, that — 
loved her better than you 


ſtampati, 
| 2 
ond. voſtri e de' miei ca- 


dal Monſenigi, 


me ! T know ſhe was my a. 


vou muſt love only me. | 
non lo vo fare. 

3d che N mia buona Cecchina 

non vorrà ſcordarsl mai di me, 


that my good Fanny will never 
forget me, nor F ever 
ceaſe loving her, let her be 


ever ſo far off. 


E. Vorrei che quando i 
voſtri _ dilloghi farinno 
gens mandaſte una 

ſorrĩdere tratto 


pale. 

I wiſh, when your mad dia- 
| are printed, that you 
would fend her a copy to make 
her ſmile from time to time at 
your whims and-mine. 

H. Non mancherd, siatdne 
certa, che non vorrei si ſcor- 
dafſe P Italiage che le ho inſe- 
gnato. | 
I will not fail, be ſure of it, 
for I would not have her for- 
get the Italian 1 taught her. 

E. La mamma a queſt ora 
dev eifere megza — 
cercindomi per tutta la caſa. 

Mamma by this time muſt 
be half diſtracted and look for 
me all about the houſe. PH 

AH. Non ve n' e dubbie. 

No doubt of it. 

E. Chi le dicefle che la ſus 
Eſterùccĩa & attualmente di 1a 
credo le fab 


| Should 


rebbe arricciare i 
po dello ſtupòre. 
a2 


Should any body tell her 
that her Hetty is actually on 
the other ſide Mount Cenis, I 
beliete-it would make her hair 
ſtand on end for Vonder. 

M. Eiche dira ; la vècchia 
balia? Oh come s' ha a ſtra- 
biliare non ndert trovare 
in alcun luogo! 


And what will old due foy? 


How ſhe will rave that yon are 
not to be found any where? 

E. Zitto! Sento un fischiet- 

to? 

Huſh !. 1 hear a whiſtle r 
A. Che pug mai èſſere. 
What can it be? | 
. E. i fiſchietto delle. 
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mamma; onde addio, ali mie 
Addio, Monſenigi ! Addo, 
lago! Addio, trote! Addio, 
ſogno! Vado 8u nella Camera 
de' Bambini. 

mammw#'s. whiſtles 
therefore farewell, my wings 


Farewell, Mount Cenis] Fares 


well, lake! Farewell, trouts | | 


Farewell dream! I 8⁰ up in 


the nurſery. 

M. Quel fiſchiètto ba dit. 
truͤtto a un tratto tutto l' in-; 
cantèsimo del noſtro volare, 
Che peccato! | | 

That whiſtle has deſtroyed Y 
at once the whole charm: 5 


our lying. 1 a e * 


DIA LOGO VENTICINQUESIMO: 
Ti 70 due n < Corrozzg: | a 


DIALOGUE. 


au tuo Coach. Het we 


Cavalla 4. 


Viz voi mai, fratèllo, un 


1 pid brutto di 


hs, brother, did you ever 
ſee ſuch naſty weather? 
Cavallo H. 


Non ho mai calpeſtita una 
key pin langdſa di-quella Fil 


og 


than to-day. 

C. A. La neve di jeri, e la 
nebbia d' oggi, ho gran timore 
non mi nine un infred- 
1 grande, 5 


. went a heavier road | 


TWENTY- .FLFTH.. 


Dotwos "ord 8 foo, 
and to- days fog, I am e 5 
of catching a great cold. 

C. B. Come ſtate del reuma 


| che avevate Þ altro di? 


How: goes: the — A 
yoo had the other daß? 
C. 4. Molto meglio :./\ma 


mi faccio vecchio, e ho-timdre - 


a en ee een molto 
preſto. 


| A great deal better: but: - 


begin to grow: old, and I fear 


oa had the gout very 
C. B. Qualche malinno * Ha 
80gna 


i. 


Sogn - ſempre: averlo! Siamo 
nati per faticare e per ſoffrire !: 
Some evil we muſt always 


have | Born to —_— pee: en | 


to ſuffer! © | 

C. A. Quel reuma m' im- 
pediva un poco il muòvermi 
con vigore: grâzie però alla 
fruſta del noſtro- cocchiero, e 
alla ſtregghia' del garzone di 
ſtalla, mi pare d' eflerne af. 


_ fatto libero. 


That rheumatiſm would not. 
permit. me to move on with 
vigour : but, thanks to our 
coachman's-whip, and the ſta- 
ble · 
I have got rid of it. 

C. . Auch“ f io mi dende 
la ſettimàna ſcorſa delle do- 
gliùzze per la ſchiena e pe 
fianchi; ma il buon braccio 
di * ha guerito me 
pure. 

51 alſo felt: laſt: week. ſome 
little pain in the back and in 


the ſides; but Thomas's. ſtout 
| rare tre o quattr ore ogni di una 
carròz za che non sia si grande 


arm has cured me too. 

C. A. Maſo ne fruſta meglio 
che non farebbe Ippòcrate; e 
quando Tonio ei si mette, e- 
ne ſtregghia con tanta forza, 
che quasi ne tòglie la pelle. 

Tom whips us better than 
Hipocrates could do; and 
when Tony ſets about it, he 
curries us with ſuch force, 
that he takes off our ſkin al- 
moſt, 

C B. Che bella cola, ſe si 
_ poteſſe ſtare tutto il di nella 

{talla con del buon fieno nella 
mangiatòja, e avère tratto tratto 
A „ d' avena 


+ %# s 
7 i 


ol be the aw i day 1 


- boy's curry. comb, I think 


podeſtà di 


(109) 


con dell. acqua tòrbida quando . 
s ha fete! 

What a fine thing. if one 
in the 
ſtable with good hay in the 
manger, and have from time to 
time a handful of oats. with 
ſome muddy water when one is 


thirſty - 
C4. A vero dire; Welle 


ſarsbbe un vivere molto da & 


cavalièro; pure io ſono d' opi- 
nione, che  affaticars1 a gua- 
dagnarsi il vitto non sia cosa 
* mala quarts, fone; vi 


gt To be ſure, this wool be 
living like a gentleman : yet I 
am of opinion, t that to work 
—— one's livelihood is not ſo 
a thing as you ma 

ſibly 4 i N _— 

„Ae hiosztemi un Pet 
queſto teſto, 

Explain yourſelf a. little 
better. 

C. A. Vaglio dire, che il om. 


e si peſante qua 2 quella del 

ndra, non mi 
graverà mai, purchè mi sia 
quindi permèſſo paſsare il reſto 
della giornata in un 0zio 


onelto, e per cosi dire filo- _ 


s0fco. 
I mean, that to draw for 


three or four hours every day 


a coach that be not ſo large 
and heavy as the mayor of 
London's, will never diſpleaſe 
me, provided it be then per- 


-mitted to paſs the remainder 
of the day i in an. honey $nds | 


g 
! 


. CREE ER 
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23 one might ſay, in a philo- 
ſophical reſt. 

C. B. Il diavolo &, che per 
Jo pit i pari noſtri ſono obbli- 
gati a ſtraſcinàre una carrozza 
tanto uw. di ragazzaglia che 
ne ſcoppi 

The et of it is, that peo- 
ple like us are obliged to drag 
- coach ſo full of children, that 
tis ready to burſt. 

C. 4. Oh non vi lamen- 
tate, caro B Ecco là Ce D, 
che sùdano sino il midollo 
dell' offa tiràndone una d' un 
ambaſcidore, che un peſo tan- 


to enorme non s & mai vedùto 
tixare da due 1 quadry- 


pedi 
Oh don't complain, my dear 
B! See there C and D, who 


ſweat their marrow out of their 
bones, pulling the coach of an 
ambaſſador, that ſo enormous 
a weight never was pulled by 
two poor quadrupeds | 

C. B. Forſe che 8a eccel- 
Jnza peſa quanto un rinoce- 
ronte ? 

Does - his exellency weigh 
as much as a rhinoceros ? 

C. A. Non dico queſto; ma 
i ſuo cocchiero peſa come 


venti porci; e poi dietro della 


caròzza egli ha ſempre due o 
tre? maſcalzoni di ſervidori, 
ognüno grande e groſſo come, 
ſto per dire, il Monumento, 
© Ia colonna Trajina, 

I don't ſay that; but his 
. . coachman weighs as much as 
twenty hogs; and then behind 
the coach there are always two 
or three livery raſcals, each as 


vivo dell' 


was very 


tall and as as the Mon- 
ment, or the Trajan column. 
C. B. Manco male 
un povero cavallo & ben — 
rato! Ma la diſgrazia | vuole, 
che talvolta 11 mariſcalco ne 
home de' ferri che e affotti- 
gliano e si rompono tro 
preſto ; e il fare Manes ws 
— ſul ſelciato ſenza de 


buoni ferri ne  picdi, e coſa da 
_ rinnegare que” frati di Sant'“ 
Antonio, che ci benedicono : 
un os P anno in alcuni 


The evil is leb when a poor 
horſe is well ſhod. But the 


migfortune is, that ſometimes 
the farrier claps ſuch ſhoes on 


us as grow thin and break too 


ſoon ; and to go only one mile 
good ſhoes 


over lanes without 
to one's feet, tis a. thing that 
makes one curſe thoſe Anto- 


nine friars, who bleſs us once 
a a year in ſome countries. 

C. A. L' altro di il mariſ- 
calco mi ficcòd un chiodo nel 
con una tale 


martellata, che mi fece qua 
andar in deliquio pel doldre. 


The other day the farrier 


thruſted a hob-nail into the 
quick of my hoof with ſuch a 
blow of his hammer, that 1 
near fainting. - 

C. B. Perche non gli deſte 
voi un buon calcio nella trip- 


lateo. 
hy did not you 


Ae his dl Then _ 


ia would have taught him to 
civil. 6 


8 A. 


\ 


* Cosi gli avreſte inſegnato 


rr 


C. 4. Queſt altra volta non C. B. Fate uk, altrimante 
mi laſcerò ferràre ſe m accor- un di © J altro vi potrebbe 
gerd che sia briaco. molto bene ſtorpiartee. 

Next time I will not let him Do ſo, otherwiſe ſome day 
ſhoe me if 1 perceive * . 


be drunk. L you. 


7 DIALOGO VENTISEESINO. K 
Tra Ae 0 4 Maeſtro. Tbs 


PIALOGUL Tus TWENTY- SIXTH. by 
| Between Betty ad the Myer. 8 


"I Always writings 2 ſerib. 
| Oh you are the moſt 
tigable n chat 


2 


voi amate l quanto 
28 iete voi te e rr 
Who are you? Friend oc LOT DING 
foe ? TI 


E, Nienr altre fe non ung "24. Non avite dato 4 
fanciulla pazzerella che ü ˙ . IST, 
a farvi una visita. ou have not hit the mark. 
Nothing but a little olim E. wig vs e ( 


girl that comes to a Wh 
viſit. - - * = 1 riſletto cha i 


M. Entra entrate; la poctilaimi giorni — 
| porta non & chi a chiave. in citta, dove non in mia 


Come in, come in the balia F andarvi a vedere o 
door is not locked. vente, 

E. Che fate qui? sempre Becauſe I conſider that is.» | 
ſerivendo, ſempre ſcaraboc- very few days we ſhalt be in 
chiando! Oh voi siete il pià town, where it will not be in 
infaticabile . che vi- 4 power to eo and fee you. 
at. olten. b 


E. E 


my 


K. E cos] non volete perder 
ape, e v' affaticate a ſeri- 
vermi un diiovio di dialoghi, 
eh? 
by And thus! you will loſe no 
time, but drudge away and 
write a * of dialogues, 


doyou? _ | 

22 Per appùnto, acciocchs - | 
f A good, thought ! Thus will 
the 


v' abbiate di che ftudiare 
quando ſtarò molti * ſen- 
za vedervi. 


Juſt ſo, that you' may have 


ſomething to ſtudy when I 
am many days without ſeeing 
ou. 

E. Quanti fate m6 conto di 
ſcrivermene? ? 

How many do you intend to 
write? 

M. Ve ne ſcriverò, ſe vo- 
lète, le mighi; quando le 


Aja 
centinaja non eg ma il 
busilli af in ſapère fe li leg- 


gerete pol tutti con amore. 

If hundreds are not enough, 
I will write you thouſands, if 
you chuſe : 
to know, whether you will 
read them all in good earneſt. 

E. Vi do arola, che li 
leggero tutti dal primo sino 
all' altimo, ſe ne'ſcriveſte un 
mezzo milione. Vorreſte al · 
tro? 


firſt to the laſt, were you to 
write balf a million. Would 
you have more? 
AH. Vi promettete voi tanto? 
Do you promiſe yourſelf fo 
much? 


E. Permettitemi ſolo a ec- 


cettuare quelli che non vorrò 


but the point is 


| fondo ſfapere! 


I give you my word, that I 
will read them all from the 


leggere, i quali- farinno Vut- 
tati ſul fuoco. 

oy permit me to extept 
thoſe that I ſhall not be will- 
ing to read, which ſhall be 
flung into the fire. 

M. Buon pensiero | Coe? 
il fuoco impareri ad ardere all' 
Italiana. 


learn to burn after the 

Italian manner. | 
E. Che baggianita In fuo- 

co arde a un modo in. tutti i 


Esi. | 
What ſtuff ! 1 Fire burns af- 


Winery: 7-0 
"M. Carcidfoli ! Quantonict 
dotta 
Lemons! How learned 
you are! 


E. II fuoco arde uniforme- 
mènte, e non va u 2 
mode, 

Fire burtis uniformly, 2nd 
follows no faſhions. : 

AM. Sant' Antonio"! voi mi 
fate ſtrabiliare del voſtro pro- 
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St: Anthony! Vou fill: me 


| with wonder at your deep 


knowledge F-- | 
. Che bin mo che fare 
Sant' Antonio con quel ch' 
io sd, o con quel che non $0? 
What has St. Anthony to 


do with what I know, or with 


what I know not? 

M. Coteſta è una <UL" 
a eſclamare usàta molto ſpeſſo 
= la dal. Alpi. | 

This is a kind of exclama- 
tion much uſed on the other 
{ide of the Alps. | 


6 ) 
E. E vi ſervite voi del nome you ſhall find the imaginary 
q' altri ſanti, oltre a quello di names of St Badaran, St. Na- 
Sant? Antonio, quantũnque fiſſa, St. Miniack, St. Trebi- 
volte volste denotare mara- ſonda, and many other ſaints, 
viglia? that never exiited in perſon or 
And do you make uſe of in painting. 0 
other faints* names, beſides St. E:. Quando n in 
Anthony's, whenever you will Tralia, e non volando,' ma in 
expreſs wonder ? una buona carròzza, ho fiduùcia 
M. Non ve n' ha uno in che, mediante le voſtre pre vie 
tutto i] calendario che ne ſcap- informazioni, ſaprò molte toſe. 
pi, come ne anco nel martiio- de coſtũmi e de modi de luoi 
logio, per poco, che il ſuo abitänti. 
nome sia conoſciũ to. Ihen we go to Italy, and | 
There is not one throughout not flying, but in a good 4 
the calendar that eſcapes us, coach, { truſt that, by means 
nor one in the martyrologyg of your ne informations, 


his name be but know, tho I thall be appriſed of many 

_ ever ſo little. things with regard to the cut- 

E. Strano coſtime! ' toms and ways of its zn 
An odd cuſtom! _ tants. 


AM. Devo pero informarvi, . 24, Imparite la lingua 83 
che aleùni ſcrupolosi non s) ar- ee il reſto verra da ſe. Le lin- 
diſcono di nominire nomi di gue ſono le chiavi maèſtre de? 
ſanti veri nel loro eſclamaàte, modi e de coltumi d' ognd 
ma ne inventano a guſto loro 'nazione. 
ſempre che n' hanno bisdgno : Learn you the Janguvge 
cosi, quando verrete a leggere- well, and the reſt will come 
i libri noſtri d' una certa claſſe, of itſelf. Languages ate the 
voi troverẽte gl immaginari maſter keys of the manners 
nomi di San Badarano, di and cuſtoms of every nation. 
Santa Nafiſſa, di San Miniaco, E. Cosi credo. 
di Santa Trebisdnda, e di So think. 
molt' altri ſanti, che non M. Chi non edi 3 
esiſtèttero mai ne in n h Logus d' un pacſe, non fi 
in pittũta. Jusinghi mai di-poter gitingere | 
muſt e ou, a conòſcere il p5polo che 10 3 
that ſome ſcrupulous folks abita, _ = oY 
dare not to name names of Who poſſeſſes not the lan- 
true ſaints in their exclama- guage of a country muſt not 
tions; but invent ſome ac- hope ever to come to the 
cording to their fancy, when- knowledge of the ople that 
ever they want any: thus, inhabits 1t. 
when you come to read fome E. Quindi avviene, fury „ 
of our books of a ceitain claſs, pongo, che tanti viaggitiari 5 
| | . 2 
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dicono e ſcrivono tante corbel- o tardi vi renderinno braviſs:- 


lerie di queſta e di quell” altra 


gente da eſſi vedùta. 
Hence it happens, I ſup- 

ſe, that ſo many travellers 
| 5 and write ſo many fooliſh 
things of this and that nation 

that they have ſeen. | 

MA. Voi dite bene. 

You are right. | 

E. E' » ha una cofa che 


m' imbroglia moko in queſta. 


voſtra lingua Toſcana, e che 
mi pare non la ſaprò mai 
bene. 

There is one thing in this 
Tuſcan language of 


think II never ſhall know, 
M. Qual' 8? 
What is it? 


E. Que tanti voſtrĩ aumen - 


tativi, diminutivi, ſpeſſeggia. 
tivi, e peggiorativi di tanti de' 


verbi. | | 
Thoſe many augmentatives, 
diminutives, iteratives, and 
depreciatives of ſo. many of 
| your nouns, verbs, and ad- 
verbs. f . 


M. Il formare tali pardle, 
che in. molti caſi & coſa affàtto 


arbitraria, confèſſo vi riuſcira 
taldra un po' difficile; e voi 
avete a ſapère che moltiſſimi 
fra li ſteſh nativi di Toſcana 
non ſono rimarchevolmente 
valenti nel formiarle all' occor- 
renza, ſbagliando molto ſpeſſo 
una terminazione per un' altra. 
_ Nulladimeno la perſeverinza 
viene a capo d' ogni difficolta, 
e Þ ingegno voſtro, ajutato 
da* miei inſegnamènti, o toſto 


| ours, 
which puzzles me much, and 


ogni cola. 


un poema epico 


ma in queſta parte della lin- 


gua noſtra. : 


To form ſuch words, which 


in many caſes is a thing per- 


9 arbitrary, will, I own, 
prove fomewhat difficult to 


. you; and you muſt know, 


that, among the natives of 
Tuſcany itſelf, a great many 
are not remarkably expert in 
the forming of them upon oc- 
caſion, miſtaking very often 
one termination for another. 
Perſeverance however will 


overcome any difficulty, and 


pur wit, aſſiſted by my teach- 
„ ſhail ſoon or late make 


you very ſkilful as to this part 


of our language. . 
E. A poco per volta & da 
ſperare che verro imparando 
By degrees it 18 to he hoped | 
that I ſhall come to learn every 


M. Dice il proverbio, che 


chi la dura la vince; che la 


göecia rompe il ſaſſo; e che 
un paſſo innanzi l' altro si va 


The proverb ſays, that he 
conquers that perfiſts ; that 
the drop breaks the ſtone; 
and that one ſtep before an- 
other, one goes to Rome. 

E. Avete voi molti prover- 
bi nella voſtra lingua? | 

Have you many proverbs 
in your language? 

J. N' abbiamo poco meno 
di quel che ſe n' abbiano li 


Spagnudli, ne paſſerà molto 


tempo che vi faro leggere 
burleſco, 
Auvaſi 


qc ng) 


quaſi tutto compdaſto di pro- 


ver hi. . 
We have near as many as 


the Spaniards, nor ſhall it be 


long before I make you read 
a burleſque epick poem almoſt 
entirely made up of proverbs. 
E. Com' è intitolato ? 
What is its title? 
M. II Malmantile, 
The Malmantile. 


E. Che fignifica Malman- 


tile? | 
What is the meaning of 
Malmantile ? 


M. E nome d' una bicdcca, 
o vogliam dire d' un caſtello 


diroccato, diſtante poche 
glia da Firenze; e il poem 
racconta la ridicola guerra fatta 
da certi ridicoli erdi per acquiſ- 
tare quel ridicolo caſteljo.' 

Tis the name of a paltry 
place, or, as we may ſay, of 
a| paltry ruined caſtle, not 
many miles diſtant from Flo- 
rence; and the poem tells the 
ridiculous war made by ſome 
ridiculous heroes in order to 
conquer that ridiculous caſtle. 

E. Chi ne fü autore ? 
Who was the author of 
it? | Os 
M. Un Lorenzo Lippi 
Fiorentino, il quale, oltre all' 
eſſere poëta molto fantaſtico, 
br anche pittore di qualche 

ma. 


A Laurence Lippi of Flo- 


rence, who, beſides his be- 
ing a very whimſical: poet, 


was likewiſe a painter of ſome 


reputation. 


E., Quando me lo farète 


| Rgpere? 4. Fn 


{ 


When will you make me 
read it? 


MA. Non ahbiate -fretta. 


Non mettiamo il carro innanzi 
a' buoi, che chi va piano, va 
ſano, e va lontano. | OS 
not put the cart before the 
horſe ; for, he who goes ſſow- 


iy * ſafe, and goes far. 


E. Tirate innanzi con queſ- 

ta filza di proverbi.  / 
Go on with this ſtring of 

proverbs. Th et 
M. Roma non fit fatta tutta 
in un giorno, e la gatta fret- 
toldſa fa i pattini 1 a bel 
o, che w' & àgio e bujo: 


chi die lepri caccia, una non 


piglia e l“ altra laſcia; e chi 
tutto abbraccia, nulla ſtringe. 
Rome was not built in a 
day, and the baſty cat brings 
forth blind kittens: fair and 
ſoftly goes far: he that hunts 
2 Ro _—_ one and lets 
the other eſcape; and graſp 
all, loſe all, Ph 5 3 5 

E. Baſta, baſta: non piũ 
proverbi, onde non siate il 
cieco d Arezzo, che ci volea 
una craziz per farlo cantare, e 
dua per farlo tacere. 

Enough, enough: no more 


' proverbs, leſt you prove the 


blind- man of Arezzo, who 
would not ſing without one 


penny, nor hold his tongue 


without two, _ 

AM. State dunque ſalda ad 
imparare quello che y' andeto 
inſegnando, e laſciate! far al 
tempo, vecchierèlla mia. 
Learn reſolutely then what 
. 
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IJ ſhall go on teaching, and let 

time bring it all about, my 
ſweet old woman. 

Non ſono ancoravecchia, ſe 

Ss! ha a credere. alla fede del 

curato z, pure 80 il bene che 


naſce da un oftinata perſeve- 


Tan Za. 


rate's certificate deſerves any 


cfedit ; yet I know what good 
ariſes from an obſtinate De” 


VCerance. 


I am not yet old, if the cu- 


M. Voi pazlite da pari voſ- 
tra, ſignora ; ne un Arittotite 


in ſotrana potè va parlare meglio - 
di vol. 


You ſpeak like yourſelf, 
madam ; nor could an Ariſ- 
totle in petticoats ſpeak better | 


than you. 


E, Grazie, Signor Corbel- 
latore, grazie tante. 

I thank you, Mr. Banterer, 
1 thank you W | 


DIALOGO VENZETTESIMO.” 
0 EEE Ws il Metra Ci * e ſe He 


Maſter. 3 


H O do you do, good 


man? 


Come ſtate voi, bubnusmo ? | 


H. When you are well, I 


cannot be ill. Don't you know | 


it, you fool ? 
Quando voi ſtate bene, io 


n poſſo ſtar male. Nol ſa- 


pete voi, ſcimunito ? 


M. Prithee, friend, Aon 2 
Jook fo ſulky ! Are you an- 


gry» br? „ * 
D  grazia, amſeb, non mi- 


rate si torvo! Siete voi in col- 


lera, fignor mio? 

H. Very angry, 'l own. 
Molto in collera, sie. 

M. With me? 
Meco? wy 
H. With you. 
Voſco. 
M. Upon what account? 
Per qual conto ? 


| E You 1b as any as 
myſelf, if you would but re- 


| collect. 


Lo faphte quant io, ſe vi 


ve ricordarvene. 


M. Pray, don't grow red 
at your noſe, but ſpeak calmly. 
Di grazia, non vi fate il na- 


| 10 roſſo, ma parlate con calma. 


H. Lou had better to let 
my noſe alone, Mr. Block. c 
head. . 
'Meglio ſarèbbe Jaſciaſte il 


mio nafo in pace, Ser Baggèo. 


MH. Can't you tell me at 


once what you are angry at? 


Non ' potete mo dire a un 
tratto quare ſiate in collera?' 
H. I will tell it or not, juſt 
21 pleaſe. Do you under- 

ſtand me, you old dotard? 
Vo' dirlo, o non dirlo, come 
piũ mi piace. M' intendète voi, 

vecchio . 15 chr. 
MH. DO 


M. Do tell it at once, and 

without mincing th the matter, 1 
beg! 1 * 

| | dhe a un tratto, e 


ſen 2a ſ picciohätla, ve ne priego. 
H. Well, then, Fan 4 


but liſten. © 


Dunque'lo- a dans bene. : 


attento!. 44 : 
M. I am all ear, dear, fy: 1115 


Son tutto orèechio, mio! 1 


1 
44 


ore. 


H. Sir, tell me but this: 45 


yu take «miſs: n a 


pectable perſonage, or a ri- 
4 little monkey? This 
is what I want to Kn. 
Signore ditemi queſto fals : 
credete voi la fignora- Eſterge- 
cia sia un perſohàggio Tiſpet- 
tabile, o una ridicola ſcimiot<! 
tina? Queſto:'$'quello-'che 
vorrei ſapere.. 69h 1. 


IA. Sir; I wonder—- * 


Signore, ſtupiſco—- e 


H. Nonewt your wonders, 
Mr. Booby tanſwer: this * 
tion firſt df , 5.17 x: 

Non vi ſtupite, Signdr Doh- 


zellonsl | 2 a queſto 


prima di tutto. 


M. This is very wed queſ- | 


tion! 


molto ſtrana 

H. None of your round- 
about ways, none of your ſub- 
terfuges ! Anſwer my eren 
honeſtly. 

Non mi menate il can per 
P aja, laſciate4- ſutterfügi. Riſ- 


pondeète candidamente alla n 


domanda. 

M. Why, miſs Hetty is 
not, never was, my never 
ſhall be a — we 


Queſts & nd imerrogazicne- 
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Ebbdne, la figndra Efternc- 
cia non & ne ft; ns lara mai 
uno ſcimiòtto. 


H. What is ſhe chen? 


Esche è dunque? rm 


M. She is kv reſpeckable 2 
| perſonage as any ſultana, © 
Ella e un perſonàggio tanto 


riſpentZvole N | 
. fultana. ..- - 


YN Turkiſh lan? 
Una ſultäna Furca? 


* 
A. wer Se hd ry 51 


2 


Per appuntd. -* 8 « 33S) 


H. Ate: you in rarteſt, or 


in banter ? 

3 voĩ a buon bene, o 
in RN. ai tre 

Irs: FR without: ths 

ſmalleſt doubt. = 
Da buom ſenno ſenza il dhe 
nomiſſimo dubio 

H. But, if it is true in your 
own opinion, that ſhe deſerves 


the greateſt reſpect, why do 


you treat her ſo cavalier rly-as 
you often do? ' © 

Ma, ſe gli & vero nes vols 
tra ſteſſa opini6ne, che ella 
merit] ogni riſpætto; perche la 
trattate voi cos alla mne 
come. fate si ſovente? : 
M. I never was conſcious s 
that ever I treated her lightly. 

lo non mi ſono. avvyedut 


| Mi Ly ary trattata yew 


H. How can you fay ſoz 
Mr. Liar? 
Oh bugiàtdo, come potète 


voĩ dir queſto ? 
M. Don't call me names, 
you peeviſn old fellow. leſt I 
X loſe all manner of patience. / 


Non mi proverbiite, vec- 


— 


chidccio 


(18). 


chiàccio giaadſo, ſe non vo- 
kte ch 10 perda ons la 
flemma. 

H. I ſhall loſe my pa dance 
myſelf ! Touſe miſs Hetty 
_ 16ſpeAtfully, and then deny it? 
| erderò la paziènaa io ſteſſol 

Trattare la ſignòra Eſterdccia 
con Vang riſpetto, e poi ner. 
melo? 
M. Don't be ſo impetuous. 
If I am wrong, tell it me, that 
I may ſet m elf right... . 

Non ſiate tanto rotts. Se 
faecio male, ditemelo, ond io | 
poſſa correggermene, ,_ 

FE us This very morning 8 

* come in here, where 

he at knitting a paix of. ber- 
ters. 

Prodpio ſtamatüins i 10 * "oY 
vedito entràr quis mentr ella 
ſtava layorando a en 1 le- 


eee n 70 
Me Wal Fs e 
H. She got u „ look'd at 

y ard drop 700 1 of 
er beſt cunelies. "s 
"Ella 8 alzd, vi guardd,. vi 
fece una delle se pili belle ri- 
verenze. | 


A. I don't deny that: I re. 


member it very well. 

Non ni. : _ Me lo 
ricòrdo molto | 

H. But — did you 
do? 


Ma voi che facèſte voi? 


. I don't recollect. 


Non me ne ricordo, 
H. I will tell it you myſelf. 
You would not have taken 

ur hat to the pretty angel, 
* not © preſently pulled it off 


_ +/+ trouble, my 


your head with my own hand. 
N N 

Ve lo dird io ſteſſo. Voi 
non vi fareſte tolto il cappꝭllo 


diſ- - a quell' angiolella, ſe non ve 


P aveſsi toſto cavato io ſteſſo 
di capo con queſta mano. Ne- 
gatemi queſto, ſe-potete. 3 

M. I plead guilty. to this 
charge, and do knock under. 
LENS ſo no more, | Is this 
a 


Confèſſo che I aceũſa 6 giuſ. 


228 e grido mea culpa. Non 
farò più tal coſa. Ae akeo 
che dire? 

H. I have — mat- 
ters e n ay againſt you. 
tell them? | 
7 Ho; vart altri motivi di la 
gnarmi di yoi. Ho io a dirveli? 

A. Tell them quick. r 

Diteli toſto. | 

H. Vou give me too much 
fr iend. 5 
2 mio, voi mi * 

incomadi al 5 

M. What trouble? 

Che incomodi 2 -' 

H. You make very a: of 
me 'when your own conveni- 
ene is in the caſe. 

Voi fate aſsai poco contodi 
me ſempre che ftrattade' vol- 


tri agi. 


A. What do. you mean? 
Explain yourſelf. 

Che volete voi dire? 
_ gitevi. 

H. I mean, for inſtance, 
that» both. y and the 
day befoge,. you would have 


Spie- 


off come down to breakfaſt with 


the lady of the houſe without 
your 8 on, had I e 


b ** 
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the trouble of putting them . Tell it freely, ſpare me 

myſelf on your feet. not. n 

| Voglio eſempligrazia dire, Ditemela ſchietta: non me 
che jeri, e anche jer Paltro, la perdonate. _ 

voi ſarèſte venùto git a far H. When you are with the 

colezidne colla fignora di caſa aforefaid miſs Hetty, though 

ſenza ſcarpe in piedi, ſe non fhe is worth the looking, you 

aveſh pigliata la fatica di por- never would Took at her, were 


vele ne” piedi io steſſo. I not myſelf to keep your eyes 
M. Did you do that for open, which, begging your 
me ? rdon, is great ill manners, as 


Faceſte voi queſto per me? I take it. | 

H. Yes, I did, upon my Quando voi siete colla pre- 
honour. fata fignora Efterniccia, come- 

SI che lo feci, ſul ondr mio. che monti il pregio di guar- 
M. Alack-a-day! I had darla, voi non la guardereſte 


forgotten it quite! My poor mai, fe io ſteſſo non vi tenèſſi 
memory is a- going, a- going, li occhi aperti; la qual coſa, 
as the auctioneer ſays! con voſtra buona grazia, mt 


Gramo di me! me Þ era pare una ſolznne-malacreinza. 
ſcordito affatto! La mia ps- M. I wonder how this can 
vera mEmoria ſe ne vd, ſe ne Happen; for, to tell the truth, 
ya, come dice il banditodre ! I like to look at that roguiſn 
Hl. But, fince I am about it, face as much as her mamma, 
I will tell you my whole mind, or any body elſe. 
if you give me leave. Z3ͤtupiſcomi come queſto poſ- 
Ma giaechè ci ſiamo, ve la fa e ſſere, poiche, a dirvi la 
voglio dire tutta quanta, ſe mi verita, . io mi compiaecio di 
date licenza. | guardare quella faccia furbètta 
M/ TOE quanto la ſteſſa mamma ſia, e 
Dell. nee, ”- 
H. There is another thing, H. Huſh, . huſh! Before 1 
my maſter, that I cannot but forget it, let me tell you that 
take very much amiſs of you. your behaviour this day at 
E' ve n' ha' un altra, pa- dinner was perfectiy ridicu- - 
dron mio, che non poſſo far a lous. 5 1 
meno di non me la reciare Zitto, zitto ! Prima che me 


molto a male. la ſcordi, laſciate vi dica come 
M. What can it be ?  oggia pranzo voi mi riuſciſte 
Cube mai può eſſere? affãtto ridicolo. 47 


H. Something chat I don't Af. What did I do to day 
like at all at all, as the Iriſh - at dinner? Spare me not, but 
man fas. tell me of all my faults that 1 
Una cosa che non mi garba * mend. 8 
Punto punto, come dicono g' Che fec' io oggi à pranzo ? 
Ir landèſi. | "Wy Non 
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Non me Ia  ſparagnite, ma di- 
temi tutti i miei difetti, ond' 
io me ne poſſa correggere. 

H. You would have over- 


looked the roaſt-beef, had I 


not cut a good flice of it, and 
put it on your plate myſelt, 


together with two ſpoonfuls of 
gravy... 

Voi avreſte faltato I arroſto- 

: di büe, ſe io medèſimo non ve 


n' aveſh tagliata una buona 


fetta, e poſtavela in ſul ta- 


gliere, inficeme con die cuc- 


chiajate di ſugo. 


MA. How a I be ſo neg- 


lectful! 


Come i può ch 10 fol 


tanto traſcurato | 
H. Indeed, you were always 

very beedleſs. 1 

Affè che voi ſiete ſtato ſem- 


pre uno ſmemorataccio. 
M. And did 1 forget the 
horſe-radiſh ?) 
E mi ſcordai io il rafano? 
H. And the potatoes too. 
E anche le patate. « 
M. Mercy on me! I won- 
der I am alive! 
Miſericordia ! ! Parmi un mi- 


raàcolo ch' io sia vivo! 


H. Theſe are very great er- 


rors, my friend, I affure you. 


Amico, q ueſti ſono ſtrafal- 


ciòni grandi, ve Þ aſſicùro. 


M. All that I can ſay, is, 


that 1 grow old and, childiſh 


again FE 
'Tutto quello As 80 dire, 


q glic, che invecchio e rimbam- 


biſco? | 
H. No doubt. 
Senza duͤbbio. 


AZ. 1 ſee cat by and by 1 


ſhall not-be able to button my 


coat, nor put on My ſhirt with- 


out your aſſiſtance.) 1. 
Sta a vedere che yon fatò og- 
gimai ptu atto ad abbottonarmi 
' abito, o a. pormi la camicia 
ſenza l' ajũto voſtrol 

H. You are a very great 
booby, and grow worſe and 
worſe every dax. 

Voi ſiete uno FA An 4A 
de- primi, e andate diventàndo 
peggiòre ciaſcun dl. | 

M. e How can 
IJ help it? | | 

Gramo di. me} Dom. 13 
A fare per non cſſere? 

The poet Badini was in 
the night when he told gn | 
you were old. 

1] poeta Badini "I * ebbe, ra- 
gione quando vi diſſe che » 


eri vècchio. 


AM. V ery much i in the right! 
Moltiſkma ragione! 
H. He has told it in print, 
that you could be his father. 
EP ha ſtampato, che voi 
2 eſſergli padre. 
M. To be ſure! I knew 
his mother when ſhe was 


young and handſome; but ſhe 


was a good woman! Poor 
thing! little did ſhe think 
that her cub would turn out 
the hopeful fellow that he 


proves ! 


Certamènte ! Io condbbi la 
madre ſùa quand” era giòvaue 
e bella: ma la era una buona 
donna ! Poverina! la non fi 
pensara che il ſuo marmòcchio 
ſarèbbe riuſcito 1 birboͤne 


ch' egy © 81 
. You 


> ( 
. You are. always a telling 
of old ſtories, T3 


vecchia fola da raccontare. 


A. Alas, do not ſcold ! .I 


own Lam a ninny, a dolt, a 
booby. 


ſeſſo d' eflere. uno scèmpio, 
un gonzo, un baggeo. . 
H. Lou ſay truth. 

Voi dite I vero. 


M. I own, I am as dull Fay 


an oyſter, and as clumſy : as a 
bear. | 

Conſeſſo 4 eſſere ſtapido 
quanto un' oltcica, e maldeſtro 
quanto un orſo. 

H. How well you know 
yourſelf! 

Come vi conoſcete bene 5 

M. I know IU am as aukwar 
as a lame elephant; and as un · 
. handy; as a dead whale ! | 

So che ſono ſgarbato. come 
un elefinte ſtorpio, e difadatto 
quanto una balèna morta ! 

H. As true as I am alive 55 

Verifſimo per vita mia 


thing you pleaſe, prorided you 
let alone ſcolding. 

Vorreſte vi dicefh di pig ? 
Sarò tutto quel che volete di 
cattivo, purche ' aſtegniate 
dallo ſgridarcmi. 

A. But, ſince you are aware 
of all your, blemiſhes and de- 
fects, why don't you mend? 

Ma, poichè voi fetę conſcio 
di TH le.m agagne 0 di tutti 
i difet . kn c APP y' 


emen ate 


ah iel. Jen Sir 


Sir; 


Voi y' avete ſecapre qualche | 


Ahime, non iſgridite Con- 
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but give me a little time. I 
cannot mend in a burry. 

-Signor mio, m * emenderd 3 
ma datemi un po di tempo. . 
Non poſſo corrèggermi tutto n 
un fiato. | 


H. Oh you old rogue ! Do 


you want to play me the ſame 


trick that Boy. plays. me ſo 
very often |! | | 
Oh vecchio locus | þ Vo- 
late voi farmi quello ſteſſo 
giuoco che mi fa Eſterùccia 
tanto ſovente! _ " 
. M4. What trick i is that £2 
Che giuoco vi f?; 
H. She neglects doing what 
I deſite her to do; ſhe ſlings 
my dialogues away the mo- 
ment I turn my back; ſhe 


cares not a ſig for Italian; and 


when I reproach - her with all 
theſe fine doings, the wicked 
thing ſmiles; then ſhe freely 
owns that ſhe is in the wrong; 


promiſes , ſhe will inend, and 
be idle no more. But does ſhe 
keep her promiſe ? Hors: ſhe 
mend? No, not ſhe! 

N. Would you have me ſay 
more? I will be any bad 


Ella traſcùra di ſare quello 
che vorre' la faceſſe ; ella butta 
via i miei dialoght- toſſo cl! io 
volgo il doſſo; non. le cale un 


fico della lingua Italiana: e 


quando ic rinſãccio tutte gueſs 
ti ſuoi be! tratti, la catti vetia 


ghigna pol conjfeſſa i ingenua- 


mente che s' ha ih torto; pro- 
mẽtte di voſerſicorre eggerk, di 
non voler. più fare. la, iopratac 
ma 8 ella di parola ar Si cor- 
regg* ella? No, Signor nò J. 
ry a Otnthe gunging minx! 


Oh che aſtnᷣta hriecona ? 
* e 
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ſelves again, and let me tell 
ou, that henceforwards I will 
Lats you help yourſelf at din- 
ner as well as at ſupper, eſpe- 
cially when you dine or ſup 
alone; or you ſhall ſtarve, I 
give you my word for it. 
Ma torniaàncene a noi, e la- 
ſciatevi dir queſto da me, che 
quindinnanzi voi avete a ſer- 
virvi da voi ſteſſo tanto a pran- 
20, quanto a cena, maſsima- 


mente quando deſinerẽte o ce- 


nerète ſolo; altrimente vi mor- 
rete di fame, ve ne dd la mia 
parola, = 

. I am undone if you are 
ſerious: Oh I am 3 


Io ſono rovinato ſe voi par- 


Oh io ; 


Jate in ſul srio:; 
disfatto | | | 
H. Prithee, Maſter, don't 
cry at this rate! 
Deb, Meſsere, non piàngere 
cosi a cald occhi! 

M. I cant! help crying at 
your threatenings. 


Non poſſo frenare il pjantq 


alle voſtre minacce. 
H. What a fool ? 


nes me? I muſt de ! 


Che deggio fare se voi m' 
abbandonate? Mi converra 
morire, non © E rimedio! E 
tuttavia mi dorrebbe l' aver a 
morire si toſto] Aﬀe la mi 
7 1 thoold be ferry wo, i 
1 a 1 too, . 

I muſt tell you a Anait But 
I hope it will not come to this 
as yet. e 


Ne dorrebbe anche a me, fe 
v* ho a dire un ſegreto. Ma 
ſpero non verremo perinco a 


queſto. Ro. 
M. I tell you what, fir. 
Without your kind affiftance 


Jam ſure it is not poſſible for 
me to live at all; and I know 
what I fay, though you' infiſt 
that I have no common ſenſe. 

Badiate a me, figndr mio: 


Senza la voſtra benigna affiſ- 
tenza ſono certo non mn èſſere 


poſsibile ch* io viva punto, e 
80 quel che mi dico, ancorche - 
voi pretendiate ch* io non mi 
hd il lume natur dle. 
H. What then? What do 
conclude from that? 

_ Ebbene? E che conchiu- 

dete da queſto ? of FL 
M. I conclude, 2 
muſt help me to live on. The 
proverb ſays, that one hand 
waſhes the other; and that 


muſt be our caſe. - ; 


* b 


 Conchiudo, che voi dov 
afiſtermi a tiràr innanzi. 


de dice, che una mano 
3 


va l: altra; e queſto dev 
eſſere il caſo noſtto. 
H. If it is fo, 1 have no- 
thing elſe to do, but be your 
ſlave all my liſe-timez and 
that ſticks in my gizzard. | 

Se E cosi, non mi reſta altro 
a fare, ſe non efſere' voſtro - 


ſchiavo fin che dura la vita; e 


coteſtaJa mi rièſce oftica aſsii ! 
H. But I hear Hetty laugh- 
ing as ſhe comes down-ſtairs. 


| What muſt I do now? Muſt 


1 hide myſelf behind this 
ſcreen? | 5 


Ma ſento Eſterdccia che 
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ſcende le ſcale WN che . Ten to one thei is not; 


ho a far ora? M' hd loa 
naſcòndere dietro a queſto pa · 
ravento? 

H. You muſt not let her 
ſee that you have been crying. 
Dry up your. eyes with your 
handkerchief, that ſhe may not 
laugh at you. 


Non . bisdgna la laſciite ve - 


dere che avete pianto. For- 


bite vi li occhi col voſtro faz- 


zolètto, ond ella non ſi rida 
: di voi. 

M. What a misfortune] 1 
have forgot my handkerchief 
in my bed-room under the 
bolſter | 

Che diſgrazia ! M bs 
ſcordito il fazzoletto nella 
ſtanza dove dormo ſotto 1 


> capezzale! 


H. Run up to fetch it. 

| Correte sd a pigliàrlo. 

MI willi But go to Hetty 
yourſelf, and —＋ her tead a 
ſcene or two out of Me- 


_  taſtaſio,, 


SI: Ma voi andatevene da 
Eſterùceia, e fatela leggere una 
ſcena o dùe del Metaſtaſio. 
H. Do you think ſhe will 
be in the . ol reading? 
Pensate voi ch? ella sla d' 
umdre di leggere? © 


but, ſhould that be the cafe, let 


reading alone, and play che 
fool with her. 
Dieci contr* uno oh non L 


oz ma, ſe queſto foſſe il caſo, 
laſciate andare il leggere, e 


fate 22 con lei. 
ould it not be better 


to whi {ng ſhould ſhe refuſe 


to rea 
Non Nd meglio fruſtirla 


quand” ella ricuſfi di lèggere ? 


M. Oh yes: that will do 
her good. Whip her ſoundly, 
provided it be with a filk- 
ribband. 


Se e ie funk dat 
bene. Fruſtatela ſolenne- 


mente, purchè sia con un naſ- 


tro di ſeta. 


H. That Iwill. 

Coteſto fard io. 

M. Let your ribband be but 
of 2a crimſot colour; or a blue 
one; that will terrify her out 


of her wits. 


Badaàte ſolo che il naſtrw sda 


chermisi o turchino ; coteſto 
la ſbigottird tutta quanta. | 


H. Oh let me alone as to 
the colour of the ribband! 
Oh in quanto al colore del 


mo wann . 


ene re 


ra Efteruccia e il Maeftro. 


i480 TUB TW ENT Y E1GHTH. 
Baue Heity and the Maſter. BE 4 


* 
C HE 85 acſta gonficz2a 
che v' 45255 al labbro? 
What is this ſwelling that 
you have got « on your lip? 


ſtun by a bee. 
1 g dy 


- Efteriecia. 13 
E. Sono ſtata pur ora bec- 
cata da una pecchia. 


I have been this moment 
M Queſt 


* 
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47 Queſto vuol dire andare 
intorno all' ar nia, e ſturbare le 
poverelle dal fare il miele. 

This is the conſequence of 


going near the hive, and diſ- 


turbing the poor things when 
making their honey. 

E. Puo eèſſere un fatto iſtd- 
rico degno d' èſſere traſmèſſo 

a' poſteri, ch' 10 ſono ſtata bec- 
Tak al labbro da un' ape: nul- 
ladimsno e duopo non intral- 
ciare il falſo col vero. 

It may be an hiſtorical * 
wank tranſmitting to poſterity, 
that I have: had my lips ſtung 
by a bee: let not however 


falſhood- be woven with truth. 


M. Che volete dire? 

| What do you mean? 

E. Voglho dire, che, ſe m 
ha beccato il labbro di ſopra, 
non m' ha beecato quel di 
ſotto, , . 

I mean, that if it has ſtung 


my upper-lip, it has not ſung. 


my under-lip. | 

AZ. Coteſto & un parkire 
tanto savio, ch' 10 ne diſgrado 
I tre famoſi oratöri Romani ; 
cioè Marco, Tullio, e Ci- 
ceröne. 


This is ſo wiſe a talk, at 
Marcus, Tully, and Sies, 


the three famous Roman ora- 
tors, could not talk better. 

E. Furon' eglino fratelli que? 
tre oratori? 

Were they brothers, thoſe 
three orators ? 


A. Fareſte meglio a chiꝭ- 1 
me much more connected and 


derne eſſi ſteſſi. 
Vou would do better to aſk 
them. 
EZ. Orsu vegniamo al punto: 


cioè, laſciàmo flare le pecchie 
nelP alveare, inſième co“ loro 
cacchioni, e con queꝰ tre ora- 
tori a fare 8 mice . 
anne Pri 

Well, let us come to the 
point ; that is, let us leave the 
bees in their hives, together 
with their drones and with 
thoſe three orators, to make as 
much honey as they chuſe. 

M. Non mi cale un quat- 


tino delle api, ne de log cac- 


chiom 3 ma, riſpetto a'-1 tre 
' ofatori; io ſono. Joro umiliſſimo 
ed obedientiſſimo ſervidòre 
ſempre che leggo le loro epiſ- 
tole familiari. 

I care not a farthing for the 
ds. nor ſor their drones; but 


as to the three orators, 1 am 


their moſt humble and maſt 
obedient ſervant whenever I 
read their familiar epiſtles. 

E. Signor mio, voi parlate 
come l' imperadiive del Mo- * 
nomotàpa! 

Dear Sir, you ſpeak like the 
empreſs of onomotapa 

A. Signora mia, voi mi 
fate piu onore ch' io non me- 
rito ! N 8 

Dear Madam, ou do me 
more honour than I deſerve! 

E. Queſto noſtro diſcòrreſe 
an rièſce molto piu connèſſo 

e pid 1 intelligibile, m molto piu 
armoniòſo e piu confortevole, 
che non il ronzio delle velpe e 
de' calabroni. 

| This talk of ours proves to 


üntelligible, much more har- 
monious and comfortable, than 
the buzzing of ww and of 
hornets. M1. Non 
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MH. Non ſapèvo foſte una M. Di quiinaſce,-m' im- | 
filoſoféſſa si acüta! 4 magino, che chi ha della cera, if 
did not know you were ſo r fare delle candèle tanto | 
keen a philoſopher! bene, e fors anche mèglio, | 
E. Grazie, grazieb IEmiele che non chi hà del ſego.....- 
d' Ibla non & un gran pcrao Hence it happens, I fancy, 
tanto dolce quanto ja lode. that; he Who has wax, may 
Thank you, thank» you. make candles as well, and per- \| 
The honey of Hybla is not by haps better, than he who has = | 
far ſo ſweet as praiſe. 't Tl?” tallow. [3301 $1548 * | | | | 
M. Seneca ib falegname, E. Vedo che I erudizione 
Pitaàgora il bottàjo, e Anaſsa- voſtra & appunto come un lago 


gora cꝭlebre ſuonatòre di piva, che non / ha ne; fin nè ſon- 


ſolè vano dire, non v' e ſſer 
favo sd piace vole al pulato 
quanto I' approvazione altri. 
Seneca the carpenter, Py- 
thagoras the eooper, and Anax- 


- agoras the famous bag: piper, 


uſed to ſay,” that there is no 


honeycomb ſo pleaſant to the 


palate as people's approbation. 
E. Cosi dicèra Martino 


Lutèro al $20 biſnònno Cal - 


vino nel bel mezzo di Roma. 

So ſaid Martin Luther to his 
reat· grand - father Calvin in 

the very midſt of Rome. © 
M. Diſs' egli queſto? © - 

Did he ſay ſo? a 

E. Gliel' ho intèſo dir 10 

con queſti ſteſſi orècchi; ed 


Esiodo aggiungeva, che il do- 


lore cagionàto da un calcio 
d' un cavallo, non è la meta 
cattlvo quanto la caduta d' una 


montagna in ſulla ſchiena d'un 


povero $0rcio. 


I have heard him fay fo with 


my ownears; and Hefiodadded 
_ farther, that the pain cauſed 


by a kick from-a horſe is not 


ſo bad by half as the falling of 
a mountain on the back of a 
| poor mouſe. B 


* 


do. 


© TI ſee that your: ervditidn is 


neither end nor bottom. 
M. Ma, tornàndo :indietso 


un paſſo, non vi accorgète voi, 
che, per formare uno ſciame, 
vi voͤgliono pid peècchie che 


non avẽte nasi in fãccia. 
But, to go one ſtep back- 


ward, a'n't you aware, that, in 


order to form a cluſter, there 


is need of more bees than you 
have noſes in your face? 


E. Potete- dire quello che 


volète; ma lo ſono tuttavia d“ 
opiniòne, che Þ àquile e li 
avvoltòi non si paſcano di pol- 


vere di marmo. | 
You may ſay what you 
pleaſe ; but I am ſtill of opini- 


on, that neither eagles nor 
vulturs live on marble- duſt. 


M. Forſe sĩ paſcono di pol- 


vere di mattòni, o di nèſpole 


cotte al forno. 


May be they feed on brick - 
duſt, or on baked medlars. 


E. Un Lappòne pottebbe 


pure parlar Greco, ſe queſto 


foſſe il caſo. 
A Laplander might- as well 
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2 if that was the 
AM. O immollire le zampe 
nel latte, e leccarſele poi, 
come fa il gatto. 1 
Or dip his paws in milk, 
and lick them aſter, as the 
cat does. | | 
E. O andare a inſegnare le 
matematiche nell' univerſitã di 
Leida. To | 
Or go and teach mathema- 
_ in the univerſity of Ley- 
en. | 7 
M. O attraversàre l' oc ano 
2 cavallo a una formica, e 
metterſi a filare, o lavarsi la 
camicia nel vino bianco. 
Or to eroſs the ocean on the 


back of an ant, or ſet about 


ſpinning, or waſh her ſmork 
in white wine. | op 

Z. Voi ſiete come la pro- 
fetèſſa Caſsandra, che non 
volle mai apprèndere la lingua 
Calabreſe, per tema che Ajace 
Telamònio non la conducèſſe 
a veder Napoli e Firenze, 


You are like the propheteſs 


Caſſandra, who never would 
learn the language of Calabtia, 
leſt Ajax Telamon ſhould take 
her to ſee Naples and Flo- 
rence. | | 


H. Piacemi che ſiate nk 


del vero; piacemi che non 
| badiate a favole pottiche, e 
che le ciriege non vi faceiàno 
paùra quando i paſſeri le bec- 
Cano. | 

I am glad you are a friend 
to truth; Iam glad you don't 
mind poetical fictions, and 
that you be not frightened 
by cherries when ſparrows 
peck them. 


* 


a lanthorn over her head. 


gia si 8a da tutti molto bene, 
che la giuſtizia debbꝰ effere 
dipinta con una ſpada in una 
mano, con una bilancia nell” 
altra, e con una lanterna ſulla 
with #52 
Vou do me juſtice z and 
every body knows it very well, 
that juſtice ought to be painted 
with a ſword in one hand, a 
pair of ſcales in the other, and 


MA. A queſto propòſito non 
poſſo far a meno di non dirvi, 
come un certo poeta, eſsendo 

di fare un epigramma 


pre 
* che non 


potꝭ va, perche, s' era ſcorda · 


to la vena poẽtica a Caſa in ſul 


cammino. 


To this I cannot 


Help telling you of- a certain 


poet, who, -being intreated to 
make an epigram extempore, 
anſwered that he could not, 
becauſe he had left his poe- 
tical vein at home over the 
chimney piece.  _ + 

E Coteſta {6 bella riſpdſta ; 


ma per tornare a pie det 


monte, quant' once di colöre 
pensate vci si potefſero ſprẽè - 
mere da quell' insètto chia- 
mato cocciniglia? 
That was a good anſwer; _ 
but coming back to the foot of 
the mountain, how man 


ounces of colour do you thin 


one could ſqueeze out of that 


inſect called cochineal ? © © 


MH. Vi dilettate voi d' in- 
dovinelli ? lo non vidi mai 
vivo verün insètto di queila 
fatta dacchè cominciai andir. 
attorno a veder il mondo? 
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Do you delight in riddles ? 
I never ſaw any ſuch infect 
alive ever ſince 
about to ſee the world. 5 
E. Non paſſa giorno ch' io 


non impaci qualche coſa che 


non ſapevo il giorno innanzi. 


There is not a day but I 


learn ſomething that I did not 
know the day before. 
M. Mandggia la pigrizia, 


come dicono in Perſia! Non 


v' © ſe non la pigrizia che sia 
nemica dello imparare! 

A plague upon idleneſs, as 
they ſay in Perſia! Nothing 
but idleneſs is an enemy to 
learning! g . 

E. i Francesi nello ſteſſo 
modo fon nemici degl' Inglèsi; 


ma, ſe la coſa ſoſſe fattibile, © 


vorrei apprendere tante lingue 
quanti capelli ho in capo. 
The French are the enemies 
of the Engliſh after the ſame 
manner; but, if the thing was 
feaſible, I would learn as 


many languages as I have hairs 
| "_ head, {SH 7 
AM. 51, ſe potèſte appren- 


derle ſenza pigliare la minima 
fate. 78 
Ves, if you could learn them 
without undergoing the leaſt 
labour. | 
E. Appiuinto cosi. | 
ExaCtly ſo. | 
| M. Un frate da Bergamo, 
che si chiamava Calepino, di- 
ces) ne ſapꝭſſe non sò quante 
—— I of 
: 5 at 2a | 
Bergamo, ho was called Ca- 
lepine, knew I don't know 
how many dozens. 


n to go 


egualmènte che que” d _ 


E. Che? Dilingue? 
What? Of languages? 
A. Cosi dicono. 
So it is ſaid. 
E. Perchè queſta coſa ap- 

paja vera, fi duopo che Ber- 

gamo sia una citta_in Porto- 
gallo, o in Tartaria ; altra- 
memte è in ogui modo impoſ- 
sibile. | v1 | 


BY 


'* That this may ſeem true, 


Bergamo muſt needs be a 


town either of Portugal or of 


Tartary ; otherwiſe the thing 
is abſolutely impoſſible. © 
M. 11 mio ſapère geografico 


non é eſtinde tant oltre: 


Queſto pero vi s0 dire, che 
Bergamo è la vera pätria d 
AN” 1 
1 10W- 
Joey nic thn ſo ſar: but 
this I can tell you, that Ber- 
gamo is the true native country 
of Harlequin. ; | 
E. Cotèſto si pud ; ma dt. 
temi di grazia: E' epli vero 
che la progènie d' Aleſeandro 
Magno e quella d' Achille, si 
consèr vino. tuttavia in Bruſ- 


seélla? ö 


That may be; but tell me, 
I beg: is it true that the pro- 
geny of Alexander the Great 


and that of Achilles, be ſtill 
in being at Bruſſels? 


M. Cosi dice la Gazzetta 
del Aja. Le due progenie 
si consèrvano in un vaſo di 
o 

do the Hague Gazette 6 
The two families ate preſerved 
in a pot of earthen-ware. | 

E. I Gazzetriert del Aja, 


— 
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ſterdàmo, dicono quello che 
loro viene in teſta, e cosi fac - 
ciamo pure noi die quando 
ci pogniamo a fare de dia- 


loghi. 


ſay whatever comes into their 
heads; and ſo do we when- 
ever we ſet about making dia- 
logues. 

M. Ammiro la voſtra ſa - 
gacita e la voſtra velocità di 
pensare. Oh voi la ſapète 
lunga, ſe non m' inganno! | 
| Tradmire your ſagacity and 
your velocity of thinking. 


Oh, you are mamſtraus clever, | 
fanno. 


if Ja'n't miſtaken! 


E. Queſto non ve 10 boo 


negare. 
This I cannot deny to 


121 MM. Ma qual & la coſa che 
vi piace il più in queſto ſozzo 
mondaccio ? 

But which is the thing that 
you like belt. in this filthy 
world 3 


E. Non mi tirate per li 


. e ve la dirò. 

Don't pull me by the ears, 
and I well tell it you. 

M. Via da brava! 

Well, brave woman! 

E. Come dicèſte pur ora 
che si chiama quel ſuſsürro 
che fanno i calabroni ne 
,volano ? 


How did you fay juſt now, 


b that the noiſe is called which 
tbe hornets make when flying 

about? 

A. * poca memoria! 


1 


' 0&1 Hague een as 
well as thoſe of Amſterdam, 


What, a ſhort memory 
E. Se poteſsi ricordarmi 0 
ogni cola, Þ avrei molto. buo- 
na. Ma ditemi come si chia- 
ma quel ſuſsùrro; non fate lo 
ſguajato. - 
Were I to remember « every 
— 2 I ſhould have a very 
one; but tell me what 
- call that: noiſe 5 fon! be 


Tilly... 


1 Si chiamg ronzare.... 2 
call it buzzing. 
Z. Gs bel barns, 
What a pretty word 15 
M. Vediamo ſe Forster ri- 
petere molti di que ſuſsurri e 
di que romori che li animal 


Let us ſee * you can 
repeat many of the murmurs 


and noiſes that animals make. 


E. wu ronzare de cute 
„ 
The huzzing of Wen ä 
M4. E delle. Ge 85 delle 
zanzare. 
And of waſps, aud of 
gnats. R 
- Bl e . 
The humming, of bees. 
M. Molto bene. 
N 56 8 17535 
cantare e il cinguet- 
tare delli uccellett, 1, _ 
The ſinging and. hirping 


of ſmall birds. 


M. Non vi ſcordars ik gor- 
gheggiare, dell' uſignudlo e 
della lodolètta 


CAnfane 
meglio aſsài che ach ja 
ft £5 


e | ſtornelo 
Don't 25 forger, n 


of the nightin 
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web ing 


Ve 


rk, that fin muth better 
than che Lu Hey and: the 


CE meglio del fringuello 
e 4 paſſerd 
And better chan the finch 
and the ſpartow. 
M. Avete ragiòne. 


You are in the right. 
E. Il crocitare de' corvi e 


delle cornàcchie, e il chiurlare 
dieelli aſſiuòli. 


The croaking of crows and 


rooks, ant the  hooting of 


: owls. 


r ial 


Wonderful : 
E. I — delle rane. 


The croaking of frogs. 

M. Eccellentilimamente ! 
2 — 2 — 
E. Il mugghiare de e 

gelle vacche. : 


The lowing of oxen and | 
recommended by a certain fa- 


of COWS. . 
M. Tirite innanzi. - 


Go you on. 
E. Il nitrire de cavilli, * 


1 7 liare delli àsini. 
neighing of e and 
te 1 of aſſes. 
on vi 


fermate. 
Don't ſtop. 


E. Il gracchiare delle putte. | 
The A of ex- 


pies. 
— Oh — 
rave 
F here 
unting of the 
= N01 ſaltäte di ramo in 
— leap br ach: 
ou frond anch to 
er 1 


ng ) 


E. Non poſſo procedere con | 
netodo. 
2 cannot proceed methodi- 


„ Dite dunque le coſe a 
— che vi vengono ' in 


"wm tell things a they 
_ © head. 
Lo fgridare del mio 


- The "frolding of my maſter. 
A. In qual claſſe d animali 
lo mettete?. - 
In what claſs of animals do 
you put him? - | 
p # Tra li Or TY ? 
Among bears. 
MA. Non ha egli tutte le 
grazie raccommandite da un 
certo padre al 6vo figliudlo in 
certe Lettere ultimamènteſtam · 
pate? 
Has not he all the graces 


ther to his ſon in ſome Letters 


lately printed ? 


Z. Non ne ha una, ch' io 


* 
has not one that I 
know. 

M. Me ne diſpiãce; ma fa 
fallo della natfira, anzi che 
del sùo buon volere. Tutti 
li uomiai pòſſono eſſere oneſti, 
ſe il voͤgliono; ma non tutti 
pòſſono <ffere aggraziati, an- 


corche lo bramino eau 
mente, 


J am ſorry for it; but it 


was the fault of nature I 
| than want of good will in him. 


All men may be honeſt, if 


ed Sohn but all cannot 


de 


(290i); 


be 5 thou h they ma 
* wiſh to — ſo. 4 </ 
E. Credo V abbiate ra- 
16ne. | ) 
I believe you are ght. 

M. Tornate al voſtro pro- 
poſito : non ci perdiamo nelli 


epiſddie nelle digreſſioni. 


Come back to your purpoſe. 


Let us not ſtray into epi iſodes 
and into digreſſions. 
E. Il miagolare de' gatti, e 

T' abbajare de' cani. 
The mewin 
the barking of dogs. 
M. Molto bene! 
* well! 
E. I ruggire de” li6ni, delle 


tigri, de hopardi, E- delle pan 


tere. 
The roaring of lions, ty 
leopards, anf thers. 
A. Voi le ſaptte tutte. 
You know every thing. 
E. L' urlare de lupi. 
The howling of wolves. 
ME port 277: 
And then? 


delle tortorèlle. 
'The cooing of Pigeons and 
of doves. 
M. Vagamente detto]! 
Prettily ſaid! 


E. II ciaramellare delle . 


röndin. 
The twittering of Fellow. 
E. E il tattamellare o il 


piare de fringuelli dove lo la- 


iciate ? 

Joe were do you leave 

: twitte or chirping of 

finches ? 2 25 Pl : 
ZE. Il cantire del gallo, e eil 

chiocciàre delle chioccie. 


of cats, and | 


tygers, 


data d' a 


The crowing of the cock, 
and the clucking of bens. 

AV. Cos! E. 14 

So it is. | 

E. Il fiſchiare de ſerpent 
e delle biſce. | 

The hiſſing of ſerpents and 


of ſnakes. 


Rasse Finttela, che ſono ſtan- 


. done, for I am tired, | 
E. E cosi anch' io. FEY 
And fo am I. 

M7. Un' altra volta mi di 
reète il reſto. 

Next time you ſhall fay the 
remainder. ' | 

E. Un penſiro- 8 incatena 

colP altro con un mcetodo 81 

bello, da ſbi ottire i 2 

quando il nibbio è per aria. 
One thought is linked to 

another in ſuch fine. order, 
that it might fright chicks 


when the kite hovers over in 
the air. 


M. Veriſſimo; e ood "8. 


h vuol far -pecora non f lagni 
E. Il gemere de col6mbi e | 


oi ſe il lupo la man 42 
Fee eee will 
be a ſheep, complain not when 
the wolf cats you uß. 

E. Avevo ſcordato il * 
delle pècore e delle ca 
I had forgotten the bleatin 
of ſneep and goats. 
M. Voi - _—_ pure — 
re, che, ſe 
non foſſe — uonaàre delle 
— ane, H ricolta deꝰ fagiuòli | 
ſarẽbbe molto ſcarſa. | 
You have alſo forgotten, 
that, were it not for thering- 
ing of bells, the harveſt-of 
9 


| French-beans would prove: ay 
| ſcanty. 

E. S um coſa pid 
chiara che non la chiara d uo- 
vo: cos dicono a Livorno. ; 

This is 3 as "yl as 
the white of .an 

fay at Leghorn. 3 + 

M. Ma credete voi che i 
ferri de“ cavalli fi Ra 
di cacio freſco? 

But do you. believe that 
horfe-ſhoes may be — of 
new cheeſe? 

E. Non dico qweſtb 3 ma 
dico ſolo, che il mondo e 
pieno di dottoricchi, che non 
ſanno quanti denti s abbiano 
in bocca. 


I don't ſay that; I only „ | 


that the world is full of puny 
doctors, ho dont know how 

many teeth they have in _ 
heads. 


AM. Perqueſta ſteſſa ragione 
il Petràrca fũ molto Atico 


quando ee Povera e nu- 
da vai, filofofia * 

For this ſame reaſon Pe- 
trach was very emphatical 
when he exclaimed, Phileſe- 


: phy, pre mh alba pour and 


iy: 
| * La volete finire 
queſte ſciocchezze? _ By ; 
Will you have done with 
theſe fooleries :?: 1 
AM. Che vi fa queſto de 
What is that to you 2. 
E. Non mi fan ben ne 


| male; ſiàtene certo 
It does me neither good nor 
harm, I aſſure dich 


Ogniino'ha { ſack eapricei, | proves, 


ea me piaciono le idee che fi 


te 


toccano Þ una ! altra come i 
_ a — Mmataſſa. 

has his whims, 

and — fond of thoſe ideas 

t keep cloſe to each other 
like the threads in a 5 
E. Coteſto eredo 3 

come avrèbbe il 


Teſeo per uſcire del Erie, | 
Arianna 


ſe h innamorata non 
gli avòſſe dato quel mitolo 
di pogo che le diede Fota 

I believe; but how 


could poor Theſeus have ever 


got out of the labyrinth, if the 
enamoured Aaade had not 
given him that bottom of 


im n 
A. Evome avribbe Stratd- 
nica potũto cagionar-la febbre 
al {ign6r:Seleuco, ſe Seleuco 
— avèſſe pri ma fatta - una 
—— di popòni, 
” uva, e di fichi non ben ma- 
wn n re 
And how could Stratotiice 
* given a fever to Mr. Se- 


leucus, if Seleucus had not 
gotten before-hand a belly-full 


of melons, grapes, and fi 
not well ripe 7 Hap - 
A. Sapdte voi di che paẽſe 


Axianna n foſſe? 


Do yourknow whit coun- 


== was? 


A. I Dq mo Suifte, nel 
ſuo cèlebre Commentario ſo- 

pra Erodoto; va che fi una 
Hood Irland fe ma 


-che luogo. us we 
Dean Swift, in tis 


Commentary upon He 


woman born ſomewhere. 2 


* I 


thread which ſhe N 


e 


that ſhe was an Trich 
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Z. E chi fu Stratdnica ? 
And who was Stratonice ? 
M. Era una lavandaja Moſ- 


coyita figliuola d un mugnajo | 


di Linguadoca, - 

She wasa Muſcovite waſher- 
woman, daughter to a miller 
of Lan uedoc, 

E. Un bel gra 
© una: coſa che rinfreſca molto 
la ſtate, quando il caldo & 
grande, e quando le donne 
non portan manicotto ! - 

A fine bunch of grapes is 2 
very cooling thing in ſummer, 


when the heat is great, and 


when women wear no muff. 
e. E vi ſono de manicatti 


di varie ragioni, ma io amo 


quelli che ſono copertl * 
di drago. 

There are various kinds of 
muffs, but I am fond of thoſe 


| that are pr wth dragon- 


ſkin. 

E. Voi non e buon 
guſto in fatto di manicòtti. A 
me pidcionp quelli-foderati di 
pelle di giraffa, 5 

You have no taſte in point 

of muffs. I ith thoſe that 
are lined wi nee 
dalis's hide. 

M. A chi piace 1 una coſa, a 
chi V altra. A me piacertbbe 
che voi imparaſte molte lin- 

ue; a voi non piace la fatica 


l impararle. 

One likes one thing, and 
one likes another, I ſhould 
like your learning many lan- 

4 z you don't _ the 

ur of learning them. 

E. Oh queſta & mi 1 


—S 


olo d' ũva 


cm) 


Oh this is freſh rom th 


| mint | 


2 ——— in 
anni voi foſte la piũ 
donna d Inghilterra, 


ane b dx. 


giola in iola. 
1 like, that in 8 few 
years you were the moſt of 
d woman in 
land, and like to 
from chair to chair? 
E. Non diceſte voi ; pocofi, 
che nüno ha 1 3 ca- 
prioci 
Didn't you ay juſt now, | 
age every one has his whims? 
M. La verita viene ſempre 
a come Þ ölio. | 
2. — always comes at top 
like oil. N 
E. Che direfte ſe vi i pro- 
5 una paſſeggiata per li- 
rarci entrambi della ſete ? 
What would you fay if I 


were to propoſe a walk to get 


us both rid of the thirſt ? 

M. Direi, che neſaũna coſa 
è di tanto diletto, quanto una 
38 a chi non ba che 


I would ſay, that — is 
ſo delightful as a walk to thoſe 
who have nothing to drink. 

E. E neſsuna coſa & tanto 
ſtrana, quanto il vedere un 
gran peſce che fi tracanm 
tutta ene, 2 
abita. | 

"And nothing is ſo odd; as 
to ſee a ſh to ſwallow 

al-the weter of the aner in 

ich he lives. | : 

. . e 80 una coſa 

- ancors 


@ x33. ) 


ancora pid ſtrana e bin di- 
lettèvole di queſta. 

And yet] know a thing til 
more odd and eee 
ful than this. 5g 

E. E che &? 20 1% nr / 

What is it ꝰ 

M. N 
gella Olandẽſe carrere- "Lon 
nudi lungo il ſommo d' una 
folta ſiepe di ſpini. 


To for fine Dutch ant 


5 run _barefooted along the top 
of a quick-ſet thorny hedge. 
_ — voi che een 


ballare un minuttto- o una 
contraddanza in un guſcio d 
un uovo ? 

Do you think it poſſible to to 
dance a minuet or a co 


; dance within ms OR. of an 
. 


A. Non abbiamo che | pro 


vare. 


We have but to ty. 
| ne fubito 
| nod perdiamo temp 

Then let us try di 5 lex 
us op no ume. 


3-44 


lo VENTINOVESTMO. 
Tra un Cant od un Gatto. | 


D1 ao Tre” 


Denn, 


N - Between Du and 0 Cat, 
Aman 


e 711 2 ) 
AND * vou hive been 
at the Royal Academy“ 5 
Exhibition, haue you? 
E cos voi ſiete ſtato alla 
Exibizione Er 
Reale, eh ? =. 48 8 
; Cat. p 27 
Yes; I: have, / ry a noble 
ſight have I ſfaen 3-:-: 5: wi 
81, vi ſono ſtato, e * ho 
vedite di belle coſe! . 
D. Which is the fineſt pie- 
ture of them all? 


Qual è il quadro. pit bello - 


1 - 4 

13 nt come ſo 

upon me with ſuch —— 
Non venite a farmi di 


queſte domànde e punto 


in bianco. 


* il 


I find! 


2 D.. Why? | Tomy quetion 


= erchs ?  lamis interrogs- 
zione fuor di luogo ? 
C. Tis ſomewhat too pe- 


; remptory, good Sir. | 
E 3 troppo perentòria, 
or mio. 


D. Tell * 'the reaſon 


2 ö 
4 _ — you imagine that a 
Bach like me, — 


— painting « to anſwer 


it on a ſudden ? 


+ Credete voi che un a meſchi- 
no mucino come ſon l o, in- 
tenda tanto = 1 sf rif- 

ondervi. in ſũ du piedi 
Lo Oh you are very modeſt, 


+ Ob 


(134 ) i | 
D. Could not you do the 


Oh voi „ avéte di molta 
modeſtia, a quel che vedo 

C. I am proud to hear you 
ſay ſo: 

Vado 3 je Vl di 
queſto voſtro dire. 

D. But pray, what Ggni> 
hes whether you know any 
thing of painting, or not ? 
Can't you judge of it, though 
you know up at all of the 
matter?! 101 


Ma di ben, che impörta 


' intendiate di pittùra, o non 


ve n' intendiate ? Non potete 


' MO giudicarne, eziam ſenza 


intendervenc un' acca? __ 

C. You talk nonfehſe, iny 
good friend, and don't — 
it! | 

ol. parlite all jrapazza 
amieo caro, è ndl Tapete ! 


D. That may very well bett mente farète molto poco ala 


but there are many folks in 


this town, who anderftand as 
much of 1 as «of 


me yet tlie: ju a 
very lofty and — 8 


and chat is ſuſſicient t6 make 
them paſs for mighty _ 
noiſſeurs.. i 

Coteſto puo ab 
ſere: ma e 1 hanno di molti 
ſeri in queſta citta, che tanto 
s' intendono: di pittura quan- 
to voi ed jo, e che pure ne 
giudicano con ſommiſfima 
proſopopea 3 e queſts bafta 
perche vengano A co- 
noſeitori magni. 

C. I believe it: but what 
40 you infer from hence? 

Lo credo 3' ma che con- 
Chivde mo queſts? N 


fad Where is your diffi- 
cu,, my lord? MEL 11 


fan potrèſte far 10 ſteſſo 


voi i pure? Che. difficolta | ci 
avete, Illluſtriſimo 2 + "1 

C. Indeed, v ET you are 
a:catnicald 


| Davverag\f "talc, che wo 


siete il beiꝰ umõrel 
D. Dear cuuſm, A miuſt 


now-2-days judge of _— 


without the: leaſt hefitation; ; 


elſe you . be mighty un- 


1 ce my gh os. 


erative In a eee d' 


ogni coſa ſenza darvi pensièro 
di previamepte ſa pere, T3 


ſenza punto dtubare; z altr 


3 laſciatevelo dire. 

hat ogy be. 
ODoteſte si pu f 

D. But, — . to » is 

point, with you tell me 


*' Maz, per Maire al Puste, 


volete. voi dirmi— 

C. What 
(ieee ad; 
D. Let me ſpeak. | 

Laſciatemi parlate. 
C. Speak, ſpeak. 


Dite, dite. 


D. Will you TENT which | 
is the picture that ſtruck you 
moſt? 


Mi volite voi dire, quale 


fü il req che vi fece 8 


eff ètto Pres 
G. Dear Ge 
Padron mio! 


'D. Surly 


({ 2365)? 


D. Surely this, queſtion may 
be anſwered, tho” one knows 
nothing about painting 1 
Mayn't it? 

4 queſta domanda si può 
certamènte dare una riſpoita, 
anche ſenza ch' uno sappia di 
pittura | Si pus egli? 

C. To be ſure | There is a 
wide difference. between. tell- 
ing which is the beſt picture, 

and which is the podure one, 
likes beſt. 

Sicuramènte! Molta & la 


differènza tra il dire quale sla 
il meglio quadro, e quale il 


quadro che ne piace meglio. 
D. Then tell me which you 
liked beſt. 

Ditemi aunque _ vi 
Pau _— £44 

Muſt I tell you? 

Ve P ho io a dire? 

D. If you pleaſe. 

Se v' aggradaes 

C. That of count Ugolino 
and his children, if you will 
abſolutely know it. 

2 del conte Ugalino 
uoi figli, fe il yoltte riſo- 

lutamam ſapè re. | 

D. Upon my word that 
Your Excclleney. is a Cat of 
— parsla ch r Re- 
ulla mia che I 

cellenza Voſtra è un Gutts di 
buon guſto l. 

C. You donn ſaꝶ lo 

Che, mi dite voi ? 

D. I ſpeak my mind. | 

Dico quel che penſo-- 

C. I know you — 
diſguiſe your for 
the beſt bve | in * kitchen 


kt —— lezioſa: moltol 


of the Carthuſians, who ve 


pon. fiſh, | 
8d. che, van yorkie; mak 


cherare i voſtri ſentimenti;pel 
meglio oſſo che sda nella eu- 


cina de frati Certosini, i nn 
vivono di peſce. 
D. Yow, do.me juſtics.. 
Fo mi reno une, 
C. I give you you de- 
ſerve, not ar jot more. 
Vi dò quelche vi viene, non 


vi do di più. 


D. With regard. howeoyer | 


to that e though I like 
it wonderfully, you muſt know, 
that there were many and 


many folks, who did not lik 


it at all. 

| Riſpetto perd- a-quella pit- 
tim, comechè a me piaceia 
maravigliofamente, voĩ avete 
a ſapere, che v cbbero delle 
genti cola, alle quali non e- 


d punto punto. 


. le it true? 

E eglũ vers e 

D. As true a3-that n 
mict and rats. 21 

Vero com è vero on 
Preena“ ſorci e i tapiẽ- 

What is their objectioa 

Che ci hanno che appome d 

D. That it Alaeverycbe- 


holder with horrour. 
Chet empie & orrore obus 


no che la guarda. de 
. Nethin . 7 
Null altro | 


Ful, akro ch io _— 
Pty ro 1 


D. 801 think. E 


. 


lik 


7 12 8 
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Cosi mi pare. 

C. I ſuppoſe the milky 
ſouls would not for a ſix-pence 
look at any of Borgognone S 


bloody battles. 
Suppongs che queſt” a anime 


| tenerlle non vorrèbbono per 
ſe' ſoldi volger I occhio ad al- 
cũna delle ſanguinòſe battaglie 
WE ognone. 

hat 00 
fear 1 hair 


end. 
Cotèſto e' non fanno mai, 


der tema i capelli non s arric- 
ciàſſono loro in capo 

Ci. The very ſight Kot paintds 
blood . ma 
away, poor things! 


never do, for 
ould ſtand on 


La ſola viſta del fangue di- 


pinto cagionerebbe loro uno 
ſvenimento, povetini ! 
D. Tis not to be doubted. 
Non w da dubitärne. 
C. And a dead horſe paint- 
ed, with his back transfixed 
by a long ſpear, would thatter 
| heir feeble minds all to pieces. 
E la rappreſentazione d' un 


cavallo morto, col sdo doſſo 


ſsato da un lungo fpiedo, 
| Tcompaginerebbe affatto le lo- 
ro dilictte ment. 


. A traged is a monſter 


to them, is a ghoſt, a phan- 


tom, a moſt frightful hob- 
goblin. 
Una ia & un moſtro 


per eſſi, uno 20 una fan- 


taſma, uno ſpaventevoliſſimo 
n 
ut you, Mr. who 
were 3 my ſhown 
about this town under the 
noble appellation of the learned 
7 


e them faint 


Dog, and of courſe e 
full of learning, could you tell 
me _ that count Ueolino 

was 


Ma voi, ſignor oi: "* 


foſte, non ha molto, moſtrito 


mt6rno per queſta citta- ſotto . 
il nobile appellativo det Can- 
erudito, e che per 310 
dovet' èſſere pieno di - cans 
ſapreſtimi voz dire chi LM 
conte Upolino si foſſe? 
| D. EET SE 
81, pode 
C. Tell me then. 
Ditemeto dunque. 
D. Did you ever read Joln | 
Villanis Hiſtory ? | 
| Leggeſte voi mai la Storia 
di Giovanni Villani ? - | 
C. Not Il. E 
Non Io. | JH 
P. Iamſorry for i .. 
Me ne ſpiace. 3 
C. Who was he? 

Chi fu egli? 
. A Florentine writer, 222 
Uno ſcrittore — 
.I give him joy of it. 

Me ne rallegro feco. 
D. He was born in the 
thirteenth century, and died 
in the fourteenth. -- / 
E' nacque nel 8&colo trodices · 
sinio, e mori nel ante. 
cèsimo. . 
C. Of a fever ? g gef 
D' un febbre? . 
D. No 4 | 
3 1225 
D) ung hone 7 
| D. — be 


A 
* 4 » \ 
. « . — 2 K 
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C Of 4 con rulſon in rhe 
bowels? 
IY una e "ot 
inteſtini? 1 6 
D. No indeed... 
No davvero. | 
8 Of a cho 7 285 
* una colica 
D. Tou have not, pick 
as yet. 
Non e ancbra t 
nato. 
C. Of : 2 conſumption ?,_ 
Di tisichèzza? p 
- Pſhaw!, © 
1 OY” 
palſ 


| my lord: 
mn HT. no. F208 
C, Di mal di 3 4 

7 the tooth- ach 


155 8 mal degrees you will * 


* 7 , - 


Foco Ly deer darste nel 


| Mort p 
D. Oh What 8 
Oh che ſpropbtito? 

C. What then dhe ut 
Tell me at once. 


Di che dunque 2 ! ? 


Ditemelo a un tratto. 
D. died we te t 


nage | at ra 
Fuse 8 N N | 


fore n os 


per ed od 


fece tanta ſtrage 
ropa nel mille 
toͤtto. 


K Fw jay you a eaten, 


D D api WY: di dena. 
0 5 


1. 


oo di parto? . ,__- 


that was the plague deferibad 


by Boccaccio in the/introdue2 


tion to his Decameron. l 
Vi faccio' una ſcommèſſa, 


9 cho uella fũ la peſte deſeritta 


dal Hocelceio nella introdua 


RD - 2jone al suo Decamerdne: © 


..; Def never lay any wager. 
Non faccio nk — 
C. Well! And what have 
85 u to. fay of John Villani? 
at has he done? 
Ombè Che avete a dire di 
Giovanni Villani f Che ha 
egli fates ?)/ LES 
D. fn. the hundted and 
tw ſeventh chapter of the 
ſeventh book of his Hiftory, oo 
rather Chronicle, Villani tells 
us oa — count 
. io. a. 5 45 DE. 


| A 


su u Storka 0 1 2 
il Villar ne dice alcina m__ 
del conte Ugolno. 

What does he ſay ? 
Speak quick 3 don't make me 


_ watt 


| Che ne te coli? Pailite 
toſto ʒ non mi fate aſpettare. 
D. Fair and 11 m___ 


_ ins "det el 2 
a non 


c: wy you are Abe RN 94 
On yoi Siete increſciofſs! , 


1 don any thing to 


- Avttequalcdfa u fare J. 15 
C. Only a few mice 10 
R 17 9 
Ho ſolo pochi ſorci ad a- 
e 5 
D. Go and catch wen 
1 | We 
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We will reſume this diſcourſe 
when you are more at Joh 
ſure. 
Andate ad nochiapphMi; Ri. 
afſumeremo queſto. difcorſo 
quando v' avrete più tempo. 
C. Don't teaze me now | 
Fell me about that Jokn Vil- 
lani. 
Non mi foce3tt oral D. 
temi di quel . Vile 
lani. | 
D. Villani "IE : 9 
II Villani dice mA Ty 
C. What does he fay? 
Che dic! egli? fo 
D. That — Was of 
the Gheratdeſt i family. 
Che Ugolino era della fa 


| | mmlglia de>Cilherarddfechi. 


A very 2 family- 
name, as I am alive? 


Molto bel nome di famiglia, | 


vita ma? . 

0. Thache vat one of the 
chiefeſt men at' ano de 5 
C' egli era uno i 
Port emp 7 
1 That is to be taken for 
granted. 

Cotsſto 8 hi X dare jer 
concèſſo. Ft 1 

D. That he wa; defides 


one of the. principal leaders 


of the Ron panty; ag that 
town. 
Ch al era eee de 


. but go on with what 


' fays. 


- Appinto com? io aitth, tne. 
gli cane che non gatto. 

C. I fay, better a cat than 
a dog, or any thin elſe: 
Villani 


I dico, weg 


non cane, o qualsivoglia altra 


a: ma tirate innanzi con 


quello che il Villani dice. 2 


6 D, He ſays, that in twelve 
undred eighty- eight, the peo- 
7 of chat e of 

iſa, a Town in TRY» 
took him up, and tut h im in 
2 tower. 

*. WP dice, che net niltle* du- 

ento ottànt' otto il plo 
gens ſua citta, cios, iſa 


citta della Tofeans, 10, preſe, 


e lo rinchiùſe in una torre. | 

Ep 

ome er-carce 
Les, an't- ada 

honour. 

mu nore, per 

ould HEME. an 

e 2 . 

Un ayventir, di tal fatta 
non mi garbere 


D. I know. that; Br lore 
liberty; and fo £ 
ricans. 

Lo ſo. K voi piace 1a li- 
dert2; : &/CO8b dee wie Ame- 


| ricani. E 


GG Who” are the Ames 


principnli capi di parte * a 


in quella città. 


. Meter « Guepht hers { people on 
XZ gn go, 941 a 
- P6polt. molto feat n 


Shibeline, in my opinion. 
Meglio pony A : che non 
9 nelb opiniòne mia. 
Juſt as I would ſays 

_ aidog than a cat. 


Eh oro 11 Seen 7 


"IRE. 2». Li. 


delp Atlantic 
C. But do you love Iib ** 

M Ia Ibertd vi Ne n 
D. Oh, 


10 gatto, che | 
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D. Oh, as to that, I love it 


as well as any lord mayor of 
London | © 
Od, in quanto a queſts, '; 
amo quanto qualſiſsia ode 
di Londra | 
C. Then you ſhall have a 


ſtatue erected to your honour. 


Dunque avrete una ſtatua 
eretta in voſtro onore. 


D. Shall I have an inſcrip- X 


tion under my paw ? | 
M avro io una iſcrizione 
on la zampa? 


C. To be ſure ]! An inferip- 


tion ſettin forth, that you are 


a dog poſſeſſed of as many ca- 
nine virtues as any dog ever 
had. 
Si per certo | Una iſeri- 
zione che dichiari, come voi 
ſiete un cane fregiato di quante 
_ cagneſce virtũ & avèſſe alcun 
Dew bas gh 
ear puſs, ought 
not to — 2 K much 
glory. 
Gatto mio, i cani non bs 


vrèbbono aſpirare a tanta 


gloria. 

C. Pray, don't be r 
Every "that can bark out 
the ed Tay; though quite 
ignorant of its true meaning, 
is to have ſtatues and inſerip- 
tions, together with other pri- 
vileges and honours, were he 
the worlt baſſet that ever bark - 
ed at the moon. 

Dez, non fate il ingolare 

nz cane che puo abbajare il 
vyocaboloLiberta, comeche af- 
fatto ignorante del ſũo vero 


ſignificato, deve avere ſtàtue 


6d Inn _ con * 


altri privilegi ed onäfi- * 
foſsꝰ anco il pèggio braceo che 


mai abbajafle alla luna. 
D. Well, well! If are 
to be thus diſtinguiſhed, will 
ſubmit. L 
Via, via! Sei cani hanno 


a &ſere in tal guiſa ovoratls 1 10 


mi ci ſommetto. 
C. It is great wiſdom cune 
ningly to avail ourſelves of 
ople's 1 nce, wron 
. 25 
madneſss. | 
Savio & colui che $3 furbefs 


camente avvalgrſi delP. igno- 


ranza altrui, dell altrui men- 


tecattaggine, 'delP entuſiaſmo 


e della mattezza altrui. : 
D. But will you let me go 


on with my ws or will you 


not ? 

Ma volite voi laſciicmi ti 
rare inninzi la mia novella, o 
non volète? | | 
C. Who hinders you ? 

Chi ve l' impediſce ? 


D. Well then. In chat 


tower was Ugolino ſhut u 
together wich 1wo of his chil> 
dren, and two of his grands 
children. 

Orsv, In quella torre fi 
Ugolino ehiuſo, infieme eon 


due de ſuoi A e due de 


le, non fa bella 3 
D. As ſoon, fays Villani, 
as the poor fellows were ſafe 


in, the wicked Piſans A 


the door of the tower, and 


© Tot, 4 Ville, e 


13 


: = . 
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meſchini foron dentro a ſal- 
vamènto, i 1 triſti Pisani ſerra- 
xono la porta della torre, e 
ne byttarono la chiave nel 
Hume. 
C. What river? 

Che fume ? . 

D. The river Arno that 
runs through their town. 


II fiume Arno che attrav- 


| verſa la citta loro. 

C. Sad rogues | 

Mala genial 7 

3 Thus the old count t with 
the other four wretches were 
ſtarved to dea. 

Cosi il vecchioconte inſiẽme 
colli altri quattro ſventurati 
fur laſciati morir di fame, | 
C. Probable enough ! 

; Molto nrobabiled” 

D. On account of that ini- 
quitous deed, that tower was 


evcr after called The Tower of 


Hunger. 

Per conto di quell! 3 iniquo 
fatto, quella torre fu quindi 
in poi chiamata La Torre della 
Fame, | 
C. Pray, what ſort of a 
man was t at count ? | 
Di graꝛia, che ſorta d uomo 
era quel conte 5 

D. Will you give 9 ere- 
dit to what illani ſays ? | 

Volete voi preſtar fede a 
quanto dice il Villani; ? 
Ci. Thavenoright to call in 
' queſtion any thing he ſays. _ 

Non' ho diritto alcdno di 
dubitre di quanto e' dice. 

D. Villani ſays, that Ugo- 


Eno was a great ro 
II Villani dice, $61 Ugoling 


era un gran furfante. * 


a; 1 


innocent lads 


* So much the work: 


Tanto'peggio | 5 | 
D. The rage of party had 


made him commit many great 


iniquities. | 

La rabbia delle parti gli 
aveva fatte commettere di 
molto grandi iniquiti. | 

C. That is not at all fur- 
prifing. | 

Ciò non è punto da math 
gliarſene. 

D. However, che people of 
Piſa were biamed through the 
univerſal world, bras of of = 
children and grand. chil 
twere young aud 
Theſe ate Villani's wy 
words. 

Nondimanco 1 Pisani' ne 


farono biasimati per Þ unite» Jy 


mondo, per li figliudli e vip, 


che grand giovani garzont ed in- 


nocanti. ueſte ſono le N | 
ſteſſe del Villani, 

C, A retty ſet af ſcouns | 
drels Ugolino's townſmen 


muſt have er! To wit 40] 
IT 
ou? 


Una bella mano di all 


e que concittadini d' 
-Ugolino dovètter eſſere 1 


morir di fame de' garzöni in 
nocenti ! Che ve ne pare? 

D. Sad fellows, no doubt : 
But, as I ſaid before, they 
were all gone mad with party 
ra e. oe 
Mala genla, tensg dubbio: 
Ma, come gia di diſſi, la rabbia 
delle parti 1 avèva Nee 22 
matt.” 15 | 

C. "Tis plain, & 

Si vede. o 
D. You 


innocent = 
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D. You know what people 
will do in any country when 
heated with party. 

Voi ſapete quello che la 
gente sà fare in ogni pacſe 
quando si ſcalda in un partito. 

C. I know that they would 
tear each other's heart and eat 

it raw, if they could. 
So che ſi ſtrapperẽbbono il 


cuore Þ uno all' altro, e ſe lo 
mangerebbono crudo, ſe po- 


tèſſono. 


D. But the worſt part of 


this ſtory i is, that the Piſans 


weere induced to act in that in- 
their own, 


human manner by 
archbiſhop, who was 2 Ghi- 
beline. 

Ma la! 
ta ſtoria &, che i 
indotti ad operare in 
inumana foggia dal loro 
arciveſcovo he era Ghibel- 
lino. 

C. By their archbiſhop ! 
You don't ſay ſo 


gior — di queſ- 
isani fürono 
uelP 


Dal loro arciveſcovo! Che | 


dite mai 

D. I tell you what the 
chronicler ſays. No mercy 
to be * by Guelphs 


from Ghibelines, no more 


than Ghibelines from 

Guelphs. - 

Vi dico quel che dice il 
eronachiſtaz Niùna miſeri- 
cordia s' hanno i Guelſi ad aſ- 
| pettare da i Ghibellini, come 
nè -anco i Ghibellini | da' 
Guelh. . : 

C. The deuce take both 
II diaſcane ſi pigli 1 uni e eli 
altri | 

© I fay the a mage 


eſſo 


Cost dico anich? 7 +2: 

C. To ſhow no pity to 2 
man becauſe he is an enemy, 
that I can conceive: but to 
deſtroy his innocent children 
and grand-children! What 
ſavages! What a beaſtly 
diſpoſition ! 

he non ſi ſenta pied & un 
nomo perche nimico, la 
capire : ma ſterminirne 1 figli 
ei nipòti] Che fiere k C 
natura beſtiale! 

D. Very true People 
would deſtro even the inno- 
cent dogs — cats of their ene- 
mies, when hot with party! 

Molto vero! La gente ſter- 


minerebbe fins i i cani e ĩ gattĩ 
de' lor nimici 5 8 riical- 
dita dalle parti 


C. I have read ſo much 
about men and their doings, 


that I have reaſon to rejoice I 


am a cat. Thus I have a 
chance to eſcape the eſfects of 


their diabolical fury, becauſe 


there are neither Guelphs nor 
Ghibelines among cats. 

Io ho letto tanto delli uomi- 
ni e delle lor faccende, che hõ 
ragione d' allegrarmi d' efſere 
un gatto. Cos forſe fuggird 
li effetti della loro diablica 


furia; oltre di che non * ha 


fra. i gatti ne Guelfi, ne Ghi- | 
bellint, _ 
D. No more than among 


d 
N pi più ne meno che fra i 1 


cani. 130 
- C. As 1 ue i, thavs is'no 


ſhutting of other dogs puppies 


n — | 
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cies of yours, that walks upon 
four. : 

Per quel ch'; io giddico, 
non W ha chi chiuda in alcuna 
torre 1 figliudli delli altri cam 


fra quella ſpezie voſtra che 


cammina in quattro. 

D. We never make each 
other priſoner, let emperors 
and popes do as they liſt. 

Noi non ci pigliamo mai 
prigioni P uno ] altro, faccia- 
no gl imperadori e i Papi 
que che vogliono. 

C. Do you know whence 
the denominations of' Guelph 

and Ghibeline firſt came ? 
| Sapẽte voi d' onde prima 
veniſſono que nomi di 900 
e di Ghibellino? 

D. From hell, ap ſe, as 
well as thoſe of Fi 


3 
Daall' inferno, ſu 

come anco quell: * 
di Torio. 


pongo, 
iggo e 


C. If you know i tell it 


me. 
Se Io ſapete, See, 
D. The ſame r in 


the thirt eighth chapter of his 
: 4 ſays, that they came 


fifth bo 


from ſome part of Germany; 


but his account is not very 
ſatisfactor 


Lo deff Vilani, nel tren- 


totteſimo capitolo del suo 
pero libro, dice, che vènnero 

a qualche parte della Magna; 
ma il uo dire non ſatisfa 
punto. 


C. Let us then come back 


to the picture, 


. eee aunque al 


hors — em? 


D. As you pleaſe; 
A voſtra poſta. - 
C. Did 121 get hi hi 
19 js fr Fes _—_ * il 
a ittore 
getto dal Villini 1 P * 
Signs No fir. 
nor no. - 5 
C. From whom then? 
Da chi dunque? | 
D. Did you not read the 
catalogue ? | 
Non leggeſte voi il cats 
lege? 
Se Nor I. I cannot read 


* Catalogues are very hard 


d to read, I think. 


E 0150 diff icile il legere 

de' cataloghi, mi pare. 
Try, and you will find - 

that they are as Eaſy to read as 
any other book. 

| Samevide's e troverits- che 
ſono tanto facili a lèggerſi 
quanto qualſivoglia altro 
libro. 
C. What? Without per- 
tacles on one's noſe ? - 

Come ? Senza occhial ful 


naſo 


D. Yes; ; revided one is 
furniſhed with a pen of eyes 
that can read. 4 


Si; purchè uno s abbia 
un pajo d occhi atti a Kgr 
gere. 

C. I am glad you. told IA | 
this. I did not know it before. 
But whom did the n 


# 


"I" 


3 3 


Hs « caro tn? abbiate detto 
queſto. Non lo ſapevo prima. 
Da chi però ha il pittore preſs 
in preſto il ſuo ſoggatto f 

From Dante Ali ghieri. 

Da Dante Alighieri. es "A 

C. Alighieri? What a 
_ name] Who was he? 
hieri ? Che biſbetico 

Chi era 99s 


none 


Vin 

C. What kind of poet Tx 
Che ſorta di | pocta 7 
D. A very great one. Per. 
| haps the W that Italy can 


| boaſt of. 
Molto nde. 5 73 "Uh 


maggidre K i cui P Itahja- poſh 
1 


KR 

did the painter 
I... his By. ject from Phim f 
Could not "Is take it from Mil- 
ton, or from ſome other Engliſh 
poet {1s | 
Perch iI pittore . pres! e 

il ſuo ſoggetto da lui? 
poteva mo pigliarlo da Mil- 
1 5 5 qualch altro Peta 


lefe? © 
55. That's a puzzling queſ- 
tion. Go and at him. 
Coteſta e E una domanda che 


m' en Chiexloeeghelo V 


2 lui. 

C. Do you think that ſuck 
an artiſt would condeſeend to 
be ſpokem to * ſuch a Þpor 
puſs as I am? 

E credgte voi. elię un tale 
artiſta vorrebbe accondiſeen- 
dere a lafeidrſi parlire da un 
povero mucino com ſon deo ? 

D. Indeed he will. 
Lf fays, that ha 1 3s good- 


cl 


pigliero il gonsiglio — 
che un pittore d by” packer 


Every . U 


natured as a man, 1 | 
eminent as a painter. to 
boldly; mew ang Pur, a 


little about his le hon, pb put 
our queſtion to 5 
fare he will ſtroke you: * „ 


on the baek, and give vou a 


kind a 


81 davvero. Tutti las 
egli sla un uomo altrets 


tanto buono juanto 6 45 
eccellente, . 1 datevene, b. 


danzoͤſo da lui z gnadlate £ 
mormorategli un poghind in- 
torno alle gambe; quindi his 
3551 quel 27 e 
Sono certo Igiera alquanta 
la ſchiena doleemente,, 8. 15 | 


dari una ;riſpoſta ben 
E. den on” ij Bret 4 2 may 


hs your advice ſome timæ or 


other ; Is not it er very 


odd, that a 
country 2 to apore of 
another for a ſ «CL, 


Forfe che un 41 £ 


i coſa ſtraniſſima 


ma non & 


corra 2 un 
t un ſogg etto ? 


'D. "Tis real hy 

to be Ex, ZE 
our 

Nen goetk qu 165 Ae 

pir N 

niſſima fy 


_ 


I * Err — 
* 


555 970 ino. 


— 
i 2 2 
* 
* 


cm } 


illani quanto del conte 


Len glad to hear he was 
2 contemporary. Tis a pret- 


50 7 thing to be a contemporary 
! 


ove contemporaries as well 
as I do mice ànd rats; nay, 
as well as old cheeſe and 
Deen. 
' Ho caro aan dee ch' e 


foſſe un contemporaàneo. Be 1 


coſa & ! eſſere contemporaneo ſ 
A me piaciono 1 contempora- 
nei quanto i ſorci e 1 topi, anzi 
quanto il cacio vecchio e il 


6 Iardo. 


D. Could you' catch and 
eat 1 contemporary. as you 


would a mouſe ? 
Potreèſte voi acchiappare e 


mangiarvi un contemporàneo 
come fareſte un $0rcio { 1 
C. To be ſure I could, and 


With a great deal of pleafure 
too! But what did the poet 
Dante do? Did he cat con- 


temporaries 7 
1 ſenza dtidbio, e con 
25 grandiſsiſsimo ! Che 


55 bed il 'potta Dante? 
nd egli de contempo- 


TT 5. 1 Joti'e know that vi 
tiked ſuch food much; but 1 
kmow that he wrote a 


| In yerfe, and not in pro 


Non 80 ſe un ta cho gl 


5 8 ma sò chꝰ egli ſeri 


mh in verſo, e non in 


S. . 1 3 were 
Written in verſe. _ | 
1225 'Pengavo tutti f pe eon Eke, | 


i in verfo.. 


D. The Freach toy not. 


1 Francesi dicono di naͤ, 

C. How can they be ſo im⸗ 
pudent 3 

Come  poſlon” ere cog 
sfacciati ? 

D. Their Telemachus is in 
proſe ; and they will have it 
to be > good an epick poem 
as any whatſoever. | 


III loro Teltmaco & in pro- 
ſa; ed eſſi pretendono sta un 


poema epico tanto buono 
quanto qualsivoglia altro. . 
C. The 28 are 5 volas 
dle ple that live upon frogs j 
therefore they may 79 — 
ever comes uppermoſt; but I 
don't mind what they ſay, nor 


ever will. 


I Frances! ſono gente vo- 
läbile che si paſce di tane; 


5 perelò pòſſono dire tutto quello 
che lor viene in c 19 4 ana id 


non bado a Juel che e 
ne mat vi baderò. | 


D. You ſpeck like | an 


oracle But we muſt not for- 
get that they are all barbers, 


cooks, and dancing-mafters. | 


Voi parlite come un orice» 


lof ma non bis0gna ci ſcor- 
diimo ch' e' ſono tutti bar- 


5 0 cuochi, e maſtri 


15 Bel, But tell me > 
_ the title of Dante's poem... 
| Molto vero! Ma ditemi it 
tito! del poëma di Dante. 1 


He entitled it He 
Purgatory, and Paradiſi. 


EF intitold ferne, * 


dio, e Phradifo. 
4 "You don't 7 ſo 8 
Che mi dite mai 


. e ire 82 


bee, fb 8 
titled | it 4 Comedy; 
| tell you 3 75 
8 i it 


t all, 
"Ng, 131 Ho dale una > 
925 una bugia otribile 


e b I 


ro per. diry che. ne 
benſo, 10 lac 2 


za titolo. 


* Be who theiea' it = 
"Wy 1% told ber 


jui? 


firſt editor Sith: 
Noll $6: rye il Nan 
editore, 33 
C. A clever fellow that muſt 
| have been! 


Coldi 5 : 


; e 
whey e e than 
„ 3 1558 2 
Pere 5 


C. Becauſe t hive beard mY 
3 85 nal moſt difficu — 
part in the making of an epi 
poem. is the title 4 then the 
inden 

Perchè ho ſentito dire, 45. 
la pid difficil p 
poèma Epico sia f titolo, Þ 
quindi la tavola. 

D. In one of the e 
wherein he deſcribes a lon 
walk that he tbok through th 5 
infernal regions, Dante ſays, 
that, in one of the holes or 
dungeons there, be met with 
count Ugalino. 


In uno de canti, ek r 


deſcrive una lunga palſegg git 
da lui fatta per le If 
Wawa ds Dane” ales, che 4 


N. FF 
1 


Bye J 


d un 


wü delle bolge o taine cold, 
en dase nel. MY * 
* 


e e 5 fup-- 


. | Tento one that you are | 
ieci contr ung che. * 
avete ra gione. 
1 1775 don't ſtor 8 
* b vi ermäte. 
goling, Fre "og 
_ ghoſt, I portal now Whie 
was actually gnawing A 
in that Prefey place. 
Il conte Uno, gr VT ome. 
- bra di lui, che non ſô quale 
de' die, ſtavasi attiaaktg 
dendo una teſta in quel 105 


„Was! ita calf's head 7 
egli una teſta di vi- 


tello ? 
5. Paw Guels, if you. 
e Indorinteo, * y 


Cre $a 
D, Tas d we ne. 


Era it teſehio dell arciy 4 ; 


U. What an Fel e 

poets have ſtrange 7 
e immagine |! 

| podti ne penſano. « dal f 


5 85 Fo 7 r 
. 
C. I neter heir 4 


; uc 


bead 


co 


. non Tho 21 3 
Dante 2 at 1 EE 


as the OY, N 
WU 


* 


. * 0) > CEA Ou FM. ee Sus pra 


Dante dice, com egli chieſe 
al conte perche si ſteſſe quivi 
ſedèndo e rodendo quel ſozro 


teſchio? 


C. What "4 the count' 
anſwer? 


Che gli riſpdſe i il conte? 


cruel manner he had been put 
to death along with his chil- 


dren by the intrigues ol that 


inhuman archbiſhop, 
II conte gli narro la sda or- 


tenda novella, e in qual cru- | 
dele manièra fu condottoa mor- 
te insieme co? ſuoi figliuoli pe 


raggiri di quel bar baro arCt- 
veſcovo. 


C. Did the count forget kis 


| grand-children EEE 
Si ſcord6 egli i nipoti il 


conte: 2 


D. Nonſenſe! Dante calls 
them all his children. 


Sptopòsito! Dante hi chia- 
ma tutti ſuoi figliudli. 


C. But that was not the 


exact truth; therefore Mr. 
Poet told a lie there 
Ma cotèſto non era eſatta- 
mènte vero; però il ſignor Pocta 
coſti diſſe una bugia. 


D. Mr. Cat, you are an ar- 


rant foo! ! Don't you know . 


that poets have no buſineſs to 


be punctually exact in their 


rules? 

Signor Gatto, voi siete un 
vero babbuaàſſo! Non ſapete 
voi che a' poeti non toeca 1 


C. Why not? 
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there gnawin that 4 
ſcutl? 15 a 


perchꝭ no? | 
be - | Becauſe the: OY deal 


in  generalitics, and take hings | 


in the groſs, as one may 
ſay. 


Perch fa duopo che tieno 
ſul generale, e che piglino le 


| he all“ ings, per coal 
dire 

D. The count told him bis | 
dreadful ſtory, and in what a 


C. 1s that a rule "with 
them ? 


E eln una delle loro ic · 


gole? 


D. Atiftotle and all bis 

commentators ſay, that it 
ought to be one. 

Ariſtdtile e tutti i ſuoi com- 


mentat6ri dicono, che Io do- 
vrebb' cflere. 


C, Dear dog, have you read 


Ariſtotle ? 
Caro il mio cane, v avẽte 


voi letto Ariſtotiie? 


D. Yes, in Caſtelyctro's 


tranſlation. 


Si, nella traduzione del 
Caſtelvetro, _ 


C. What an \;odefirigable 
reader you muſt be 


Che Jeggitore iſtancabile bi- 


sogna voi Slate | 

D. When I have no bones 
to gnaw, I employ my time in 
reading. 

Quando non ho _ 
oſſo da rodere, paſſo il 


tempo a leggere. __ 
| * But, my friend, duct 


you ate ſo learned, eould vou 
tell me why a certain gentle · 
man makes not a, certain 
Netz lady read Villani's 
| 5 and Dante 
efſere baten mate cc nele poem 
loro noveèlle? | 


* be. 


* * 


tanto letterùto, fa voĩ 
dire per qual ragione un certo 
ſignoͤre nan leggere a 
una certa ſignorina. mg Cro- 
nache del Villani, e il peta 
4 it good pale. 
in time, | 

Ogni coſa” a ſuo CPs, 

mucino. 


C. The beſt anſwer that ever | 


dog gave a cat! 
Queſta e la me” riſpoſta che 
mai cane deſſe a gatto 


D. Iam proud of your v. 


probation. 
E approvazidne voſtra mi 
fa inſuperbire. 


all the information you have 
ME good as to _ me 


He 2 t it. 
C. I thank vou kindly for 8 elle 
. Re ds: 


« 147 ) 
about that picture: but L fell 


a rat yonder, and ſo I muſt 
leave you. © # 

Vi ringrazio 8 
eutta I. informazicne che vi 
siete compiaciùto darmi ſul 
fatto di quel quadro: ma fiuto 


coſti un 8drcio, onde m E 
| forzalaſciarvi, , 


D. Make haſte, _ and 


catch it. 4:38" 


Fa preſto, gatto, © er. 


pal o. 
C. I will, Never fear. 


L acchiapperd, non ds, 
D. baked a nimble raſcall 


vurtamne | 2 


, 
© F- 0 — 


ba TRENTESIMO. 


Borbdtts, della voſtra ecru - 
delta, che 8s” hi propio del 
Neroniano e dal Caligoleſ- 


N 
1 rumble at your cruelty, 
which is like Nero's and Ca- 


gum s indeed. 
= E che vi.faccio o? 


And wh Tao you 


| * la Scat etl Taklav.” 
Diao u THE THIRTY- FIRST, 
== EE = 8. Voi mi tente AA LION 
D I che borbottate, tabacco? di modo, che pare y' Ain 
ditemelo. paũra non me ne fugga. 
What do you grumble for, Tou keep me pent 
ſauff? Tell me. | ſuch a manner, as if afra of 
Snuff. my running away. 


B. Giuro ful mio e 


che voi siete — 


lagnandovi di me. 

1 fwear by my lid that 
are very indiſereet to complai 
.of me. 
S. Debb!' io eſſere teniito in 


+ prigidne, * non ent 


Va es 


re ee” 


— — ths, AR On on IEF hy a2 oyone . 


— <. a" ad 


- 3 


* ht — you s It " 
23 ——— 
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Does he buy it by wholeal 


- Muſt I be kept in durance, 
* not complain? 
B. Ma dove vorrèſte voi el. 


5 ſere? "7 


But where would you wiſh 
to be? 


S. Nel naſo del voſtro ra- 
- dr6ne : potete dubitarne ? 


In your owner's noſe ? Can 


you doubt it? | 
B. Abbiite flemma : una 


Preſa dopo l' altta, il voſtro de- 


1:derio ſara eſaudito, | 
3 


Have patience ; one pin 
alter another, your wiſh ſhall 
take effect. 

S. Ma della pazidnza io 


non ne he punta, e la laſcio 


ai frati, come si ſuol dire. 
But patience I have none, 


and I leave it to the friars, as 
4 people ME ; 

B. Se'non nt avite, andite a 
comprarvene. 


If you have none, 90 and 
buy ſome. 
. Non $0 verùno che n ne 
venda. | 
1 know none that ſells it. 
Ve lo diro 1 10. 
will tell it you. 
F. Ditelo in yoſtra malcra ! 
S's it, and a plague on 


5. Il mio \ padrone n' ha un 
gran magazzino pieno. 


53 owner has a vaſt ſtore- 
houſe full of it. 1 


S. Che? di flemma? 
What? of patience ? ? 
B. Si, vi dico! 

Yes, I tell you! 


La compra bj all 1 | 


profſo 0 al minùto! 


/ 


or by retail? 

B. AIP ingrdflo,: W. 955g 20 

By wholeſale. 

„. 'E chi lo-coſtringe 2 l. 
Seine in una cos! mals mer- 
canzia ? Pads ff 1 

Who forces bias to deal i in 
* wretched a commodity}: 

3. Una certa faldtica Ggno- 
rina, che non voglio dire, 

A certain*whimſical young 


Jady that ſhall be nameleſs. 


S. Queſts voſtto parkre, | 


pare a me, che puta un pocp 
di für camo contro una qual: 


che damigella innocènte. 1 . 


Theſe words of yours, me- 


ſeerns, ſmell a little ſarcaſt ical 


to the prejudice of ſome inng- 


cent damſel. 


B. Innocente davvèro f Oh 


; yoi i ſiete b apo fagace |! 


'Innocght indeed! You are 


ey ſagacious | 


Che mai pup una * ; 


rina fare per coſttinge te un 
galantuòmo a fare un ampia 


provviſione di flemma ? 
What can a young lady do 


to put an honeſt man upon 
getting an ample provilid: of 


= paUncs | 4 


Ve lo dirs, ſe volte 


darmi orècchio. 
I will tell you, if you will : 


| lend me an ear. 


AY 


S. Ditemelo. 
Tell it me. 
B. Ella 6 mette troppo 
ſpeſſo di mal umipre, e ſenza 
che ſe ne Pen ſapèr mai la ta- 

giòne. 
She puts herſelf too often 
© 


—— 


* 
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out 4 Fawiows! and without 
any body's ever, knowing, the 
reaſon why... 


S. E' egli. psſatbile ? '* Wer 
Sit r 
2p quando a di 


. wat non pottte i Wires 
_ ginarvi le belle fo of che 82 

dare! _ 
And when Ke is out of u- 


mour, 
what pretty atiſwers ſhg can 


2 Gs 1421 


i 


Alti 
giorni * 1 75 in an ſetti- 
mana, e M riſpondera bronto- 
lindo /e, o trèdici, 0'trentadue. 


Aſk her how many days 
there are in à week, and the 


will anſwer fo furl 5 i : 


thirteen, or t 
S. Dite mint | 


Are you ſerious ? 
. Domanditele' ſe ſta bene, 
e vi dir! torvamènte: 2 en 4 


bw Aſk her if ſhe is Ev and 
ſhe will anſwer with, a frown, 


1 gn 
8² * bende mai tal 
cou? 


Did you ever er the like? | 
B. Quando fi mette in ca 
d' èſſete di mal umore, ti 
ſcappa prò pio! la voglia di vo- 
ler e bene. 

When ſhe takes it into her 
pate to be out of humour, 
one grows fick of loving —ç 

S. Mi maraviglio che 
rènderſi tanto ridicola. Gua- 

dagna ella quale ofa * facendo * 


cost! ? 


you cannot ima ine . 


bs 


HE wonder ſhe can ke has 7 
elf fo - ridicatous. make | 
get any dil by g by 353 
1:11 3 is d Ame 
ere e 


Lick ob 


maeſtro, eil wal vo 
"fervoidi caſa. 

Ves: the content t of her 
teacher, and the i I. wilt of 
every ſervant i ip the houſe, 


S. Cotefts. & un gran, gua- 
dagno „ nell bpimene NA. 
pda rat is 4 Very great Þ in, in 
I oj Sy Zoids or Roms 
e is ptr fe 
So the ON thing Fan PEO 


S. Vorrei che il {90 maęſtro 


ne a me per consigli 
to gl inlet W bi 15 th i 


queſtz rides aÞ 7 
I wich her Pare” "would 
come to me fob Arie, an nd I 
would tell him how 8 
ber el chi, "rJkalous | pet- 
verſeneſt. inn 23. £ F 
B. Che consiglio gl vor- 
Teſte re?” 
What advice would you gife 
bin ? 


S. Vorrei configltirls a ſcor- 
; dar vol ſulla tavola, toſto che 
“ha fatta leggere 1 una mezz 
_ ora. 
I would adviſe him to Ge 
on the table, as ſoon ub 
made her read. for half an 
hour. 


B. A che gioverebbe r 


tg. 

What would that do? 

S. Ve lo dirò. E's avrebbe 
a malapena volte le ſpalle, che 
ella vi verrèbbe fobiraments "S 
r e in mano 

will N He woke 


49 
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| 
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hw have tumed his back, 

"but the would MW be 

meddling with you. ; 
ih 7 lo credo. 
That I beli eve. 


8. Ella w aprirèbbe, 0 Eile 


rebbe una preſa di me. 
She would open you, and 
take pinch of me. 


Eb ene? E che fardſte yoi 


ſe ella vi pighaſſe? _ 
Well? and what would you 

a6 if he took you? 

S8. Vorrei entrire sü per 


quel ſuo naſũccio, e farla ſter- 


* 


nutare in una maniè rm molto 


comica. 5. 

1 creep up into be ber 
Little noſe, and ſet her a ſneez- 
int in a moſt 


L' idea & buona. 
The thought is good. 
CIT o in tal frattẽm- 
po ſi bbe naſcoſto dietro Ja 
B e ſentendola Anu 
Aiſperatiſſimamènte, u cirebbe 


delP agguito, ſi laſcerèbbe ve- 


dere, Ef riderèbbe di lei e del 
"fuo mal umòre. 

The: maſter mean » while 
would be concealed behind the 
door, and n hearing her 
ſneeze molt deſperately, would 
come out of the ambuſh, ſhow 
himſelf to her, and laugh at 
ber and at her ill- humour. 


voſtro  ſuggerimento mi piace 
aſsai ? 
Do you. know that I like 


7 * 25 this hint of yours ? | 
8are un 


Io non ſapreèi p 
modo pit capricciòſo di vendi- 
carſi d' una petulante ſciocche- 
n ee da ària d èſ- 


As, en as one can. week. 
comical manner. 5 | 
| « ſola i tutto queſto, LOIN 


vello ſe le icuoterebbe nel ca- 
po e chi 8 non le uscifle poi 


brain would ſhake in her 


might come. all out at her 
B. Sapete voi che queſto | 


ſere dimal umore ſenza ragione 


alcuna. _ 
1 cannot think of a more 
whimfical way of bei 
with a ae fool, ade 
gives herſelf the airs of being 
out of humour. without = 
reaſon. 3 As | 
Davrro che quando 
queſte ſignorine vogliona. pi- 
gliar Ja moſca, il meglio caſt 
& quello di renderle ridicole 0 
3 0 6 
ndeed, hen tne 
ladies will take upon young 
ſelves to be moody, the beſt 
puniſhment is to make them 


8. Cosi & Fey 
_ Sam ; 
B. Non ho che una ken. 
I have but ble abs 
all this. 
S. E. qual t E 2. 4 
And what is it? N 
B. Ladifficolti 10 FRO 


nütiudo e ſternutindo, il 28 


tutto pel naſo? 
My objeQtion 3 is, that, by 
fncexing and - ſneezing, her 


head ; and who knows, but it 


S. Non abbikte timore dj 
* | 
| Be not afraid of that. Og 
B. Ma non Pow far a 
meno. 
But I can't hel Me | 
8. Ella non ba punto di 
— e 
She. 


She has no brain at all. 

B. Come lo ſapete ? -_ 
How do you know it ? 

S. Vi pare ch' ella fi voleſſe 
metter mai di mal umsre ſe n 
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aveſſe ſolo un' dncia 


Do you think ſhe " old 


ever — herſelf out of humour 
if ſhe had but an ounce of it ? 


DIALOGO TRENT UNESIMO. 
Tra Efteruccia e il * 


DIALOGUE THE 


THIRTY- FIRST. | 


- Between Hetty and the Maſter. 


| Hetty. 
PES 
uick, quic 
ä 22 
Chi è qui? 
Who is here? 
H. Preſto: vi dico. 
Quick, I ſay! 
Che vuol dire tutta 
queſla furia ? 
What means all this buſtle? 
H. Vuol dire che non ſono 
pia di mal umore. 
It means that TI am no longer 
out. of humour. 
V. Tanto meglio. 
So much the better. 7 
H. Ma. preſto, vi dico: 
preſtiſſimo. 


But quick, I fay: very 


quick. 

A. Preſto che? 

Quick what? 

A. Un dialogo breve brave 

A ſhort ſhort dialogue. 

AV. Intorno a che? 

About what? 

H. Intorno- a. eochebiis, 
purchè sia-breviſſimo. 


About any thing, PIE 


"oY wann 


| it ? 


M. Che ne vorreſte fare? 
What would you do with 


H. Voglio ſtudiarlo in car- 


rOZZA mentre vado a fare un 


61 ſtudy it in the coach as 


Igo to take a ride. 


A. Non n Wee al 
mano. 

I have none ready. 

H. Fatene uno sübito. 

Make one directly. 


. Datemi almèno urn 


quarto d' ora di tempo. 


Give me at leaſt a quarter fx 


an hour's time. 
H. Vi darò una mezz ora, 


ma non pi. 
I will give you half anbour, 
—_ Ste la 
te a i man- 
weilten. ö | 200 
Go, and put on your cloak. 
H. Sara egi pronto quando 
torno? 
Will it . when, 1 
come back ? 


* 


4 vious tail? 


M. Oh voi ſiete EIN | | 


Oh you are troubleſome ! 25 
H. Me ne vado. | 

Lam going. 

M. In buonora, | 

In God's name. 


* 2 


% 
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H. F/ccomi tornata. L 0 | 


Here r am zern. 
done? . 
. Siate la benendte. 
Welcome, welcome. 27 
H. Dove e il diaſogo? 

Where is the dialogue 2 


NM. F'ctovels,”: 


Here it is. 


wy -S £34 


DIALOED TRENTADUESIMG. 
Tra E Heruccia e il Magſtro. 


DIALOGUE nE THIRTY - - SECOND. | 


. Between \, Het and the Maj In 


Hetty. 

| T HAVE obſerved, gilt Gr ir, 
that of late a certain elderly 

gentleman has been in very 

good humour with a. certain 

young lady 


Ho — ſignör mio, | 


che da qualche di un certo 
Ggnore attempatetto ha fatta 
molto buona ciera a una certa 
ſignorina. 
| Mafter. | 1 

I have made the ſame * 
ſervation too. 


Hd fatta anch* 3 10 h fel | 


offervazione, 
H. How is that come 
about? Could you tell me! 
Com' & queſto. auvendto ? 
Sapreſtimelo dire "i 


M. 1 think it is, becauſe a 


certain damfel of our acquain- 

tance looks four no longer 

 whenpeople aſk her how many 
days there are in a week.” 
Credo sia W una certa 


* * * * 


damigall di noſtra ies 
non arriceia pin il naſo quando 


Te le chiede quaſiti giorni * ha 
in una ſettimana. 


H. I think you are right. 


Tou are a cunning obſerver. 


Penſo v' abbiate ragione. 
Voi ſiete uno ſealtro olfer- 


How was "this change 
brought about ?. Could eu 
inform me? 

Come s' é fatto queſto can- 
giamento ? Potreſte vol in- 


tormarmene | 
H. Tell me firſt the reafoh 


why the gentleman loves her 


more now than ever he did 
and I will then endeavour to 
tell yon why ſhe likes his non- 
ſenſical dialogues better and 


better. | 
Ditemi prima ja ragione 


perche il f 1 le voglia ora 


che mai; ed io mi 


pid bene 


2 7a a diryi perch? ela 


N ami 


1 6 


ami W 8 Ma piu i ſavt bal6rdi 
dialoghi Fe 

Muſt J tell it you ik once, 
madam ? 


Vel ho ſo a dire a un tfat- 


to, fignora'? | 


H. To'be fure What 56. 


nifies mincing the matter? 
Ceꝛrtamènte ! A che ſetve 
ir per le lunghe ? | 

M. Well: he loves her bet- 
ter becauſe ſne minds his leſ- 
ſons more than uſual. ' 

Or bene: e' le vuole pill 

bene perche ella bada alle sue 
tezi6ni più del $0lito. 
H. And ſhe is in better bu⸗ 
mour, becauſe ſhe underſtands 
thoſe leſſons better and better 
every day. 

Ed ella è di meglio umore, 


perche mtende quelle sue le- 


æionĩ ogni di mèglio. 
M. She would learn every 


an abſurd pretenſion. 
Ella vofèbbe imparàre ogni 
coſa a un tratto, e ſenza far fa- 
tica: ma queſta « e una pretẽſa 
balorda.” 


H. She begins : to think fo. 


Comincia a perſuadèrſelo. 
M. Conſider, madam, that 
ſhe has not bern taught long; 
yet ſhe underſtands already fo 
much of it, that the gentleman 
has almoſt a mind to give her 
a light touch of Spaniſh, 
hat ſay you ? 


Conſiderite, fignora, che 


non ha molto che 8 
do; *. Tie intende. IF” ones 


* 9 * — 
* 


bricia di Spagnudlo, Che ne 


dite, voi 7 n 
H. Shall I tell y — a ſecret ? 
55 ditd 10 un Pa 


reto? 2 

M. What is 3 25 

Ce 

H. That ſhe has of __ 

peeped already into theSpaniſli 
part of a certain book in four 
languages. 

Che ella ha giz da fe felt 
data un occhiatina alla parte 
N e d' un derto libro 

ed lingue. 

Oh the rogue! 
Oh che 9 


H. And that, 15 means of 


the Engliſh and Italian, ſhe 
has a notion that ſhe under- 
ſtands a little of it already. 

E che coll' affito dell In- 
gleſe e dell“ Italiano; ella ha 


gia in idèa d' intènderne aleun 


thing at once, and without poco. 
taking any pains ; bot that is 


AH. 1 donꝰt e at it. 
Would the filly thing but take 


it into her head to learn by 


memory half a dozen of Spaniſh 
conjugations, I am ſure ſhe 


would oon gallop along this 
new road. f 

Non me ne ficcio le etocl. 
Se la pazzerella volefſe ſola - 


mente porſi a itudiare a me- 
itlöria una meZza dozzina di 


conjugaziòni Spagnuole, ſono 


certo che toſto galopperebbe 

lungo . queſto nuovo | cam» 

mino. 

wt Nin, verbs by me- 
_ I own, is what the girl 
ame antipathy to. 

7 en de verbi a 


4 Sa „„ 


: voglis © d apprinderle* uhi 


2 4.8 
+2. 
|. 
C 1 
4 
iy 
. 1 
. 
. 1 


3 * —— Py rn n wry * — = - * 
— - — — — 3 "- — — 
* > 3 and,» an; "BE. * ——— — — 5 _ e — . 
r ee . 2 Ot ** — ed en- Sr | bs 


tans 


mente, confeſlo ꝭſſere quello 
2 che la fanciülla ha qualche 
antipatia. 
AH. You need not tell me 
chat: l know it well enough. 


Non occorrz dirmelo: :- Gia 


| 1080 molto bene. 
H. Yet I am of 

that a little coaxing wil 
ber do any thing, | 
Pure ſono di pen{iero, che 


quattro moine le faranno, ire 
dear pug, I will take upon 


nĩ coſa. 
A. If that is the caſe, 3 you! 
| may pledge yourſelf to her, 
that ſhe thall, want no coaxing 
from the gentleman. _ 
Se queſto; & il caſo, potete 
Eferle mallevadora voi, che 
da quel ſignòte delle molne 
non gliene mancherãnno. 
H. But let us ſuppoſe that 
the gentleman were ſo good to 
her, as to turn your own ſool- 
iſh dialogues into Spaniſh and 


French. would not that faeiſi- 


tate to her the acquiſition both 


of the Spaniſh and the French? 


Ma e e che quel 
ſignore voleſs èſſerle di tanto 
corteſe da tradirle i voſtri 
og * in e 


7 
Ty 


DIALO TRENTATREESIMO: 
Tre Eule. 10 Maeftre. RY : 1 5 


& * 


6 


inion, 


make 


| and f warrant. t 


 valtly obliged to you for it: 


ed. in Franceſe; non le Geili. 
terebbe queſto I acquiſto gi 
dello Spagnuolo che del Fran- 
cèſe? 
A. That's a good thought? 
Cotèſto è buon penſierol 
H. I am ghd it has your 
approbation. 3 1 
37 che I approviite,,. 5 
I approve of it ſo well, 
that, knowing what an affec- 
tion the gentleman, has for.the 


myſelf to ſpeak to him about 
it, and do my beſt in order to 
bring him to undergo that lit- 


tle trouble. 


Lo appròvo tanto, che. fa- | 
pendo dagger affètto quel ſi- 


| on s abbia per quella cara 


cimiottina, 8 5 impe- 
gnarmi a parlärgli 10 hefſs di 
queſta coſa, e fare il poſzibile 
per indurlo a pigliach __ 
po. &, incomodo, _ 
t ſhe will 14 


Fatelo, maèſtro mio; e vi 
faccio „ſicurtä, che di queſts 
ella » avri öbbligo gran 
e 94% N 


1 
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„n T1; 


inet big 


Abi, . = 


Ane alas! 20 n ſe la ſar da ſognata ? 


ever r have d dream'd of i it? 


wes 
"Rx ; 
* * : 


| Hetty. * 


e | > ( 
n 
What i is the matter 7 
Che © 8? © 


M. Alas the Chineſe r- 


ceſs! 
Ahime, la principeſa Ci- 


1 44811 


* What has happened to 


the poor thing? Does the 


baker write you word the is 


dead ? 
Che avvcnne alla meſchina? 
Vi ſcrive forſe il fornajo che 
sla morta ? 


M. No, no : She has done 
a great deal worſe than dying! 


Wretched me! 


Nö, no : Ella ha fatto aſsdi 
pèggio che morite San 


di me 


H Don't keep 
dreadful ſuſpence ! What has 
ſhe done that can be worſe than 


dying ? 


Non mi tenete in queſta | 


orribile incertezza ! Che ha 
ella fatto che 81a peggio del 
morire? 

M. She has given 2 ver. 


ms great indigeſtion to her o 


maſter that loves her ſo well. 
Ella ha cagionata una gran- 
diſſima indigeſtione al ſuo 


ſteſſo maëſtro che le vuole ; 


tanto bene. 
H. How was that? 
Come fi queſto? 
H. Muſt 1 tell ye 
 VePhow a din? 


H. I am impatient to know - 


how ſo great a misfortune was 


brought about. 
Sond imp aziente di ſentire 


come un "rats fe WE. 'ﬆa 
avyenvta. wy 


— 


ſey 


me in this 


; ** 


1 


M. Know then, that the im- 
porn baker—Oh the baker ! 

wiſh there were no bakers 
throughout China! 

Sappiate dunque che il for- 
najo pelle Oh quel for- 
najo Vorrèi non vi foͤſſero 
fornài in tutta la Cina 

H. I wiſh ſo er and 
throughout Tartary 


' Anch'io lo'v trèi, e in tun 
Ja 5 = $4.3 

e baker writes 
me e 1 


Otsd: il fornajo mi ſcriye— 
H. That 
Che- 

M. That the wicked huſ- 


Che la em n 
H. Out 1 
Ditesn ! 

MM. Three or four years 
ago— » 

Tre o quattr” anni 11a— * 

„ 2 

Gmbe! N 

M. One weng very 
early —- 

na matti na di buondra— 

5 _ Can't ag go. 08 #3 

tete Tirar innanzi ? 
rank— 
Si bevette— _ 

H What? Abuichfkbert : 
Che? Un bigonqo di 
birra? 

M. No indeed. 

No davvero. 

H. What then ? 

Che dunque? _—- 

AH. A dich of . 

"Una tazza 

H. Was it _ 155 

* forſe — "a 
2 
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25 Heaven forbid ! - 

pardine il cielo | 

„Well then; 77 Sher was 
1 5 m effect of the diſh of tea? 
Via dungue : quale far ef- 
ſao della tazza di tc ?, 

AHA. The effect was 

L' effẽtto fij—_ 1 3 

H. Oh, you are tedious ! 

Oh, voi m' annqjate | 14 
M. The effect was incredi- 
bly wonderful. 


1 effetto ne fi 8 


mente ++ ee i 
H. But ſtill. 

Ma pure. 

M. 1 dare not tell. 

Non m' artiſchio a dirlo. 
FH. Tell it, tell it. 
Ditelo, ditelo. 


A. It gave her ſych an ap- 


petite— 

Le cagionò un 8 grande 
appetito— | 

H. You keep me on the 
rack ! 


Voi mi date la golla! [ 


VE 9 It made her ſo hungry— 
e 


fece tanta fame— 
H. That— . 
Che— 
AZ. That before ſhe was a- 
Ware— | 
he prima ſe n avvedęſſe 
Speak. y 
arlite, 


loaf. 

| La ſi mangid una pagndtta 
intiera. 

W - Aſtoniſhing { 

Stupenda coſa | 


A. And thus ſhe cauſed— 


cost cagiond—> -- 
* What? | 


AT. She ate a whole penny- 


GGW 

M. A moſt frightful indl. 
eſtion to her maſter, as I ſaid 

efore. 


Una terribiliſſima indigeſs | 


tione al 830 madſtro, come gia 
vi diſſi. 


55 How could that be 2. 

ome potett* eſſere? 

A. So it was ag I tell you: 
La ſũ cosi came ve la dico. 
H. The princeſs eats 3 

penny-loaf, and her mafter 

gets an indigeſtion ! Do, ex- 


Plain this affair better. I don't 
underſtand it at all, 


La principeſſa mingia = 


Ppagndttay e il macſtra ne buſca 


una indigeſtione? Di grazia 


chiosaàtemi meglio queſto teſto, 


Ig non I intendo punto. 

M. Vou muſt know that i in 
China, and ſome other parts 
of the Eaſt, whenever a young 


princeſs eats top much, | ſhe 


dpes not get herſelf an indi- 
geſtion; but tis always her 
maſter that gets it. | 

Voi avete a fapere che vella 
Cina, e in alcüne altre parti 
dell' Oriente, ſempreche una 
principeſsina mangia troppo, 
nan buſca ella ſteſſa una indi- 


geſtione, ma gli e ſempre il 
sudo maꝭ ſtro che ſe l' ha. 


H. How can that be? 

Come può queſto cre ? 

M. Such is the faſhion of 
thoſe countries ; and you know 


that every n, Mi its 


faſbions. _ 
Tale & I". usanza di gue” | 
pacliz e a voi E noto come 


Ak? ha le sde usanze. 
& very range 2 
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that one perſon ſhould do a 
fooliſh thing, and another ſuf- 
fer tor it e LIE 

Molto 2 usanza, che 
una persòna ficcia- una paz- 
zla, pin altra ne ſoffra 


M. Nobody can help fa- 


ſhions when once in general 
vogue. 

Neſsuno può impedire P 
usinze, quando la voga n' e 
un tratto generale. 

H. Does the faſhion go any 
further than that? 

4 P usanza va ella pid in la 

ueſto? | 
Oh, as to that, it ex- 
| tends a great deal further ! 
Oh, in quanto a cio, la va 
molto pin oltre! 


H. Tell me the whole of 


this buſineſs, I beg ! 

Deh, ditemi tutta queſta fac- 
cenda 1 
M. Suppoſe, ſor inſtance, 
that any little princeſs, or in- 
deed any little queen whatſo- 
ever, ſhould take a great jump 
over a Chair, over a ſettee, or 


down a ſtair-caſe, as they are 


very apt to do; and ſuppoſe 
alſo, as it will ſometimes _ 
pen, that ſuch a princeſs or 
ſuch a queen, ſhould hurt her 


leg, or break her forehead, or 


get a bloody. noſe by an un- 
lucky fall; why, in ſuch a 
caſe her maſter's leg, or fore- 


head, or noſe; would ſuffer for 


it, and a ſurgeon would pre- 


ſently come, and do his belt 


to cure him. 
Suppogniamo, verbigrazia, 


che qualsivöglia giovanetta 
prncipeſla, any pure ns | 


sia reginüccia, ſpiccaſſe 
yours ſalto ſur una sëggiola, o 


ſofa, o giù & una ſcala, 


come ſono —.— inclinate. a 
farez e ſuppongast/ altres, 
come ſuole talvòlta accadere, 
che la tal principeſſa, 


gamba, o si rompcfle la fronte, 
o si fhaccafſe il naſo in una diſ- 
graziata tombola; in. un tal 
caſo Ja gamba del macſtro suo; 


o la sda fronte, o il sup naſo 


ne porterebbe le pene, e un 


chirdrgo verrebbe ;8ubito,. e i 
adoprerèbbe con ogni ſuo po- 


tere per guerirlo. 


You aſtoniſh me uite! | | 


This is a thing I never heard 
before! - | 

Voi mi fate ſtrabiliare affat- 
to! _Queſta non I ho mai 12 
ſentita ! 

M. Yet it is Foy, tell you. 
The imperial baker tells it me 
in writing; and you know that 


a Chineſe imperial baker 
would no more tell mea ſtory, 


than he would fr. 
Pure la & come ve la dico. 


I fornajo imperiale me lo dice 


in iſcritto; e voi ſapete che 


un fornajo imperiale * 


tanto vorrebbe dirmi una 
 donia OE volare. 


ell: if the ſack is a 
* we mu 0 it as ſuch. 


But I tell you what. 
Via: ſe il fatto © un fatto, 
ne bisogna | averlo per tale: 
ma ve ne vo dir una. 
M. What will you eel 


me? 
oy ut 1 yolate. dire? 


1 
un 


o la tal 
regina si facefſe male a una 


A. That t I wiſh del 6-65: 
n 


a . EY ra — h — an n r — FARE 
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2 were adopted in Eng- 

nd. 2 1 : 

Che una tale a e vorrei 

ſoſſe adottata in Inghilterra. 
M. Why: Do you think it 
2 ood one 


F Vi par ella buo- 


* 1 Moſt excellent! 
Eccellentiſſſma! 

A. But tell me the reaſon 
why you would have it here. 
Ma ditemi la ragione perchè 
: vorreſte che l' aveſsimo qui. 

H, Becauſe a certain young 
lady that ſhall be nameleſs, 
might in ſuch a caſe take the 
boldeſt jumps in a certain li - 
brary without the leaſt danger 


to her poor little noſe, or to 


any other of her limbs | 
erche una certa Signorina 
che non occorre nominare, po- 


trebbe in tal caſo ſpiccàre i 


piu arditi ſalti ſenza che il ſuo 
povero nasũccio o alcün altro 


sũo membro correſſe il mini- 


1 1 . 
o far, ſo good: ut 
has ſhe any maſter? 

Sin qui la va dene: ma ba 
ella de matſtri? =» 

H. Ves; ſhe has one. 

Sz ne ha uno, 

Mt. And has he a noſe? 

Ed ha egli il naſo? 

H. A noſe that wears ſpec- 
tacles. \ 

Un naſo che porta occhiali. 


MH. But in ſuch a caſe that 
[noſe of his would be in dan- 
4 and poſſibly his {peQuales- 


"Mai in tal caſo quel do halo 


fatèbbe in pericblo; e fors' 
ano li occhiali ſuoĩ. 


without, eſpecially ſince be 
wrote that ſevere dial 
about the box and the ſnuff. 


H. Woild dar be a great 


matter ? To be ſure, the break. 


ing of his ſpectacles would be 
a misfortune + but, as to his 
well do 


E importerebbe queſto a. 


821? Veramente la rotttira de' 


ſuoi occhiali ſarebbe una diſ- 
gràzia; ma, in quanto al 80 
naſo, e potrebbe molto bene 
far di meno, ſpecialmente dopo 
che ſcrifſe quel dialogo tanto 


ſevèro della ſcatola e del . 


baceo. 


MN. Oh you revengeful irn 1 


Oh fanciũlla vendicativa ! 
H. Only a little. 
Solamente un pochino, 

M. However, you may com- 
fort yourſelf, that, ſhould you 


ever have a diſpoſition-to jump 


like a mad thing all about this 


| houſe, which lam ſure you 


never will have, believe me 
that you wil do well to repreſs 


it. 

Tuttavia, vi sia di conf6rto 
che, ſe foſte mai difpoſta a 
faltare come una coſa matta 


per tutta queſta caſa, dal che 


sd che ſarete ſempre lontaniſ- 


sima, 'credete a me che farete 


bene a re rimervi | 
H. W mum? 
. PerchoÞ'o 2 


M. Beruufe' I Gy Bp 90 | 
＋ any likelihood of ſuch a 


ien being adopted in this 
iſland: and ſhould you ever 
ut your cohar-· bonè out of 
int, tis ten to one that the 


furgeon will rather have te da 
with 
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| aa you than with — 
maſter. 

Perchè io non vedo per anco 
probabilita veruna che una 
tale usinza venga adottata in 
quelt' iſola 3. e fe vi ſcommet - 


teſte mai la clavicula del collo, 


dieci contr* uno che il chirùr- 
go avrebbe a fare piuttoſto con 


voi che nou col voſtro maeſ- | 


tro. 
H. Are you ſure of that ? 
Ne siete voi certo ? ING 
M. Very ſuce indeed. 
Certiſsimo davvero. 3 
H. Then, if it 18 ſo, I 
mult tans care of . 1 r 


you will giye me leave to ſays 
that I cannot help admiring 


the Chineſe ſaſhiona. 


3 ue, 4 tz oosk, fa 
0 ame: pero 
mi permetterète ch Io dicag 
come non poſſo far a en di 
non ammirire P usinze Che 
1 8 hat you ak 
ay wha , 
! you don't for- 
get, that you have but two 


legs and one noſe. 
Dite quel che vag ada, 


purchè non vi ei 
che non avete ſe non due 


n e un naſo . $57 
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DIALOGUE. The THIRTY: rounTE: | 
| Between Harry and a Rod. 


WI AT is the matter, Rod, 


that you ſtand there ſo: 


erect? You look, as it were, 
quite formidable | 


Che & 6, Verga, che voi vi 
ſtate s ritta ? V avete un aſ- 


petto come a A W N 


: bile! | x.-.# . 


Rad. 

Do 1 look Riff, Harry: 

Sembro I 10 hae Ar- 
ngo? N Sort 

7 Yes indeed. 

Si davwv roi! 

R. Yet 1 — Liam. as, 
pliant 25 a ſnake. * 

Pure sð d' ꝭſſete pi 
quanto una biſcia. 

2 


mai meſſo n ch' 10 


siete a me quello il cho oi 


. And full as. ; dreadful 
from time to time 15 

E di tanto in tints: 2 
meno ſpaventevole! 


R. Why do you 1 67 1 


never terriſied ou, to my 
knowledge. ef 85 5 


Perche ite coal? Non dhe 


41 Sai n * 
But you 12 And 
more than once too! Vo 


are —_— me as 2 ſcare- -crow is 


anche pid dꝰ una 


ventacchio à ub mY” 
keto. © 
"& liel 


— 
E 


— 
— 


r 


t 1 


R 4 Linde Ha are 
ſubjecꝭ to W ee 


but I never intended you wy 


ww that's ſure. 

': Arriguecio, voi siete fg: 
geEtto a de terrori' panict al- 
cùna volta: ma 10. non ho a- 
vuͤta mai idea di farvi del 
male, queſto & certo. _ 
__ = 1 en better 


thin 
a ho o'sd la coſa mdglto ! 


R. Did I ever do you any 


| harm? Say yes, if you can. 
V ho Io fatto mai verũn 


male 2. ar e 1 po- 


times twice or e in a 


week. 
Si me ne facẽſte, e moltiſ- 


Sime volte, - 


mana. 
R. That's a calumny, and 

2 ver t one. | . 

| Corſa e e una caldnnia, E 

delle grandi. 1 

H. Tis not. 

Non l' e. 


X. Never * you ; be able | 


to make me believe it. 


N on me la farcte ene 


iammài. 


you come here this very mo- 


ment with a view to hurt 


me ? 


| * ve * e d 


W in queſto ſteſſo 1 58 
pe am 4s male? 
R. How ſo? 


Come queſto ? 


H. 1 you have ; — * 
great many times too. Some - 


Qualche volta 
die o tre volte In una letti · 


H. To make my 72 
ſmart? 

Per farmi brucitr Is pelle * 

R. Who tells you fo? d-: 
Chi ve lo dice? | 


"+ 'Tis a gueſs of mine. 


E una mia congettùra. 
EK. Lou are out. 
_ V” ingannate. | 
H. I wiſh it may be ſo, 
Desidero sia cos. 
R. To convince you that 
you are miſtaken, I will ho- 
neſtly. tell you woes 1 come 


| here for. 


| Per convincerel cl l fba- 
gliate, voglio ſchiettamente 


dirvi a che ne vengo qui. 


H. Let us hear it. 

Sentiàmolo. 

E. I only come to enquire 
who is the naughty boy that 


threw the ſquib in the od 
maid's face? Can you tell. 
me? 


Vengo ſolo a cercàr conto 
d' un ragazzo' eattivello che 
gittd un razzo in faccia alla 

vecchia _ Septeſtimelo 


dire R. 


H. I? 

HS © (6) 

K. Yes, ou RT IA 
Si, voi medèsimo. 


8 H. I. exremely e 
H. Look you then Don't that I cannot give you t 


bit of information as to this 
particular. 

Mi ſpiace inünitamente nen 
ot” date la menomiſsima 
cia d' aw" pen oh sd 
ſto partieol | 

"2 Why fot || 

FIAEY 2 55 Th H- Be· 
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= Becauſe I am under a 
vow. | 
Perche ho fatto un voto. 

R. What vow ? 
Che voto? 


HV Never to tell ** out 


of ſchool. 
Di non aver lingua fuori 
della ſcuola! 


R. I am vexed you made 


ſuch a vo w. 

Duolmi w' abbiate fatto un 
tal voto. 

H. Don't be vex'd, pray- 


5 Di grazia, non ve ne dol- 


* R. But yo u mult conſider, 
that, ſhould 

who this riaughty boy is, my 
having lain in an excellent 
pickle this whole week would 
prove to no purpoſe. 


Ma dovete conſideràre, che, 


ſe non trovo chi fu quel triſto 
ragazzo, il mio eſſere ſtata ih 
una ſquisitiſsiina falamoja una 


intièra ſettimana riuſcira del 


tutto vano. 
H. That would be a very 
great misfortune, to be ſure! 

Coteſta ſaria certamente una 
diſgrazia grandiſsima 

. Don't ſpeak ironically, 

leſt I ſet about gueſſing, 
Non palate ironicamente, 
onde non mi metta a conget- 
turire,” . 
H. Pray, don't! 
Deh, non fate ! | 
R. 1 will forbear if I Ear. 
Me n' aſterrò ſe potrd. 


H. But pray: can the maid 
thunder and lig htning 


tell who the boy was that 
Played her the trick ? 


I not find out 


aſsaài. 


chi sia il ragazzo che le ha 
fatto queſto tiro ? 
R. No, ſhe can't. She was 


ſo dazzled by the ſudden glare, 


ſo terrified by the unexpected 
exploſion, that ſhe clapped 
her greaſy apron to her face : 


of courſe ſhe could not lee 


who it Was, | 

No, non pus. La sübita 
luce ! abbaglid in guiſa, e' 
inaſpettato coppio la ſpaven- 
to 81, che si cacciò quel suo 


bisünto grembiule nel viſo; 


per conſeguènza non potetre 
vedere chi foſſe. 

H. May be the fooliſh old 
woman has dreamed all this. 

Forſe che la pazza vecchia 
s © ſognata tutto queſto. 

R. Hers was no dream. 
That I will ſweat by Jupi- 
ter. 

II 80 non fi ſogno. Quel. 
to lo giurerò per Giove. 

H. Now that I recollect ! 
May be that ſhe miſtook a 
Haſh of lightning, for a ſquib. 


Tou know that laſt night it 


lightned much. 
Ora che ci penſo! Forſe ch 


ella ſbaglis qualche ſtriſcia di 


lampo per un razzo; e voi 
ſapete come jersera lampeggiò 


R. This is an excellent 
fetch; Harry! Tou don't want 
wit, I we -* 

ueſta è beniſsimo wordt, 


Arrighetto | Vedo che deli in- 
gegno non ve ne manca. 


Did not you hear b 
ſt 
night, Juſt beſcre * went o 


Ma dite : pus la fante dite bed? 


1 | $* Non 


5 1 


* — PROT TA BA. 7 One WIS PETE aL OG, 0 2 
2 N * a * _ 8 


( 162 ) 


Non ſentiſte voi il tuono e 
1] lampeggio jeri ſera, . 
oco Os ce n' andaſsimo a 
tto | 
EK. Youare witty, I ſay. 
Dico che siete ingegn0ſo. 
H. Thank you for your 
compliment : but, if I have 


any wit, 'tis intirely due to 


you, I aſſure you. 
Grazie del complimento : 
ma, ſe fono alcùn poco in- 


gegnoͤſo, lo debbo tutto a voi, 


ve l' aſsicùro. 
R. How ſo ? 
Come cio? 


H. The very ſight of yon 


quickens the mind prodi- 


870% = 
Il ſolo vedervi aguzza la 
mente in modo ecceſslvo. 

R. I never ſuſpected my- 
ſelf endowed with the won- 


derfut power of quickening 


the mind. Ts | 
Non mi ſarèi mai figurata, 
d' èſſere dotata della mara- 


vigliòſa virtù di aguzzare la 
H. Let it is a power yon 


poſſeſs in a moſt ſuperlative 
** take my word for it. 
ppure queſta è una virtũ 
che poſſedòte in un grado ſu- 
perlativiſſimo. Credetelo a 
me. 3 
R. So much the better if 
it is ſo: but I can hardly be- 
lieve you. 


Tanto meglio ſe la & cos! ; 
ma poſſo a malapena preſtaàr- 


* 


vi fede. 


H. Would you have me 


"ſwear a great oath to it? I 


can ſwear by Jove and by 


Mercury, as well as you. | 
Volete ve ne ficcia un ſa- 
ramento majũſculo? Anch' io 


poſſo giurare quanto voi per 


Giove e per Mercurio. 

R. Can you ſwear by their. 
erg beards? 5 
Poteète voi giurare per le 
loro barbe bigie? 

H. And by their yellow 
eyes too. 

Ed anche pe' loro occhi 
gill 485 
R. You then believe, that I 


have the power of ſharpening 


the intelleCts of boys, do you? 
Voi dunque credete ch' 10 
abbia la facolta di aguzzare l' 
intellètto de' giovanotti, eh! 
H. Aſk any of my ſchool- 


fellows. 


Domandatene * 
de' miei condiſcc poi. 

R. What will they ſay ? 

Che dirann'” &glino? 

H. That your very af] 
is ſufficient to whet the 
dulleſt invention 

Che il ſolo vedervt b 
per avvivare la pid morta fan- 
tasla. : E 1 8 
Ke. Do you mean that my 
aſpect will make them coin 2 
great many fibs extempore ? 

Volete voi dire che il ve- 
dermi f4 loro coniare d' im- 
provviſo moltiflime bugie ? 

H. You have it. 

Per appùnto. 

2 | K is the cafe, I am 
very lorry for it. BRL 

| Ye queſto E il caſo, me ne 


oy H For 


(ily 3 


H. For what reaſon? 

Per qual ragi6ne ? 

R. Becauſe I like truth; 
and out of them I would get 
nothing but the truth. That 
has -always been one of my 


chief ends, and I am vexed 


to hear, that I do not always 
obtain it. 

Perchè a me piace la verità; 
ne vorrèi cavar loro di bocca 
altro che la verita. Queſto e 


ſempre ſtato uno de miei 


principali fini; e mi peſa il 
ſentire, che non ſempre I ot- 
tengo, 

H. Though I am but ſeven 
years old, I can very well com- 
prehend that you want to hear 
nothing but what is true; yet 
many a boy is tempted to in- 
vent a ſtory the moment you 
bag to quiver towards him. 

nch' io non abbia ſe non 
ſet anni, comprendo pure 


molto bene come voi non vor- 


reſte ſentir altro che il vero: 
tuttavia piũ d' un ragazzo & 
tentato d' inventare una men- 
zoͤgna toſto che voi comin- 
ciate a ſcudiſciàre verſo d' 
eflo. | 
Ke. Be this as it will, IT hope, 
Harry, you love me the bet- 
ter for my power of quicken- 
ing your invention. 

Sia queſto come si vuole, 
io mi do ad intendere, Ar- 
rigũceio, che la mia virtũ di 
ſvegliarvi la fantasia non mi 
vi renda difcara, | 

H. That's another point, 
Rod! A point that would re- 
quire a long diſcuſſion, 


” 


— _ ſtall, it ſeems. 


Coteſto © un altro negòzio, 
Verga! E' un negozio che 


richiederèbbe una lunga diſ- 
cuſsiòne. WT 
EK. But don't you love me? 


Ma non m' amite voi? 

H. To tell you ingenuouſly 
what I feel with regard to you, 
I love you ſo well, that, were 
you this very. moment to ſet 
out for India, I could, and 
very heartily, wiſh you a good 


journey. 


Per dire ſchiettamente quel- 
lo che ſento d' affetto per voi, 
10 vi voglio tanto il gran bene, 
che, ſe doveſte in queſto 
ſteſſo momento partire per P 
Indie, potrèi augurarvi, e di 
molto — cuore, un buon 
8 

e. Thank you for your 
kindneſs ; but, ſuppoſe I were 
to go, would you adviſe me 
to 7 by land or by water ? 

razie della voſtra cortesĩa: 
ma ſuppoſto doveſsi andarvi, 
mi consigliereſte voi a partir 
per terra, o per acqua? | 

H. Any how at 
choice. If it were acroſs the 
region of fire, that would be 
ll better, no doubt. 

In qualsiſs}a modo a voſtra 
poſta. E ſe foſſe per la re- 
gione del fuoco, ſarèbbe an- 
che meglio, non -v* dub- 


o. | 

R. The misfortune is, that 
I don't like travelling. 

Il male &, che il viaggiare 
non mi garba. 


H. You like better to ſtand 


your | 


1 1 


voi amite meglio lo ſtar- 
vene ferma, eh? 
EK. Les, Sir. 

Signor sI. 

H. And I wiſh you may 


enjoy your inclination, nor 


ever ſtir from the mant le- 
32 whereon you generally 
lie. 


Ed jo desidero v ottegniate 


il voſtro deſiderio, non mo- 
vendovi giammai dalla cornice 
del cammino, fulla quale fiete 
sollta ſtar a giacere. | 

R. You wiſh me an ever- 
laſting repoſe, it ſeems. _ 


Voi, a quel che pare, mi 


augurate un ripòſo ſempi- 
terno. 
33 Juſt ſo. 

Cosi é. 

R. But that depends in a 
great meaſure on you, my little 
maſter. 

Ma coteſto dipende in gran 
parte da voi, padroncino miog 

H. In what manner? How 
can 'this be ? 


the poſſibility of it. : 
In qual modo? Come può 
qꝗueſto èſſere? Come pols' io 
tenervi in quiète? Non vedo 
dome queſto'sia poſsibile. _ 
EK. Yet you may keep me 
quite motionleſs for a very 
long while; nay, for ever, if 
you chuſe, 

Eppire voi potète tenermi 
_ affitto immobile per moltiſſi- 
mo tempo; anzi per ſempre, 
Te il volete. 

#7. But no boy, that I know, 
could ever keep you in a tor- 
. pid * as ſome peo- 


How can I 
keep you quiet? I don't ſee 


ple call it: and have a pow. 
er, that no body ever had ? 
An't I a boy like the reſt of 
my ſ{chool-fellows ? ; 

Ma neſsun ragazzo, ch' io 


Sappia, v ha potuta tener mai 


in uno ſtato di torpidezza, 
come alcuni lo chiamano ; ed 
h6 io una facolta che nefsuno 
ha mai avita? Non ſon lo 
ragazzo, come il reſto de' miei 
r di ſcuola? 

R. But I tell you, that you 
have the power of keeping me 


at reſt. 


Ma lo vi dico, che voi avete 
la facolta di tenermi in ri- 
poſo. 

H. You jeſt ; you are in a 
merry mood, I ſee. | 


Voi burlite ; voi volete ri- 


dere, lo vedo. 
R. Indeed I ant! Do you 
ſeethoſe few books there, upon 


that ſhelf ? 


Davvero che non burlo 
Vedete voi que? pochi libri 1a 
sd quello ſcaffale ? 

H. Which ? 

uale ? 50 
That which faces you. 

Quello che vi ſta dirimpetts. 

H. That contains my gram- 
mar, and three or four more 


 ſchool-books. = 


Quello contiene la mia 
grammatica e tre o quattr' al- 5 


tri libri di ſcuola. 


R. Well: Do but ſtick to 
them whenever the maſter or 
the uſner bids you. 

Ebbene : State ſaldo con 


5 quelli ſempre che il maeſtro o 


il ripettbe ve lo ä | 


( Dg 
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H. Do you mean that . 
muſt ſtudy ? 
Volete vol dire che li devo 
ſtudiare ? 
R. Les. 
Sl. 
H. That I ao, od ve 
did; nor have you heard the 
maſter complain much of me 
as to that. 
Cotèſto io lo Faccio, e l' ho 
fatto ſempre z ne voi avete 
ſentito mai troppo il maeſtro 
lamentarfi di me sù queſto 
particolare. 
K. So far, ſo 04 
Sin qui la va bene. 


H. And as to the uſher, 
many times has he ſaid, even 


in my hearing, that I am very 
fond of my book. 

E riguardo al ripetitore, e 
ha detto aſsai volte, anche 


» 


me presente, che io ſono molto 


ſtudiòſo. | 
R. So far, fo good again. 
Anche fin qui la va beniſ- 


ſimo. 


H. But has this ever kept 
you ſo quiet as I would have 


you? No indeed, no in- 
deed] -- 
| Ma vi ha queſto tenuta 


mai tanto quièta quanto 1o 


vorreꝰ che foſte? No dayvero, 
no davvero! 

Then you muſt do ſome- 
thing elſe; or, to ſay better, 


you muſt not do ſomething 


Elle. 

Dunque voi dovete fare 
aualch' altra cosa; o, per 
meglio dire, dovete non fare 
* altra coſa, 


H. What is this gibberiſh? 
Pray, explain JOE dets 
ter. | 


Che è coteſto gergo? Deh, 


ſpi 2 es, 6p 


Forbear but a few 2 
ty tricks, and I give you 
word of honour, that I 
lie quietly down on the man- 


tle-piece till doom's-day. 


Aﬀenetevi ſolo da certt 


poche gherminelle, e vi do la 


mia parola d' onore, che mi 
ſtaro zitta zitta ſulla cornice 
del cammino fino al di del 
giudizio, 

H. What do you mean by 
naughty tricks ? 

Che chiamate voi ghermi- 


nelle? 


R. You muſt, for inſtance, 


not clamber up theſe trees 


round the houſe when the 
maſter is not by. | 
Voi non avète, r esẽmpio, 
ad arrampicarvi sd per queſti 
alberi intorno alla caſa quando 
il maèſtro non EC preſente. 
H. Then I may do it when 
he is preſent; may If 
Dunque lo poſſo fare quan- 


do & presente, eh? 


R. Lou may. 

81, patete. 5 

H. But where is the diffe- 
rence between doing it when 


the maſter is by, or when he 


is not? 

Ma dov' è la differènza trà 
il farlo presente il maeſtro, e il 
farlo quando e' non c' E ? 
Ke. The difference is, that 


when be is by, he will mind 


that you don't get on the weak 
| branches; 
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branches; of courſe, that you 
don't break or diſlocate your 
neck by a tumble. 

La differènza è, che, quand” 
egli è presente, badera non v 
appicchiate ai rami deboli: per 
conſeguènza, che non vi rom- 
piate o ſnodoliate il collo con 
una tombola. 


H. This, I own, is reaſon- 


my ; but?tis ſuperfluous. 
ueſto, lo confeſſo, è è ragio- 
1 e; mae ſuperfluo. 
R. Why 
Perchè 


H. Becauſe I am not fo 


deſtitute of common ſenſe, as 
not to diſtinguiſh between the 
branches that will ſupport me, 
and thoſe that will not. 
Perche io non ſono tanto 
povero di lume naturale da 


non diſtinguere fra que' rami 


che poſſono ſoſtenermi, e que 
che non poſſono. 

R. That may be: yet the 
maſter will not truſt to your 
judgment, DES 
ueſto può efſere : tutta- 
via il maeftro non vuole fidarſi 
al giudizio voſtro. 

H. What elſe muſt I for- 

bear? 
Da che altro debb' | 10 aste 
nèrmi ? 

R. From leaping over the 
ditch that is behind the cow- 
houſe. 


Dal ſaltàre quel foſſo che & 


dietro la ſtalla delle vacche. 
H. Why not ? 
E perche no ? 
X. Becauſe it is too 1 


Perchs troppo largo e 
troppo profondo. 
hat is he afraid of? = 

E di che tem- egi??? 

R. Leſt you break a leg or 
two. 

Che non vi rompiate una 
gamba o due, 

H. Indeed, he is by much 


too apprehenſive. 


| Davvero ch' egli & ſoverchio 
timido, 

R. But can't you leap over 
this other ditch that runs 
round the meadow, which is 
leſs dangerous? 

Ma non potete voi ſaltire 
queſt' altro foſſo che intòrnia 
il prato, che & meno pers 
coloſo ? 

H. But you ſeem not to 
know, that without ſome dan» 
ger there is no pleaſure for 
a boy. 

E mi pare non ſap 
come ſenza un po” di TY 


non v' piacère per un ra- 


gàzzo. 
R. Well, well; leap over 
what ditches you chuth z but 


be pleaſed not to forget, that 1 


hate an India voyage. 
Beniflimo ! Saltate qualün- | 
que foſſo volète; ma compia- 
cetevi di ricordarvi, , che io 
abborriſco l' andare all' Indie, 
H. I underſtand you per-. 
fectly | well. | 
Io W intendo ottimamènte, 
R. So much the better. a 
Tanto mèglio. 
Fi. Is there any ching elſe, 
that I muſt forbear doing? 
M ho io ad aſtenère 8 


| alcdn? altra ola? 


R, Fr om 


(16) 


R. From throwing ſquibs 
without a previous leave. 

Dal gittare de' razzi ſenza 
una Previa permiſſiòne. 

H. Let us wave this point. 

Non tocchiamo queſto pun- 
to. | | 
R. Your reaſon ? 
Per qual ragione ? 


H. There is no need to tell 


it : Tis a reaſon of my own. 
Non occorre dirla: E' una 
mla ragione particolare. | 
R. f could gueſs at it, if I 
had a mind to gueſs, 
Potrei indovinarla, ſe voleſh 
indovinare, ' 
H. Let us ſee. 
 Vediamo. _ 


laſt night threw the ſquib in 
old Nan's face. Don't deny 
it, Harry ; I know it for ſure. 

Perche voi foſte quello che 
jersèra gittò il razzo in faccia 
alla vecchia Anna, Non lo 
_ neghiate, Arrigo; lo 80 di 
ſicuro. 


H. I will not tell a fib, tho” 


I were to be whipped for tell- 


ing the truth. 
Non vorre' dir bugia, quan- 
tuͤnque il dire la verità m 


avèſſe a coſtàre una ſtaffila- 
tura. | 


K. That's nobly ſaid, Har- 
ry; and you fhall be pardoned 
this time for this generous de 
claration : But never do ſo 


again, | | 


detto, e per queſta volta vi si 
perdona in grazja d' una 81 
magnanima dichiarazione ; ma 
non fate più di queſte coſe. 

H. I hope the good old wo- 
man was not hurt by my fro- 
lick. | 

Spero la buona vecchia non 
s? abbia avuto alcun male in 
conſeguenza della mia mat- 
tèzza. ws 

R. No: but ſhe was fright- 
ened out of her wits. * Þ1 

No; ma $s' ha aviita una 
brutta pation. [ln 

H. I fu poſe ſo. | 


Me lo ſuppongo: 
R. Her ers were ina 


| | very great danger. 
R. Becauſe it was you, that 


1 ſuoi muſtacchi fùrono in | 
un gran pericolo. 
H. It was not my intention 


to rob her lips of fo reſpectable 


a decoration. | 

Non era mia intenzione di 
privare le sue labbra d' un 
fregio si riſpettàbile. 

K. That I am ſure of. I 
know you are the beſt boy that 
ever wore a hat on his head. 

Di queſto ne ſon certo, e 56 
come voi fate ilmeglioragazzo 
che mat portaſſe cappello in 


a To be ſure ! None bet- 
ter than myſelf in the ſhirt I 
have on. Hig 
Certamente! Non ve n' 
ha uno mẽglio ſotto la mia ca · 
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HfaloGo TRENTACINQUES IK, 
Tra i Mat Are ed Eſteruccia. | 


DIALOGUE the THIRTY - FIFTH. 
| Between Hetty and her Mafter. 


Aare. 


Rea mia, a che ſtate 


voi penſando ? 
My dear queeney, what are 
you thinking about? 
Eflernccia. 


Stavo conſiderando comeper 


una lunga parola che noi ab- 
| biamo in Ingleſe, voi altri Ita- 

liani ne avete almeno cento. 

I was conſidering that fot 
one long word we have in 
Engliſh, you Italians have at 
leaf an hundred. 

A. Cos la penſo anch' io. 
Molte voci abbiamo nella noſ- 
tre lingua, che ſono lunghe 
quanto il mio braccio. 


I think ſo too. Many are 


the words in our language, 
that are as long as my arm. 
— - * 
—_—  * 
M. Le parole nt per 


10 contrario, non ſono, gene- 


ralmente parlando, piu lunghe 
.del voſtro naſo. 


The = pot Words on the 3 
are no longer, ge- 


other han 
nerally ſpeaking, than your 
noſe. . 

E. Che hanno qui che fare 


il voſtro braccio, o il mio 


naſo * 


What have 5 your arm or my 
noſe to do here ? 

MAH. Che volète voi dire? 

What do you mean? 

E. Voͤglio dire, che i voſtri 
paragoni x: può che ſieno giuſ- 
ti; ma e' ſono molto ghiri Low 
26ſi e ſtrani. 

Imean that your compari- 
ſons may poſſibly be juſt ; but 
they are very whinifical and 
odd. 

M. E ſono ſempre come 
dèbbon &ffere. 

They always are as they 
ought to be. 

Chi paragonò mai le pa- 
role alle braccia o a i ; na} 

Who ever compared words 
to arms or to noſes ? 

M. Perche no ? Nel mio 

acſe le paragonano a qualſi- 


vo lia coſa. 
Why not? In my coun- 


try they compare them to any | 
thing. ; 
E. A che, per esèmpio? 
To what, for inſtance ? 
M. Alle carròzze o a i ear- 
ri; a i carcioh o al cardi; al 
famo d' un cammino o alla 
porta d' una chieſa; agli Ebrer 
o a i 3 2 frati o alle 
mo- 


ths 


Whether F make 


t 


* wo) - 


monache—A che ſerve cian- 
ciare? Ad ogni coſa vi dico. 

To coaches or carts ; to ar- 
tichokes and thiſtles ; to the 
ſmoke of a chimney or to the 
gate of a church; to Jews or 
to Heathens, to friars or to 
nuns— What ſignifies talking ? 
To an thing I tell you. 

H. Voi n' avete una nuova 
ogni momento. 

"You have ſome new non- 
ſenſe every moment. 

Ko Grazie del complimen- 

: pers vorrei ſapère ſe mi 

faceig capire ds vi parlo. 

Thank you for the compli- 
ment : ally I want to know 
myſelf 
underſtood when 1 ſpeak to 
YOuUs 7 
E. Vi capiſco arcibeniſ- 
simo: Però m' è forza dire, 
che per fare delli ſtrani para- 


gon! voi non avete il com- 
. care a ſtraw; take them who 


a 
: | anderftund you perfectiy 
well; yet I muſt ſay it, that 
for coining odd compariſons 
you have not your fellow. 

MA. Se me capite, tanto 
baſta. 


If you underſtand me, that 3 


ee 


E. Di grazia, non » iſ- 
| qualcùna delle? pitt lunghe ? 
Will you tell me ſome one 


tizzite]. 
Pray, don't grow peeviſh ! 


A. Voglio fare quel che 
mi piace. ; 


I will do what I pleaſe. 

E. Sia. RW 

Ze it ſo. 

H. E. vi voglio dire, che, 
quando mi rendo indelligibile, 
neſsuno ha diritto di trovar 
che dire a miei paragoni, ve 


pil ne meno che al mio 


Canc. 


when I prove intelligible, no 


body has a right to find fault 


with my rg no more 
than with my dog. 

Z. Signor mio ? 

Sir? 


A. Che i miei paragoni 2 


camminino ſciancati o ritti, a 
me baſta non camminino in 
quattro. 


Whether my compariſons 
reight, tis e- 
nough for me that they don't 


walk lame or 


run upon four. 

E.. II diaſcane ſi pigli i 
paragoni ! 

Deuce take the compa- 
riſons! - 


Jp Volentierifimo l Non 


m' importa un fil di paglia 
prendali i chi vuole. 
With all my heart! I don't 


will. 

E. Ma torniimo alle voſtre 
lunghe e altiſonanti paròle. 

But let us come back to 
your long and high-dounding 
words. 

M. Tornianci pure. 
Let us, let % 52 

E. Volete voi dirmene 


of the longeſt ? | 
M. Datemi diĩeci * lire 


ſterline, e ve ne dirò una lun- 


ga una mezza lega. 
Give me 


alf league 


And I will tell you, that, 


ten thouſand - 
pounds ſterling, 1 I will 
tell you: one 8 

long. 4 ' 


2 „„ E. Non 
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E. Non poſſo darvi tanto. 

I cannot give you ſo much. 

M. Perche ? 

Why Tr 

E. Perchè cotèſto fa rcbbe 
un troppo grande {cemamento 
del mio erario. E che mi ri- 
marrebbe per comprarni delle 
ciambelle ? 

Becauſe this would dimi- 
niſh my, finances too much. 
What ſhould I have left to buy 


; Cakes ? 


AM. Quanto dunque » mi vo- 
lète dare ? 


899 
if you chuſe, Well: * it 


How much will you give 


me then ? 


E. Quattro bajocchi. 

A groat. 

V. Cotèſto non baſta. 

That's not enough. | 

E. Voglio effere liberale per 
un tratto. Vi darò un buon 


pizzicòtto in un braccio. 


I will be liberal for once: 1 


M. Offerta generdſa | ! Vedo 
che volete in ogni modo avere 
la parolõna. 

A generous offer! I ſee that 


vou will at any rate have the 
long word. 


. Deh ditela : non mi fate 
enter la pazienza. - 
"Tas. tell it: don't make 
ne loſe my patience. 
M. Eccovela: Aprite am- 
bi li orècchi, ond' entri facil- 
mente. 


| quick. 


A. Che dirèſte del vocks 
bolo Arciſpropeſitatyſimamente. 

What would you fay to the 
word Arcaſpropeſtatiſſumamente? 

E. Sant Antonio] Queſta & 
una parola lunga una mezza 
lega, come dicèſte! 

St. Antony This. is 2 
word - half a. league long, a as 
you faid! | 

AH. Ripetètela. 

Repeat it 

E. Non poſſo ſe non mi 
date un anno di tempo. 

I cannot if you don't allow 


me a year's time. 


* 


will give you a good pinch in 
the arm. 


Here it is. Open both ears 


that it may get in eaſily. 
E. Apriro anche li occhi, 


ſe volcte. Via: ditela toſto. 


I will open my eyes too, 


A. Pigliatevi quanto tempo 
volete. | | 

Take as much time as you 
pleaſe. 

E. Ma ditemene i fi ignifi 
cato. 

But _ me e the meaning of 
it. 

A bel bello. BisOgna ve lo 
faccia. capire gradatamente. 

Fair and ſoftly. I muſt 
make you aca > it by 
degrees. 

E. Sla cosi. 

Be it ſo. 

M. Intendete voi i ſignifi. 
cito del ſoſtantivo Sprofoſite ? 

Do you know the meaning 
of the {ubſtantive Sprepoſita 
E. Penſo di ſaperlo:. 
I think Ido. 
V. Ditemelo. 4 
Tell it me. | 
Spropoſito vuol dire un er- 


.rore maſsiccio, un fatto. molto 


mal fatto, una paròla o un 


at ad 


( 


detto grandemènte aſsurdo, 


una coſa del tutto irragionè- 
vole, o- ridicola, o pazza in 
ſommo grado, o enorme in 
fatto di grandèzza, e simili. 

Spropòſito means a monſtrous 
blunder, a deed perfectly ill- 
done, a word or a ſaying 
greatly abſurd, a thing quite 
unreaſonable, or ridiculous, or 
fooliſh in the higheſt degree, 
or enormous in point of bulki- 
neſs, and the like. 

M. Belliſſima Jefinjzidne ! 

A very fine definition! 

E.”Venite al punto. 

Come to the point. 

MH. Dal ſoſtantivo oyro/ hr 
fi forma il verbo Spropoſitare. 

From the ſubſtantive Spropò- 
fito the verb 9 is 
formed. 

E. V' intendo. 

I comprehend you. 

MA. Dal verbo Spropoſttars 
viene il particlpio paſsivo Spro- 
poſitàto. 

From the verb ſpropofitare 
comes the participle 2 2 


| 1 3 * 
A then ? 


M. Dal participio ſpropoſe- 
tato diriva il Ipropo- 
. ſitatiffimo. © 

From the oajticphe ſorops- 
/itato derives the ſuperlative 
Lege 

Oh caro! 7 

On charming! 

M. Dal ſuperlativo . 
ſtanſſimo ſi formerà molto fa- 
cilmente P avverbio ſpropeſita- 
11 /ſimaminte. 


From the weren foro 
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| poſt tali imo the adverb ſpropo- 
_ ftacifſmamente will eaſily be 


formed. 
E. Coteſto & Ghia, 
That is plain. 
A. A queſto lungo avver- 
bio fate precedere l' admenta- 
tivo arci; ed ecco che ne av- 
rete il lunghiſſimo vocabolo 


E arci/propoſitati Jimamtnte. 


Let the augmentative arci 


precede this long adverb; and 


hold ! you Hall. have the 


very long word arciſpropoſitatiſ- 
ſimamente. | 


E. Bravo, Maeſtro mio) 
Well ſaid, m maſter! 
MN. Che ve are ? 


What do you ink of it? 


E. Fareſte voi uſo d' una 
parola tale parlando © ſort- 
vendo ſul SErio ? 18 

Would you make uſe of 
ſuch a word in ſerious talking 
or writing? 

M. No eib Ma fa- 
rèbbe aſsài bene nello ſtile 
epiſtolare ; e nella poes)a bur- 
leſca o nella ſatirica ſommi- 
niſtrerebbe un endecasillabo 
aſſai buono, 'purche ti chiu- 


dèſſe una ſentènza a pennèllo. 


No indeed: But in the 
epiſtolary ſtyle it would do 


very well; and in burleſque 


or in fatyricat” poetry it. would 
furniſh a v 
ſyllable, provided it came in 
pat to cloſe a ſentence. 

E. Avète voi nella voſtra 
lingua alcun' altra paròla di 
cos) ſpropoſitata lunghezza ? 

Have you in your 40 . 20 
any other word of 
enormous length ? © © 
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Le 
. Ve ne potrei dire una 
ventina, e forſe pid; ma baſti 
queſta per Ogg! 

I could tell you a ſcore, and 
poſſibly more; but let this ſuf- 
ice for to-day. 

Z. Sla come v aggrada. 
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Be it as you pleaſe. © © 
J. Addio, addio. Andi- 
tevene a fare una » paſſeg- 

iata. 
Farewell, farewell. Go and 
take a walk. 


DIALOGO. TRENT ASEESIMO 


Tra Saturno e la Luna. 


DIALOGUE the 


TH IKTY- SIXTH, 


"Shia a and the Moon. 


f | Moon. 
| BLE55 my my eyes! What 
do I feel What orb is 
this that. comes this way with 
ſuch ſedate ſteps. . 
Santi cieli! Chi vedo mai! 
Qual orbe: è queſto che viene 
a queſta volta con tanta gra- 
vita di paſh ! 
Saturn, aſide. 

I begin to be fatigued with 
my long- journey. 

Comincio ad eſſere a 
del mio lungo viaggio. 

M. By Endymion, that tis 
Saturn! 

Per Endimione, ch! egli E 
Saturno | | 

S. How weary Jam ! 

uanto ſono ſtanco |! 


. Oh Mr. Saturn, what 


| good wind has blown you 
- hither to theſe lower re- 
glons ? a 


Oh Meſser, Saturno,' che 
buon vento v* ha ſoffiato a 


—_ bafſe region ?. 
8. Dear miſs Luna, I am 


mightily rejoiced to ſee" you 
again after ſo many 1 ſe- 
paration. 

Cara fignora Luna, m * 
legro moltiſſimo di rivedervi 
dopo tant' anni di ral 
ziòne. 

M. And ſo am I, upon my 
honour. I have not ſeen you 
ever ſince we were at Thetis 
and Peleus's weddi 


ng e 
"A E cosi anch' io ull' onor 


mio. No v' ho più veduto 
dacche fummo alle nozze di 
Teti e di Pelèo. | 

S. Very true; and that is a 
long while ago 

Molto vero; ; e queſto & e un 
gran pezzo fa ! 

M. But how came ow . 
here, my dear uncle? Little 
did J think I ſhould have the 
honour to ſee you to-day! ! 
How goes it with you, my 
good fir? 

Ma come veniſte voi qui, 
caro ſignor 210? Affe che 
non m' aſpettàvo P onore di 

e- 
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vedeèrvi qui opgi ! Come vi 
va ella, fignor mio buono ? 
S. To tell you my ſtory at 
once, you muſt know, my 
lovely Selene, that I began to 
be monſtrous weary of my 
ſolitude yonder. | 
Per dirvi la coſa a un tratto, 
bis0gna ſappiate, amabile Se- 


lene, come la mia ſolitudine 
laſsn cominciava ad increſcer- 


mi ſommamente. 
A. And fo ? 

E cosi? 

S. And ſo I gave the flip to 
my ſphere, and am come in- 
cog. to pay you a viſit. 

E cosi mi ſono involato alla 
mia sfera, e ſon venuto inco- 
gnito a farvi una viſita. 

M. I give you a thouſand 
thanks for this favour, good 


Saturn. Twas very civil in 


you to come and ſee your 


niece. But an't you ſome- 


what tired?“ 
Ringriziovi millanta volte, 
Satürno mio, di queſto fa- 
voͤre. Voi vi fiete moſtro 
aſsài corteſe venendo a vedere 
la voſtra nipote. | Ma non 
ſiete voi un po' ſtraccuccio ? 
S. I muſt own J am; and, 
if you give me leave, 1 will 


reach myſelf a chair to reſt a 


| little. 


Confeèſſo che 10 ſono 3 e, fe 
me lo permettete, m' accon- 
cerò di queſta seggiola per 


| rr un poco. 


M. Did you walks the whole 


Way, Saturn? 


Avete voi fatta tutta la via 


a piede, Saturno ? 
S. Every inch of it, but the 


* 


firſt million of miles that 1 
rode on Silenus's afs. 


Iutta quantiſſima, eccetto, 
il primo milione di miglia che 
lo feci a cavallo ! àſino di 


ileno. 


AA. Indeed you muſt fadly 


want ſome refreſhment. What 
would you pleaſe to have? 
Davvero che dovete; aver 
duopo di riſtoràrvi alquanto. 
Che defiderereſte d' avere? 
S. A hogſhead of brandy 
or gin, I think, would do me 


no harm after ſo long 2 walk. 


Un bigoncio d- acquavite 0 


di ginepro, pare a me, non mi 


farebbe punto male dopo una 
si lunga paſſeggiata. 

A. That was well thought 
of Here it is. 
Coteſta fu molto ben ben 
ſata! E'ccovelo. 


S. And here is your good 


health, pretty Cynthia. 
Ed Erd * un brindiſi, 


Cintia 2 
uch good may it do 
Jou, * = 
Buon pro vi faccia, andre. 
S. This is excellent brandy 
upon my word |! As good as 
maraſquino. 
Queſta è un acquavite ec- 


cellente, in paròla d' onòre! 
Buona quanto il maraſchino. 


A. Would you have any 
thing to chew while dinner is 
getting ready? 

Vorreſte' 'maſticare alcùna 
cosa mentre il Pranzo 6 ſta al- 
leſtendo ? 


S. Have you an any filberts * 


Avete dell' avelline ? | 
M. I have a baſket full, and 
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5 
a load or two of medlars per- 

| Ay rotten. 

de' ho una ceſta piena, e 

una ſoma o due di neſpole 

perfettamente fradice. 

S. I wiſh you had a few 
ſtrawberries. 

N che avèſte quattro 
frag 8 | 

5 have ſome that are as 
big as pumpions. 

N' ho alcine di grandi 
come zucche. 

S. That will do for the pre- 
ſent. 8 
Coteſto per ora fara. 

:#4.T have raſpberries, cher- 
ries, pomegranates, and ſome 
water-melons from Piſtoja. 
Pick and chuſe. 


Ho de lampdniz delle ei- 


„delle mele granate, e de 
cocomeri di Piſtoja. Sceghc- 
te a guſto voſtro. 

S. Could I have a ſmall 
fallad of lettuces or endive, 

with a few capers, and a 
couple of cucumbers ? 

Potrei avere un infalatina 


di lattüghe o d' indivia, con 


alquanti capperi e un pajo di 
cetriuòli? 


M. We have plenty of 


everything in our market. 

Abbiamo d' ogni coſa in 
abbondanza in. queſto noſtro 
mercato. 


S. That is more than peo- 


ple can ſa x of the markets in 
our neighbourhood. 
Co eto non si potrebbe 


dire de' mercati nel noſtro 
laggid in terra, il quale al- 


vicinato.” 
M. But, waving this to- 
pick, what is, uncle, this ww 
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ty ring that you have on your 
nger ? 

Ma, laſciando andarqueſto, 
che &, Z10, coteſto bell anel- 
lo che v' avete in dito? 

S. Upon my word, dear 
1 you have as good eyes 
as ever Galileo had! 

Sulla mia parola, Luna mia, 
che ' avete la viſta buona 
quanto ſe J ebbe il Galileo! 

47. T have very good eyes 


but what do you mean? 

Li occhi li ho buoni aſsai; 
ma che volète voi dire? 

S. I mean, that you can ſpy 
my fine ring as well as that 
cunning Florentine, who firſt 
levelled his new-invented: te- 
leſcope at me. — 

Vo' dire, che voi ſbirciite 
ii mio belP anello quanto 
quello accòrto Fiorentino, che 
prima d' ognuno mi guardo 
col sũo nuovamente inventa- 
to teleſcopio. 

- 24. This is gibberiſh tc to me, 


nar do 1 know witat you ure 


talking of. 
Cotcſto e un gergo che n m' 
é ignoto, ne intendo coſa vi 
vogliate dire. 
S, Don't you know, my 
dear, that there has been a - 
man below on earth, who ſome 


years ago invented a tube with 


glaſſes at each end, through 
which he ſaw my ring, which 


no body had ever ſeen _ 
fore ? 


- E non ſapete voi, mia ca- | 
ra, che v' è ſtato un uomo 


cuni anni fa. invento un tubo 
con de' vetri a 1 due capi, e 


| 4 attravverſo a quello vide 
il mĩo anèllo non viſto prima 
da veruno ? 

Ad. And was the fellow's 
name Galileo ? 

E si chiamav' egli Galileo 

coldi ? 

— Right. 

. 
a 
monſieur that Mr. Galileo 
Un molto impertinente 

monsũ fü quel Meſser Gali- 
leo! 

S. How fo? I cannot 3 
at your reaſon fer calling him 
impertinent. | 
| Come cio? Non fo indo- 
vinare perchc lo chiamiate un 
impertinente. 

M. To look at a planet 
without being a planet him- 
ſelf! A faucy ſcoundrel ! 
Mirare' un piancta ſenz' 


_ eſſere piancta egli ſteſſo! Bir- 


bone s8facciatone | 


S. Dear Delia, don't grow 


angry. You make yourſelf 
all over red. 
Delia mia, non v incollo- 
rite. Voi vi fate tutta roſſa. 
MA. A mere mortal to look 
at Saturn's ring! I never heard 
a greater piece of effrontery. 
Dun mero mortale guardare 
7 anello di Satùrno | Mai pin 
non ho intèſo d' una tanta 
sfrontataggine. 
S. Pray, pacify yourſelf: 
you will only make yourſelf 


"Di grazia, 9 Non 


farète altro che farvi venir 
male. 


AM. I ſwear on N bright 525 


impertinent 


( 5.) 


horns, uncle, I cannot help 
being quite angry with 


Galileo and ſome other oo 


of his ſpecies, that inhabit the 
earth. 


Giuro ſulle n mie hicide cor- 


na, zio, che non poſſo non'efler | 


in collera col voſtro Galileo, e 
con alciini altri individut. del 


la ſua ſpezie, che abitano' in 


terra. 


S. Tell me 4 reaſon 


Wh 

dived ans il Re 

A. Becauſe they are per- 
petually ſtaring at me when- 
ever I take it into my head 
to look ſomewhat radiant. 

Perche- si ſtanno inceſſan- 
temènte a guardarmi ſempre- 
che mi vien capriccio di moſ- 
trarmi un poco ſplendènte. 


S. And does that make you : 


"oy uneaſy, _ 
coteſto vi disagia eg 
molto ? 

A. I cannot bear that pig- 
mies, ſcarcely ſo big as my 
thumb, ſhould be fo daring 
as to lift up their eyes to my 
bright face. I cannot help 
grumbling and be peeviſh. - 

Non poſſo patire 2 de 
pimmei, appèna groſsi 
il mio dito groſſo, s' a fame 
di volger ! occhio alla mia lu- 


minoſa faccia, Non poflo 
far a meno di non borbottare 


e di non iſtizzirmi. 
S. 'Pſhaw | Never Wind 
ſuck triſles, my dear friend. 
Poli! Non batlate, mia cara, 
a coteſte frivolezze. 


MA. If I were to: tg 
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every thing, you would be 


convinced that I have reaſon 


enough to fret at the ſaucineſs 


of thoſe creatures. 


Se ve ' aveſsi a dir tutta, 
fareſte perſuaſo che ho baſ- 
tevole cagione di ſcorrubbiar- 
mi dell' inſolenza di quelle 
creatũre. 

S. How ſo? 


E come? 


M. Know then, that among 
them there is a little ſilly girl, 


who takes much more delight 


to gaze at me for hours and 


hours, than to play with a doll. 


Sapplate dunque, che fra 
quelle e W e una frafchẽtta 
di ragazza, Ia quale si diletta 


più aſsai di ſtarmi ſquadrando_ 
le ore e le ore, che non di 


orsi a traſtullare con una 


ambola. 
S. A little girl, 


ſay ? 


Una ragazzina, dite voĩ? 

AM. Yes, fir; a little ſau- 
cy girl, that were ſhe put on 
a ſcale, would not weigh an 
ounce. 


Signör sd: una ragazzöccia 


birboncella, che, ſe foſſe poſta 


ſur una bilancia, non peſerebbe 
un' oͤncia. 

8. Is that poflible ? 

E queſto poſsIbile ? | 

M. Very poſſible. I have 
minded her tricks many an 
evening, and can aſſure you, 
that in all my revolutions 
round the earth I never ſaw 
a thing ſo daringly inquiſi- 
ont 
| Poſgibiliſsimo -Pid e pid 
ſere hö badato alle fue mene, 


I know nothing about 


do vou 


e poſſo aſsicurirvi, che in tutte 
le mie giravolte intorno| alla 
terra non ho mai viſta una 


coſa tanto baldanzoſamente 


curiòſa. 

S. Is ſhe of Galileo $ 
breed? 

E' ella della irpe di 85 
lileo ? | 

M. I told you already that 
your 
Galileo. The only thing I 
know of her is, that ſhe is the 
moſt intolerable huſſey that 
ever ſtared at me or at wt 
evening ſtar. Gal 0 

Gia ve I hò detto che non 
88 nulla del voſtro Galileo. 
La ſola coſa ch' io 80 di lei &, 
cl" ell ela pit inſoffribile co- 
marina che s' abbia mai volto 
lo ſguardo a me, o alla ſtella 
veſpertina. ; 

S. And this puts you _ 
humour? 

E cotèſto vi metie di mal 


umGre 7 


M. A plague on your fro- 
zen indifference | Is not this 
enough to make any planet 
loſe all patience ? ; 

Peſte venga alla voſtra ge- 
lata indifferènza ! E non baſta 
queſto | per far perdere la 
flemma a te e 1 


neta ? 


S. To you, but not to me. 
A voi, ma non a me. 
A. I will tell you more. 

Not ſatisfied with knowing 8 

much of geography as my- 


ſelf, (and you know that 1 
can ſurvey the terraqueous 


by at one glance or'two) 


e muſt needs be — 
hw | 


#; 
« 
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with coſmography too, and be EE un gran pezzo che ho ſoſ- 


prying into all my ſecrets; - 


nay, even into thoſe of Can- 
cer, Scorpio, and Sagittarius : 
and 1s that to be borne without 
ſhowing the leaſt reſentment? 

Vi diro di pid. Non con- 
tenta di ſapère tanta geografia 
quanta. ne fo io ſteſſa, (e a voi 
è noto come ad un' occhiata 0 
due io poſſo vedere tutto quan- 
to il globo terraqueo) vuole 


eziandio bazzicare colla col- 


moprafia, e ſpiare tutti i mĩei 
ſegretiz anzi pur quelli del 
Cancro, dello Scorpione, e del 
Sagittario. Ed è queſta una 
cola da ſoffrirsi ſenza farne al- 
cũn ſegno di riſentimento ? 

S. 1 never heard of ſuch a 
little buſy-body in all my born 
days, that's ſure! _ 

Non ho mai pitt inteſo dire 
d' una smile faccendièra dac- 
che nacqui, queſto è certo! 

M. She is not at all aſhamed 
of her clandeſtine acquaint- 
ance with your own ſatellites 
themſelves: that I can tell 
you. | | 

La non si 
della ſua clandeſtina conoſcen- 
za co' voſtri medesimi ſatèlliti: 
queſta mo ve la dich' io. 

S. I have ſuſpected the raſ- 
cals this long while of carry- 
ing on ſome ſecret cor reſ- 
pondence with ſome inhabi- 
tant of the earth. Many a 


time within this twelvemonth 


have I ſeen one of them writ- 
ing letters to ſome body be- 
low; and you make me think, 
that it is with this ſame little 
puſs that they correſpond. 


: 


vergogna punto 


pettato 1 furfanti non s' abbiano' 
qualche ſegreta corriſpondenza 
con qualche abitante della ter- 
ra. Molte volte ho-io vedito 
uno d' eſsi ſcilvere delle lèttete 
à qualcùno laggiù; e voi mi 
fate pensare non sia con co- 
teſta ſguajatella ch' e* cartèg- 
giano. h 
M. Fifty to one it is with 
her. t e 
Cinquauta contr* uno che 
gliè con efſa, R 
K. This is no laughable 
matter; and I will enquire 
into this buſineſs as' ſoon as I 
7 back to my ſphere. Should 
ever find that any of them 
carries on any dangerous plot 
with any girl of the human 
ſpecies, I will pluck out his 
whiſkers as ſure as I am Jupi- 
ter's father, and kick him out 
of door s. e 
:oteſta non è coſa da beffa, 
e mi vo? porre al fatto di queſto 
affare toſto ch* io torno alla 
mia sfera. Se trovo mai ehe 
alcuno d' eſſi ſtia tramando- 
qualche pericòloſa congiura 
con una qualche fanciulla del- 
la ſpezie umana, gli vo* ſtrap- 
pare i muſtacchi da quel pa- 


dre di Giove che ſono, e cac- 


ciarlo di caſa a calci- 

M. You: will do very well 
not to ſuffer any ſuch ſcouns 
dre] under your roof. 

Farete molto bene a non vi 
tenere in caſa de' maſcalzònĩ 
di queſta fatta. | „en! 
S. This is a ſettled. point; 
ſo let us have no more of iti. 
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onde non ne parliàmo altro. 
4. 1 am glad I find you ſo 
wiſe and prudent. 
Ho caro di trovarvi cosi sà- 
vio e prudente. 


S. Let us now reſume our 


ſubject. And ſo, you like my 
ring, do you? 

Torniàmo ora all argomen- 
to noſtro. E cos, il mio anel- 


lo vi piace, eh? 
27 Very much, I own. 


'Tis very beautiful. 

Affaiſsimo, lo confeſſo. Egli 
2 bello molto. 

S. Yet let me tell you; tis 
not half ſo handſome as ſome 
body. 
| Pure laſciatemelo dire; e 
non 
una — persòna. 

MM. What body ? 

Che persòna ? 
S. Can't you gueſs? 

Non vi potete Rare ? 

M. Not J. . 

To no. | 
S. Tis not half ſo bandſome 


25 you, if you will have me 


ſpeak out. 


Non & la meta bello quan- 
to voi, ſe volète puie che ve 


la dica ſchietta. 

A. Hey- day! You are e very 
galant, Mr, Saturn. 

Po, po! Voi siete molto 
galante, Meſſer Saturno. 


S. How the deuce do you 


contrive, pretty Sally, to be 
conſtantly ſo bright and ſo 


ſmiling ? You grow hand- 


fomer and hanglomer every 
day. 


aſsicùro. 


& la meta bello — 


oy; OE 
Queſta e è una coſa aſſeſtira ; 


Come diamine fate voi, Se 
lenuccia mia, che siete ſempre 
SI Jnicida e 8I ridente ? Voi 
diventate ogni di piu bella. 

M. I did not know, maſter, 
that you were ſuch a complete 
flatterer! Thank you for your 


fine compliments, 


Non sapeyo, padron_ mio, 


che voi ſapeſte Jusingare si 


bellamente ! Grazie d voſtti 


be' complimenti. 


S. No compliment, I e 
you. You look juſt as freſh 
and as blooming as you did 
twenty centuries ago. 

Non e .complimento, ve P 
Voi siete freſca e 
fiorita quanto l' eravite venti 
sècoli fa. 

M. You ſee, Saturn, what 
it is to be upon good terms | 
with a brother, 

Voi vedete, Barer cola 
vuol dire andar d' accordo con 
un fratello. © 

S. Madam! 

Signora | 

M. To my brother Phcebus 
I owe that little luſtre you are 


= obliging as to take notice | 


78 mio fratèllo Febo io aeg 
gio quel po* di ſplendore che 
voi avete la bonta d' offervare 
in me. 

S. I ſwear by the buttons 
of Amphitrite' s coat, that [am - 
half in love with you. 

Vi giuro pe' bottoni della 


giubba d' Anfitrite, che ſono 


mezzo cotto di voi. 
M. And I ſwear by every 


boat that floats on the on 
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and the Danube, that you are 
very comical. 


Ed io giuro per tutti i bat- 


telli che gallegglano ſullo Stige 
e ſul Danubbio, che voi siete 
molto piacèvole. 


S. Hear me, om: 2 


ſudden thought comes into 
my head. Shall 1 ſpeak it 
out ? | 

Sentitemi, ſi ignora: e mi 
viene in capo un improvviſo 


pensiero, Ve Þ ho io 3 
dire? | 
M. Speait ite. © © 
Ditelo. 


S. 1 have told you alceady- 
that I am quite weary of my 


ſolitude yonder. 

Sia' v' ho detto che ſono 
affatto annojato della mia ſo- 
litndine colaſsd. 

H. So you did, and I make 
no difficulty to believe it. 

Mel diceſte, ne io faccio 
difficolta in credervi. 

S. I am reſolved I will no 
longer live ſingle, and have 
left my ſphere with a view 
to look about for a compa- 
nian, 

Sono riſolüto di non voler 
pid viver ſolo, ed ho laſciata la 
mla sfera coll idea di andarmi 
a Cercare una compagna. . - 

MH. What kind of a com- 
panion do you . 

Che ſorte di N vi 
occorre ? th 


S. In one word: a8 in a | 


thouſand I am reſolved I will 
get myſelf a wife: do you take 
me ? 

In una pardla come in. mille, 
ſono determĩnàto di | volermi 


procuràre una moglie ; mi ca- 
pite voi? 

M. I underſtand you very 
well. | 
V” intendo molto bene. 

S. Do you really ? 

E\ ella cos: ? 

M. You ſpeak plain een 
in good conſcience. 

Voi parlate chiaro abbaſtan- 
za in coſciènza mia. 7 

S. Well then. 

Ebbene dunque. 

H. Then what? 

Dunque chè ? | 

S. If you will quit this low 
and damp habitation, and come 


upwards to my region, 'tis a 


match without any. further 
ado, 

Se vol volets abbandonare 
queſt” abitazione baſſa ed Us 
mida, e venirvene $U alla mia 


_ regi6ne, il negòzio è fatto 


ſenz' altre ciance. 

A. Pray, good Saturn, ex- 
plain yourſelf better. 

Di grazia, buon Saturno, 


ſpiegatevi un po' pid. 


S. I fay, that, if you will 


come up to my ſphere, I will 


marry you inſtantly upon the 
word of a gentleman. 5 

Dico, che, ſe volẽte als 
SU alla mia sfera, vi dò la 
mano immediate, in wore di 
cavaliero, g | 

M. You joke. 

Voi burlate:' c 

S. I don't joke at all. Here 
is my ring: give me your 
hand, and | will put it on er D 
finger directly. | 

Non burlo punto punto. 
E'ccovi il mio anello : Date. 

Aa 2 : 


a - 
b . 
— 


„ a8 


mi qul. la voſtra mano, e ve lo 
pongo in dito ſubiũiſsimo. 
M. Fair and foftly, good 


fir. Have you not a wife al- 


ready? What do you talk of 
mariying while your wife i is 


fitill alive? 


A bel bello, Ggnor mio. 


Non w' avete voi una moͤglie ? 


— 


per non ſapère ch' io ſono 


E che dite voi d ammogliarvi 
mentre la moylie voſtra è viva 


ancòra? 


S. But pray, my 25 liſe, 
where the deuce did you live, 


not to know that I am a wi- 


dower ? 


Ma di gräzia, vita mia, 


dove diaſcane avete voi viſſũto 


vedovo ? 


M. What? Is Rhea dead! >; 


Come? E' Rea morta? 

S. Dead and buried in the 
very center of chaos ever ſince 
the time of Titus Veſpaſian 
king of the Molucca · iſlands. 

Morta e ſepolta propio nel 
centro del caos sino dal tempo 


di Tito Veſpasiano 're dell' 


iſole Moliicche. 

M. Are you quite ſure of 
it? Did you fee her lately lodg- 
ed in her grave? 

Ne siete voi affatto certo ? 


La vedeſte voi ben alloggiata 


nella ſua foſſa ? 


8. As ſure as I am ſure that | 


two and two make four, and 
four and five make nine. 


CTerto come ſon certo che 


due e due fanno quattro, e 
quattro e cinque fanno nove. 


4, But how much do 


three and ſeven make? 


Ma quanto fanno us 8 
ſette? | 

S. ExaCtly ten. 

Dieci per appùnto. 

M. 1 fee you are an excel- 
lent algebrait: ; but you muft 
be ſu'e that Rhea is no 
more. 

Veto che siete un eceellente 
algebriſta; pero ſa *. 
— certo che Rea non vive 

a 
: S. Nay, I have been out of 
mourning ever fince the in- 
vention of gun · powder. 
 Anzi, ho depoſto il lutto 
dacche s' inventò la polyere di 


ſchioppo. 
M. But what did your poor 


goddeſs die of ? 


Ma di che male 'mori la 
voſtra povera den 

S. Of a ſurſeit of tkipes at 
the wedding of Cupid and 
U 
O! una indigeſtione di trip · 


pe alle nozze d' Aniore e 


Pſiche. 

AH. I wonder I never heard 
a ſyllable of ſuch an aeci- 
dent. 5 

Stupiſco di non aver mai 
inteſo far fiato d' un tale avve- 
nimento. | ; 

S. That was not my fault, 
for I remember very well that 
at the time I ſent cards to every 
ſun, to every ftar, and to 
every planet of my acquaint- 


ance, informing them all of 


my grievous loſs. | 
Cotèſto non fũ mio fallo, ri- 

cordandomi aſsai bene come io 

ſcriſsi allora de' biglietti ad 


ogni ſole, ad ogni ſtella, e ad 


ogni 
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opni Planeta di mia conoſcenza 
inſormindoli tutti della mia 
doloròſa pèrdita. 1 
M. Did 155 write to me 
too? | 
Scriveſte voi ache ame? 
Fe did, madam ; and. do 
remember it as if it were but 
yeſterday. 
Si, ſignora ; e mi ſovviene 
come ſe non folle che jeri. 
M. Vour footman was drunk, 
I ſuppoſe, and miſlaid the card; 


for I am ſure I never ied 
it, and this is the firſt news I 


hear of it. 
Il voſtro locks dovett' eſ- 
ſere briaco, mi ſuppongo, e 


avere ſmarrito il biglietto, eſ- 


sendo jo certa di non l' aver 
mai ricevùto, e che queſta & 
la prima nuova che ne ſento. 

S. That muſt have been the 


caſe ; but ſuch things will 
| happen every day, and ſervants 


will get drunk whenever good 
liquor falls in their way. 


Cotè ſto debb? eſſere ſtato il 


caſo; ma, di queſte coſe n 
accide ogni di, e i ſervi fi vo- 
gliono uhbriacare ſempre che 
poſſono avere del buon vino. 


M. May I take your word 


that you are a widower ? 


Poſs? io fidarmi che vol Gate 


vedovo ? 
S. I will bring you twenty 
vouchers that I am. 
Vi rechero. venti teſtimõni 
che lo ſono.1 
A. Haves care you don't 
tell me fibs! | 
Badàte a non m' infinoc- 
chiàre colle bugie! 
S. Do you take me to be 


that I ſhoul 


ſuch a fool, as to think of two 
wives at a time? 


Mi pigliate voi per $i pazzo 


da val avère due mogli a un 
tratto? | 
M. Why not? 
Perche no? } LF 
S. One at a time is 1 


of all conſcience. 


Una alla-volta baſta i in co- 


ſcienza. - 


M. You are very moderate. | 


Voi ſiete molto diſcreto, 
S. | always was; beſides 
be put in the 
pillory,, were I found to be 
guilty of bigamy. 

Lo ſono ſempre ſtato; oltre 


di che ſarei poſto in gogna ſe 


foſſi convinto di bigamia. 

M. Very wiſely remarked! 

Saggia offervazione in ve- 
rita! 

S. I don't want for pru- 
dence, I aſſure you, nor am 


I grown old for nothing. 


Della prudenza v' aſſicùro 
che non me ne 'manca, ne 
ſono yenuto vecchio per 
nulla. | | 

M. He is old that is not 
well, and your health ſeems 
as ood as ever. 

\yecchio chi non iſt bene, 
e la falite voſtra mi 0 sia 


ſempre buo 


S. I am as "ſtout as a pyra- 
mid, and nothing ever ails me, 
were it not for a corn on the 
great toe of my left foot. 

Io ſono robuſto come una 


piramide, ne mi ſentirei mat 


alcùn male, ſe non foſſe per 
un callo ſul dito groſſo del 


Pie manco. | 
I. That 
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MM. That is nothing at all. 
Coteſto non E nulla. 
S. But to come back to our 


urpoſe, will you marry me, 


ittle Sall? Speak it out. 
Ma, tornando al noſtro pro- 
poſito, volète voi maritarvi 
meco, Selenuccia mia? Di- 
temela ſchietta. 3 
N. Let us talk it over a lit- 
tle before I give you a deciſive 
anſwer. Let us not do things 
. | 
Parliamone un pochino pri- 
ma che vi dia una riſpoſta de- 


cisiva. Non facciamo le coſe 


con tanta fretta. 
S. Juſt as you like. 
A voſtra poſta. 

AM. Suppoſe I condeſcend 
to give you my hand, what 
kind of treatment am I to 
expect? | 


Suppogniamo ch' jo accon- 
diſcenda a darvi la mano, 
qual ſorta di trattamènto m' 


hd1o ad aſpettare.? 

S. Come, come, never think 
of that! You know I am 
very rich; and where money 


is not wanting, every thing 


goes fight. 


VIa, via, non vi date di 


cotèſti penſieri! Gia v' & 
noto ch io ſono aſsài ricco; 
e dove i denari non mancano 
ogni coſa va bene. | 

M. You are as opulent as 


a nabob; that I know very 


well : but ſtill 
Voi fiete dovizioſo come 


un nabobbo: lo 8d molto be- 


ne: ma pure . 
S. Shall we enter into con- 
ditions ? NR 


\ 


Faremo noi de' patti ? 
MH. I think that would be 
the beſt way, to avoid future 
wranglings. IR. 
Penſo ſarèbbe il meglio, 
onde evitare ogni cont in 


futuro. 


S. Then tell me what you 
would wiſh to have? 

Dunque ditemi quel che 
vorrèſte avèẽre?ꝰ 

M. Nay, tell yourſelf what 
you would be willing to give. 

Anzi, dite voi ſteſſo quello 
che vorreſte dare, 

S. Firſt of all you ſhall 
have your coach and fix, Will 
that pleaſe you ? 3 

Prima di tutto v* avrète la 
carrõzza a ſei, Vi piac' egli 


cotèſto? 


M. A coach and fix Ts an 


allurement to be ſure. 


La carrozza a ſei & una 


buona lusinga certamente, 


S. I have in my eye a very 
fine ſet of pre- Lech Foun 
Spain, that I hope you will 
have no objection to. 

Ho in viſta una molto bella 


muta di cavalli di Spagna tac- 


cati, a* quali ſpero non avrète 


che appòrre. g 


U. That will do very well. | 


Coteſto andera molto bene. 
S. What elſe would : you 
have? „„ 
Che altro vorrèſte avère. 
M. Let me think a little. 
Laſciatemici pensar un po- 
S. Speak, ſpeak; you ſhall 
have any thing that is rea- 
ſonable. e 
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Parlate, parlate. V avrete 
ogni ragionevol coſa. 


M. What would ou ſay to 


a good jointure ? 

Che dirèſte d' una buona 
contraddòte ? 

S. Twenty thouſand pounds 
ſecured in the ſtocks. 

Venti mila lire aſficurite 
ne' monti. 

AH. That's very well. 

Coteſto va molto ns. | 

S. What elſe ? | 

Che altro ? 


M. Half a dozen 'miaids, 


and a full dozen of footmen 
in ſcarlet liveries trimmed with 
gold. 

Una mezza dozzina di 
camerière, e una intièra doz- 
zina di flaffieri con livree di 
ſcarlatto callonate d' oro. | 
"I I agree to that. 

ueſto ve l' accordo. 
I] muſt have a fine neck · 
Jace f pearls as big as peas at 
the very leaſt. 

Voglio avere una bella col- 
lina di perle groſſe almè no 
almèno quanto piselli. 

S. You ſhall have them as 
big as beans, if you like it. 

Le avrete grofle come fave, 
ſe volete. 


M. And a fine gold watch | 
by Mudge, with a beautiful 


gold chain, and a good many 
| wh and trinkets hanging to to 


"E un bell otiuolo d' oro 
fatto dal Mugge, con la ſua 
bella catèna d* oro, appeſevi 
di molte galanterie e di molte 
bazzecole. 

% You 2 have all that. 


pin-money. 


V avrete tutto queſts. : 
AM. And a large pair of 
diamond. ear-rings, yr as 
were latel made by Cox for 
the empreſs of R 

E un gran pajo di ciondoli 
di diamanti simile a quello 
ultimamente fatto dal Cox per 


la Czara di Rùſſia. 


S. Granted with all 


heart, and finer ſtill if you 
chuſe. 


Ve lo concedo molto yolen- 


tieri, e più bello ancora, & 5 


volete. 
AH. I would have thrice” as 


many diamond-rings, As Thave 


1 us 
orrei avère tre volte tante 
was di diamanti quante dita 
d. 
S. I haye no difficulty as to 
that. 
"= gueſts 1 non hõ nefſuniſſi- 


ma difficolta, 


M. I will have befides . 


ven new brocades every month, 


and ten thou land pounds worth 
of lace every week. 

ME i aver in- oltre ſette 
veſti qi broccito ogni meſe, 
e il valore. di dieci mila lire 
in _ ogni ſettimana, 

S. You are very diſcreet, I 

ſee. have no objection. 

Vedo che fete molto diſ- 
creta, Non ci ho che ridite, 

MH. Let us not rg * 

Non iſcordiàmoci le 

S. You ſhall have N 
thouſand pounds, ſeycnteen 
ſhillings and four pence a day 
or pin- mone 

Vo avrete wand mila 


Are, 
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lire, quindici ſcellini, e quat- 
tro ſoldi il giorno per le 


ſpille. 


M. If you think that it will 
be enough, I am very well 
ſatisfied. 

Se voi ciudicite che queſto 
baſti, lo per me ne ſono 
contenta. 

S. On the wedding-day you 
ſhall have fifteen pounds ex- 
traordinary, to ſpend away as 
you ſhall like. 

II di delle nozze W avrete 
quindici lire di fuoravia, da 


buttare come vi dara il grillo. 


M. I ſee Lyou are perfectly 
will aſk no 
more. 


Vedo che ſiete tutto gene- 
roſita. Non voglio chiedervi | 
altro. 


S. Al away, never er 
I will be liberal for once, and 
you fhall have your with to the 
utmoſt. 

Domandate pure Cath pa- 
ura. Vöglio a queſto tratto 
usare liberalita, e voi avrete 
quanto potete deſiderare. _ 

A. I will only aſk one thing 
more. | 
* 11h chiedervi una ſola 


eofa di 


192 hat is it ? 
„„ 


44 That you tive off this 


fork beard of yours, as I can- 
oy End! in my heart to love a 


| huſband that looks like a goat. 


Che voi vi radiate coteſta 


voſtra forcùta barba, non po- 


tendomi ris6Ivere ad amare 


un marito che 8 aſſomigli ad 


v7 Capro. 


be 


8. Reach me m 5 3 
and I will ſhave i it off this very | 


minute, 


Porgetemi. qui la mia falce, 
che me la vo' radere immedia- 5 
tiſſimamènte. 

HA. That will 1 you 
look younger by ſeveral thou- 


| ſand years. 


Coteſto vi fara parere molte 
* d anni pid giòvane. 
2 at's a point agreed. 
Coſti ſiamo d' accùrdo. 
MA. Upon theſe conditions 


IT am yours, and here i is my 


hand, 

A queſti patti ſono. 4 of 
ed eccovi qui la mia mano. 
S. So much the better. 

Tanto meglio. _ 

A. What ſort of a houſe 
ſhall we have ? ; 25 

Che ſorta di caſa  avremo 
noi ? 

S. A very fine palace in the 
very midſt of that ſtreet called 
the Milky-way. | 

Un molto bel palagio. nel 


bel mezzo di quella ſtrada 


chiamata la Via latte. 
M. That's right. "Tis 2 
very ſplendid part of the town. 


But ſhall we have a dance on 


the weddin e 185 
Va bent Quotas ela 
* afoggitta-3 parte della citta. 
a avremo noi un ballo la 
ſera. delle nozze ? 


S. To be ſure! We will | 


Nan * ba Adbbio Veglia 
che ſtiamo allegriflimamente. - 
M. Whom do you. think 
of inviting ? 
Chi fate conto d invitare ? 


8. Marquis Jupiter, Coun- 


teſs Venus, Sir Mercury Quick- 


flver, General Mars, Madam 
Juno, together with all the 
gentlemen and the gentle- 


women in the zodiack, if you 


have no objeQtion, - 
I] Marcheſe Giove, la Con- 
tèſſa Venere, il Cavalier Mer- 
curio. Argentovivo, il Gene- 
ral Marte, Madama Giunòne, 


inſième con tutti 1 Signori e le 


Dame del Zodlaco, ſe non ci 
avète che apporre, 


M7. Don't you intend to 
ſend a card to meſſieurs Janu- 


:ry, February, and March? 
Non fate voi conto d' invi- 

tire altresi i ſfignori Genna- 

jo, Febbrajo, e 3 ? | 


S. Yes, and beg of them to 


bring with them meſſieurs A- 
pril, May, and June, if they 


are in town. | 


Si, e di pregarli di condur - 


ſeco i fignori Aprile, Mag- 


gio, e Giugno, caſo che ſieno 


in città. 


ih Suppoſe we had a little 


muſick upon the occaſion ? 
_ *Suppogniamo si faceſse un 


po di .mulica in tale occa- 


 fione ? | a: 
S. I was juſt thinking of 
that. We will have a concert 
at all events, and, if poſſible, 


Giardini ſhall lead the band, 
Bach be at the harpfichord, 


and Abel give us a ſolo on the 
viol de gambo. | 


% 


Stavo appùnto pensando a a 


queſto. . Bisògna abbiamo un 
concerto in ogni modo, e, ſe 
ſara poſsibile, Giardini con- 
durra Þ orcheftra, Bacche ſara 


— 


tembre, 
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al gravicembalo, e Abelle ne 


dara un ſolo ſulla viola da 
gamba. 


Vedo che ſiete un nume di 


buon guſto, 
S. Suppoſe we have ſignora 


Agujari to ſing a duo with 
ſignor Savoi? | | 
 Supponghiamo che avefli- 
mo la Agujari per cantare un 
duetto col ſignòr Savoi ? 


M. That would be the ne 


plus ultra, / 
Coteèſto ſarebbe il non plus 
ultra. i | | 
As to the dance, Sagit- 


tarius and Libra ſhall dance 


. minuets. | 
In quanto ab ballo, Sagittz- ' 


rio e Libra ballerànno un mi- 


nuektto. 


M. They are both very 
nimble-footed, that I know; 
and, Libra eſpecially holds up 
her head very prettily. 

E' ſono entrambi molto 
ſnelli neꝰ piedi; coteſto lo 80; 
e Libra in particolare ha un 
portamento di teſta molto 
gentile. 


S. Scorpio and Cancer, to- 


gether with July, Auguſt, and 


September, ſhall dance Span- 
iſh fandangoes if they chuſe. 


: Scorpione e Cancro, inſieme 


con Luglio, Agoſto, 'e Set- 
balleranno de' fan- 
danght alla Spagnuola, ſe 


vorranno. 


M. As for Enghh country- 


dances, there is Mr. October, 
with his two couſins Novem- 
ber and December, that are as 


B b | light 


5 5 


M. I ſee you are a god of 
taſte. | 
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light as three leaden cats, and 
they ſhalt have the direction 
of theme” . - 

Riguardo alle contraddanze 
Ingleſi, e' v' e quel ſignor Ot- 
Were co' ſuor due cugini No- 
vembre e Dicembre, che ſono 
leggieri come tre gatti di piom- 
bo; e queſti 8 avranno la 
cura di diriggerle. 


S. That's well thought on! i! | 


Coteſta è ben pensata ! 

M. We ſhall be prodigious 
merry, depend on it. 

Staremo allegramente aſsai, 
ſiatene certo. 

S. I don't doubt it. 

Non ne dibito punto. 

M. And you muſt dance 
too. 

E anche voi avete a ballire. 

S. 1 intend to cut a good 
many capers in honour of the 
day; that's infallible; 


lo intendo di fare di molte 


capriole per onorare la feſta; 
coteſto è infallibile. 

M. Don't you intend to 
have a tumble or two out of 
love to me ? 

Non pensãte voi di fare una 


tombola o due per amor mio? 


S. Iwill do the beſt I can. 

Faro il meglio che ſaprö. 

M. Well then: go and look 
for the attorney, and have 
the ſettlement drawn without 
loſs of time. 

Ombe dunque : andite a 
cercare il notajo, e fategli far 
la ſcritta ſenza perder tempo. 

8. I am gone this inſtant. 

Vado ſubitiſſimo. 5 

M. One word more with 
your | 


Sentite ancdra una paröla. 
S. What do you want? 
Che volete ? 21 ; 
M. Beware of your ſatel- 


lites, leſt they give intelligence 


to the curious young lady of 


our ball on Thurſday next. 


Badate a' voſtri ſateèlliti che 
non Informino la curiéfa fi- 


| gnorina del noſtro ball di gio- 


vedi proflimo. 

S. Why? 

Perchè 
M. For fear ſhe ſhould 
come. 

Per tema non ci veniſſe. | 

S. Suppoſe ſhe ſhould : what 
harm would that do? 

Che 


Suppoſto ci veniſſe? 
M. What harm? A great 
deal! 
Moltiſlimo | 


male ne farebbe ? 


Che male ? 

S. But how? 
Ma come? 
M. Don't you know ſhe is 

a thief ? 

Non fſapete ch' ella & una 
ladra ? 

S. Is ſhe? Oh the wicked 
thing ! | 

L' è ella? 
coſa ! 

M. Have a care, I ſay; for, 
if ſhe comes, ſhe will certainly 
ſteal your ring. | 
| Badatele, vi dico; perche, 


Oh che cattiva 


ſe la ci viene, vi rubera certa- 


mente I anello. 

S. Asto that, I am not much 
afraid. 

In quanto a queſto non ho 
molto timore. 

M. If ſhe does not rob 4 ** 


. 


m3 


ſhe will rob ſome of our: 


gueſts. 

Se non ruberi voi, ruberi 
qualcuno de” noſtri òſpiti. 

S. ſhaw! 

Via! | 

M. She will run away a 
Venus's ſlippers, and poſſibly 
with Juno's peacock. 

La fi portera via le pianelle 
a Venere, e fots' anco il pavòne 

a Giuno. 


S. I underſtand you, and | 
that's enough. I will give or- 
der to the door-keepers not to 
let her in, in caſe ſhe ſhould 
come. A warned man 1s 


worth a hundred. 


V' intenda, e queſto baſta. | 
Daro ordine a portinai di non 
laſciarla entrare, caſo che ve- 
niſſe. Un uomo avvertito ne 
val cento. 


DIALO GO TRENTASETTESIMO. 
Tra Zur nccia e il Maeſtro. 


DIALOGUE THe THIRTY - bh 
Between Hetty and the Mafier, | 


Matftro. 
Plecina, voi mi ſembrate 
molto pens6ſa. Che avete? 
| Siete voi di mal umore ? - 
M) little girl, you look very 
thoughtful, What ails you? 
Are you out of humour? 
Efterticcia, 
Laſciatemi ſtare: Non h6 


nulla. 


ails me. 

M. Eppure— 

And yet 

E. Nulla affatto. 

Nothing at all. 

M. Voi riſpondete molto | 
laconico. 

You anſwer very ſhort. 

E. Non hö nulla, vi dico: 
non m' interrogate piũ oltre. 

Nothing ails me, I tell you: 
queſtion me no further. 


7. Ma Io vedo an voſtro 


e che voi ſiete aſsòrta 
in un qualche penſièro molto 
profõndo. 

Yet I ſee by your look that 
you are ſunk in ſome very deep 
thought. 

E. Coteſto puo eſſere. 
That may be. 

M. Non me lo yolete dire? 


| Won't you tell it me? 
Let me 3 Nothing | 


E. Quanto ſiete importdno! 
How teazing you are | 

M. Non volete parlarmi ? 
Won't you ſpeak to me? 

E. V' ho detto di laſciarmi 


ſtare. 


I told you to let me alone, 
24. Non fate la Ms. 
Don't be perverſe 

E. Oh quelt' uomo Quan- 


to è ſeccante ! 


Oh this man-1 How wea- 


A. Se 


riſome he is! 
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| M. Se non mi dite a che 
pensate, vi ſeccherò ſino a do- 
mattina. 

If you don't tell what you 
are thinking of, I will teaze 
you till to-morrow. 


E. Orsn : per liberarmi dal- \ 


la voſtra importunita, vi di- 
rö— 

Well: to get rid of your 
importunity, I will tell you— 
MH. Elegante introduzione! 

An elegant introduction 

E. Vi dirò, che ho un pen- 


ſièro si fitto quꝭ ſul mio ſoprac- 


ciglio deſtro, che 
I'll tell you, that I have a 
thought ſticking ſo hard here 


over my right eye-brow, that — 


AH. Che, che ? 
That, what? 


E. Oh gli & un penſièro 


cosi falotico e ghiribizzöſo, 
che mi vergogno dirlo! 


Oh, 'tis a thought ſo whim- | 


ſical and agen, that I am 
aſhamed to tell! 


M. Doeh, vita mia, Alts⸗ 


melo! 
Pray, tell it me, my life ! 
E. Velo dirèi, ſe voleſte 


ien rm non mi darète la 


berta. 

TI could tell it if you would 
but promiſe you'd not rally me 
for it. 

M. Ve lo prometto. 

I promile it you. 


E. Ma ſarète b alantuůömo? 
e as good as 


But will you 
your word ? 

E*ccovi la mano. 

Here's my hand. 


E. Dunque lo dirò. Sap- 


ſpalle. 


piate, ſignòr mio—Oh, io m“ 
arroſsiſco tutta quanta ! 

Then I will tell it. * 
then, dear ſir— Oh, I Mn all 
over! 

M. A'nimo, animo, par- 
late. 

Pluck up a courage, ſpeak 
on. 

E. Sappiite dunque, che, 


dopo d aver letto e riletto quel 


noſtro immaginario viaggio at- 
traverſo la Francia 
Know then, that, after hav- 


ing read over and over that 


imaginary journey of ours a- 

croſs France 

A. Perchè v arreſtite ? 

Why do you ſtop? 

E. Sono ſtata tormentata— 
J have been tormented— 
MA. Da che ? 

By what? | 

E. Dal riflèttere -- 

By the reflection— 

M. Ettere— - | 

E'cton— - 

E. Che non hd un pajo d' 
alie vere e reali appiccate alle 
Eccovela mo. an 
tutta. 

That I bare not a pair of 
true and real wings fixed to 


my ſhoulders. Now you have 


it all out. 
M. Che diàſcane dite _— 


Avete voi dato a Lng. 21nd 
le cervella ? - | 


What the deuce do you fay? 
Have you ſent your wits a 


| wool-gathering ? 

E. Che ci voicte fare! Non 
poſſo far a meno di non deſi · 
derare un pajo d' ali come 
_ 


: 12 
„ 


quelle almèno delle allödole, 
onde potèrmi alzare piũ 8 


delle niivole ! 
What can I do! I cannot 
help wiſhing I had a pair of 


wings, at leaſt like thoſe of 


 larks, that I might ſoar up 
higher than the clouds 

M. Voi avete il cervello un 
po” tocco ; queſto è certo. 

- Your brain is a little touch'd; 
that's certain. 

E. Lo credo anch' io ; ma 
non c' è rimedio! Vorrei che 
foſſe in mio potere volare dap- 
pertũtto a voglia mia. 

I believe it too; but there 


is no remedy! I wiſh *twere 


in my power to flyevery-where 
at my will. 1 
| Va che indovino il 
perche vorreſte poter volare ? 
A wager that I gueſs why 
you wiſh you could fly? 

E. Vediàmo. 

Let's ſee. * 


A. Voi vorreſte avere in 
potẽr voſtro  andare qua e la 


SU per le cime delli àlberi a 


nidi, portarveli a caſa, ed in- 
gabbiarli tutti. 7 


You would have. it in your 
power to fly here and there on 


the tops of trees, to rob the 


little birds out of their neſts, 
carry them home, and cage 

them all. | 
E. Voi mi mancate di pa- 
rola. Non m' avete voi pur 
ora promèſſo di non burlacvi 
di me ? 


You break your word with - 


me. Did you not promiſe me 
| Juſt now that you would not 
rally me? 


For inſtance? 


M. Ma a che fine vorrèſte 


voi aver P ali ? Forſe per aſſo- 


migliarvi a quell' angiolella 
dipinta dal Weſt in quel ſuo 


quadro che vedèmmo all' eſi- 


bizione ? 


But for what purpoſe do you 


wiſh you had wings? Is it for 
to reſemble that temale angel 


painted by Mr. Weſt, in that 
Pony that we faw at the ex- 


ibition? _ | ; | 
E. Non m' importa d' an- 
gioli dipinti. - Vorrei eſsere 


un' Eſtervccia volante, e queſto 


E tutto. | 8 


E. I don't care for painted 
angels. I wiſh I were a flying 
Hetty; that's all. a 


MM. E queſto vi rende pen- 
ſ6fa a queſto modo? _ 
And does this make you 
thoughtful at this rate? 

E. Non ridete, e ricorda- 


tevi della pardla datami. 
Don't laugh, and remember 


your word. 


A. Non rido; ma il pen- 
ſiero ha un po' del poetico. 
rubare gli uccellini ne“ loro 


I don't laugh; but the 
thought is pretty poetical. | 
E. Voi volete dire, che ha 
un po” po' del pazzo, eh? 


ou mean, that it is ſome- 


what fooliſh, do you 
MA. Ma, ſe aveſte anco l' ali 
d' uno ſparavièro o d' un” aqui- 


la, dove vorrèſte volare ? 


But, if you had even the 


wings of an hawk or an eagle, 
whither would you fly? 


E. Dappertutto. 
Every where. 
M. Per eseẽmpio? 


Z. Pri- 
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&; Primamnte, e come per 
avvezzarmi a poco a poco, 
vorrèi volare sũ per le cime 
delli alberi, e ſulle tetta delle 

caſe. 

At firſt, and by way of ofing 
myſelf gradually to it, I would 
fly on the tops of trees, and on 
the roofs of houſes. | 

M. Benifſimo ! E quindi? 

Very well! And then? 

E. Quindi fulle punte de“ 
campanili e delle cupole pin 
alte. 

Then on the tops of the 
bigheſt oor and cupolas. 
IH. E poi? | 
And then? 


4 E. E poi ww vette delle 


piu alte montign 

Then on the fojnenlts of the 
| higheſt mountains. 

M. Vorreſte voi volare il 
verno o la ſtate ? 

Would you fly in winter or 


in ſummer ? 
E. Che dominda ! In tutte 


- Je Ragioni dell' anno. 


at a queſtion ! At all 


ſeaſons of the year. 
AM. Ma non ſapete voi, che 
il ſole v' annerirèbbe la pelle 
nella ſtate, e che nel verno pa- 
tirẽſte molto pel freddo? 
But don't you know that in 
ſummer the fin would blacken 
your ſkin, and that in winter 
you would ſuffer much by 
cold? 
E. Volerèi dunqpe foltanto 
autùnno e la primavèra. 


Then I would only fly in 


autumn and in ſpring. 
M. Ma anche in quelle due 
ſtagiòni ſarèſte molto mal 


f 


trattata dalle piogge, dalle 
nevi, dalle nebbie, alle orin- 
dini, da i venti, waffwa. 
meEnte in queſt volby In- 
ghilterra. 

But even in thoſe two fea- 
ſons you would be very much 


harraſſed by rains, by ſnow, 


by fags, by hail, by winds, 


eſpecially in this Eripland of 


yours, 

E' vero che Ie intemperie 
dell' aria mi darebhong tal 
volta del faſtidio; ma il diletto 
d' andarmene doyungue, mi 


veniſſe in ca ticcio mi pa- 


gherebbe ampiamènte d q ogn' 


1incomodo. 

Tis true that the Injuries of 
the air would ſometimes give 
me fome trouble ; but the de- 
light of wanderin ng whither- 


ſoever I ſhould fancy, would 


prove an am 1 compent: ation 
for any troub 255 
AM. — ghiriblzzi fono i 
voſtri ! 

Your whingfeys, are very 
odd! 

E. Lo conſeſſo. 

J own it. 

M. Ma che dite voi 0 que 
tanti cacciatqͥri che vanno ſem- 
pre intòrno tirindo ſchiop et 
tate ad ogni coſa che ye, Jono 
yolare ? 

But what ſay you to the ma- 
ny ſportſmen ths 


that they ſee 2 flying? 
E. Che mi farèbbono? 
What would they do to me? 
M. Sbagliindovi per un 
nibbio, per un barbagianni, 


per una grù, o per un qualch' 


altro 


t go for ever 
about, firing at nay, thing 


— 
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altro uccellàccio, vi ſparerèb- 
bono delle fchioppettate a 
fad | 
Miſtaking you for a kite, 
for an owl, for a crane, or for 


ſome other ſtrange bitd; they'd 


ſhoot at ybu moſt futiouſly. 
E. Non avtei paurt@ eſſi. 
I ſhould'nt be afraid of 


hers; =; 85 
M. Come farèſte per fug- 

gire da” loto ſchiopp i? 
How would you manage to 

avoid their guns? 


t 


E. Vorrti èmpiermi le taſ- 


che di ciottoli groſſi come il 
pugno, e 0 quindi tant' 
alto che le loro palle non mi 
potèſſero aggiutigere, trarrèi 
loro i] ruzzo d' andar a caccia 
di fanciulle. 5 | 

I would fill my pockets with 
pebbles as big as my fiſt; then 
flying ſo high as to be out of 


the reach of their bullets, Fd 


ſoon cure them of the rage of 
hunting after girls. 

M. In che modo? 

In what manner? 


Come potete &ſſere fi ſtũ- 


pido d domandarmelo? La- 
ſciando caſcare a piombo que”? 
miei ciottoli ſulle loro zucche. 

How can you be fo dull as 
to aſk me that? By letting 


my pebbles fall perpendicularly 


on their noddles. 


avrebbono da beffa! | 
Zooks! That would not be 

a joke tb them | 
E. Non F avrebbon, no. 
No more would they. 


il non dare nelle loro reti. 


Yet it would not be an eafy 


matter to avoid their nets. 
E. Poh! Non le vedrei io? 
Non le ſaprei tutte tagliare 


colle mie fòrbici ſe ei foſsi mai | 


colta ? 


Plhaw ! Cvuld not I fee. 


them? Could'nt I cut theiti 


with my ſciſſats; Were I ever 


taken in them ? 
MA. Voi nom fapete quante 


_ tidppole e qtianti ttabbocchelli 


certi cacciatori s' abbiano. 


You don't kfiow how plc 


traps and ſnares ſome ſpo 
men have. : 


Z. Potete dite quel che vo- 


lete ; non avre' paura di nulla. 
You may fay 


of any thing. 

47 Ma che guſto v' avreſte 
in vedere cime di campanili e 
vette di monti? | 

But where would be the 


pleaſure of ſeeing tops of ſtee- 


ples and ſummits of moun- 


| tains? ; | 
E. A poco a poco vorte 
protutàtmi de' 


iletti molto 
più maravigliõſi di cotèſti. 


By degrees I would procure 


15 


what you 
pleaſe ; I ſhould not be afraid 


* 


other delights much more won- 


derful than thoſe. | 

M. Che diletti ? 

What delights? _ 

E. Dopo d' aver imparato 
a maneggiaàr bene le mie ale, 
vorrèi, come Ruggièro ſull' 


Ippogriſo, girafe tutto il globo 


noſtro a tondo a tondo. 
Aftet having learnt the per- 


fect uſe of my wings, I would, 
AH. Pute non fatebbe facile 


like Ruggiero on the Hippo- 
BS, grit, 


t. % % 


griff, wheel round and round 
our whole globe. 

M. Molto bene. 

Very well. | 

E. Quindi alzandomi in 
alto, vorrèi avvicinarmi alla 


Luna, e procurare di entrar in 


efla. 
Then, riſing high, I would 


approach the moon, and en- 


deavour to get into it. 


MH. E che vorreſte far 


quivi? 


And what would you do 


there? 

E. Cola mi vorrei fermare 
alcun tempo, imparare la lin- 
gua deꝰ ſuoi'abitanti, e confa- 
bulare con eſſi molto pid ſavia- 
mente che voi non faceſte con- 
fabulare quel pianèta con Sa- 
turno. 

I would ſtay there a while, 
learn the language of its inha- 
bitants, and confabulate with 


them much more ſenſibly, than 


you made that planet confabu- 
late with Saturn. 
M. Ma come ſapète voi, 
che nella luna vi ſieno degli 
abitanti ? 
But how do you. know that 


in the moon there are inha- | 


bitants ? 


E. II ſi ignör Fontenèlle lo 


dice, e il ſignòr Fontenelle era 
troppo gentiluomo per dirci 
delle bugie. 


Mr. Fontenelle ſays it, and 


Mr. Fontenelle was too much 
of a gentleman to tell fibs. 


8 
Very well, my Hetty! 
E. Supponendo che trovaſſi 


M. Brava la mia Eſteruc- 


la Iuna piena d abitanti, come 


è probabiliſsimo, e ſupponèẽndo 
che giungeſsi ad impararne la 


lingua; per conſeguènza, con- 


verſando lungamènte con eſſi, 
non vi farei 10 un piacer ſorn- 
mo, quando tornaſſh a voi, 
narrandovi tutto quello che 
aveſh vedùto e intèſo? 
Suppoſing that I found the 


moon full of inhabitants, and 
ſuppoſe I ſucceeded in the 


learning of their tongue ; | of 
courſe, converſing a long while 
with them, would it not give 
you a very great pleaſure, on 
my coming back to you, 


hearing an account of all that 
J had ſeen or heard? 


M. Sicuramente ! 

To be ſure?! * 

E. Oh queſto faria ben al- 
tro che cianciare dell' Italia 
e della Spagna come voi fa- 


cèſte! 


Oh this would be much bet- 
ter than to talk of Italy and of 
Spain, as you did! 8 

M. Non v' ha 4ibbio. di 
queſto, 

There is no doubt of that. 

Ih Avendo prima imparato 

n po di diſcegno dal voſtro 
amabile Cipriani, vorrei di- 
ſegnare le loro figure, egual- 
mente che le forme di tutte 
quante le coſe che trovaſh 
quivi, e tornata poi in qua, le 
farèi intagliare dal arto- 


16221. 


Having firſt learnt a little 
drawing from your amiable 
Cipriani, I would draw all 


their fate as well as the 


all the things I ſhould. 


forms 
5 find 
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' find there, and on my return 
this way, I would have them 
en ed by Bartolozzi. 
A. In quanto a queſto, < 
probabile che cola non avreſte 
poco che fare. 


* As to that, tis probable that 
yonder you would have a great 


deal to do. | | 

E. Dalla luna vorrèi quindi 
volàre più in 81, e dare un' 
occhiata a molt” altri pianeti, e 
a quante piu ſtelle mi foſſe pol- 
sIbile. = 


From the moon I would 


then fly higher up, and give a 
look to many other planets, 


and to as many ſtars as it were 


poſſible. 


% 


Vorreſte voi veramente an- 


dare più 1a della luna? 


Would you really go further 


on than the moon? 
E. Senza il minimo dabbeo! 


Vortèi andar a vedere Mer- 


curio, e Venere, e Giove co? 
ſuoi ſatèlliti, e ſpingermi oltre 
ſino a Saturno, e chiarirmi ſul 
fatto di quell anello che lo 
einge, di cui voi avète dette 


tante sfondolàte ſcempiàggini 


in quell' arzigogolo di quel 
dialogo che fapete. 
Without the leaſt doubt! I 
would go and fee Mercury, 
and Venus, and Jupiter with 
his ſatellites, and pu 
ſo far as Saturn, and ſatisfy 


myſelf with regard to that ring 


that encircles him, of which 
you talk'd fuch - monſtrous 
nonſenſe in that hodge-podge 
dialogue you know where. 
MH. La voſtra cutiolita non 
ha termini a quel che vedo. 


forward © 


Tour curiofity has no bounds 
by what I can ſee. 


E. Andando, cost di ſtella 
in iſtella e di pianeta in pia- 


neta, otterrèi poi queſt” alto 
vantaggio, che vertèi in poco 


tempo a. ſapère molto pin d 


aſtronomia che non ne 8eppexo 
mai 'Tolommeo, e Copernico, 
e Ticobrachio, e il Galileo, 
e Nentono, e il padre Bòôſco- 
vic... © x0» 

Going thus from ſtar to ſtar, 


and from planet to planet, L 


ſhould then obtain another ad- 
vantage, for in à little time I 
would come to know a great 
deal more of aſtronomy than 


ever was known to Ptolemy, 


Copernicus, Tycho Brahe, 
Galileb, Newton, and father 


Boſcovich. 


M. La coſa hà aſſalſſimo 
del probabile, N 
Ihe thing is extremely pro- 
c . 
E. Non ſolo probabile, ma 


ſicùra ſicuriſsima. 20 


Not only probable, but ſure, 
quite ſuu ig,, . 

A. Quefte voſtre fantasie 
ſono una prova irrefragabile 
come voi v' avete un deliderio 
Aterminato di ſapère. 

Theſe imaginations of yours 
are an irre fragable proof that 
your eagetneſs aſter knowledge 
is unbounded. | | 
E. Forſe è cos. 
e 
M. Ma il voſtro aveèr ali 
& coſa da non la ſperäre. 

But your having wings is a 


thing ſomewhat bopelels. 


A. Lo sb, e me ne duole... 
Cc I know 


OE © 7 


I know it, and am forry for 


tt 
A. Poiche perd queſto non 


puo ęſſere per alcuna maniera, 
non ſarcbb' egli meglio man- 
dare in bando cotali penſièri, e 

volgere unicamente l' animo a 
ſapere quelle coſe che ſi p6ffo- 


no fapere ſenza muòverci di 


quaggiu ? 

But fince this cannot by any 
means be, wouldn't it be better 
to baniſh ſuch thoughts, and 
turn your mind ſolely to know 


thoſe things that may be 
known without' ſtirring from 


hence? 
E. Coteèſto faria n ma 


il poter volare ſaria pur mèglio. 


This were good; but to be 
able to fly were better. 

M. Eſteruccia mia, ſapite 
voi quello ch' io v ho a dire ? 

Dear Hetty, do you know 


what I am going to tell Tn | 


E. Che? 
What? 


M. Che, ſe non vi kiſoleste 
inbrigliare il voſtro cervello, - 


voi non imparerète quello che 
dovreſte- procurar d' imparare, 
e diventerete matta ſovramer- 
cato. 

hat, if you don't reſolve 
upon bridling your imagina- 
tion, you will not attain what 
you ought to endeavour after, 
and go mad into the bargain. 

E. Lo sò, lo SO ;z ma che ci 
voicte fare? Quando ſono 
ſola non poſſo aſtenèrmi dal 
fare di cotèſti caſtèlli in aria. 

I know it indeed: but what 


| would you have? Whenever 


am aloue 1 cannot . belp 


- _— 


building ſuch caſtles in the 
air. 

MM. Dunque ſtate ſola il me- 
no che potète 

Be therefore alone as little as 
you en, 

E. Ma il piacẽte d' abban- 
donàrmi a cotali ghiribizzi é 
tanto grande, che non gli poſſo 
fare alcuna reſiſtènza. 

But the pleafure of Gndlox 


into theſe extravagant fancies 


is ſo great, that I cannot reſiſt 
it. 
. Ma non vedcte voi, che 
queſta è una ſpecie di malattia, 
e che, ſe non ci rimediate in 
tempo, diventera incurabile ? 
But don't you ſee that this is. 
a kind of dittemper, and that, 
if you don't oppoſe it timely, 


it may become incurable? 


Z. Lo vedo, ne ſono per- 
ſuasiſſima. 

I ſee it, I am certpin of it. 

A. E fe lo vedete, perche 
non fate di tutto per guerir- 
vene? 

And if you ſee it, why don't 
you endeavour to cure yourſelf 
of it? 

E. Qui NA il bugilli'! 

There is the rub ! | 

M. Fate a modo mio, Eſſe- 
ruccia. Laſciate andare la lu- 
na, e la lingua che ſi parla da 


ſuoi abitanti, e immergetevi 


tutta in quelle che io ſono diſ- 
pòſto d' inſegnarvi. 
Take my advice, Hetty. Let 


the moon alone as well as the 
language ſpoken by its inhabi- ä 


tants, and plunge deep into 


thoſe that I am willing to teach 


yr 4 4; 


2 . Buon 


We 


E, Buon consiglio in ve- 
rita 
A 


piece of advice . 


really ! - 


H. Scorrete "VOY coll? 


occhio i voſtri mappamondi e e 


le voſtre carte geografiche. 
Look often over 


as and your — 


maps. 
Molto ben detto ! 
Very well ſaid! 


M. Leggète molto di W- 


ria Romana e 4 3 7 55 In- 


gleſe. 
Read a great deal of Rota 
and Engliſh hiftory. , 


E. Meglio che rel ! 

Better and better 

M4. Conteggiate.” 

Caſt accounts. 

E. Quanto ſiete Avio ſ 
How wiſe you are! 

M. Diſegnate di molti cani 
e di molti uccelli. | 

Draw many _ and ma- 
ny birds. | 

E. Avete altro * 

Is there any — more? 

M. Studiate di 'ballar bene 
il minuetto e il cotigliòne. 


Try to dance the minuet and 
Oh miei dilettiſſimi pianeti 


the cotillion well. 

E. Tre volte la ſettimana. 
Three times a week. 
M. E ſopratutto | faltate per 


Caſa o correte pel giardino fe- 
rociſſimamènte, come avete in 


coſtume di fare. 

And above all jump about 
the houſe or run about the gar- 
den moſt ferocioully, as you are 
uſed to do. 

E. Ma la lum, la luna! 

But the moon, the moon! 


your 


ing you in 


M. La voſtra luna Ga a Me- 
taſtaſio./ 
Let Metiaſio be _ your 
moon. 

E. E i mie' poveri pianeti ? 

And my poor planets? 

A. Sieno i i en libri In- 
gleſi. 1 

Let them be Jour Engliſh 
books. 

E. E il mio allo di Sattir- 
no? E i miei ſatèlliti di Giove? 
And my *. of Saturn? and 

my ſatellites of Jupiter? 
M. Lo ſieno i miei dialoghi. 
Let my dialogues be them. 
E. Oh chediſperazione ! 
Oh deſperation! 
M. Altrimente, ſenz are | 
indovino vi poſſo predire dove 
i voli voſtri anderanno a ter · 


 minare. 


: 'Otherwiſe, and without be- 


ing a conjurer, I can' foretel 


where your flights will end, 
E. Dove? 
Where? 


M. In un certo piancta vol - 
garmente chiamato Betlemme. 
In a certain planet 8 
called Bedlam. 
E. Oh luna'mia dolcilfima! 


Oh ſtelle mie arcicarifime ! 
Devo dunque rinunciare alla 
ſperanza di vilitarvi in per- 
ſona 

Oh my ſweeteſt med; Oh 
my beloved planets} Oh , my 
ſtars thrice dear! Muſt 1 then 
give up. the hope of ever viſit- 

ron [+7 
M. Oh mla fantaſtica Eſte 


_ riiccia ! Oh mla matta ragaz- 


Oh mia ſcuolara ar- 
| cipaz 
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arcipazza ! Devo 0 dunque 
ptedicarti lewpre, c ſempre in 
vano! 


Oh my fantaſtical TR 


Oh my fooliſh. girl ! Oh my 
moſt filly pupil! Muſt 1 
preach to thee for on; and 
prevent to no purpoſe F 


DIALOGO. * 8 RENTOTTESIMO. 
| Tra Efterucca e il Mate gro. a 


f 


DIALOGUE THE THIRTY- EIGHTH, 


Between Hetty and the Ma after. 


RE On Ahr. 1 
1 bn HE X fay at Florence, 
that he who ſitteth well, 


'thinketh ill. What are you 


thinking about, Hetty? You 
fit too careleſsly on this eaſy 
chair. Are you brooding 10 
miſchief to my prejudice ? . 

A Firenze dicono, che chi 
den fiede, mal penſa. A che 


ſtate voi pensando, Efteruccia? 


Voi vi ſtate troppo agiata sd 
cotèſta poltrona, State voi 
covando qualche dizegno a 
danno mio? 

Hetty. 


I was only meditating about 


a dialogue that I had a mind 


to compoſe. 

Stavo ſolo meditindo un 
dialogo che avè vo defiderio di 
compòrre. 

M. What kind of dialogue! 

Che ſorta di dialogo? 

E. A dialogue that might 
ſhame every one of yours: But 


you are come, and have inter- 
rupted the current of my 


3 
Un dialogo che potẽſſe far 


vergogna a tutti i i voſtri. Ma 


voi ſiete veniito, Fe avite in- 
terrdtto il corſo 75 miei Fen- 
ſièri. 


M. If yours was to be better 


than any of mine, I am glad 3 
came time enough to divert 


you from your ware * 
poſe. 

Se il 10 dovev” Are 
meglio di qualſifsla de' miei, 
ho caro d' eſsèr giunto a tem- 
po onde fraſtornarvi da una s. 
prava intenzione, 

E. Thank your ſtar that 
bronght you hither-in the very 
nick; otherwiſe you would 
have been but poorly off! 

Ringraziate la voſtra ſtella 
che v' ha condotto qui a tem- 


piſſimo; 1 ſtavate frel- 


co davvero |. 
M. Had yo u already pitch - 
ed upon a ſu f - 


Avevate voi gia trovdto un 
argomènto? 


E. Yes fir. 
Si fignore.._ 
M. And what was it 5 | 
E che era? | | 
E. Between you and one of 
the moſt poiſonous os 
. at 


: (2297 ') 


that ever Calabria or Apulia 


produced. 


Tra voi ed nun d delle piũ ve - 


tenoſe tarantole che mai la 
Calabria o la Puglia & Abbian 
proddtte. 

M. How .could that prove 

hurtful to me? _ 
Come un 5 rinſeire 
di mia danno? 

E. Many ways. ths 

In molti modi, | 

M. Eſem liarinia 2, | 

As for inſtance ? 

E. Firſt of all, my tarantula 

was to ſpeak mote judiciouſly 
gw you, as I intended to 
make it ſpeak like a man, and 
you like a fool. 

Prima di tutto, ls. mia. tas 
rantola aveva a parlare pil 
giudizioſamènte di voi perehe 
10 pensavo di far parlare lei 
da uomo, e voi da pazzo. 

M. How could you think of 
degrading your maſter i in uch 
a manner? _ 


Come poteſte pensare ad au- 


vilire il 5 a in Site 


fatta 544 | 
intended to. be even 
with you for all the nonſenſe 
you have put into my Ni in 
men a dialogue. 
Volevo rifarmi di tte 
quante le ſcempiaggini ede 1 
avète poſte in bocca in pid 


un 4 pore 
| ow revengeſul you 
are! | 
Quanto ſi ſrete vendicatiya ! | 


E. The introduction to my | 


dialogue was to be a ſharp bite 


that my Rarputyla, was to give. 


Tou. 


L' introduzi6ne del mie 
dialogo doveva èſſere una gran 
beccata che la mia tarantola A 
aveva:a dare. i, nt 

M. Where? 1 


Dove? 
E. Nell orscebio deft. | 
In the right ear. 
MA. You don't fay fol. 1 
Che mi dite vai! 54> 8 
E. The pain of the ling 


wag to make yon ſtart up from | 
the graſs of a Calabrian mea - 


dow, on which you. were re- 


clined to ſleep in the aſter - 


noon, after the manner of Jaye 
country. 


II dolore della ntora. v 


aveva da far faltar sd dell' etba 


pa un prato Calabreſe, ful 
uale ol y* eravate coricàto a 


rmire dopo nona alla mala 


r pagſe. 


MH. 1 pr t diſlike the pro. 
logue of yourplay MY 
| prologo nella voſtra com- 


media non mi diſpiace. 


E. Getting on your. legs 
half awake and half a-fleep, 


to find aut as it were the 
cauſe of your ſudden pain, 


you were to perceive the ta- 
rantula ſitting on a es blade 
of 8. raſs. 


alzando in pie egzo 


deſto e mezzo addormentato, 


d' e come per trovare la cagione 


del voſtro repentino dolore, 
voi aveyate a vedere la taran- 


tola ſedũta ſur un groſſo me 


bo d' erba. 
M. Very well imagined}; 
Molto bene i immaginato | 
E. The fight. of it was to 
make you break out in the 


moſt 
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moſt violent and moſt' ridicu- : 


lous wrath. 


La viſta 4 quella y* aveva 


a far dare nelle più violènti e 
piũ ridicole ſmanie. 

M. So far you ſeem a very 
ingenious rogue. LE 


Sin qui voi mi parte una 


triſtanzudla molto ingegnòſa. 

E. Here you began to ſay: 
What art how doing here, 
ugly thing? "Ay: didſt thou 
bite my ear? 

Qui voi cominciavate 2 
dite? che fai tu qui, brutta 
coſa? Perehè m' hai tu morſo 
P orecchio ? 


M. Let us hear the abr | 


Sentiàmo la riſpdſta? 

E. The tarantuſa anſwered : 
but, m 
haſt thou here thyſelf ? Why 
doeſt thou come to ſtretch 
thy. clumſy | body in the 
ſun, and ſleep on graſs that is 
not thy property? What right 
doeſt thou claim on this mea- 
ar 3 
La taräntola rilponde va: - 
105. amico, che faccènda t 


hai qui tu ſteſſo? Perchè 


vieni a coricare il tuo grave 
corpàccio al ſole, e a dormire 
su queſt? erba che non è tua? 
Che dritto retendi tu d' a- 


vere sũ queſto prato? 


M. You make it ſpeak in a 
very forcible, very impetuous, 
and very eloquent ſtyie in- 
deed | 
Voi la fate parlire in uno 
ſtile molto forzuto, molto im- 
petuòſo, e veramènte eloquen- 
tiſſimo 


"+. 


— 


my friend, what buſineſs poor 


reptile ? 


| poco da pie 


E. If thou quitteſt not on 
place, added the tarantula, I 
will bite thy other ear, Tt 
thy noſe into the bargain! 
Se tu non te ne vai di qui, 
ſoggiünſe Ja tarantola, 10 ti 


morderò “ altro orècchio, ed 


anche il naſo ſopramercato ! 
. The cruelty of that in- 


ſect is here wonderfully well | 


characterized. 

La crudelta di « vel insstto 
e qui maraviglio te ben 
caratterizzata, 

E. On hearin this fiery | 
22 you weretofling yourlelf 1 


our knees in a mo 
how e poſture, and beſeech 
the tarantula to take pity on 
your — 9 car, and on your 


Sentendo queſto infuocito 
parlare, voi avevite a buttarvi 
ginocchioni in una umiliffima 
attitüdine, e ſupplicare la ta- 
rantola d' aver pietà dell' altro 
voſtro orècchio e del voſtro 
povero naſo. 

M. Was I to be ſo very 
contemptible as to bend my 
proud knee to ſuch a vile | 
Dovew' io eſſere tanto ys 
ire le mie fu- 
perbe ginocc ia ad un rettile 
si vile? 

E. To be ſure ] But e 


your ſupplication was going to 
grow quite fervent, the poiſon 


in your ear was to begin its 
operation. 

Certamènte! Ma nel punto 
che il voſtro ſupplicare doveva 
infervorarsl, i veleno nell“ 
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orecchio voſtro avèva a comin- 


ciare il ſuo effetto. 

M. Well | 

Ebbene ! a 

E. Here you were to begin 
to dance round, and jump as it 
is cuſtomary with all thoſe that 
are tarantula- bitten. 

Qui voi dovevate principiare 

a ballare in volta, e a faltare 
come ũſano fare tutti 1 taran- 
tolati. 
M. But you know that 1 
cannot dance at all: much leſs 
jump about, as | am rather too 


old and too fat for ſuch exer- 


ciſes. | 
Ma voi fapete che io non 
poſſo punto ballare : molto 
meno faltare intorno, perchs 
ſono anzi un po' troppo vec- 
chio e troppo graſſo per tali 
eſercizi. 

E. That I know. 

Coteſto lo 80. 


M. How then could you 


make me jump and dance ? 
That would never have looked 
probable in the eyes of any 
reader of our acquaintance, 


Come potevate voi dunque 


farmi ballare e faltare? Co- 
teſto non avrebbe mai potũto 
parer probabile ad alcin leg- 
gitore noſtro conoſcente. 

E. What an objeQion ? 
But pray, what do I care for 
probability in a dialogue com- 


poſed in imitation of your 


own? Do you conſult pro- 
bability when you make me 
utter a hundred thouſand py 
ſurdities in po Is it pr 


bable that I ſhould talk like a A 


mette a ridere molto 


tarantola $ 
miei. 


gooſe, as 775 make me talk ſo 
6 often? 

he difficoltz! Ma di gra- 
Zia, che importa. a me del 
probabile in un dialogo com- 
poſto ſul modèllo de' voſtri 
ſteſſi? State voi ſul probabile 
quando mi fate dire cento 
mila ſcimunitaggini ne” yoſtri? 
FE egli probabile che io parli 
come un” oca, come voi mi 
fate parlare cosi enen 
mente 

M. Proceed with your ta- 
rantula, if you pleaſe, 

Compiacètevi di tirare in- 
nanzi colla voſtra taranto!a. 

E. The tarantula, that ſees 
you cutting a great many auk- 
ward capers, falls a laughing 
molt immoderate] 

La tarantola ho vi vede 
fare molte ſconce capriole, si 

— 
tamènte. 

M. If ever you come to 
put your dialogue in writing. 
leave out that, for Iwill not bear 
to be laughed at by a taran- 
tula. 7 

Se voi venite mat a por: e 
il voſtio dialogo in iſcritto. 
laſciate fuori queſto, perchs 
non voglio foffrire che una 
rida de' fatti 


"oh Yd: my word, I 
ſhan't ! 
Sul!” onõr mio, che nol 
ard ©. . 
M. Why not? 
Perche no? © 
E. Becauſe it ĩs impoſſ ble to 
forbea: laughing at a man that 
dances 
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dances aukwardly and not in 
time. 


Perchè glie  impoſgibile 1 
aſtenèrsi dal ridere d' un uo- 


mo che balla ſgarbatamente * 
fuor di misüra. 


M. But do you make me 
dance without a fiddle ? | 


Ma mi fate voi ballare ſen- 


za violino ? 

E. No, no: the tarantula 

itſelf is to play upon it! 
No, no: la tarantola l' ha 
da ſuonare ella ſteſſa. 1 

M. That's odd too! But 
how can the thing play and 
talk at the fame time, as tis 
neceſſary for the ſake of car- 
rying on the dialogue with 
me ? 

Anche queſta © ſtrana! Ma 
come puo colèi ſuonare e par- 
lare a un tratto, com” è duopo 
che faccia per tirare innanzi 
il dialogo meco ? 


E. Who cares for that ? 


But let me go on. 

Chi s: cura di queſto ? 2 Ma 
tafciatemi continuare. 

4. Go on. 

Continuate. 


E. You ſay to the tarantus 


la: if thou cureſt me not with 
thy curſed fiddling of the 
wound thou haſt given me, I 
_ will clap thee into a phial full 
of ſpirit of wine, -and make a 
preſent of thee to my Hetty's 
friend Mr, Green of Lichfield, 
who ſhewed her a thouſand 
curioſities, and a thouſand ci- 
vilities too, 

Voi dite alla tarintola ; 2 
ſe tu non mi gueriſci col tuo 

1 


maladerto unsre della ferita 


che tu m' hai fatto, io ti vò- 


glio ficcare in una fiala piena 
di ſpirito di vino, e regalarti al 
Signor Green di Litchfield, 
amico della mia Eſterũccia, 
alla quale ha fatte vedère molte 


coſe rare, e usate pure mille 
civilta, 


M. This is exactly what 1 
would think of doing in dach 
a caſe, for I hear r. Green 
is a very eminent naturaliſt, 

ueſto c pro io quello che 
vorrel pensar a fare in un caſo 
simile, poiche ſento che il 
Signor Green sia valeniiſsimo 
naturaliſta. 

E. The tarantula anſwers: 


clap me where you pleaſe, 


provided you dance away till 
the ſun goes down. 

La tarantola riſponde : fic- 
catemi dovinque volète, pur- 


- che voi balliate bravamente 


fino al tramontir del fole, 

M. What an impudent 
thing! To give me ſo ſauey an 
anſwer ! 

Cbe 5frontata coſa ! Darmi 
una riſpdſta cosi ardita! 

E. Then you fay with a 
loud groan : I am ſure I never 
danced fo long in all my days! 
Jain perfectly tired! 

vindi voi dite con un 
gemito : queſto & certo en 10 
non h 2 balläto tanto 


a' miei di! Sono propio 
ſtanco! 
M. You ak me talk wit- 
uy GR 

oi mi fate Tarlare molto 
ſpiritofamènte. 


E. And 


% 
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E. And the tarantula re- 
plies: Dance away, maſter ; 
__ danceſt fpecial well. 
E la tarantola replica: Balla, 


balla, maeſtro ; tu balli a ma- 


ravi 
. How do I digeſt the 


inſult of being thus turned 
into ridicule 2 that ſorry 
thing ? 

Come digeriſco io I affr0n- 
to d' èſſere cos berteggiato da 


uella ſparutella ? 
1 Z. Tha hat is what I cannot 


<— E quello che non 80 
dire. 

M. How fo? 

Come cio? 

E. Becauſe, juſt as I came 
to this part f the dialogue, 


you popped 3 in, and broke the 
thread of it. 

Perche, appunto veniita a 
queſta parte del mio dialogo, 
voi entraſte qui, e me ne 


rompeſte il filo. 


M. What a misfortune! , 

Che diſgrazia ! 

E. Don't you complain, 5 
thank your ſtar for your eſ- 
cape. Had you not come in 
time, I would have made you 


dance till you had been quite 


out of breath. | 
Non ve ne dolète, ma rin- 
graziate la voſtra ſtella del 
voltr” effere ſcampato. Se 
non foſte veniito a tempo, v 
avrèi fatto ballir tanto da Per- 
derne affatto il fiato. | 


DIALOGO TRENTANOVESIMO. 
| Tra Efteruccia « il Maefire. 


DIALOGUE THE THIRTY-NINTH, 
Between Helty and her Ma er. 


| 5 Hey. | 

| COME, maſter; where is 

the dialogue for to-mor- 
row's exerciſe ! 


Orsũ, maeſtro ; dov* L 1 


dialogo che ho a — do- 
 maattina ? 

Maſter. 
To- morrow you ſhall have 
it as ſoon as you are up. 


Domattina I avrete ken . 


che ſarete alzita. | 


0 Have you not begun it 
as yet?  -- | 

Non l' avete voi pet anco 
comineiito? | 

A. I have not as yet bought 
of it. 

Non ci hd. Penadto an- 
COra. : . 
H. Couldn't you, write. it 
now ? | 
Nol port md ſerivere 
adefio ? 


do it now: 
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M. No, indeed! I ſhall to- 
morrow morning. You well 
know that Talways riſe much 

earlier than you, though I go 
„ oo ED ng 

No davyero ! Lo ſcrivero 
domattina. Sapòte bene ch' 
io m' alzo ſempre piu per 
tempo che non voi, benche 
vada a letto pin tardi. 

H. Had you had one — 
I would have given it a peruſal 
after ſupper. 1 wiſh you would 


o'clock. 
Se n' aveſte aviito uno di 
pronto, gli avrei data un' oc- 
chiata dopo cena. Di grazia 
ſcrivètemelo adèſſo. Non ſono 
che le lerte,” Ed: 
A. Thus on a ſudden ?- 


Cos in su due piedi? 


H. Yes, if you pleaſe. 1 


ſhall be much. obliged to 
TER IA 

Si, ſe ' & in grado. Ve 
ne ſarò moltiſſimo tenuta. 


A. Nothing good of this 


kind can be done, without a 

deal of previous thinking. 
Non si puo far nulla di 

buono in queſto genere, ſe 


non ci si penſa prima sd di 


molto. 


H. I ſuppoſed you made 
them all without the leaſt 


thinking. 


* 


Supponèvo li faceſte tutti 


ſenza punto pensarci.- 
A. You are vaſtly miſta- 
ken. Do you fancy that any 


body can write off hand ſuch 


incomparable maſter-pieces ? 


La fbagliite moltiſſimo in 
digroſso, V immaginatevol - 


»Tis but ſeven 


che alcuno poſſa ſcrivere ab. 
borracctatamente di tali in- 
comparabili capi d' opera? 
H. Maſfter- pieces upon my 
honour ! But have not 1 read 
how Czſar fought beſt when 
he was hardeft driven ? | 
Capi d' opera full' onòr mio! 
Ma non ho jo letto come Ce- 
fare combatteva meglioquands 
era meſſo alle ſtrette? 
H. I believe you have. 


Lou do read a great deal. 


Credo di sl. Voi leggeète 
di molto. | 


H. Have not I heard it 4 


hundred times how the be 


Ramblers were written while 
the printer's devil waited at 
the author's door? * 

Non. l' ho jo inteſo dire 
cento volte, che i megliq_ 
Erranti ffrono ſcritti mentre. 
il ragàzzo dello ſt tore 
ſtava aſpettando alla Prin del” 
autore? ' | 

A. So have I. 

E cos 10, 2] ; 

H. Have not I obſerved it 
ſeveral times, that ſome peo- 
ple give the beſt anſwers 
* unexpectedly queſtion- 
ed? . 5 

Non ho. io oſſervato piv. 
volte, che certùni danno le. 
meglio riſpoſte quando inaf- 
pertatamente interrogati ? 

M. That may be. 

Coteſto pus èſſeree.. 

H. And that ſome folks 
have ſtumbled upon the beſt 
expedients when preſſed by 
ſudden emergencies? _ 

E che alcuni s' hanno in» 
toppato ne' meglio ſpedienti 
quando 
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quando meM al punto da 
quatciie ſubitàno accidente ? 
4. What do 
from all this ſtuff? 
Che conſeguenza cavate da 
tutte queſte ciance ? 

H. That yon might as well 
write me a di ialogue this very 
moment. 

Che voi mi potreſte pure 
ſcrivere on dialogo i in yore 
ſteſſo momento. | 

M. Well, well: ſince you 
are ſuch a reader, fuch a 
hearer, and ſuch an obſerver, 
let us go about it. 
give me a * * and name 
the perſons o the drama. 

Via, via: poiche voi leg- 
gete, e ſentite, e offervate 
tanto, mettiamoci ' a lavorare. 
Datemi un tema, e nomina- 
temi 1 perſoniggi del dram- 
ma. 

H. Between Papa's wig 
and mamma's cap. 


Tra la parriicca del papa, 


e la cuffia della mamma. 
M. No : that would be 
like a lecture upon heads. 

Nò: coteſto farebbe come 
una cicalita ſulle teſte. 

H. Between the bobbins 
and'the lace. | 

Fra 1 cavicchi e il mer- 
Ietto. 

M. We will kave that for 
= French woman when you 
have one. 

Lafciamo queſto alla voſtra 
cameritra Franceſe quando n 
avrete una. 

H. Between our two cats. 

F. ra i noſtri due Satt. 


ou conclude | 


Do you 


M. No: we had one al- 
ready between two horſes, and 
that's enough. _ 
| No: gia n' abbiamo ayiito 
uno fra due co e quello 
baſta. 

H. Between the ſaints at 
Boſton, and the Houſe of 
Commons. 

Fra i ſantdcchi di Boſton 

e la Cimera Bafſa. * 

M. That's better left to 
Catherine Macaulay and doc- 
tor Shebbeare. 

E meglio laſciar coteſto a 
Catterina Macaulay e al dot- 
tore Shebbeare. | | 

H. Between Henry the 
eighth and fixteen - ſtring 
Jack. 

Frz Enrico ottà vo e Gianni | 
de? sedici capeſtri. 

M. Dialogues of the dead 
will never do again. People 
are ſick with that kind of 
nonſenſe. 

I dialoghi de- morti non si 
poſſono pin patire. Le genti 
ſono riſtiicche di coteſta ſorte 
di melensaggini. 

H. If we muſt have living 
folks, what ſay you to a pretty 
converſation between Bernar- 
do Gilio, and the Corſican 
fairy? | 

Se fs d' up abbiãmo del- 
la gente viva, che vi parrebbe 
d una gentile converſazione 
tra Bernardo Giglio e la fata 
Corſa ?; 

M. Who is Bernardo Gi- 


lio? 


Chi e Bernardo Gi glio ? ah 
HF. Don't you xriow ? That 
Dd2 „ 


— EEO EC Ie ö . _ = 
* — =? — 4 
— g 2 wy _ 22 * 
ry = bm 8 . 5 4 * * * 8 * - 
—— * 4 „ 2 r r — 
— - : - 3 5 n * re 
* = N 2 * 


— 


—— 


Dre 


— — 


— 


1 — D 
A * LI - £7 
2 —— oy L OE 


0... n 


«$31 "i 
* 4 
. 
4 : 
57 
VB.» 
LA N 
< 
<4 

i 4 
Au 

(1 


ff 
3 
1 6 
$ * 
U 
22 
5 
ö 


— 
n 
2 * 


1 
| "5 


— AI 4 te 
— — 


* 


r 83 2 err — . 1 " 
C. io OE ACA 3: 0-AC ES. BE” Y 2 — . 8 . 
; L 9,” Sour FU ine Ne Ewe eee Q 
N 2d mo . _— / IT TIES. <P 
- - - 6 . — #2, An RT 3 


"2 
2 
* 


(204) 


Italian fellow ſomething more 


than eight foot high, who 


exhibited himſelf at Pinch- 


| beck's for a ſhilling? 


_  Nol ſapète? Quel gran- 
done Italiano un po' pid alto 
d' otto piedi, che si moſtrava 
per uno ſcellino in caſa il 
Bineibecco ? | ; 
M. I had forgot his name. 
M' ero dimenticato il ſuo 
nome. | | 
H. You might make him 
pay many handſome Italian 
compliments to that diminu- 
tive thing that was ſcarcely 


three foot high. 


Voi gli potreſte far fare di 
molti be* complimenti Italiani 
a quella cosũccia che non era 
altra tre piedi. . 


A. I have no very good 


hand at compliments in any 
C 

Io non sò troppo fare de” 
compliment! in veruna lingua. 
H. That happened oddly 
2 that we ſhould ſee at 
the ſame time the two ex- 
tremes of nature touched by 
two of your country-folks. 

Coteſta fu coſa ſingolire 
aſsai che si vedèſsero a un 


tempo due eſtremi di natura 
tocchi da due persone del voſ- 


tro pacſe. x 


AM. The ſame happens with 


regard to our muſical poets. 
Lo ſteſſo accade riſpetto a 
noſtri poeti muſicali. 
H. How ſo? 
Come cid? _ 
M. See there . Metaſtaſio 
the giant, and Badini the 
dwarf. Nay, the diſpropor- 


= 


. Quinto, e papa 


tion there, is wider than be- 
tween Bernardo and the puny 
woman. Metaſtaſio is com- 
paratively an ox, and Badini 
a frog; or a toad, to ſay 
des. . 2785 
E'ccovi la il gigante Me- 
taſtaſio, e Badini il nano. E 
la ſproporzione coſti & pure 
aſsai maggiore che non tra 
Bernardo e la donnicciattola. 
Metaſtagio Ee comparativa- 


mente un buie, Badini & una 


rana; anzi un roſpo, a dirla 
méglio. ; 


AH. I have met with peo- 


ple in hiſtory, that were like- 


wiſe greatly diſtant from each 


other in other reſpects : fuch 


as Nero, and Titus; Cali- 
gula, and Antoninus; our 
ing John, and Henry the 
fifth; Sixtus Quintus, and 
pope Rezzonico; Laurence 
de Medicis, and Cæſgar Bor- 
gia ; Cromwell, and 
Jo mi ſono abbattuta in per- 
sone nella ſtoria, parimente 
diſtantiſſime P una dalP altra 
er altri conti: come a dire, 
N e Tito; Caligola, e 
Antonino ; il noſtro K Gio- 
vanni, e Arrigo 5 3 Siſto 
ezzòͤnico; 
Lorenzo de' Medici, e Ceſare 
Borgia z Cromuello, e- 
M. Hold, hold, miſtreſs ! . 
You go too faſt by far; and I 
can tell you, that, if ever you 
get the reputation of a literary 
lady, you will be abuſed by 
hundreds of people, before 
you can tell the 8 N 
oĩ 


.  Saldi ſaldi, madonna! 


correte un po' troppo preſto } 
: 1 e 


Cas) | 


ed id vi 88 dire, che, fe W ac- 


quiſtate un tratto fama di ſi- 
gnora dotta, ſarete 'ſtraziata | 
rale penſano, e hanno pensato 
da molti 8ecoli, che il compa- 


da centinàja di perfone prima 
che ve ne poſſiàte ſapère il 
.perchfr d r there 

H. To what end am I then 
learning hiſtory geography 
n and ſo: orth 2 - . 


A. che-fine ſtò io dunque 


ſtudiando, laſtoria, la geogra- 


fia, le lingue, eceꝭtera 7 
with a variety of images, to 
entertain à ſmall circle of 


friends; to keep yourſelf out 


of harm's way, to know how 


to do good; to be a uſeful 
member of ſociety, and to 
prove a pleaſing companion in 
domeſtick liſemadGu. 

Per empiervi la mente di 
moltiſſime immagini, per in- 
trattenère alcùni pochi amici, 


per iſtarvi- lontana da ogni 


male, per ſaper far del bene, 
per eſſere di qualche utile alla 
ſocietà, e per  riuſcire , una 
compagna piacèvole nella vita 
domeſtica. | 
H. But ſuppoſe I were ever 
to ſhine in the eyes of the 
publick by means of litera- 
= why ſhould people abuſe 


 , 


Ma ſuppoſto mi venifſe mai 
fatto di sfolgorare come lette- 


rata nell' occhio del mondo, 
perche ne verrò io maltrattata 

dalle gent? | 
A. Becauſe the generality 
of men think, and have 
thought theſe many centuries, 
that to appear very learned 


ther 
cultivate, and as capable to 


what 


ſono buone quanto le 


becomes your. ſex no better 


than ſtout fighting. . 


Perche li uomini' in gene- 


rire- molto ſapùte quadri ne 


più ne meno al voſtro ſeſſo, 


che il diſperato combàttere. 


Hi. But this is an injuſtice 
on their part. Though we are 
unable to 


in battle for 


want of tyufficient- bodily 


ſtrength, yet we have, I ſup- 
poſt, | as much ; tal 


men 
ſt as moſt men, and are 
re as fit as. your ſex to 


attain knowledge of every 
Ml a queſta & un' ingiuſtizia 
che eſſi ci fanno. Comeche 


non ſiamo atte a'moſtrarci in 
battaglia per ; mancanza; di 
ſufficiente forza corporale, 
- abbiamo. pero, mi ſuppongo, 
tanta forza mentale quanto il 
più delli uomini, e ſiamo per 
conſeguènza atte quanto il 
voſtro ſeſſo a coltivare, e ca- 


pàci d acquiſtare, del ſapere 


in tutti i gèneri quanto voi 


May be your parts are 
as good as 4 that I will 
not diſpute : but I tell you 
e world thinks and 
has thought this long while. 


And would you be ſo coura- 
_geous as to. ſet your face a- 


gainſt opinions that have been 


; 1 prevalent for ages 


and ages | 
Forſe che le menti voſtre 


noſtre. 
Queſto 
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d quell che non vdglio by ja Gamo tutti & accòrdo sia 
conteſtarvi: ma lo vi dico il e 


quello che il mondo penſa ed 


Da pensadto da un gran pezzo. 
-Ervorreſte'voi far fronte a delle 
opiniòni, che hanno general- 
mente prevallo © da _ e 
molti secoli? 

H. I ſhould be aut ever to 
de What is improper: yet 1 
do not ſee any impropriety in 
acquiring a great deal of ſei- 
-ence, and diffuſing it after- 
Wards ee . r at 
large. ot Tie 

Mi ſpiscerdbbe wolte a five 
eoſa che non foſſe da farſi ; ma 
flere mal 
fatto l' aequiſtare di molta 


ſoienza, e il diffonderla quindi 
n mondo. 


M. I tell you again, my 
Geareſt, that, Tight or wrong, 
the world will not bear that 


women ſhould do ſo: and, as 


I take it, the reaſon of it is 
this, that to offer ourſelves to 
the eyes of the public, implies 
a boldneſs, or rather a degree 
of impudence, as becomes not 
that modeſty and teſervedneſs, 
which we are all agreed is to 
form the chief charaCteriſtick 
of your ſex. * 

o vi ripeto, vita mis, The, © 
ragione o torto che s abbia, il 
mondo non può patire che le 
donne facciano queſto : e, ſe 


non m appongo male, la ra- 


gione di queſto è, che il noſtro 
reſentarci dinanzi al pubblico 


implica un audiacia, anzi una 


tanta sfacciatiggine, che male 
fi confa con quella modeſtia e 
con quella riſervatezza, che 


approvare 


aratteriſtico del 
22 Principale 


H. But this 180 the general | 
opinion. What is your own 
private opinion on this fub- 
yok 4 srl of 

Ma queſta e 1 opinidrie uni- 
veradle, Qual è la voſtra/opi- 
nidne' privata zd queſto punto? 

. Would you habe me 
N againſt che current? 
Vorreèſte voi eh' io nuotifh 
à rĩtroſo della corrente = 
H. Phub, were Bito turn 
out n very learned woman, you 
wonld never permit me 0 
ſhow myſelf fuch to the pub- 
Uck dy means of the preſs. 

Cosi, fe io venifs* anche a 
riuſcire Jetteratiflimay'voi non 
mi permerterèſte mai di moſ- 
trurmi tale al en pr via 
dolle ſtampe. 

M. Had I ever any authori- 
ty over you, I would never give 
you my conſent that youſhould 


do what the world would not 
unanimouſly approve. How- 


ever, the world is indulgent 
enough in ſome caſes, and 
does not ſtrictly forbid women 
ever to — e, 10 
print. ä 
Se ĩo avèſſi mai qualche au- 
torita ſopra di voi, non accon- 
ſentirei mai al voſtro far coſe - 
che il mondo non avèſſe ad - 
unanimemente, 
Tuttavia il mondo in alctinj 
casi hà tanta bonta che baſta, 
e non comanda - aſſolutamènte 
alle donne di non ſi moſtrar 
mai in iſtampa. _ 

H. What does the world 


* 
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pertat and | what, dcsit forbid 
us, 

li; coſe . bewerte 10 
mon 6 quali ne proib1 
egli? 


17 ih world will jet you; 
= about the gardens of 

rys and wander as long as, 
you chuſe in the fields of gene - 
ral morality. Tbe world 


ſmiles andꝭis pleaſed with your 
epiſtolatocy writings, and,with, 


your obſetvations on the molt, 
common occurrences. Whats, 
ever is termed elegant and: 
pretty, the world will admit in 
print from any of you: but 


deep etudition, metaphy ſical 


reſearches into every receſs, of 
nature, and politicks above 
all, have been very rigidly 
forbidden you at all times, and 
by all nations, poſſibly out of, 
ee that is, for fear 
you ſhould make yourſelves, 
ridiculous-. 

II mondo vi, vuole lafpide, 
paſſeggiare pe giardini della 


poesla, e vagare a voſtro be · 


neplacito. pe prati della mo- 
rale generale. Il mondo ſor- 
ride e ſi compiàce del voſtro 
ſcrivere epiſtolire e delle oſ- 
ſerrazioni voſtre ſulle occor- 
rènze le pid comunali. Tut- 
to quello che hà dell' elegante 
e del leggiadro, il mondo lo 
e in iſtàmpa da qual ſiſsa 

i. voĩ : ma la profonda. erudi- 
Zione,, le. metafifiche ricerche 
in ogni recèſſo di natura, e la 


politica ſopra ogni coſa, vi ſo- 


no ſtate proibite T tutti i 


tempi, e da tutte le naziòni, 


forle per meratenerizza; cioey 
per timòre non vi rendiate ri - 
dicole. 
N. All this is very hatd to 
digeſt.” J But why politicks 
above al? la not an Engliſh · 
woman to be permitted, when 
ſhe perceives: the, wretched 
commonwealth, on the brink 


of ruin, to warn her {country = 


men of the opening dan» 
ger? 
Tutto * aſtai duro a 
digerirſil Ma perehè la poli- 
tica ſopra tutto ; Non.. fara 
dunque permèſſo ad una donna 
Ingleſe, quando ſcorge la po- 
vera repùbblica in ſul | procints 
di rovinare, P avvertire i ſuoĩ 
paesàni dell“ imminent Peri- 
colo? +: 

M. No, madam · (aka 
warn her countrywomen, if 
ſhe chuſes, but not her coun» 
trymen. To her own ſex ſhe 
may give her opinion about 
their caps, their hoops, and 
their paint, if ſhe thinks they 
have a tendency that may ul- 
timately prove detrimental to 
the community: But, as to the 


dangers of the kingdom and 
its conſtitution, an Engliſh- 


woman has nothing to do with 
them, nor ever will, until we 
take into our heads ta admit 
women to vote at elections, 

ans 8 in either houſe... 
Nd, ſignora. Ella. può ar- 
vertire le paesàne ue; ſe le 
zgraday, ma non i ſuoiĩ paesà · 
Al ſuo ſeſſo ella può dire 


Iv sda opinione intòrno alle 
| loro cufhe, e guardinfanti, - 


| liſci, 
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liſci, ſe penſa che pòſſano avere 


una tendenza da riuſcire alla 


fin fine perniciòſa al comùne: 
ma, riſpetto a' pericoli del 


regno e della coftituzione d' 


eſſo, la donna Ingleſe non ci 


huã che fare, nè mai avrà, in- 


finattanto che non ne venga in 
capo d' ammètter le donne a 


dare il loro voto nelle eleziòni, 


e a ſederſi in una delle due ca- 


mere. mh 


H. At this rate, what would 
become of that great political 
writer, the renowned Cathe- 
rine Macaulay? | 

A queſto conto, ehe diver- 
rebbe quella grande ſcrittora 


di politica, la rinomata Catte - 


rina Macaulay? by 
M. Did you ever hear her 
much commended for her vo- 
luminous political labours by 
the many men of ſenſe you 
have often been in company 
with? : | 
Sentiſte voi mai commen- 
darla di molto pe ſuoi volumi- 
litici da 1 tant! 
uomini di ſenno, nella com- 
Ppagnia de' quali vi ſiete ſpeſſo 
abbattuta? 
H. But, Sir, if they don't 


_ praiſe her, it may be through 


envy. 
Ma, fignore, s' eglino nolla 
Iddano, e può èſſere per in- 
vidia. 


man ever envied the mental 


faculties of any woman, ever 
ſince the commencement of 
the world. If the faculties of 


a woman are temarkably good, 


1 
8 & * 


every man will praiſe her; if 
bad, blame, abhor, and avoid 
her. Men envy men, as wo- 


men do women ; and that's 


all. There is nb tivalſhip in 
abilities between the two 
ſexes. #7 5 BE, 

| No, no, vita mia. Neſsdit 
uomo invidio mai le facolti 
mentali d' una donna dacchè 
il mondo è mondo. Se le ſa- 


coltà d' una donna ſomo rimar- 


chevolmente buone, ognu uomo 
ne la loda; ſe cattive, la biaſ- 
ma, Þ abborriſce, e la fugge. 
Li uõmini invidiano li uòmini, 
come le donne invidian le 
donne; e queſto è tutto. Non 
v* E gara di abilità fra i die 
ſeſſi. e ee 
H. It may be as you ſay; 

Si può che sia come voi 
aa 
M. But let us leave this 
diſeuſſion for another time, and 

let us return to madam Cathe- 

rine. Have you not heard 
her, and | very frequently; 
laughed at for ber ſilly teme- 

rity in taking up the cudgels 
and aiming blows - at Burke 

and Johnſon ? For her ſpight- 
ful and blundering animadver- 

ſions and declamations againſt 


every miniſtry ? For her ne- 


ver allowing any body to have 
a grain of common ſenſe, ex- 
cept he be a rotten republican? - 


For her mad apologies / and - 


haughty deciſions in favour of 

the Americans, ' whoſe * rebel- 

lious aims can ſearce be a 

matter of diſpute ?* For her 

Tag Þ den tv +0 gon 
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conſummate impudence in 
framing laws to the Corſicans, 
though ſhe knows as much of 
them, as ſhe does of the . inha- 
bitants of the moon ? For het 
fulſome panegyricks on a crew 
of the moſt helliſh villains that 
ever exiſted, moſt of whom 
were hanged as rebels and 
traitors many years ago? For 
her petulant contempt and 
\ ſpight to kings and queens, to 


whom it would be an honour 


to her to be the laundreſs? 

Ma lafciamo ftare queſta 
diſcuſhone per un' altra volta, 
e ritorniamo a madama Catte- 
nina. Non l' avetevoi, e mol- 


to ſovente, ſentita dileggiare 
per la sda folle tracotanza in 


abbrancare il batacchio, e tirar 
de' colpi al Burke e al John- 
| ſon? Petr le ſue diſpettòſe e 
ſpropoſitate animavverſioni e 
declamazioni contro ogni mi- 
niſtero ?' Pel ſuo non conceder 
mai un grano di ſenſo comine 

ad alctino, quando non sia un 

fradicio repubblichiſta ? Perle 
sùe matte apologie e altière de- 
cifidni a favòre delli America- 


ni, le di cui ribellanti mire 


poſſono appena eſſere argo- 


mento di diſputa? Per la sua 


per fettiſſima sfacciatèzza in or- 
dire delle leggi a uſo de Corſi, 
comeche sappia tanto d' eſſi, 
quanto delli abitanti della 


luna? Pe ſuoi ſtomachevoli 
negirici d' una maſnada d' 
infernali ribaldi, i peggio che 


mai fofſero, la maggior e 
de' quali è un pezzo che furo- 
no impiccati per ribelli e per 
traditori? Pel ſuo petulante 


a 2 e maltalento verſo i 


re e le regine, a cui le fa- 
rebbe ſovèrchio onore d' efſere 
1 e 
Stop, ſir; you go too 
faſt by far: peek, 
: Fermitevi, ſignöre; voi cor- 
rète un poco troppo. 
M. Where is eo woman of 
ſenſe and delicacy, but what 
would bluſh up to the ears, 
were ſhe forced to diſſertate 
about ſtanding armies and li- 
berty of elections? What fear 
has ſhe of ſoldiers? What 
want of freedom has ſhe? And 
is ſhe not aſhamed to ſay, that 
we muſt have recourſe to the 
brutal rabble, to ſecure ſeats in 
parliament to thoſe ſhe con- 
ſiders as true patriots, ſeveral 
of whom are the moſt infa- 
mous rogues in the kingdom, 
to her and every body's indu- 
bitable knowledge? Fye, fye, 
upon the termagant ? I would 
rather ſee you the moſt igno- 
rant gentlewoman in the Bri- 
tiſh empire, than you ſhould 
ever reſemble ſuch an out- of- 
the-way female, when you 


come to be a woman 


Dov' e la donna ſensita e 
tile, che non ſi facèſse roſſa 


ſino agli orecchi nel caſo foſſe 


coſtrètta a difſertire ſulli eser- 
citi permanenti e ſulle libere 
elezioni ? Che timore s' hi 
ella de' foldati? Che man- 
canza di liberta 3 ha-ella? E 
non ſi vergogna mo di dire, 
che ne fa meſtieri avvalerci d' 


una brutale canagliaccia, onde 


aſhcurare de' ſeggi in parla- 
mento a quelli che ſono da lei 
Ee avùti 
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avüti per veri concittadini, al- 
cuni de' quali ſono i più in- 
infami birbanti del regno, a ſa- 
puta sda e d' ogniino indubi- 
tabiliſſima? Via, via con queſ- 


ta diavoleſſa ! Vorrei prima 


vedervi la pid ignorante gen- 
tildonna di tutto il Britannico 
impero, anzi che v' aſſomi- 

liaſte mai a cotè ta 81- falò- 


tica femmina quando verrète 


ad eſſer donna ! . 
H. You have a great anti- 
pathy to her, by what I 


find. "7 i ; i 
Voi le avete una molto 
grande antipatia, a quel che 


vedo. | | 

M4. I don't deny it. I can- 
not have any patience with 
people that behave quite out 
of their natural EET wo- 
men eſpecially. I hate to ſee 
a poor puny thing with ſilken 


petticoats dingling - dangling. 


about her legs, aſſume a herce 
air, fall foul upon them who 
could tumble her into a dich, 
with a finger, and talk as big 
as if ſhe had the huge body 
that Bernardo Gilio had. 

Non vel niego. lo perdo 
la pazienza con chi opera in- 
tieramente a rovèſcio de! pro- 
pio natural carattere, ſpecial- 


mente quando e donna, Mt 


fa ſchifo la viſta d' una grama 


cosùccia eon delle ſottanelle 


ehe le eiòndolano intdrno alle 
zambe, quando aſsùme un aria 
e. quando s' affronta con 
gente atta a capitombolarla n- 
un foſſo con un dito, e che parla 


eon tanta albagia, quanta ſe 8. 
| * 


aveſſe quel corpacciiccio che 


Bernardo Giglio s' aveva. 


H. To be ſure ſhe bas not 
Bernardo's great body; yet, 
how do you know but that the 
is a Brutus or a Caſſius at her 
ſoul, though ſhe wears a car- 
dinal, and walks upon high. 
heels ? V 

9icuramente ch* ella non s“ 
ha quel gran corpo di Bernar- 
do; tuttavia, eome ſapete vor 
ch' ella non s' abbia- I anima 
d” un Bruto o d' un Caſſio, 
quantunque porti la mantelli- 
na, e che s' abbia le calcagna 
delle ſcarpe molto alte? 


HA. So much the worſe if 


that were the caſe. Women 
have no buſineſs to play, the 
Brutus and the Caſhus. Fe- 
rocity is to be no part of their 
character; but meekneſs, mo- 
deſty, and humility. 15 | 
Tanto peggio ſe quello foſſe 
il caſo. Le donne non hanno- 
a ſmargiaſsacla come Bruti e 
Caſh. La ferocita non ha a 
eflere uno de” loro diſtintivi, 


ma la manſuctudine, le mo- 


daſtia, e Amit, 
H. But does not your toriſm 


contribute a little to encreaſe 


your averſion to that lad? 
Ma il voſtro toriſmo non 
contribuiſc* eg]t- un pochino ad 
aumentare I avverſione volitra- 
verſo quella ſignèra ? 
AM. No, my deareſt. I o w n 
that upon the whole, I like 
better the tory principles than 
the whiggiſh; that is, I like 
better a monarchy than a re- 
publick. Yet there are a great 
| many 


many whigs that I reverence 
and love, and a great many 
tories that I deſpiſe and hate ; 
nor am I ſo unreaſonable 7 to 
retend, that every one o 
2 ee e s to = 
particular way of thinking 
with regard to government. 


1t is ſufficient for me, that a 


man be a moral man in private 
life, and let him profeſs what - 
ever political principles he 
chuſes to profeſs. Let him be 
a good father, a good brother, 
a good huſband, a good ſon, a 
good friend, and a good neigh- 
bour; and he ſhall have my 
full leave to be a whig or a 
tory; as he likes beſt; a re- 
Publican.or a royaliſt. 

. No, cariſhma. Conſẽſſo che 
ſul totale mi quadrano piu le 
| maſſime de' tori che non quelle 
de' vigghi; cioè, che una mo- 
narchia mi garba piu che non 
una repùbblica. Pure vi ſono 
di moltiſſimi vigghi che io 
ri veriſco ed amo, come di mol - 
tiſimi tori che diſpregio ed 
abborriſcoz nè ſono tanto ir- 


ragionevole da pretendere che 


ciaſcuno de' miei amici s' abs 
bia a conformare, col mio 2 
ticolar modo di pensare in fatto 
di governo. A me baſta che 
un uomo sda un womo morale 
nella vita privàta, e ſi profèſſi 

qualuùnque maſsima - politica 


vorra profeſsare. Sia egli buon 


padre, buon fratello, buon 
marito, buon fights, buon ami- 
co, e buon vicino; es aura 
da me pieniſhima licènza d 
ciſere viggo o torio come 


, 2 


„Lin 


pin gli piiccia ; e repubbl- 
H. But pray, my good maſ- 


ter, and don't be angry at 
what I am going to ſay, What 


buſmeſs have you to be a whig 
or a tory ; you that are an 
Italian and not an Engliſh- 


man ? : 


Ma di gràzia, mabſtro mos 


e non v' incolloriate di quanto 


m' accingo a dirvi. Che fac- 
ceènda v' avete voi d' eſſere 6 


viggo © tòrio, voi The ſiete 
Italiano e non Ingleſe? 
M. You are not the on 


perſon that has put this queſ- 
tion to me. And I muſt an- 


ſwer you as I have done many 
others. But firſt of a mut 

tell you, that your Jaws con- 
ſidered me as an Engliſhman, 
and not as an hHhaltiany ever 
fince I ſubmitted ig them by 
coming to live among you; 
therefore, if l am an Engliſh- 
man in the eye of the law, why 


ſhall I not be one in yours, or 


any body's? However, I will 
wave this argument, and ſtill 
prove in another manner to 
you, that I am a real En- 

liſhman, and no longer an 
2 Uk 15 a 
Voi non ſiete la ſola persòna 
che m' abbia ſatta queſta in- 
terrogaziòne, ed 0 vi debbo 
riſpondere come ho xiſpòſto a 
molt” altri. Ma prima di tutto 
v* ho a dire, che je voſtre leggi 


mi conſideràtono come un In- 


gleſe, e non come un Italiano, 
dal punto che mi ſottomiſi a 


quelle venendo a yivere fra di 
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voi; e percid, ſe lo ſono un 
| Ingleſe nell' occhiodella legge, 

| perche nol faro nel voſtro, o 
in quello di chiccheſsia ? Con- 
tuttocio, voglio laſciar ire queſ- 


to argomento, e provarvi in 
altra guiſa che io ſono un vero 


Inglèſe, e non pid un Ita- 
liano. 

H.- I ſhould be very glad of 
- "Mat; 1 > 

| Cotdlto mi piacerèbbe mol- 
to. 

2 Tell me, Hetty; how 
long have you been in England 
yourſelf! ? 

Ditemi, Eſternccia ; ; quanto 
tempo & che voi medcsima 
ſiete in Inghilterra ? 

H. What an odd queſticu'! 
Ever ſince I was born. / 

Che eteroclita dominda |! 
Dacchè ſon nata. | 

M. That is to fay ? 

Vale a' dire? 8 

H. I was ten years old the 
_ Gay. Don t you know 
7 ok 

Dieci anni compidti Þ altro 
di, Non lo ſapete ? 

M. At this rate you have 
now been an Engliſhwoman 
during ten years. Have you? 

A queſta foggia voi fiete ora 


ſtata Ingleſe per lo ſpazio di v 


diec' anni: non è cosl ?. 
H. To be ſure! 
Certamènte! 
JI. But 1 have been in En- 
gland above twenty; therefore 
am at leaſt twice as much an 


ſelf. 
Ma ic hd dimorato in In- 
ghilterra da piu di venti, e 


Engliſh perſon as you your- 


percio ſono almeno il doppto 


piu Inglèſe che non voi me 


deſima. 

H. What you ſay looks 
ſomewhat like a reaſon ; yet I 
ſee by your look that you fay 
it for fun, and want to Purge 
me with ſophiſms. 
| * che voi dite hi un 
po Þ aria d' una ragione ; ; 


pure io vi leggo in viſo che 


parlate in baja, e che volete 
imbrogliarmi'co* sofiſmi, ' 
M. I will tell you then 


What you will not think 0 ſo⸗ 


hiſm at all. 
Vi ditòõ dunque qualcòſa che 
non vi parrà punto sofiſma. 
H. Do, do. | 
Fatelo, fatelo. f 
A. You muſt know, m my 
dear, that all human bodies 


are won waſting away 
by per * the ſubſtanc 


whereo 


they are compoſed : 
but every bodily particle that 
we gradually loſe by our ne- 
ver- ceaſing perſpiration, is 
likewiſe gradually and inceſ- 
ſantly ſupplied and renewed 
by other particles added to us 
by means of our daily nutri- 
tion: ſo that it is a conſtant 
8 that in the ſpace of a 
few years we loſe our ac- 
ky. bodies intirely, and every 
one of us gets anew one in the 
ſtead, 
Voi avete a fapere, Ggndra, 


che tutti 1 corpi umani vanno 


per via della  perſpirazione 


perdendo tuttavia quella ſoſ- 


tanza di cui ſono compolti; 
ma ogni particella di corpo che 
noi gradualmènte perdiama 

per 


. 


per via della noſtra inceſsante / 
perſpirazione E altresi gradu- 
almente ed incefſantemente 
rifatta e rinnovellata in noi da 
altre particelle, che ne s' ag- 
giùngono per mezzo del noſtro 
giornalièro nutrirci ; cosicche 
e una verità coſtante, che 
nello ſpazio di pochiſſimi anni 
noi perdiamo 1 noſtri pre- 
senti corpi intieramènte, e 
ciaſctino di noi n' acquiſta in 
quella vece un novello, 
H. Can this be true ? 
Può queſto effer vero? 

M. Afk the doctor, my 
dear, and he will tell you, 
that ö is more true. But 


what ſignifies aſking doctors? 
Do you think yourſelf, that 
you have the ſame identical 


body to-day, that you had 
a few years ago? That body, 
= know, was a puny little 

y; but this is a pretty ſtout 
one. 'That could ſcarce crawl 
about, and wanted the help 
of old nurſe every inſtant ; but 
this wants no help from any 
nurſe, and can jump over 
chairs and ſettees pretty nim- 
bly, without other peoples“ af- 
iflowce. . 

Domanditene il dottore, vi- 
ta mia, ed egli vi dirà che 
queſto è più che vero. Ma 
perche domandarne i dottòri ? 
F pensate' voi medefima d 
avere in oggi quello ſteſſo ſteſ- 
siſſimo corpo che v' avevate 
pochi anni fa? Quel corpo, 
voi lo fapete, era un gramo 
| corpicino; ma queſto & un 
corpo mediocremente robiiſto. 
Quello potè va a malapena ſtra- 


-- 


lezza 


ſcicarſi intorno, e avèva meſ- 


tieri I ajuto della vècchia balia” 
ad ogni iſtante; ma queſto 


non ha duopo dell' ajuto d' al- 
cùna balia, e può faltare i ſofa 
e le 1 con molta ſnel- 
enza il ſoccorso altrui. 

H. I ſee already what you 
are driving at. 


Giaſcorgo dove volẽte andar 


a battere. 1 | 
M. If therefore you have at 
reſent a body that you had not 
fore, you will eafily com- 
prehend, that, what has hap- 
pened to I happened 
to me. By dint of feedin 
and feeding upon Engli 
food, I am now in pofleſſion 
of an Engliſh body; and the 
former which I had brought 
with me from Italy, has Jong 
been waſted all away. And if 


my aCtual body is Engliſh from 


head to foot, it follows that I 
muſt be an Engliſhman by all 
manner of means. 

Se voi dunque avete di pre- 
sènte un corpo diverſo da quel- 
lo che avevate prima, capirtte 
facilmeEnte che quello che av- 


venne a voi, avvènne altresi a2 


me. A forza di paſcermi e di 
ripaſcermi di cibi — — io 
poſseggo un corpo Ingleſe;'e P 


antico, portato con me dall 


Italia, è un pezzo che fn con- 
sünto affatto. E ſe il mio at» 
tual corpo è Inglèſe da capo a 
piedi, ne viene in conſeguenza 
che io debbo effere-affoluta- 
mente un Inglefe; 

H. Well, I will grant you 
that your body is a real Engliſh 
body ; but did we not read 
| | | fome- 
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fomewhere the other day, that 


What conſtitutes a man is not 


his body, but his foul ? And 


had you your foul in England 
or in Italy? Get over this 
objection if you can. I am 
ſure that here you are caught 


in ſpight of all your ſub- 


tiltics! 3 1 
Via, vyoglio concedervi che 


11 voſtro corpo è un vero corpo 
leſe. Ma non abbiamo noi 
letto in qualche luogo I altro 


di, ciò che coſtitulſce un uomo 


non efgere. il suo corpo, ma 
fibbene I anima 88a? E I 
anima voſtra I aveſte voi in 

nghilterra o in Italia ? Spia - 
natemi queſta difficolta ſe po- 


tote. Io fon certa che voi ſiete 
gr acchiappato, ma grado tutte 


voſtre ſottigliczze !. 

M. No: you have not 
caught me at all. How can 
you beſo ſimple as to imagine, 
that my preſent ſou} is that 
identical one which I brought 
with me from Italy? You 


might as well lay, that the 


melons we ate this laſt ſum- 


mer were French melons, be- 
cauſe their ſeed was got from 
the ſouth of France! They 
were cultivated in your gar- 
den; and ſurely whatever 

ows in your garden cannot 
be faid to be of French 
growth! _ | 
. No:, voi non m' avete ac- 
chiappato punto. E come po- 
tete voi èſſere si melènſa da 
credervi, che la mia presente 
anima sla quella ſteſsiſſima che 
20 portai con meco d' Italia? 


Tanto varrèbbe mi diceſte 


come i poponi che mangiam- 
mo la ſtate paſsata, èrano po- 
poni Franceſ,, perche ſe n' 
ebbero i ſemi dal mezzodi 
della Francia! E' fürono 
coltivati nel voſtro giardino; 
e certamente quello che naſce 
nel giardino voſtro, non ſi puèd 


dire fa nato Francèſc! 


#. A noble compariſon! 
Bel paragone ! IT 

A. If it is not a very noble, 
'tis a Juſt one however. The 
ſoul I: brought with me from 
Italy, was in a manner but the 
ſeed of a foul. It was far 
from having that degree of 
developement and maturity 
which fouls ought to have. 1 
was a very little thing ſcarcely 
worth having; becauſe it 
fcarcely knew the fiftieth part 
of what I know at preſent : 
whereas my aCtual foul knows 
the Engliſh language and a 
multitude of other Engliſh 
things, that no Italian foul ever 
knew. So that you muſt con- 
clude in ſpite of your teeth, 
that it is an Engliſh ſoul to all 
intents and purpoſes, or the 
deuce is in it. 3 

Se non è molto bello, & perd 
molto giuſto- L' anima ch! 
io portai con meco d' Italia, 
era in certo modo un ſeme d 
anima ſolamènte, lontaniſſima 
dall“ ayere quel grado di ſvi- 
Jùppo e di maturita che ogn' 
antma dovrèbbe avère. Ella 


era una coxticcia. a malapèna 


degna d' èſſere avũta, perche _ 
ſapeva a malapena la cinquan- 
tèſima parte di quanto.,10. 80 
adeſſo; che * eee 


- 
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mia presente anima $83 la lin- 


gua Ingleſe, inheme con una 


moltitudine d* altre Inglest 
coſe, non sapùte mai da alcun” 
anima Italiana. Coſicchẽ v' & 


meſtièro conchiudiate a mar- 


ciaforza, ch' ella è un anima 
Ingleſe per ogni conto, o che il 
diavolo c' &. 


H. You are a comical fel- 


low upon my word ! 8 
Voi fiete un uomo Iepido 
ful onor mio, : | 
AH. And if my actual En- 
gliſh ſoul has not forgotten the 
Italian language, how can I 
help that? Was that my 
ſault ? It may be, that it has 
inherited it from my Italian 
ſoul, who might not poſſibly 
chuſe to die without a will, 
and bequeathed it to my En- 
glich one. Something of this 
kind muſt certainly have hap- 
pened, though I cannot poſi- 
tively tell what: otherwiſe, 
how is it poſſible to account 
for this ſtrange phenomenon 
of my ſtill knowing Italian ? 
But, by whatever means I ma 


have been kept in full poſſef- 


ſion of that language, who 
knows but that may be an ad- 
vantage my Engliſh ſoul has 
over a great many Engliſh 
fouls, which know not a Fila. 
ble of any other language but 
their own? At the very 
worſt, it is lucky for you, 
and for two or three more 
Engliſh girls like you, that T 
know Italian ſtill, for by that 
means it has been in my power 
o teach it you and them. 

E fe la mia presènte ani- 


ma Inglèſe non 8 hi dimen- 
ticata la lingua Ttaliina, che ci 
poſs io fare? Fu queſto fallo 
mio? Forſech* ella I ha re- 


data dall“ anima Italiana, la 


quale non volle peravventùra 


morirſene ſenza far teſtamènto, 


e la laſcio in legato all” Anima 


Inglèſe. Qualcoſa di consi- 


mile debbe certamente'effere 
avvenuto, comechè io non 


sàppia poſitivamènte dirmi 
che; altrimènte, come darè - 


mo ragiòne di queſto ſtrano 
fenoͤmeno del mio ſapèr an- 
cora l' Italiano ? a ſieſt 
qualſivoglia il mezzo, per cui 
io venni conſervàto nel poſsèſſo 
di quella lingua, chi sà che 
cotèſto non sla un vantaggio 


dell' ànima mia Inglefe, _ | 


odùto da moltiſſime Ingle 

anime, che non ſanno una si- 
laba d' alcun linguaàggio fuor 
del loro? Al peggio de“ peg- 
gio, ell“ & coſa fortunata per 
voi, e per due o tre altre fan- 
ciùlle Inglèſi come voi, che is 
sd ancora Þ Italiano, poichè 
cosi e' ful in mio potère I' in- 
ſegnarlo a voi e ad effe, , 

H. This reaſoning of yours 
is ſo plauſible, that I don't 
know what to anſwer. How- 
ever, if it is true that your 
body is all made up of Englifte 
materials; that is, of Engliſh 
beef, Engliſh pudding, Engliſti 


 apple-pies, and fo forth ; and 


if your ſoul has turned gut to 
be a true Engliſh ſoul, or a 
ſoul of a good Engliſh ze, F 


have nothing to ſay, but that 


I am monſtrous ſorry for it. 


© Queſto 
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| Queſto voſtro diſcorrere E 
cosi plausibile, che non $0 che 


mi ci riſpondere, Tuttavia, 


ſe glis vero che il corpo voſtro 


S tutto compolto di materiali 


Ingleſi ; vale a dire, di buùüe 


| Ingleſe, di puddino lngldſe, di 


paſticci di mele Inglèſi, ecce- 
tera; e ſe l' anima voſtra & 


vendta ad eſſere una vera In- 


gleſe àni ma, o un anima d' una 
buona Ingleſe misùra, io non 
ho altro a dire, ſe non che me 
ne duole grandiſſimamènte. 
M. How ſo? You make 


me ſtare, madam ! Tell me 
why you are ſorry for it. 


Come cio? Voi mi fate 


| ftupire, ſignora ! Ditemi per- 


che ve ne dolga. 

H. Becauſe 1 muſt for the 
future leave off that favourite 
trick of mine of calling you an 


outlandiſh man ; and the ne- 


ceſlity of it vexes me prodigi - 
ouſly, What a pity to be at 
once deprived of ſuch good 
ſport ! 3 

Perchè mi biſognera quin- 
dinnanzi laſciar andare quella 


mia favorita mena di chiamar- 


vi foreſtieraccio ; e queſta ne- 
ceſſità mi affanna moltiſſimo. 
Che peccito effere priva ad 
un tratto di cos bel diverti- 
mento |! 

M. As to that, you may 
ſtill call me as you pleaſe : but 


you muſt remember, that, 


whenever you give me that 


_ appellation, you will tell a fib 


as big as a houſe ; and leave 


it to you to judge, whether 
telling fibs becomes a 

girl as you 'pretend to |be, 
and as much above telling of 
fibs, as the heavens are above 
the earth. . 
In quanto a queſto, voi po- 
tete-tuttora chiamarmi come 
volete ; ma e' bisogna ricor- 


_ darvi, che, ogniqualvolta mi 
_ darete quell appellativo, direte 


una bugia grande come una 
caſa ; ed lo laſcio a voi il giu- 
dicare, ſe il dire le bugie 8 
appartenga ad una buona fan- 
ciulla, come voi pretendete d 
eſſere, e tanto lontana dal dirne 
una, quanto il cielo & lontino 
dalla terra. . 

H. Well, well: I muſt look 


about for another appellation. 


Mean-while, Mr. Engliſhman, 
I wiſh you a good night, as I 
muſt now $0 to my ſupper, 
that I may ſupply the particles 
I have been loſing during this 
long converſation, and then go 
to bed. 5 . 
Orsu. dunque: E' mi fara 
duopo pensare a qualch' altro 
appellativo. Frattanto, fignor 


Ingleſe, v' auguro una buona 


notte, biſognandomi ora andir 
a cena per rifare quelle parti- 
cole da me perdute in queſto 


lungo conversare, e poi andar- 


mene a dormire. | 
A. Good night then; good 
night. my | 
Buona notte dunque; buona 
notte. OE | 
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DIALOGO QUARAN TESIMO. 
| Tra Efteructia e il ſuo Giorno natalizio. 


DIALOGUE THz FORTIETH. 
| Between Hetty and her Birth-day, 


| Giorno. 
Olenorina mia cara, -Eccomi 
N per la dèeima volta. 
My dear young lady, here I 
am for the tenth time. | 
Efteruccia. 


Oh mio amabiliſſimo Giorno 


natalizio, oh quanto mi ralle- 
gro della voſtra tornata ! 
Oh my moſt lovely birth- 
day, how I do rejoice at your 
ret} 75 | . 
6. E cosi anch' io. 
And ſo do J. c | 


E. Come ſtate voi? Come 


vi va ella? 
How do you do? How goes 
it with you? | | 
6. Molto bene a' comandi 
voſtri. 8 N 
| Very well, at your ſervice. 
E. Ho caro di vedervi con 
quella bella ſopraſcritta. Dav- 
vero. che voi ſiete fiorito, 
vivo, e ridente. come un 
Maggio. N | 
I am glad to ſee you with 
that handſome face. Indeed 
you look as blooming, lively, 
and ſmiling as May. 


G. Ed io ho caro di tro- 


varvi, poco più poco meno, 
come vi laſciai P anno 
ſcorſo. N 


And I am glad to find you 


very near the ſame as I left you 


laſt year. 
E. Non mi trovite voi un 
po*creſeidcn To oY 
Don't you find me ſome- 
what grown ? 
6. Settänta braccia per lo 
meno. Quanto vi ſiete fatta 
grande e belloccia ] In verita 
che ſembrate più bella di qual- 
ſivoglia ſcimiottina! 125 
Seventy youu at leaſt, 
How tall and pretty you are 


grown | Indeed you look much 


better than any monkey | 
E. Degidero poſſiàte trovar- 


mi ſempre la ſteſſa per du mil 


anni a venire. | 

. I wiſh you may always find 
me the ſame for two thouſand 
years to come. 


G. Se mi ſari permeſſo, vi 


dd la mia parola che verro a 


riverirvi un tratto l' anno fin 
che campate. | | 


If it ſhall be permitted me, 


I give you my word that Iwill 


come to pay you my reſpects 
once a year, as long as you 
live. EE ö | 

E. Ed io vi do la mia, che 


ſarete ſempre il ben | ve- 
nuto. F E c 
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that, by dint of aloe - pills and 


And I give you mine that 
you ſhall ever be welcome. 
G. Ma, per venire a' par- 


ticolari, come ve la ſiete voi 


fatta durante i trecenſeſſanta- 
cinque di che non ebbi l onore 
di vedervi? 

But, to come to particulars, 
how have you fared during 
the three hundred and fixty- 
five days that I haven't had the 


honour to ſee you ? 


E. Riſpetto alla fakite, pofſo 
dire che ſul totale e ſtata alsat 


buona. 


With reſpe& to health, 1 
may fay that upon the whole 
It has been pretty good, 

G. Cosl va bene. 

That's right. 

E. E non avrei ſofferto il 
minimo incomodo, ſe non 
foſſe per certi animaletti da me 


chiamati fortorelle, che m' 


hanno talõra biſtrattàta e ſcom - 
buſſolata un poco. 

And I ſhould have ſuſſered 
no evil, were it not for certain 
little animals that I term little 


does, who have ſometimes 


diſturbed and ilhEuſed me a 


| little. 


G. L' anno paſsato mi ri- 
co:do come vi lamentaſte an- 
eo di quelle voſtre tortorelle. 


Laſt: year, as I remember, 


you complained likewiſe of 
thoſe little doves. 

E. Cosi &. 

So it is. 

E. E però da ſperire, che, 
a forza di pillole d' aloe e di 
polveri vermifughe, vi libere- 
rète di queſto ſaſtidio. 

Tis however to be hoped, 


worm- powders, you will get 
rid of this trouble. 

E. Cosi ſpero. 

I hope ſo. | 

G. Come vi vi la voce? 

How is your voice? 

E. Strabeniſſimo. Canto 
ſempre come un' allodola. 


Vaſtly well. I continue to 


ſing like a lark. 
G. E le gambicciudle ? 
And your little legs? 
E. Sono buone al s0lito, 


e ſalto ſempre per cala come . 


una matta. 

They are good as aſual, 
and I always jump about the 
houſe like a mad girl, 

G. E le voſtre galline? 

And your hens? 


E. Stanno tutte bene, ec- 


cettuate quelle che ſono ite 
nella pignatta, nello . 
a fare de' paſticci. 

They are all well, except 


thoſe that went to pot, to the 


ſpit. or into 


pies. 
G. Voi dirète forſe che ſore. 


un po troppo curiòſo; ma ora 
che m' avete detto della voſtra 
voce, delle gambe voſtre, delle 
voſtre galline, e del rollre bel 


corpicello fopramercato, vor- 


rèſte voi accondiſcendere a 
dirmi altresi alcuna- coſa ri - 
guardo allo ſtato della voſtra 
mente ? 


You may poilibly ay that I 
am a little too inquif tive; 
but now that you have told me 


about your voice, your legs, 
your hens, and your pretty 
little body into the bargain, 


would you be fo your as to 


tell 


Wi. © 
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tell me likewiſe ſomething 
with reſpe& to the ſtate of 
your mind? | | 

E. Le voſtre cortesi ricer- 
che mi fanno molto onore. 
Interrogatemi, che vi riſpon- 
ders. | 
Your kind enquiries do me 
a great deal of honour. Queſ- 
tion me, and I will anſwer. 


6. Come ſiete ſata ſalda 
nel propoſito fatto anno paſ- 
Sato di voler iftudiare con 
ſommiſſima ferocia, e col lau- 
devole fine d' ornarvi l' animo 
di tutte le poſsIbili cognizioni? 
How did you ſtick to the 
reſolution you made laſt year 
to ſtudy moſt ferociouſly, in 
order to. adorn your mind 
with everypoſlible knowledge ? 
E. Ahime, Giorno mio caro! 
Abime, abime! 

Alas, my dear Day ! Alas, 
alas | 

G. Perche ſoſpirate ? 

What do you ſigh for? 
E. Perche mi toccate qui 
una corda, che ho pavra non 
renda il buon ſuono che w aſ- 
pettate. 

Becauſe you harp here upon 
_ a ſtring, that I am afraid will 
not give the good ſound you 


expect. 

6. Come farebb' a dire? 

What do you mean? 

E. Mi ricordo molto bene 
come l' anno paſsato vi pro- 
miſi molto ſolennemènte di 
- voler apprendere' un' inſinità 
di coſe prima del voſtro rit6r- 
no; ma — | | 

I remember very well that 
laſt year I gave you a moſt 
ſolemn promiſe to ſet about 


learning a world of things 
againſt your coming back ; 
but — 

G. Ma che? 

But what ? 


E. Ma un certo ribollimènto 


di ſangue che non poſſo pe- 
ranco acquetare, m' ha in gran 
parte impedita dall' eſeyuire 
tutto quello che m' ero pro- 
pe 

But a certain ebullition in 
my blood, that I cannot as yet 
lay, has in a good meaſure 
kept me from carrying mto 
execution all that I propoſed. 
6. Pure, con voſtra buona 


' grazia, quali coſe avete fatto? 


| Yet, if you permit me to 
aſk, what have you done? 

E. A dirvela ſchietta e net - 
ta, io ho continuato, com' era 
mio preciſo dovere, a leggere 
ogni mattina, e quaſi ſenz” 
alcùna intermiſhdne, alcune 
pàgine di quel Libro che & 
cosi chiamàto per antonomà- 
fra: pure ho qualche ſcrupols 


di non avere coſti poſta tutta 
quell” attenzidne che avrèi 


dovuto. | 
To ſpeak without any diſ- 
uife, I have continued, as 
it was my poſitive duty, to 
read every morning, and 
moſt without any intermiſhon, 
ſome pages of that Book, that 
is ſo called by way of pre- 
eminence : yet I queſtion 
it a little, whether J have 
given it all the attention I 
ought. om inf 
G. Oh, voi fiete una buona 


fancivlla ! Sin qui ſono afsai 


contento dt voi. L 
Ff2 G 


5 
. 

! 

4 
It 
1 
I; 
4” 
Sh 
' 


n : — — CC — — w_ ern Ie rn ens, het 
” — — —— — to a — — —— —— — . — . 9 
OY 3 l 1 „ y , 1 * "ds bo * * ; * 
reer E n . PPP arte oof ge hn „27 ein, Re We bd nad afro en me CN RI LI 
— n * * 2 1 — 5 I e ot — 


Ki 
4 
7 
8 
+ 
＋ 
* 
> 

1 
4 
7 
J Fe 


* „r * 
or red og Seed ==> {= IS 


4220) 


Oh, you are a good girl! 
So far I am ſatisſied with you. 
E. Riguardo alli altri miei 
ſtudi; come a dire, l' arte 
dello ſcrivere e la ſcienza de' 


nuͤmeri, non ho negletto ne 
Y una, nc l' altra; ſicchè ho 


una mano mediocremente 
buona, e conteggio con qual- 
che franchezza, | | 
As to my other ſtudies 
that is the art of hand-writin 
and the ſcience of numbers, f 
have neglected neither; ſo 


that I have a tolerable hand, 


and can caſt accounts with 


ſome ſpeed. | 


G. Brava la mia Efteruc- 
cia! Tj vo' incoronare con 
una grillanda di roſe. | 

Well done, my Hetty l I 
will crown thee with a gar- 


land of roſes, 


E. Della mia geograſia e 


della coſmografia, non accorre 


troppo parlarvene. Gia fa- 
pete I amore ch' io porto a 
que” due groſsi globi regalati- 
mi dalla mamma, e che le 
coſtarono cinquànta buone 
ghinee. EY 
As to my geography and 
coſmography, tis needleſs to 
tell you much. Vou know 
already the love I bear to the 
two huge globes that mamma 
made, me a preſent of, and 
that coſt her fifty good guineas. 
G. La voſtra mamma & una 
mamma aſſai buonina. Non è 
cost? 1 
Your mamma is a tolerab] 


good mamma. I' n't it ſo? 


E. Qualche volta, a dirvela 


gui in quattr' occhi, & im- 


bizzarriſce un poco mec: 
ma poi, quando ſi tratta di 
coſa che poſſa riuſcirmi van- 
taggidſa, non riſparmia ne 


la sda borſa, ne quella del 


Papa. 


Sometimes, to tell it you 
under the "roſe, ſhe frets a 
little at me : but then, when- 
ever my advantage 1s in view, 
ſhe neither ſpares her purſe, 
nor papa s. . 

G. Vi da ella mai qualche 


ſchiaffolino? 


Does ſhe ever box your 
cars? | | 

E. Laſciàtemi tirar innanzi 
colla mia novella, Di mitolo- 
gla, di ſtoria, e di poesia, ere - 
do d' avèrne letta la mia parte 
in queſti dòdici meſi paſ- 
sati. | 

Let me proceed with m 


tale. Of mythology, of hiſ- 


tory, and of poetry, | think I 
have read my ſhare within 
theſe laſt twelve months. - 
G. Ma vorrei ſapere quel 
negòzio delli ſchiaffollni. 
ut I want to know that 
affair of the boxing of your 
ears. 5 
E. Non m' interrompete. 
Per mo' di paſſatempo ho 
quindi letti vari libri mera» 
mente piacevoli nelle mie ore 
d' òzio. 7 
Don't interrupt, me. By 
way of amuſement I have then 
read ſeveral books of mere 
delight in my leiſure hours. 
E. Cioe? 
That is? | 
E. Tutto 4l-Telemaco, tut- 
to il Don Chiſciotte, e due p 
7 ir ; 


er libri di vidggi. | 
Telemachus and Don 

Quixote throughout, and two 

er three books of travels. 


G. II Telemaco, ſe mal 


non mi ſovviene, Þ avevate 
letto I altra volta che fui qui: 
ma il Don Chiſciòtte in 1 
traduziòne ! avète letto ? 

As to Telemachus, if I 
remember right, you had read 
it the laſt time I was here: 
but which of Don Quixote's 
tranſlations did you read ? 
E. Quella di Jarvis. 

That of Jarvis. 

- G. Qualcino m' ha detto, 

che di tutte le traduzioni In- 
left di quel libro, quella del 
lotteux è la meglio. ; 

I have been told by ſome- 
body, that of all the Englith 
tranſlations of that book, Mot- 
teux's is the beſt. a 

E. Anch' io I ho inteſo 
dire; ma, non l' avendo, ho 
letta ! altra. | 
I have likewiſe been told 
ſo; but, as I had it not, I 
read the other. | 

G. Che altro avete letto ? 

What elſe have you read ? 

E. Un numero conſiderè- 
vole di tragedie e di com- 
VV 

A conſiderable number of 
1 and comedies. 

. Beniflimo |! 

Very well ! 

E. Ve hò lo a dire? Ho 
letto fra l' altre coſe Aleſsan- 
dro Roſſo da un capo all' 
altro. 3 
Muſt 1 tell it you? I have 
read among other things 
Alexander Roſs over, 


learning a _— 
i, 


6. Queſta non me I aſpet- 


| tava, lo confeſſo. 


That I did not expect, I 
own. | 
E. Avrei anche lette dell 
altre coſe aſsdi; ma una ſcia- 
gura non prevediita me n* hi 
impedita. | 
would alſo have read 
many other things; but an 


_ unforeſeen misfortune has 


hindered me. T | 

G. Che ſciagura ? 

What misfortune ? 

E. Ho dovuto a marcia- 
forza pormi ad imparare una 
lingua foreſtiera. ee 

have been forced in 
ſpight of myſelf to ſet about 
language. 
ö - Santi cie _ ſento! 
che lingua è quella ro 
non sia la Ungherdſe * 
Good heavens, what do I 
hear! And what language is 
that ? I hope tis not the Hun- 
garian | | 


E. Nè la Dandſe, ne la 


Svezzeſe, ne la Policca. 

Nor the Daniſh, nor the 
Swediſh, nor the Poliſh. 

6. Ne quella di Livönia, 
ne I' Albaneſe. | 

Nor the Livonian, nor that 
of Albany. | 

E. Ho dovuto mettermi a 
ſtudiare l' Italiana. 

I have been obliged to ſet 
about to learn the Italian. 

G. Gradiſſima ſciagura in 
verita! Ma come avvenne 
queſto ? Che 
voſtro | X | 
A mighty misfortune tru- 
ly ! But how did that hap- 
7 | pen ? 
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pen? What a whim was that! 


E. Non fü capriccio mio, 
ve Þ aflicuro. 
violentata a farlo, vi dico. 

It was not a whim of mine, 
L aſſure you. I was forced to 
do it, I tell you. 

G. Spero non abbiate per- 
inco fatto alcun progreſſo 
in una favella tanto barbara. 


1 _ you have made no 


progreſs as yet in ſo barbarous 
a tongue. . 

E. Ahimè! Non w' appo- 
nẽte | 

Alas ! 
SOTO 
S. Dite voi da buon ſenno? 
Ne ſapete voi gia qualchecoſa? 

Are you in good earneſt ? 
Do you know already ſome- 
thing of it? 

E. Sono tanto ſventurata, 
che ne $0 pia moltiflimo; e 
ſe un qualche fortunato ac- 
cidente non viene ad inter- 
porſi, ho molta paũra che fra 
die o tre meſi ne ſaprò tanto 
da intendere P Arioſto e il 
Taſſo da cima a fondo! 

I am ſo unfortunate, that J 
know already very much of 
it; and, without the interpo- 
ſition of ſome lucky accident, 
I am much afraid that within 
two or three months I ſhall 
know enough of it to under- 
ſtand Arioſto and Taſſo from 
top to bottom, 

G. In quanto a me, lo vor- 
rei piuttòſto inghiottirmi una 
mezza libbra di rabarbaro ogni 
mattina a digitino durante un 
meſe, che non pormi a leg- 
gere un poeta foreſtiẽro. 


You don't gueſs 


Sono ſtata 


in riandandols ! 


As to me, I would rather 
ſwallow half a pound of rhu- 
barb every morning faſting 
during a month, than fit 
down to read an outlandiſh 


Ei. Dico lo ſteſſo anch' io. 

I ſay the ſame thing. 

G. Ma come fu queſta 
coſa ? Chi è il perfido, il ri- 
baldo, il traditore che ve l'“ 
insegna ? oe. 

But how was this brought 
about? Who is the perfidious, 
the wicked, the treacherous 
perſon that teaches it you ? 

E. Ohimè ! E un vecchiac- 
cio ſtizzòſo, che ſuppònga 
ska nato d' una qualche 
tigre Ircàna nel bel mezzo 


dell' Adriatico |! 


Alas! Tis a moroſe old fel- 
low, who, I ſuppoſe was born 
of an Hyrcanian tyger in the 
very midſt of the Adriatick! 
6. Come lo chiamate ? 

What is his name? 

E. Io lo chiamo Signor 
Ton 8 

T call him Mr, Tormentator. 

G. Povera la mia Eſterùc- 


cia]! Ho gran paùra tu non 


sla fprofondata in un abiſſo di 
misèrie]! Ma contatemi- un 
2 come fu queſto ma- 
anno. | | | 

My poor Hetty! IT fear 
very much that thou haſt 
ſunk down into an abyſs of 
wretchedneſs ! But do tell me 
by what means this evil came 
to pals + „ ra 
Io mi raccapriccio tutta 


1 hud- 


( 


I ſhudder all over in call- 
ing it back to my mind! 

G. Fatevi coraggio. 

Pluck up a ſpirit. 

E. Sappiate dunque, che 
un poco dopo P ultima viſita 


da voi fattami, e' mi venne 


intorno queſto meſser Tor- 
mentatore, il quale m'ebbe ap- 
pena viſta, che mi poſe ad- 
dòſſo un odio grandiſſimo 
ſenza ch' io gnene deſſi il mi- 
nimo motivo. 


Know you then, chat, . 


while after your laſt viſit, this 
Mr. Tormentator came about 
me,and had ſcarce ſeen me, that 
he conceived the greateſt ha- 
tred againſt me, though I 
2 him not the leaſt cauſe 
or it. 


G. Vi poſe odio? E Sande 


avere il diavolo addòſſo 


He hated you? The devil 


muſt be in him! 

E. Vero, veriflimo, veriſ- 
siſſimo] Un' antipatia come 
la sùa verſo di me nons'e 
veduta a' di de' nati. 

True, very true, moſt true 
An antipathy like his to me 
was ne'er ſeen ſince the world 
was made. 


G. Voi dite che lo credète 


nato d' una tigre; ma e debb 
_ <ſſere il primogenito del Can 
_ trifauce, o almeno il nonno 

dell' Orco deſcritto dal 800 
Arioſto. 

You fay that you believe 
him born of a tyger ; but he 
muſt be the eldeſt ſon of the 
three-headed Dog, or at leaſt 
the grand-father of the Ork 
deſcribed by his Arioſto. 


E. Guai ame s' io foſh un 


| tempio ! Queſto nuovo Eròſ- 


trato v' appiccherebbe toſto il 
fuoco 

Woe to me, were I a tem- 
ple ! This new Eroſtratus 
would preſently fire it! 

G. Felice voi, ſe un di oP 
altro non vi mangia viva 
viva |! 


Happy you if one day or 


other my does not eat you up 


alive 
E. Queſta è tutta la paùra 
che ho. 


That is the only fear I 


have. 

G. Da qual parte del mondo 
sbucò mai coſtui ? 

From what part of the 


world did ever this fellow 
iſſue out? 


E. Indovini grillo dove 
nacque, e d' onde venne! 
Gueſs who can where he 


was born, and whence be 


came | 

G. Orsù, tirate innanzt 
colla voſtra dolente ſtoria. 

Well, go on with your 
mounatet 

E. Oh — 4 me! Quan- 


to ſarèbbe ſtato meglio, ſe foſſi 
ſtata abbandonata come Ari- | 
anna sd qualche desèrto ſco- 


glio, anzi che abbattermi in 
queſto Antropofago |! 
Wretched me y mark 


better it would have been, had 


J been left like Ariadne on 
ſome barren rock, rather than 
to chance upon this Antropo= 
phagus | | 
G. Deh, non piangete |! 
Alas, do not weep |! 
| 1 E 
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Z. E impoſsibile non piàn- 
8 a calde lagrime, riandan- 


o la mia terribile cala- 


mita |! . 
*Tis impoſſible not to weep 


moſt bitterly on revolving my 


terrible calamity! _ 
G. Chi potefſe ſtrappare 
tutta la dentatura di bocca a 


quel moſtro con una tanaglia 


o con un rampino di ferro | 

If one could but pull every 
tooth out of that monſter's 
mouth with a pincers or with 
an iron-hook ! 


E. O almeno una dozzina 


de' maſcellari | | 
Or atleaſt a dozen grinders! 


G. E le ganaſce inheme co? 


denti! Ma tirate innanzi. 
And the jaws along with 
the teeth But go On. 

E. La conſeguénza dell 
odio di coſtui verſo di me e 
ſtata, ch' egli fi hceo in capo 
di farmi intiſichire. 8 

The conſequence of this 


fellow's hatred to me was, 


that he took it into his head 
to drive me into a conſump- 
tion. | 7 | 

G. Oh queſt uomini, queſt? 
uomini! Quanto ſono ſpie- 
tati con le povere damigelle 
di diec' anni! 

Oh theſe men, theſe men 
How pitileſs they are to poor 
damſels ten years old! | 
| E.Imieigenitori, che per mia 
mala ſorte lo sbagliarono per 
un buonuomo, l' invitarono 


* corteſemente a venir paſsare 


qualche tempo in villeggiatura 
con noi. | 

My parents, who, as m 
= 8 | 


bad luck would have it, miſ- 
took him for a good man, in- 
vited him kindly to come and 
ſpend ſome days in the coun- 
try with us. | 

- G. Ed accetto egli P in- 
vito ? 

And did he accept of the 
invitation ? Lf 

E. Cosi non avèſse! 

I with he hadn't! | 

G. Il diaſcane ſel becchi f 

The deuce take him ! 

E. Noi eravamo appena 
ſtati una ſettimana in villa, 
quand” egli, pigliando vantag- 
gio del ſuo eſſere pid vecchio 
e piu forte di me, comincid 
con una violenza tanto diabo- 
lichiſſima a battermi nella 
teſta certe sùe declinaziòni e 
conjugazioni, cl lo n' ebbi 


poco meno che a perdere tutti 


e cinque + miei ſentimenti. 
We had ſcarce been a week 
in the country, when he, tak- 
ing advantage of his being 
much older and ſtronger than 
myſelf, began with ſo very 
deviliſh a violence to beat a- 
bout my head certain declen- 


ſions and conjugations of his 


own, that I was little leſs than 
upon the brink of loſing all my 


five ſenſes. 


G. Non ho intcſa mai una 
coſa tanto iniquifſima |! 
I never heard any thing fo 
W iniquitous |! 
. Se queito foſſe affanno, 
lo làſcio giudicare a voi, che 
ſapete quanto le mie pari ſie- 
no poco inclinite ad appren- 
dere di tali poltronerie. 
Whether this was a trouble 
1 J leave 


J leave you to judge, as 
you know how little ſuch 


girls as myſelf are inclined 


to learn ſuch ſtuff. 
G. Eſterùccia, Eſterùccia! 


Quanto compiango la tua mi- 


sera! | 
Hetty, Hetty! How Ipity 
thy diſtreſs ! | 


E. Dopo d' avermi per 


qualche tempo intronata con 
un mondo di barbariſmi gram- 
maticali, o, per meglio dire, 
qi diſficolta infernah, e dopo 


d' avermi, da volere a non vo- 


lere, cacciati nella memoria 
certi ſuoĩ lunghi cataloghi di 
nomi, di pronomi, di verbi, d' 
avverbi, d' articoli, di prepo- 
ſiziòni, e d' altre tali genti- 
lèzze da far pèrdere la pazien- 


2a ſino all' oftriche e alle 


lumache, le quali n' hanno 
pur tanta, e' si poſe final- 
mente a ſpiegarmi non ſolo 
delle ariette, ma- anco delle 
ſcene. intiere d' un certo sùo 
ruvidiſſimo pocta chiamaàto 
Metaſtaàſio. | 

After having for ſome time 


ſtunned me with a world of 


grammatical barbariſms, or, to 


lay better, of difficulties in- 


fernal, and after having, whe- 


ther I would or not, driven 


into my memory certain long 
catalogues of his, made up of 
nouns, pronouns, verbs, ad- 


verbs, articles, prepoſitions, ' 


and other ſuch prettineſſes, 
enough to make. oyſters and 
ſnails loſe all patience, though 
they have ſo much of it; he 
began at laſt explaining to me, 
Not only airs, but whole 


(1 225 ) | | 
ſcenes of a certain very t 


coarſe poet of his, called Me- 
tallaho. | 
G. Metaſtaſio ! Coteſto dey? 


eſſere il nome d' un qualche 


dimònio parente di Belze- 


bübbe, d' Aſtaròtte, di Belfe- 


gorre, o di Malacòdda! 

Metaſtaſio l That muſt be 
the name of ſome demon re- 
lated to Belzebub, Aſtaroth, 
Belfegor, or Wickedtail ! | 


E. No, no: & il nome d' 


uno di coteſti perfidi ſcrittòri 
che il mondo chiama poeti. 
No, no; 'tis the name of 
one of thoſe perfidious writers 
that the world calls poets. 


G. Ma come potettero 1 


voſtri inſensati genitori ſof- 
frire, che la loro primogenita 


foſſe trattàta in un modo cos 
deplorando da coteſto Muſ- 


ſulmanno ? 


But how could your ſenſe- 
leſs Nr brook to ſee their 


eldeſt daughter uſed after ſo 


deplorable a manner by that 


Muſſulman? 


dotta alle ſtrette, e in ſul pro- 


cinto di buttare il mio venti- ' 
glio e i miei guanti nel fuoco 


per la diſperazione : ma che 


credète? Invece di correre a 


tutte gambe in mio ajuito, 


non fecero altro che- ridere 


delle bocche ch' io facèvo. 
Papa as well as mamma ſaw 


well enough how hard I was 


put to it, and how near I was 
to fling my fan and gloves into 
the fire out of deſpair : but 
what do you think? Inſtead 

Gg ER of 


E. Tanto il papa quanto la 
mamma mi videro cos ri- 
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of running with all their legs 
to aſſiſt me, they did nothing 
but laugh at the contorſions of 
my face. 

G. Gran fatalita, che i ge- 
nitori non s' abbiano pit vi- 
fcere in queſti tranſandati 
tempi | | 
Tis a great fatality, that pa- 
rents have no longer any bow- 
els in this degenerate age 

E. Dopo d' avermi cos! 
ſpiegato alcuni drammi e 
. oratòrio di quel so 


sguajato poetaſtro, e dopo d' 


avermene fatti imparare a 
mente alcuni squarci, onde 


ſciogliermi la lingua e ren- 
dermi la pronùnzia facile, che 


vi credete il traditore si facefſe 
per iſconquaſsarmi affatto J 
anima? | 


After having thus explain- | 
ed to me ſome dramas and 


ſome oratorios of that fooliſh 
poetaſter of his, and after 
having made me learn by heart 
ſome of their paſſages in order 
to untie my tongue and faci- 
litate my pronunciation, what 


do you think the traitor did 


to throw my ſoul quite topſy 
turvy ? 3 
6. Non mi $0 apporre. - 
J cannot gueſs, 
Z. E rigopio di sda mano 
vari paſſi dell' Ariòſto e del 


Taſſo, e anche queſti me li 
cCacciò giù per la gola; e no- 


minatamente più di venti de' 


loro piu poëtici paragòni: coſa 


che m' ebbe cento volte a 


He copied with his own j. 


hand various paſſages out of 
Arioſto and Taflo, and theſe 
alſo he thruſted down my 
throat ; namely, more than 
twenty of their moſt poetical 
compariſons ; which brought 


mea hundred times in danger. 


of being choaked. | 
G. Queſt uomo non debbe 
aver tenerèzza per neſsuino! 
This man muſt be quite 
wanting in tenderneſs to every 


body! 
2 Non n' ha più d' un quer- 
ciuòlo. / . 
He has no more of it than 
an oaken ſtick. 785 
G. Ma voi, non potevate 
mo ſtracciàre in pezzi tutte 


quante quelle sve zacchere, e, 


invece d' ingojarvele, farne un 


bel falo ? 


But could not you tear to 
pieces all thoſe trumperies, 
and, inſtead of ſwallowing 
them, make a bonfire of 
them ? 3 2 

E. Guai a me fe l' aveſſi 
fatto! | | 
: ru to me if I had done 
it : 

G. Quale ne ſare' mo ſtata 
la confeguenza ? 

What would have been the 
conſequence of it ? 1 

E. Le avrebbe ricopiate 
tutte di nuovo! | 

He would have copied the 
over again ! 1 

G. Molto vero: Non avevo 
pensato a queſt' altra diſ- 
grazia. 

Very true: This new miſ- 
fortune did not occur to _ 


( 227 ) 


E. E quel che & peggio, le 
avrèbbe forſe fatte — 


a me. 


And what's worſe, he had 


| po made me copy them. 
G. Potevate pero aſtenervi 

dall' impararle a mente. 
You could however for- 


bear to commit them to me- 


mory. | 
E. Quote non era ne tam- 
poco poſsibile. 

That was not at all poſſible 

nenthers 4; 

G. Come cio ? 

How ſo? 

E. Perche, prima di far- 
mele imparare, me le ſpiegàva 
con tantã chiarèzza e con tanta 

energla, che ogni minima pa- 
rolizza m' entrava malgrado 
mio nelle pid recondite cel- 


lette del cervello, e Ii si rima- 


neva indelebilmente fitta. 
Becauſe, fore he made me 


learn them, he explained them 


with ſuch a clearneſs and 
energy, that the minuteſt word 
got into the moſt remote 
corners of my brains in ſpight 
of me, and there it remained 
moſt indelibly fixed. 

G. Oh che uomo perverſo! 
Oh the perverſe man 

E. Biſtrattàtami cos un 


pezzo ſenza la minima miſe- 
ricordia, la verſièra gli miſe in 


capo di comporre certi dia- 


| logacci, che le più ſciamannate 


coſe & propio impoſsibile PF 
immaginaricle. | 

After having thus dif- 
tracted me a while without 
the leaſt mercy, old Nick put 
it into his pate to compoſe cer- 


tain dialogues, that "tis im- 
poſſible to imagine any thing 
ſo ſlovenly. TS. 
6. E vi coſtrins' egli a leg- 
erli? | 

And did he force you to 
read them ? | 

E. Sie: ' uno dietro P 
altry, e con la maggiore at- 
tenz ione. 5 
Ay: one aſter another, and 


with the greateſt attention. 


&. Mi maraviglio come ſiate 
ancora viva 5 

I wonder how you are ſtill 
alive | | | 

E. ne ſono morta, 
perchè, grazie al cielo, l' ap- 
petito mi ſerve bene; ma 
accerto, n' ho poco meno 
che perdùto quel feroce deſi- 
derio, quel furòre, quella ſma- 


nia d' andar balzando di sẽg- 


giola in seggiola come una 


cosa matta. 


I did not die of it, becauſe, 
thank heaven, my appetite 
fails me not; but J aſſure you, 


that I have very near loſt that 
eager defire, that fury, that 


rage of bouncing from chair 
to chair, like a mad thing, 

G. Quanti di que“ dialoghi 
s' ha egli ſeritti ? | 

How many of thoſe dias 
logues has he written? 

E. Chi li potrèbbe contare? - 
E non ha per anco finito! 

Who can count them? And 
he has not done yet | 

G. Un tradimento come 


queſto non Þ ho piu ſentito! 


Perche non lo fate chiamare 
dinanzi a un qualche giudice 
di pace, onde venga caſti- 
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gito come perturbatore della 


quiète pùbblica, e del voſtro 


particolar ripoſo ? | 
Such a piece of treachery I 


never heard of! Why don't 
you get him before a juſtice of 
peace, that he may be pu- 


niſhed as a diſturber of the 
publick tranquillity and of your 


own private quiet ? | 
E. Ve n' ho lo a dire una 


Peggio ? Egli ha trovata per- 
fino Ja via di far comporre a 
me ſteſſa un dialogo fra Sa- 
türno e la Luna: e rattoppa- 


tolo quindi ſecondo quella sua 


manieraccia vale a dire, ag- 
giugnendovi alcune pôche fan- 
falüche di sùo, I ha eacciato a 
mazzo cogli altri, pretendendo 
sia uno de' meglio guazzabugli 
che il mondo s' abbia mai 
avuͤti. 

Muſt I tell you ſomething 
Nill worſe? He has even 
found the way to make me 
compoſe a dialogue between 


Saturn and the Moon: and 


cobling it up after his own 
extravagant manner; that is to 
ſay, adding to it a few fooler- 
ies of his own, he has clapped 


it among the reſt, pretending 
that it is one of the belt ſala- 


magundis the world has ever 
had. | | 
G. Come poteſte voi la- 
ſciarvi perſuadère a porre i 
piedi ſul orme di coteſto 
pazzo da catene!. Oh Eſterùc- 
cia, ſe non ci badate, ve n' 
andrète bentoſto con eſſo a 
Betlemme ! 


How could you be pre- 
railed upon to walk on the 


footſteps of this true mad- 


man | Oh Hetty, if you don't 


take care, you will ſoon go 
with him to Bedlam! - 

E. Laſciatemi terminare la 
mia novèlla, ve ne priego. 
Per porre il colmo all' ini- 
quita sua, ſapète voi quello 
che quelio malvagio vecchio 
si propone di fare? Nulla 
meno, che porre mſieme un 
giuſto voltime di quelle ſteſſe 
ſue tantafere, per quindi vèn- 
derlo ad un librajo che lo 
ſtampi; aſſicuràndoſi che, 
quando verro a leggerle ſtam- 


Pate, s' imprimeranno tutte 


indelebiliſſimamènte nella mia 
memoria. | SEAL 
| Let me make an end of my 
ſtory, I beg. To fill up the 
meaſure of his iniquity, do 
you know what the wicked 
old fellow propoſes to do? 
Nothing leſs than to make up 
a full volume of thoſe ſame 
fooleries of his, with a view 
to ſell it to ſome bookſeller, 
that he may print it, as he is 


ſure, when I come to read 


them in print, that they will 
moſt indelibly faſten upon my 
memory. 8 

G. Santi Numi! Si puo 
ſentire coſa pèggio! Stampire 
un tomo di dialoghi che non 
contengono un oncia di buon 
ſenno! E ſtamparli in un 
pacſe come l' Inghiiterra, dove 
si potrebbe venderne a belle 
carrettate, ſe si trovaſſe chi 
aveſſe bisogno di compraàrne? 
Coitui si debbe aver giucato 
1] cervello a picchetto o a ta- 


vole ! 


Good 
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Good gods! Can one hear 
any thing worſe ! To print a 


volume of dialogues that do 


not contain an ounce of ſound 
ſenſe! And to print them in 
a country like England, where 
people could ſell it by whole 

cart-loads, if any body could 
be found that ſtood in need of 


buying any! The- man muſt 


have gamed his brains away 
at piquet or at backgam- 
mon ! 

E La ſola ſperanza che mi 
reſta di vedermi vendicata di 


tutti 1 torti ch” egli m ha fatti, 


e, che un qualche dabbene 
librajo gnene dia un centinijo 
di ghince. Se queſto riuſcifſe, 
e che il libro si pubblicaſſe 
mai, ogntino verrebbe a co- 
noſcere che I. autòre d' eſſo & 
uno ſcervellito : e chi $i che 
li fieffi ragazzi non gliene deſ- 


ſero poi la baja per tutte le 


ſtrade di Londra? 

The only hope J have left 
of ſeeing myſelf revenged of 
all the wrongs he has done 
me, is, that , ſome honeſt 
bookſeller may give him a 
hundred guineas for it. If 
this could ſucceed, and the 
book were ever publiſhed, 
every body would come to 
know that the author of it is a 
brainleſs fellow: and who 
knows but the very boys would 
hoot after him along every 
ſtreet in London? | 
6. Che bel traſtillo, ſe 
queſto avveniſſe mai |! 

— What good fun, if this 
ſhould ever . 


ws © 


do of the owl, 


E. Oh quanto gongolerti 


poteſſi un tratto vederlo i ebe 
niato da un mezzo milione 


de” noſtri eritici, e tutti bek- 


farlo, come li uccelletti $0- 
glion fare alla civẽtta quando 
I' incontrano di giorno ! Ae 


Oh how I would rejoice if 
I could fee him once ſur- 
rounded by half a million of 
our criticks, all making game 
of him, as the little birds 
when they 
meet with it in the day- 
time ! 

G. Ma uando credète che 


potrète uscire delli artigli di 


queſto grifo? 
But when do you think you 


ſhall get off the claws of this 


griffin ? 
E. Ho para non 1 n uſcird 


mai, e poi mai! 


Never, never, I . 

G. Come mai? 

Why never ? 

E. Le sùe trame non hanno 
fine. | 

There is no end of his 
plotting. 

G. Credete voi ch' egh n 


abbia gia pensadta qualch* 


altra per darvi il tracollo af- 
fatto ! 
Do you think he has already 


contrived ſome other ſcheme 
to demoliſh you intirely ? 


E. Egli m' ha gia fatti vari 
cenni di” volermi inf 
die altre lingue, toſto che ſa- 
pro bene la sda. 

He has already given me 


ſome hints that he will teach 
me two more languages, as 
w | * 4 4 : 5 ſoon 
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ſoon as I know his own 6. Miſericordia! Il mondo 


. Due altre lingue? Che 
Nerone! Oh ſe poteſſi ca- 
vargli tutti i capegli di capo 
a un per uno, o almeno a 
ciocca a ciocca, e coftrignerlo 
a metter parrucca | 

Two more languages? What 

a Nero! Oh if I could but 

ull his hair out of his head one 
by one, or at leaſt lock after 

Jock, and force him to wear 


2 wig! | 
E. Per dirvela tutta, egli 


m' ha oggimai ficcato tanto di 
Spagnuolo in mente, che n' 
arroſsiſca propio. _ 
To tell you the whole, he 
has by this time beaten ſo 


much of Spaniſhintomy mind, 


that I am really aſhamed on 
it. 5 


G. Malanni, e poi malin- 


1 
Miſchief upon miſchief! 
E. Credereſte voi, che gia 


: ho letto molto di Don Chi- 


ſciotte nell' originale, e che ad 


onta mia gia intendo il dif- 


corſo della paſtora Marcella 
come ſe l' avèſſi recitato io 
ſteſſa in vetta di quella rupe, 
a pie di cui $i cavò la foſſa di 
Grisòſtomo? 

Would you believe it, that 


T have already read a good deal 


of Don Quixote in the ori- 
gina), and that to my ſhame I 
underſtand the fpeech of the 


ſhepherdeſs Marcella ſo well, 
as if I had ſpoken it myſelf 


a-top of that cliff, at the foot 


of which Griſoſtomo's grave 


was dug out? 


rovinera preſto ſe tiriamo in- 
nanzi di queſto paſo! p- 
Mercy on us! The world 
will ſoon go to ruin if we go 
on at this rate! 
G. Cosi &. Queſt? uomo 


come una gramigna, che 


quando s' è un tratto abbar- 
bicata, si ſpande pel largo e 
pel lungo, ne w' ha piv verſo 
di ſvellerla e di ſterparla. 
So it is, This wan is like 
a bad weed, that, when it has 
once taken root, ſpreads far 
and wide, nor is it poſſible 
any more to eradicate and ex- 
tirpate it. . 
G. Oh chi gli grattaſſe un 


po la pelle con una grattùgia 


% 


da cacio ! 1 
Oh for ſomebody to ſcratch. 
his. ſkin with a cheeſe-gra- 
ter ! 
E. Anzi chi gli radèſſe la 
barba colla ſciabla di Scander- 
becco, o colla ſcimitarra d' un 
Aga de' Gianizzeri! 

. for ſome body that 
would ſhave him with Scan- 
derbeg's ſabre, or with the 
ſcymeter of an Aga of the 
Janizaries ! TEE 
SE. Se dietro alla lingua 
Italiana voi imparaſte poi 
anche la Spagnuola e la Fran- 
cſe, ſareſte veramente da 
compiangere .-1. 

If after the Italian lan 


| you ſhould likewiſe learn the 


paniſh and the French, you 
would really be an object of 
5 5 2 
Z. Pur troppo lo vedo, che 


mi biſognerà 9 bere o affo- 


gare; 


( 2 ) 
 vigore ad app 


. - ma 0 forza chi può 
resiſtere? Se potèſſi tirdre una 
cannonata al tirinno, e col - 
pirlo bene, & probabile aſsai 
= rimarrèi libera della 8va 
rſecuzione: Ma de canndni 
10 non ne hd punti. 


1 ſee it too well, thit 1 


muſt either drink or be drown- 

ed; but who can withſtand 
force ? If I could but ſhoot at 
him with a cannon, and hit 
him right, *tis probable enough 


that I ſhould free myſelf from 
his perſecution : But I have no 


cannon-at all. 
6. Povera bambina ! Jo ti 


ſcorgo n* una trappola da non 


uſcirne si toſto |! 
Poor child! I fee thee in a 


trap not to get out of in great 


baſte ! 

E. Trappola davvero! Ma 
che hd a fare? Non ſapreſte 

mos ſuggerire un qualche ri- 

medio al mio male? 

A trap indeed! But what 

can I do? Could not you point 

out ſome remedy to my 

evil? 

G. Io ne ſaprèi uno buono; 
ma, come tutte Þ altre medi- 
cine, lo troverete forſe diſguf- 
toſo al palato, 

I could tell of 'a good one ; 
but, like all other phyſick, it 
will prove diſguſtful to your 
palate. 

E. Deh, ditemelo. 

Do, tell it me. 

G. Fate a queſto modo. 
Laſciate andare per un anno 


ſolo tutti que” voltri donzel- 


leſchi giuochi e paſſatempi, e 


mettètevĩ con tutto il poſelbile 


Patte all alle pri the 


follow fre 


Endere tutto 
quello che colvi vorrà infe- 
gnàtvi. 

Do as I am going to tell 
you. *. — y = a 
r r 2 
— — * fer wr. 


with all poſſible vigour to 


learn ev thing that the 
fellow ſhall b ng to teach 
on. | 
: E. Per un anno intitro? 
Per dodici intieri mes? 
For a Whole year? Fot a 
whole twelvemonth ? 
. &: 8 
2% 


eſta e dehnte un? 
42110 medicina ! Ma qual 
effẽtto produrra ? | 
This is truly a bitter medi- 
eine! 9 effect will it 


. Non white » queſts 
modo. 


Don't ſhudder nt this rate. 

E. Aline! ge faceſſi queſ- 

to, © coſa tertifſima che cor- 

rerèi pericolo d' EHfere fopra-' 
nomaàta matfama Poligldeca ! 

=> Were 1 to'ds fo, "tid 

- — 1 — 5. 1 | 

an etting the nick 

nam of cham Ronde! 

G. hbadite a queſto. 


riſutter&bbono dal cos 17150 | 
Don't mind that. = 
the coiiſe 


erices_ 
your fo d ing. 
E. Che'confe 
What ers ery 


G. Supponendd. clic 


rafte le tre lingue in wy ke, 
non farebb' egli coftrerts 
abban 


EY 


„„ 2 


— 


n 
2 


2 


* 
* 
85 te IG be 


IRE IAC. 
* A 
en n 


ade 


* 


2 
e 

. a 
* 


rr 


. 


K U a , 
Ee EEE EOS CO TI ͤĩ—«u few $218 a3 5 
— r — AH , * DRY 
hy n 1 3 
, a F * 82 


18 0 
r e 


al bd EEE 


„ 
— * 


advice. 


(232) 


abbandonire il campo, e bit- 


tere la ritirata quando tor- 


nero a voi queſt” altra volta? 
Suppoſe. you could learn 


the three languages in a year, 


would he not be forced to 
quit the field, and beat the 


retreat againſt my next return 


to you? 

E. Non ne ſono punto cer- 
ta. Chi 8a quello che gli ver- 
xEbbe poi in capo d' inſegnar- 
mi allora ! A | 

I am not ſure of that, Who 


knows what the man might 


then take into his head to 
teach me afterwards ! 


G. Veriſſimo: Nel caſo 
però che & oſtinàſſe a ſtarvi 


intorno, non ſarebbe mo in 
poter voſtro di dirgli ogni 


giorno cento mila vituperi in 


quattro lingue ! E non farebbe 
una vendetta bella e buona il 


poterlo maltrattare in ogni fa- 


vella che vi piacèſſe? 
Very true: But in caſe he 

ſhould prove obſtinate in keep- 

ing about you, would not it 


be in your power every day to 
abuſe him moſt horribly in 


ſour languages? And would 
not that be a very pretty re- 
venge to diſtract him in every 


language you choſe? 


E. Sapete voi che parlate 
da $avio? In verita, voi fiete 
più aſtuto d' Ulifle! 

Do you know that you talk 
wiſely ? Indeed you are more 
n og Ulyfles ! 

G.. Ho caro approviate il 


mio consiglio. 


I am glad you approve my 


FY 


E. Dice il proverbio, ehe 
quattr* occhi vèdono pitt di 
due. Il voſtro consiglio & 


eccellentiſſimo, e lo vo' ſe- 


guire di punto in punto. Vo- 
lio laſciar andare le fraſche- 
rie e le treſche bambineſche, 
e pormt a ſtudiàre con tanta 
rabbia, che, quando tornerète 
queſt' altr? anno, mi troviate la 
lingua che ho in bocca piu 
forcuta, che non quella di 
certe ſerpi mentovate da Plinio 
il naturaliſta. 45M 
The proverb ſays, that four 


eyes ſee better than two. Your 


advice is moſt excellent, and 
I will follow it punctually. 1 
will leave off all my childiſh. 

fooleries' and diverſions. and 

ſet about ſtudying with ſuch a 
rage, that, when you come 
back next' year, you may find 
the tongue I have now in my 
mouth more forky than that of 


ſome ſerpents mentioned by 


Pliny the naturaliſt, - | 

G. Fate cosi, che farcte 
certamènte bene. Orsu, e 
m' è forza andarmene, che la 
notte E gia molto avanzata. 
Addio, anima mia. Cacciate- 


vla le voſtre tortorelle, e fate 


che queſt' altr' anno io poſſa 
ſentirvi maltrattàre il Signor 
Tormentatore in più lingue, 
che non ne ſeppe re Mitridate. 

Do ſo, and you will cer-, 
tainly do right. Well, I muſt : 
be gone, becauſe the night is 
already far advanced. Fare 
you well, my ſoul. Drive 
away your little doves, and 


behave in ſuch a manner, that 
next year I may have the plea - 


ſure 


© v6 L 


ſure to hear you viliſy Mr. 
'Tormenitator in more languages 


than were poſſeſſed . lung 
Mithridates. | _ 


DIALOGO QUARANTUNESIMO, 
Tra Eſieruccid e lu vicchia Balia. 


DIALOGUE THE FORTY-FIRST. 
Between Het and old Nurfe. | 


Hetty. 2 | 
FAR? Nurſe, there is bad 

news: very bad news in- 
deed |. 


Balia mla, cattive nuove: : 


cattive nuove davvero ! 
. Nurſe. 
What i is the matter, bnd! 
Che c' è egli, bimba! 


H. My maſter is quite an- 


gry 1 time; monſtrous an- 
t 
| _ A queſta volta il mio matt 
tro è& propio in collera: n 
una collera indiavolata | 
N. With whom? 
Con chi? 
H. What a queſtion 
Che domanda! 
N. Not with you I hope. , 
Spero non sia con voi. 
H. Whom ſhou!d he be 
angry. with, but with me * 
Can chi lo potièbbꝰ eſſere, 
ſe non con me? 
N. With you, child! 
Con voi, bambina ! 
. Yes, my lady, and 
| pleaſe our ladyſhip ! 
Wuftriflima Dadra Si, ſe la 
le garba 
N. I am ſorry for it, child. 
Me ne duole, bambina. 


e il 


ſome 
wiſe 1 ſhall loſe the day. 


H. And ſo in t, Nurs, 

E cosi a me; Bilia. | 

VN. Yet I thought you and 
our maſter were the beſt pait 
of friends in the world. 

Pure mi pensàvo che voi 
eltro, foſte i] meglio 
pajo d' amici in tutto il 
mondo. | 

H. So we have been for 
theſe thiee days paſt ; but — 

Lo fumino bene per queſti 


trè di paſsati: ma — 


N. But what, child ? 
Ma che, figliudla ? 
H. But now we are 1 


mortal foes ! 


Ma ora ſiamo nimici ; ni- 
mici mortali | 

N. I ſee that you are in jeſt; 
you wicked rogue. 

Vedo chie parlate da bajay 


| birhoncella cattiva. 


H. But I tell you that I am 
not. We are foes in g 


earneſt, and war is proclaimed: 


between us, Therefore l muſt | 
ſeriouſly think of drawing up 
my forces, and look out for 
werful auxiliary, other- 


Ma io vi dico di nd. Siamo 


nimici da buon ſenno, e la 


Hh guerra 
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uerra & proclamata fra di noi. 
Percid fa duopo ch' io penſi 
in ſul sẽrio a raſſegnàre le mie 
ſoldateſche, e che badi a farmi 
forte d' un qualche poſsènte 
auſhario ; altcimente perderò 
la giornata. ä 

N. What 8 you 
talk, child! Yor have got of 
late ſuch odd words and ſuch a 
queer way of ſaying things, 
that I never heard the like! 
Can't you tell your meaning 
like a chriſtian, without 
puzzling yourſelf at this rate? 

Che ſtrano gergo parlate voi 
bimba mia? Voi vi fiete da 
poco in qui poſte in "_ 
delle parole cosi falòtiche, 
dite delle coſe tanto ater 
ebe non ho mai piu ſehtito 
peggio } Non potète mo? faryi 
intendere come una eriſtiana, 
ſenza conf6ndervi a m_ 
ſoggia ? 

2. 1 think I ſpeak very 
Plain. 

Mi pare di parläre molto 


| ſchietto. 


N. Very plain indeed | To 
talk of forces, of proclaiming, 
of auxiliaries, of loſing days, 


and ſuch ſtuff, that one can 
make nothing of ! 


Molto * sd! Parlire 


di ſoldateſche, di proclami, d. 


auſiliari, di pèrder gior nate, 


e simile robaccia, che non fe 


ne intende un' acca! 
H. Well, well; don't be 
angry you too. 


ia, via; non v iſtizalte 


voi pure. 
N. I an't angry; but I 


wiſh You would leave off this 
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new gabble when you fi 

to reaſonably folks} hr 

| r m' iſtizziſco; ma vor- 

laſciaſte andare queſto 

has pat laràecio quando par- 

late alle persone ragionéèvoli. 
H. Have done, beg. 
Finitela, vi priego. 


N. Well then: you are 


fallen out with your maſter, 


as you call him : but why are 
you fallen out with your maſ- 
ter? 

Via Jokaws: vol Gete in 
rotta col voſtro macitro, come 
usate chiamarlo :- ma perche 
ſiete vot in rotta col voltro 
maèſtro? 

H. Becauſe I have had 2 
misſortune: a very great mis- 
fortune, Nurſe: I affure you. 

Perche m' hd avũta una dif- 
grazia : una difgrazia grande, 
Balia, ve I aſſtcuro. 

N. What kind of misſor- 
tune, child! Oh you make me 


ſhudder almoſt! 


Che ſorta di difgrazia, fi- 
glia mia? Oh voi mi fate qua- 
ſimènte tremare F 

H. Shall I tell you what 
' misfortune, Nurſe 2 

Vi diro- io qual diſgrtziay 
Pala?! 15+: 

N. Yes, 7e: and en. ie 
quick. 

85, 81:3 e deln toſto. | 

H. You muſt know, Narſe, 
that juſt now his ſeigniory was 
giving me a leſſon. 

Voi avete a fapere, Balia, 
ehe pur ora 8va ſignorla mi 
ſtava dando una lezione. 

N. Who? 

Chi? 


H. 
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H. His ſeigniory. 

Su a ſignoria. 
MN. Who is his ſeigniory? 
I never heard of any ſuch body 
ever ſince I came to this houſe ; 
and that was twenty years 
ago, | | 

Chi è ſua fignoria? Non 
hd mai intcſo nominare tal 
pers6na dacche venni in queſta 
caſa, e queſto fu venc' anni 
3 

H. His ſeigniory means my 
maſter. | | 
Saua ſignoria fignifica il mio 
maèſtro. 1 
N. How fo? 


Come cio ? 


H. That's his outlandiſh 


title. His ſeigniory, Mr. Tor- 
mentator. 1 

Coteſto & il ſuo tolo alla 
foreſtiera, Sua ſignorla Meſ- 
ser Tormentatore. 

N. I wonder how you can 
pronounce ſuch out - of · the- 
way words! But go on with 
the misſortune: that's what I 
want to know. | 


Maraviglioni come poſſiite 


pronunziare cotali vocabolo- 
nacci! Ma tirate innanzi col- 
la diſgraziaz coteſto è quello 
che bramo ſapere. | 

H. His ſeigniory Mr. Tor- 
mentator was then giving me 
a leſſon; that is, he was ex- 
eee to me one of Caro's 
letters. 


Stia fignoria Meſseèr Tor- 


mentatòre ſtava dunque dan- 
domi una lezione ; cioe, mi 


ſtava ſpiegando una lettera del 


V. Cara? What do you 


mean? What's Caro? I ne- 
ver heard ſuch a word but 
once, that a young lady was 
ſinging in an odd lingo; and 
I remember ſhe went on re- 


peating Caro, Caro, Caro a 


great many times. | 

Caro? Che volte voi dire? 
Che è Caro? Non ho ſentita 
mai tal parola, ſe non un 
tratto che una ſignorina ſtava 
cantando in una ſtrana lin - 


gua: e mi ricordo che ripe - 
tette Caro, Caro, Care moltiſ- 


ſime volte. | 
H. I ſee you know but little 


ok ſome matters. However, 


to go on with my misfortun 

my maſter, as I ſay, was jun 
now explaining to me an * 
lian book with his uſual ear- 
neſtneſs, and bawling as loud 
as he could, in order to keep 
up my attention, as he phraſes 


at. | 


| Vedo che di certe coſe ne 
ſiete alquanto al bujo. Tut- 
tavia, per tirare innanzi colla 
mia diſgrazia, it mio maeſtro, 
come dico, ſtava pur ora ſpie- 
gandomi un libro Italiano 
colla «va sòlita veemenza, e 
vociferando a quanto n aveya 
in canna, per tensrmi ben at- 
tenta, com' egli ſuol dire. 
M. Well: and you were 
very attentive to bis leſſon: 
wa'n't you? Reg 
_ Ombe:-e voi vi ſtavate 
molto attenta alla ſu? lezione : 
non & coll? , - | 
H. Ah Nurſe! There is 
the misfortune! Now you have 
touched the very point! 
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Ab, Balia! Coſti & la diſ- 


gräzia! Md v' avete propio 


tocco il punto | 


ter.. 
Chiosatemi queſto teſto, 
H. Inſtead of minding his 


leſſon, I was all the while 


gnawing t the tip of one of my 
loves, and thinking of ſome- 
thing elſe. 

Invece di dar mente alla 
züa leziöne, io mi ſtava tutta- 
via morſecchiàndo la punta d- 
uno de' miei guanti, e pen - 
sando a qualcòſa d' altro. 

N. Why did you do ſo, my 


| ſweet child! Why didn' t you 


mind him! As for my part, 
your maſter neyer gave me a 
leflon ; but, were he ever to 
give me one, I wauld as well 
eat my finger as en f 
glove! | 

Perche faceſte voi a quel 
mo”, bimba mia dolce! Perche 
non gli deſte mente! In quan- 


to a me, il voſtro maẽſtro non 


mi diede mai veruna tezidne ; ; 


ma, ſe me ne deſſe mai una, 


tanto vorrèi mangiarmi un 
dito quanto rodermi un guan- 


to. 
* pelleye you: but that 
js, becauſe you are not a filly 


girl, like myſelf. Were you 
but ten years old inſtead of 


fifty, Aut would do juſt as I 
do. An'tI right, Nurſe ? 
Ve lo credo: ma queſto d L, 


| Ben voi non ſiete una ra- 
a 


22a pazzerulla“ come ſon Io. 


| 8e non v* aveſte che diec' anni 


invece di cinquanta, farsſte 


Fa © a 4% 


N. Explain me this mat- 


propio comꝰ io, Dick lo bene, 
Balia ? 
N. No, you do not, becauſe 
I an't fifty as yet. I am n. 
two and for .. at moſt, for all 1 
look to be 
No, perch? non n' ho per- 
anco cinquänta. Non toccq 
al piu che de” quarantadue, 
guantunque paja n Abdi cin- 
quanta. | 
H. As for that, you bu 
look to be thirty, though ſome 
people will ſay you are riearer 
lixty than fifty. | 
In quant a queſto, voi non 
ne moſtrate pin di trenta, 
comeche alcuni ' voglian- dire, 
che ſiete pit preſſo a i ſeſsanta 
che non a i cinquanta. 
N. I know very well wha 
the raſcals are, that fay ſo: but 
you muſt not believe them. 
Oh theſe livery fellows ! They 
ought to be hapged for making 
game of their betters ! 
Ip sò molto bene chi ſono 
cotẽſti ghiottonàcci, c che dicono 
jueſto: ma voi non avète LY 
dar loro fede. Oh queſti ri- 
baldi in livrea ! Biſognertbbe 
mandarli tutti alle forche per- 
che ſi fanno beffe de loro lu 
eriöri! 
Never 114 and, nurſe. 
1 believe no body but my dyn 
eyes. Don't I ſee how young 
you look? Were it not for 
the foreteeth you have loſt, na 


body would think you more 


than fiye and twenty! 
Non ci badate, Balia. 10 

non credo che a'“ miei propri 

occhi. Non ved” 1 10 Come - 


Trete 


(5 


rite gidrane? Se non folk 


per que denti dinànzi che vi 
mäncano, neſsüno vi darebbe 
piu di venticinqu? anni! 


N. Oh you were always a 
girl of ſugar, my dear young 
miſtreſs! You know always 


loved you as I do my own eyes. 
But— 


Oh voi fiete ſempre stata 
una bimba di zùcchero, cara 


la mia padroncina Voi ſa- 
pete chꝰ ĩ0 v ho ſempre volũto 
bene come 
dèeſimi. Ma 


H. But let us Dm back to 


my maſter; for that is what 4 
have at heart now. Ee 

Ma torniamo *ndreto'al. mio 
maeſtro z perche quello ẽ E che 
mi preme ora. ; 


N. Well chen. You were 


faying, that you were biting 
the tip of your glove. 
Via dunque. Voi ſtavate 


dicèndo, che v' andavate mor- 


fecchiindo la punta d' un 
guanto. 
H. Juſt fo. 


Per appünto. 


N. So far I ſee no en 
harm. Lou have gloves e- 
enough in the drawer: beſides, 


little girls muſt always be play- 
ing with ſomething, when they 


are what they call at their 


ſtudies. . 

Sin qui non ci vol gran 
male. Voi W avete nello ſtipo 
anti guanti che baſtano: oltre 
di che, le fanciùlle bisògna va- 
dano ſempre badaluccindo con 
qualcoſa, intanto che ſi ſtanno 


come fi die al loro 8 1. 


- 


miei ocehi wi 


| mentatòre 2 ma 


H. Good Nurſe. you think 
there is no harm in biting off 


one's gloves when at one's leſ- 


ſon, becauſe you are a great 
deal wiſer than Mr. Tormen- 
tator : but he, who has nomore 
witdom' than our tabby cat, he 
will inſiſt, that it is a 
crime to ſtir but a finger while 
he is teaching. 

HBalia mia, voi pensàte che 
oil vi sia male nel roderci i 
guanti intanto che ſi piglia le- 
ziòne, perchè voi fiete sàvia 
più aſsai che non Meſser Tor- 
li, che non 
hi pin del sàvio che il noſtro 
gatto ſoriano, egli vuole a mar- 


ciaforza-che'sia un gran delitto' 


il ſolo muòvere un dito mentre 
and imſegnando. - 

N. I can't ſay I am of his 
mind. Can't one play and 
ſtudy together? Can't one 
whiſtle and drink, as the tay» 


ing is? | 
Non poſſo dired* ere della 


sda opinione. Non fi puòd 


egli badaluccare e ſtudiare nel- 
lo ſteſſo tempo? Non ſi può 
zufolare e bere, come dice 1 


proverbio ? 


H. | fay, Nurſe, that you 


were always a prudent and 
conſiderate woman. Had I 
now a ſhilling,' I would give 
it you for your ſaying ſo. You 
know what's fit for girls to do, 
and a deal better than that bear 
of my maſter. - 


Io dico, Balia, che voi foſte | 


ſempre una donna prudente e 
circoſpetta. Se aveſhi ora uno 
WN ve * vorreĩ dare per 
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e alla voſtra roſtilita, dich io 


queſte yoſtrs pardle. Voi ſa- 
pete. quello che ſi conviene 


alle fanciulle, e molto meglio 
che 5 wg quell orſo del mio 


N. Fye, child, why.go you 
0 


| him names! call a 
gentleman a bear | Indeed 1 
wiſh you would leave off this. 
naughty trick of calling people 

Many a time, when 
you. are out of humour, you, 
ag me old Nurſe ; but that 


thy Prep at all I ade 


Od, fi glia ! Perchẽ gli 


| date voi de nomacei ! Chi- 
mar orſo un ſignote! In verità 
che vorrei vi gueriſte, di queſta 15 
drutta pecca di dar de nomacci 


alle persone! Molte volte, 
quando ſiete di mal umore, 
voi mij chiamate vEcchia Balia z 


ma queſta non à bella cola, ve 


lo 80 dit io! _ 
H. I only call my maſter a a 


bear behind bis back. You 


don't think I would call him 


fo to bis face? Beſides we 


ate at war juſt now, as I told 
you, and war juſtifies any act 
of hoſtility. . 

To chiamo ſoltinto il mio 


maè ſtro orſo di dietro dalle 


fpalle. Pensate voĩ che lo vorrei 


'chiamar tale in sda presenza ? 


Oltre di che, noi abbiamo ora 
uerra infieme, come v' ho 
etto, e la guerra giuſtiſica ogni 


atto d' oftilita. 


N. Deuce take your war 
and your roſtility, I fay ! 
What do you talk of war for, 
child? You an't a ſoldiereſs! 

Canchero alla voſtra guerra 


Che parlate voi di guerra, bi. 
ba? Voi non hiete una . 
teſsa! 

H. I an't a ſoldie 
you fay : but yet I te you ns 
Fr. that we are at war; and 

would tell you why, if hö 
would let me. | | 

Non ſono foldatzifa, come 
voi dite: pure vi torno a AE: 
che ſiamo in guerra: e ne 
preſte il perchè, ſe me lo 90 
Ieſte laſciar dire. | 

N. Well, well, tell i it, 1 
out thus frowning upon me. 

Via via, ditelo, ſenza guar- 
darmi tanto in, cagueſoo, | 

H. Do you _ hold your 
tongue a moment, if you can d 
and I will tell it all. ; 

- Statevi- zitta ſolo un mo- 
mento ſe potète; e ve 1 Nats 
rerò tutta. 

N. I will. 

Sd ſlarò. 

H. My maſter then was 
reading and explaining, as 4 
ſaid before; and I was gnaw- 
ing my glove all the while; 


but that i is not all. 


Il mio maeſtro fi ſtava y 
que leggendo e ſpiegando, 
come gia vi diſgi ; ed jo m' an- 
davo tuttavia roſicchiàndo un 
guanto: ma queſto non & il 
tutto. 

N. What elſe did you do? 1 

28 8 altro facèſte? 

H. Juſt as he was in the 
midſt of a very fine period, I 


ſprung up at once from my 


ſeat, and took ſuch a jump 

Indeed, Nurſe, it was one of 

the vary beſt I ever took in 
my 


{ 

my life! -I reall think _— 
would have meaſured three 
ards in length, and half a yard 
igh at leaf 

Standofi appùnto nel bel 
mezzo d' un belliſſimo 
todo, io diedi un re no 
 Jancio dalla mia seg 
ſpiccài un tale falto ! Pers. 
ro, Balia, fd de' pid belli 
che mi ſpiccaſsi mai alla mia 
vita! Credo veramente, a 
5 miſurarlo, che dovett” eſſere 
tre braccia in Jungo, e per lo 
meno un mezzo braccio in 
alto. 
Be.» ſhould like to have 
ſeen it. But you were always 
very nimble-bodied : that no 
body can deny., 


Avre' aviito- caro vederlo. 


Ma voi folte ſempre a iliſſima 
di corpo. Coteſto ne uno lo 
può negare. 

H. It would have dove. * 
heart good to fee it. 
indeed a fine jump! _ 

E' vi ſarebbe propio . 
cuore ſe l' aveſte viſto, E fa 
veramente bel lalto! Hes 

N. I ſuppoſe your maſter 
was vaſtly pleaſed to ſee it. 

Suppongoche-il voſtro maẽſ- 
fro 2 *. molto in yederlo. 

A He leaſed! No, no, 
He did rke it at all! 

Egli goderne | Ns, nö. E' 
non ne godette punto! _ 

N. How ſo ? 

Come mai? 


H. He has ſuch an 1 


countable averſion to fee me 
play while he teaches! Several 
times had he turned an eye of 
Eien: at * glore 


399 
while I was gnawing itz nay, 


he had even ſtamped twice or 
thrice with his foot, as if f. : 


paſſion 1 been riſing 
1185 that 


N when I 
ne jump, be, loſt all manner 
of patience, got up with a great 


frown, flung the book againſt 
the wall with a dreadful yig- 


lence, walked out of the room 


in the utmoſt rage, and thus 
left me without the applauſe 
that I thought dueto my: won- 
derful elaſticity. 

E' s“ ha un' antipatia 81 biz- 
zarra al mio traſtul are quando 
mi ſta inſegnändo! Parec- 
chie occhiate di difapprovazid- 
ne aveva egh date al mio 
guanto mentre me lo ſtavo bia- 
ſciando; anzi avèva pur pie- 
chiito forte due o tre volte 
col piede, come ſe la bile ſe gli 
foſſe bel bello ita, montindo. 


Ma, quando i io preſi. quel bel 
as lancio, e“ perdẽtte ogni em- 


ma, s' alzò torvamente da ſe- 
dere, ſeaglio con una ſpaven- 
tevole violenza il libro aentra 


il muro, se n' uſci della'came- 


ra con una rabbia fommi 
ma, e cosi mi lafcio' prira di 


Jorch applàuſo che io eredè va 


vdto alla mia ſtupènda cla 
ticita. 


VN. Child, you ſurprife me 
with this account! A very 


odd behaviour was his ! He 
muſt know nothing at all of 


children, that I muſt By, To 


be ſo outrageouſly angry at a 


| Fan 21 never heard the like! 


Pots fore If Wig it, what does 


tafticity mean? 1 neper heard 
uch a Word. 


Figlia 


I 
It 
[ 
| 
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glio mi fa sbalordire ! Strano 
modo di procedere fü il süo! 
E' non ſi debb' intender punto 
di gioventü, ſe l' ho pur a 
dire ! 
ſmania per un ſalto? Non ho 
mai piu 'nteſa tal coſa! Ma, 
prima mel dimentichi, che 
vuol dire /afticiia? Non ho 
ſentito giammäi un tal voca- 
bolo. | | 


it, means the power of jump- 
ing. b 
Laſticita, come voi la chia- 
mate, significa il potère di 
faltare. : OE - 15 
VM. Tis an odd word! Yet 
T think it pretty. Laſticity ! 
TI endeavour to remember it, 


as alſo that of roſtility that you 


ſaid before. 
E una parola ſftrana ! Pure 

mi par vaga. Laſticita ! Vo! 

fare di non me la ſcordare, 


come ne anco quell altra di 


roſtilita che gia dicèſte. 

H, Do, Nurſe: fix them 
both in your mind. But don't 
you diſapprove of my maſter's 
anger ? 5 5 

i, Balia : ficcitevele bene 


in capo entrambe. Ma non 


diſapprovate voi la collera del 


mio maeſtro ? ; 
N. To be ſure I'd6! 


that was always your way ever 
ſince you were born? As for 
me, I know you can no more 
help jumping about, and play- 


ing all manner of tricks, than 
you can help eating four 
| matter, I know. 


or five times a day. 


Metterſi n' una tanta 


H. Laſticity, as you call 


s But 
couldn't you inform him, that 


non lo potevate voi inſormare: 
che quello fu ſempre il voſtr 


umore dacche veniſte al mon: 


do? In quanto a me, Io 80, 
che tanto potreſte affenervi 


dal faltar attorno, e dal fare 


ogni ſorta di pazzie, quanto 

dal mangtare quattro o cinque 

We HMC od A. 
H. So it is. But he has 


another way of thinking, and 


ſays, that, when I am at my 
book, I muſt forbear play, and 
mind what I am about. 4 
Cosi &. Ma e' penſa n- un 
altro modo, e dice, che, in- 
tanto ch' io ſto ſtudiàndo, bi- 
soͤgna m' aſtegna dal ruzzare, 
e badi a quanto ſto facendo. 
N. There he is out; and 


that you'll never do, I ant 


ſure. Tis no more poſſible 
for you to leave off a moment 


from playing, than for me to 


ſwallow this table. 8 
Coſti e* non da in brocco, E 


voi nollo farète mai. Tanto 


& poſsibile voi v' aſtegniate un 
momento dal ruzzare, quanto 


ch' lo m' ihgoi queſta ta- 
„ 


H. To be ſure, Nurſe, you 
know me a great deal bettet 
than he does. Yet I am ſome- 

what ſorry I made him angry, 
and wiſh I could make it up. 
Certamèmte, Balia, voi mi 

conoſcete meglio che non lu 
d' aſsai d' afsat: tuttavia. mt 
duote un pochino d' averlo 
meſfo in collera, e vorrei po? 
termi rappattumar ſeco. ' , 
N. That will not be an eaſy 
When men 
are 
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are angry, / 'tis very hard to 
pacify them, and put 'em a- 
gain in good humour! U re- 
member, when my poor huſ- 
band was alive, that he would 
often put himſelf in a great 
paſſion for nothing at all; and 
it was the devil to pay to quiet 
him! How many times did 
he lick me for no reaſon in the 
world! But now I am a 
poor widow, and muſt have 
patience ! 

Cotèſto non ſari fͤeile, ve 
lo dich' 10. Quando li uomini 
ſono in coljera, ci vuol di 


molto a rappaciarli, e rimèt- 


terli di buon umore ! Mi ri- 
cordo, quando il mio povero 
marito era vivo, che fi volè va 
arrabbiare grandemente per un 
nonndlla, e ci voleva poi il 
dia volo por acquetarlo. Quante 
volte non mi baſtono egli ſen · 
Za una tagiòne al mondo Ma 


ſono adefſo una povera vedo- . 


2 m' E forza aver pazièn- 
Za 

H. Let's not talk about 
your huſband now. Ha'r't 
he been dead theſe twenty 
years? What ſignifies talk- 
ing of a man that has been 
ſo long in his grave? Let us 
now think how to pacify my 
maſter, if tis poſhble. 

Non .parliam? ora del voſtro 
marito. Non fon vent' anni 
ch' egli & morto? A che ſerve 
arlar d' un uomo che giace 
nella ſua foſſa da tanto tempo? 
Penfiamo ora 2 pacificare il 
mio maeſtro, ſe ſi pudz. 

N. But where 56 he? r 
be is gone out. 


Ma dov' e egli? | Foiſe ch. 
egli Sieitec 

H. No, no ; he is in his 
room. | 

No, nd 3 egli El in camera 
sua. ' 

N. How do you knowit? 

Come lo oy ? f 

H. I know it, becauſe ahi 
he went from me, followed 
him directly, and wanted to 


ſtop him. But he ran ſo fu - 
riouſiy, that, before J could 


overtake him, he reached his 
door, ſhut it in my face with a 
monſtrous clap, and bolted it 
at once. I knock'd and calb d 


him; then knock d again and 


call'd him again; and begg'd 
he would open and jet me in : 
but he was deaf to all I could 
fay, and neither would open, 
nor anſwer, . 

Lo 80, perchè quando mi 
piantò, io gli corſi subito die · 
tro che volè vo arreſtarlo. Ma 
e“ camminò con tanta füria, 


che, prima lo potèſſi raggiùn- 


gere, fü alla sua porta, me la 
chiuſe in faccia con un grande 
ſcoppio, e tirò preſto il chia- 
viſtèllo. Jo picchiai e lo chia- 
mat, e poi tornai a piechiꝭre 

e lo tornai a chiamare ; e lo 
prega vo'efle aprire e laſciar- 
mi entràre: ma e fece il ſordo 
a tutto il mio dire, e non mi 
volle ne apfire, ne * 
dere. 

N. Well then; let him a- 
lone. You'll lee him at din- 
ner time. 
Via dunque; lafcitte ch? e 
ſi ſtia. Lo rivedrete all' ora 
del pranzo. 

Ii H. Tbat 
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H. That won't do, Nurſe. 
I muſt not go without my leſ- 
ſon, and muſt have it, before 
mamma comes home ; for you 


know how unreaſonable ſhe is 


turn'd of late, and that ſhe 
will always ſide with hun, 
though he be ever ſo wrong. 
And ſhould ſhe come and hear 
of all this ſquabble, ſhe would 
give ch a ſcolding! .. 
eſto non fara, Balia mia. 
La mia lezidne bisògna ch lo 
me! abbia, e che me ] abbia 
prima che la mamma torni a 
caſa: e voi ſapète quanto ella 
sla fatta irragionèvole da poco 
in qua, e come ſi mette ſem- 
pre dalla $a, per 2 e (i 
poſfa aver torto. Es ella tor- 
__naſle e ſentiſſe di tutto queſto 


ſchiamazzo, la mi darèbbe un 


lavacapo ! 


NM. But what can be done ! 


How. is it poſſible to get at 
bim, and pacify him, if he will 
neither anſwer, nor open his 
_ | 
Ma che s' ha a fare! Come 


fi pud andir a lui, e pacificarlo, 


ſe non vuole ne riſpondere, ne 
r 
Hi. If I could but get for a 
moment into his room ! 
Se potèſſi entrargli in came» 
ra + un momento ſolo! 
N. But he won't open, I 
tell you! 
Ma è non vuol aprire, vi 
dico! : 5 
H. I know he would not 
open to me for all the gold in 
the world. But, Nurſe, do 
vou think he wouldn't to 


will open. 


you ? I have ſome notion he 
would. . FL 
_ $0 che a me non aprirebbe 


per tutto ] oro del mondo: 
ma, Balia, pensate che a voi 
non aprirèbbe ? Ho qualche 
idea che s. FL 

N. But ſuppoſe he did, what 
then? What mult J ſay to 
en oolh bg 
Ma ſuppoſto m' apriſſe, che 
percid? Che gli hd o 
dire ? | W 

H. I'll tell you what's my 
ſcheme. You muſt go up, and 
tap gently at his door, and tell . 
him-'tis you, and that you have 
a ſmall favour to beg of him. 
He will come and open; that 
E | | 
Vi diro quello che disègno 
fare. Voi dovete andar sd, e 


picchiaàrgli ſaporitamènte all' 
uͤſcio, e dire che ſiete voi, e 


che v' avete una piccola gra- 
zia da chiedergli. Egli verra, 


e v' apriraz di queſto ne ſon 


certa. 1 
N. How are you ſure ? He 
will preſently gueſs at my er- 
rand, and be obſtinate. | 
Come ne fiete cecta? Es 
indovinerà toſto quel ch' io 
voͤglio, e ſtara oſtinato. 
H. 1 know him better, 
Nurſe ; and I know that he 
apa os oe: 
lo lo conofco meglio;Baliaz - 
£89 cher + 7 © 
N. Well, and what then? 
Ombe : e che si farà poi? 
H. If he opens, leave the 
reſt to me. I will be behind 
you, and, the inſtant he opens, 
/ 27 29% 0 RO 
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[ will cuſh in, and proſtrate 
myſelf at his feet, as I have 
ſeen miſtreſs Barry proſtrate 
herſelf before a tyrant at the 
play. 

S“ egli apre, laſciate il reſto 
a me. Io mi verro dreto a 
voi, e nel punto eh' egli apri- 
ra, balzero dentro, e mi pro- 
{trero a' ſuoi piedi, come ho 
veduto la Barry proſtrarſi di- 
nanzi ad un Tiranno alla com- 
media. 

N. You are a ſtrange thing! 

Voi fiete una bizzarca coſa! 

H. You know that I am a 
very good actreſs, and you 
know that my maſter loves me 
ten thouſand times more than I 
deſerve. | 

Voi fapete, ch' io ſono un” 
attrice ecccllente, e voi fapete 
che il mio maeſtro mi vuole 


dieci mila volte più bene che | 


non merito. 
N. No body can help Joring 
you, do what they pleaſe. 


Bisdgna tutti vi voglian 


bene a forza, faccian quel che 
si vogliono. 

H. Well; kneeling thus in 
a moſt humble poſture, I will 
fall a ſobbing, a Gghing, a 
groaning in a moſt — 
manner. I wild beg a million 
of — * and promiſe. a- 
mendment. 

Or dene: inginocchiata ta cost 
n' un attitùdine umiliſsima, 
mi porrd a ſinghiozzare, a ſoſ· 


pirare, e a dar de' gèmiti n* una 


guiſa. Chie 
derò un milidnedi perdoni. e 


lamentevoliſsima 


prometterò d' emendarmi. - 


{i 
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H. Indeed, Hetty, you 115 : 


me laugh! 
Davvero Eſterùccia, voi mi 


fate ridere! 


H. Upon this, Nurſe, be 
will litt me up, juſt as the ty- 
rant does Mrs. Barry; and he 
will ſmile, and give me a kiſs, 
and call me love, and reſume 
his leſſon, and explain very 
energetically again. and I will 


look very meek, and be very 


attentive. 

In queſto, Balia, e m' al · 
Zer# gù, appùnto come il ti- 
ranno alza la Barry ; e ſarriĩ · 
dera; e mi dara un bacio, e 
mi chiamera amor mio, e Pale 
ſumeraà la leziõne, e tornera A 
ſpiegare con energia ; ed Io 
mi farò molto ümile, e ſtaro 
molto attenta. 


N. God blefs thee, child! 


Thou haft a deal of wit! 
Dio ti voglia bene, bimba ! 
Dell“ ingegno non te ne 
manca | 
H. Mamma will then come 
home, and have a very good 
account of her girl, and ſhe 
= be pleaſed, and kiſs me 
; and thus we will go to 
23 and peace and harmo- 
ny will be reſtored all over the 
Britiſh dominions. 
La mamma verri poi a caſa, 
s avra un bel ragguaglio del- 
Ie ragazza,e fe ne compia- 


cera, e mi bacier2anch' eſſa; 
e cos ce n' andrèmò a pranizo % p 


e la pace e la tranquillita ſa 
reſtitoita per tutto TAY. il 
Britinmico Impero. 
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DIAL OGO 


QUA RANTAD UESIMO. 


Tra il Re di P, up a e la Repubblica di San Marine. 


DIALOGUE TH E FORTY-SECOND. 
|. Behweth the "Dy of Pruſſia and the Republick of St, Marino. 


| | "The King. 
JT f ſignifies Gokink to be 
ſhy, madam. You muſt 
give me leave to put a few 
queſtions to yqu. 
Non giova far la ritrdſa, ſi- 
gnora. Bisogna mi diate li- 


cenza di farvi quattro interro- | 


gaziòni. 
| The Republich. 

You will have every thing 
your own way, and I muſt give 
it up: Therefore, aſk me any 
queſtions you pleaſe, provided 


you permit me to queſtion you 


too in my turn. 
Voi volete o 


voſtro, e mi bisògna .cedere. 


Pero interrogatemi a voſtra. 


poſta, purche mi permettiate 
poi anche interrogar voi 
quando- tocchera a me. 


X. That's but fair. And fo, 


what brought you here? 
Cotèſto e giuſto. E cos), 
qual motivo vi conduffe gui? 


R. Female curioſity, and 


nothin elſe. 


Muliebre ene, e non 
altro. 


X. Curioſity, is. the eee 


of knowledge. 
you doing now? 


ſapere. 


ni coſa a modo 


F 


La curioſita F madre del | 
Ma che ſtate voi fa- 
cendo ora ? 
N. 1 am paring my nails, 
that I may not ſcratch any 


body's face, in Cale I gow 


an 

Nil ſto ragliando Pu vgne, 
onde non iſgraffi la faccia ad 
alcùno, caso mi mettèſſi in 
coͤllera. | 

X. That's a good precau- 
tion, or I am, much miltaken. _ 

Coteèſta s buona cautèla, 
o ch' io m' inganno d' aſsai, 

R. I never liked to hurt 
people, eſpecially when they | 
let me alone. | 

Non m' è mai piacitito far 
male alia gente, maſsime quan- 
do mi laſciano ſtare. 

K. But where did _—_ ſay 
that you live ? 

Ma dove dicefte voi che 
Nate dicaſa? 

R. Muſt I repeat ie? 1 
live in ſo remote a corner of 
Italy, that it would not be poſ- 
ſible to find me out at night 
without: the help of a torch, a 
lauthorn, a lighted candle, or 
ſome ſuch other thing. 

L' ho io a ripttere? 10 
1 — 


To. 


dimoro in un angolo dell Italia 
cosi rimòto, che non ſarebbe 


olsibile trovarmi la notte ſen- 


za Þ ajuto d' un doppiero, d' 

una lanterna, d* una candela 

accèſa, o d' altra tal coſa. . 
K. Didn't you tell the Prince 


my nephew, that there you 


have ſubjects? 
Non diceſte voi al Principe 
mio nipote, che cola vol v' 
avevate de' sudditi ? 
R. Yes, and pleaſe your ho- 
nour, I have a few ſcore. 
I!luſtriſimo fignor si ne 
ho alcune ventine. 


K. But pray, what do you 


do with them? 
Ma di-grazia, e che ne fate 
voi ? 
EK. I ſcarce meddle with 
them. They do what they 


pleaſe, and fo do I, and fo does | 


ahy body that can. 


lo m' impàccio appena con 


eſſi. E' fanno quel che voglio- 
no, e cos] faccio anch' 1 io, e 
cosi fã chitinque può. 


K. Do you ever hang any 


of them ? 


N“ impiccite voi mal al- 


cuno ? 

X. Why ſhould I? They 
are a very harmleſs ſer of 
people. 

Perchè lo farèi? E' ſono 
gente che non fa mai alcun 
male, | 
K. But what do they do to 
paſs their time, if they do no 
harm to each other? 

Ma che fann”” eglino per 
paſsar 11 tempo, se non si fan- 
no reciprocamente del male? 


R. They eat bread and 
cheeſe when they have any, as 
alſo Bononia - ſauſages after 
Martinmas. _ 

E* mangiano del pane e del 
cacio quando n' hanno, come 
anche de' ſalàmi di Bologna 
dietro San Martino. 

K. What do they do at 
Chriſtmas, when the weather 
is cold? 

Che fanno a Natale quando; 
il tempo è freddo ? 

R. They do very near the 
ſame that they do at Michael- 
mas; that is, they waſh their 
hands when they have em 


dirt 
| ne a un dipreſso quel 
che fanno a San Michèle; cioè, 
ſi lavano le mani quando P 
hanno ſporche. 
X. They muſt have very 
good brains to do that ! | 
E' denno avere del com- 
prenddnio molto per far co- 


teſto ! 


8 I don't ſaythattheyare all 
Solomons : but a certain kind 
of intellect, every one of them 
has it, to fay the truth, 

Non dico ch* e' fieno tutti 
Salomò ni: ma un certo in- 
tendacchio, ognùno d' eſſi J 
ha, per vero dire. | 

K. Is there. an crowned 
head among them ; 

V' ha egli alctina teſta co- 
ronata fra di eſſi? 

R. What do you mean ? 

Che volete dire? 

X. I mean if among them 


there is any that wears a crown 


andi is a king like myſelf, 
Vo 
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Vo' dire se v? ha fra di eſſi 
chi porti corona, c sia re come 
ſon 10. 

R. No, fir ; not even one. 
A few of them are emperors 
however ; 


own walls, 

Ns, figndre ; nè anco uno. 
Pure alcuni d effi ſono i impe- 
radodri ; ma 9 avviene ſo- 
To quando e ſono nelle loro 
riſpettive caſe. 

K. And thoſe who are thus 
emperors, how do they con- 
trive to get their live ihood, 
and maintain their families? 

E cotèſti coe! fatti impera- 


dori, come s indüſtrian egli 


per Procacciars1 il vitto, e man- 
tenere le loro famiglie? 

X. Some are ſhoemakers, 
and they make ſhoes: ſome 


are lawyers, and they plead for 


their clients: ſome are fid- 
dlers, and they play upon the 
fiddle. 

Alciini ſono calzolai,e fanno 
ſcarpe: alcuni ſono legali, e 
Piatiſcono, pe” loro im : 


alcuni ſono ſuonatòri, e ſuo- 


nano il violino. 
K. I ſuppoſe that ſome can 
likewiſe play upon the guit- 
80 he al 
uppongo che alcùni 83 
piano — la 1 
tarra ? 
KX. Tobeſure! 
Sicuramente ! 


K. What are their uſual 
diverſions in their leiſure- 
* hours? 

Coſa ſono i loro Slit | 


but that's only 
when they are within * 


divertimenti nelle lor ore d 
oͤzio? | 
K. Some leap over the 
ditches in the neighbourhood z 
fome go walking about with 
their wives and i ildren; ſome 
go down in their cellars with 
reeds in their mouths, and hp 
their own wine at the bung- 


hole of their vellels . 


Alcuni faltano de* foſſt nel 
loro vicinato ; ; alcuni vanno 
paſſeggiando, 1 colle lor 
mogli e co lor figliuoli ; al- 
cuni vanno gin nelle loro Cane : 
tine con delle cannèlle in 
bocca, e sùcciano il loro vino 


pel cocchiùme delle botti. 
X. That's a kind of life 1 


ſhould like mightily. 


Cotẽſta è una vita ehe 1 an · 
derèbbe molto a ſangue. 

R. Whenever any ſtranger 
comes to ſee their town, they 
give notice of his coming by 
ringing the bells. 1 

T7 un qualche fore - 
ſtièro viene a vedere la loro 
Citta, e' dan notizia del suo ve- 


nire ſuonando le campane., 


X. That muſt be quite di- 
verting: In't it? 
Coteſta debb' èſſere coſa af- 


821 piacevole: Non è cosi? 


R. Very much ſo, 1 aſſure ; 
mY  Mokiſcifſims, ve P a1. 0 


'curo; 


X. Is any of them eminent 
in literature? 
Ve n' ha egli alcuno atk 
molto dotto ? - 
* Oh Jes A good ma- 
| "oy = 
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ny of them can ſpell pretty 
tolerably | 
Oh si! Afsniſſimi d' effi 
ſanno compitare aſsài benino. 

K Does any of them know 
his catechiſm? | 

Ve an' ha egli alcdns che 
6appia il catechiſtmo? 

R. Some do, and ſome do 
not, 
them, not long ago, that was 
what we call a t; nor 
would it be eaſy to give you an 
idea of what the rogue could 
do, when he ſet about making 
ſonnets 1 
h Alcuni d, e alenni nd. Ma 
e' ve n' era uno, non molto fa, 
che era quel che chiamià mo 
un poeta z ne ſarebbe facile il 
darvi un' idea di quanto il ma- 
nigoldo * fare quando ſi 
poneva a ſchiecheràre de” ſo- 
netti! + 
K. Did he make his ſonnets 
all in verſe? 

Facèv' egli tutti i fuoi lo- 
nettiin verſi ? 

K. No, fir. He made them 
all in rhyme. 

No, lignore. 
tutti in rima. 


E li faceva 


K. Were they very pretty? _ 


Eran' eglino belli aſsat? | 
Ke. You can't imagine how 
pretty | Our country-maidens 
were all as fond, of him as any 
thing, and their ſweethearts 
were perpetually teazing him 
for ſome poem ir their praiſe, 
Non - potete immaginarvi 
quanto belli] | Le noftreforo- 


sette gli volèvano un bene da 


non 81 dire, e i loro vagheg- | 


gini lo ſtayano cternamente 


But there was one of 


dne anni. 


ſeceàndo per qualche ma 
lode 28 8 pol 9 
| id t bim f 
doing them af Py M 
Lo pagavan'” &gfino per 
far! ?. 
Ke. There's no doubt of 
that. They paid him his 
verſes a penny a dozen, | 
Di u non c* e YI 
tare. 1 Pagavano 
un ow Mn. wig 5 
And did be w 
by fach trade ? | gro "rk 
E si fec* egli ricco mercan- 
W quel modo; 
He made money faſt 
enough; but he was a jolſy 
fellow, and drank every fat- 
thing he got. 
E faceya de' ſoldi bene © 
preſto ; ma, era buon compa- 
* e h bereva tutto quanto 


2 
N is become of 


way Is he ſtill in your 
town ? 


Che e diveniito h eſſd ? | 
E* egli tuttavia nella eit 
voſtra? ” 

R. He is there no doubt: 
but about a fathom under 
ground, poor fellow ! 

Egheh ſenza $abbio ; ma 


1intorno a {ci braccia ſotto ter- 


ra, povericcio'! ' 
K. Under ground! What 


do mean ? 
otto terra! Che | voldte 
R. He has heen dead and 


dire? 


buried theſe two years. 


Egli e moto e ſotterrato fon 
* Hay 
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K. Has he left any chil- 
dren ? 

Ha egli laſciato de- ſigli ? | 

R. No, not one. Though 
he had a wife, he died child- 
lefs. 

No, nemmen' uno. Quan- 
tunque s' abbia avuta moglie, 
mori ſenza prole. 

K. Did he make a will fore 
he died? | 

Fec* egli teſtamanto prima 
di morire ? 

Ke. Yes, fir; and 3 
ed a great many things to their 
own proprietors. 


Signor si; e laſciò aſſaiſ- 


sime coſe a que che le poſ- 
séggono. | 

K. That is? 

Cioe ? 


i uh "He left the Popedom to 


the Pope, Muſcovy to the 
 Czarina, Perſia to the Sophy, 
and Arabia to the Arabs. 


Laſcio il Papato al Ay h 


Moſcovia alla Czara, la Perſia 


al Sofi, e Þ Arabia” agli A- 


rabi. 

R. What could poſſeſs him 
to think of leaving ſuch lega- 
cies? He-might as well have 
left Arabia to me, and Muſ- 
covy to you, or to ſome of 
your friends ! | 

Che diaſcane I induſse a 


| hſcidte cotèſti laſciti? Av- 


rèbbe pur potùto Jaſciare l' 


Arabia a me, e la Moſcovia a 


voi, o ad alcuno de' voſtri 


amici! 
K. He had half a mind to 


bequeath the Popedom to a 


Greek Prieſt ; but his averſion 


to innovation got the better of 


him. Innovation, would he 


ſay when he was ſober, inno- 
vation is always dangerous, 
even when for the beſt, There- 
fore he let every one have what 
was his own. 

Egli ebbe quaſi voglia di 
laſciare il Papato a un Prete 


Greco; ma la sùa nimicizia 


verſo le novita finaimente la 
vinse. Le novita, dicev' egli 
quando non era ciuſchero, le 
novita ſono ſempre pericolòſe, 
anche quando ſon fatte a bene. 
Perciò laſcio che ciascùno &, 
avèſſe quel ch' era o. 

X. A wiſe man pon my 
word! | 

Savio uomo ſulla mia pa- 
rola |! 

R. And ſo is every body i in 
his own opinion. 

E cosi pure ciaſcùno nella 


propia opiniòne. 


K. Did he leave me my 
kingdom? I hope he did not 
take it fromme? 

E a me laſciò egli il mio 
regno? Spcro non me abbia 


tolto? 


R. He did not Wk of 


you, becauſe he never heard 


of your name, as [ take it. 

E non pens0 a voi, poiche, 
per quanto mi pare, non in- 
teſe mai il voſtro name. 

K. *Tis very probable, that 


he liſtened but lictle to the 


voice of fame, and never heard 
her ſpeak my name through a 
ſpeaking-trumpet, as the has 
often done. 

E aſsai probabile, ch' egli 


ol- 


us) 


aſcoltaſſe pochiſimo la voce 
della fama, ne mai la ſentiſſe 


pronunziàre il mio nome per 
cerbottana, com” ella ha fatto 


ſovènte. 

R. May be that was the 
caſe. 
Forſe che queſto ſu il caſo. 

K. I wiſh he were ſtill 
alive! 

Bramerꝭi foe ancora vivo! 

R. Why? - 

Perchs ? 

K. I would have had bim 
for a grenadier in one of my 
beſt regiments. 

L' avrei voliito avere per 


granatiero in uno de' miei 


meglio reggimènti. 
R. He had no great incli- 


nation to the life of a ſoldier. 


Non era molto inelinato alla 
vita ſoldatèſca. 

K. Vet poets love fighting, 
as one may ſee in my friend 
Monſieur de Voltaire, who has 
been fighting criticks ever 
ſince he writ is Henriade. 

Eppure i poeti , amano il 
combattere, come ſi può ve- 
dere nel mio amico Monsũ di 
| Voltaire, che © ito. battaglian- 

do co 1 critici dacche com- 
poſe la sũa Enriade. 

R. There I am out of my 
depth. I don't know what 
you mean. I never heard a 
word about Monſieur, about 
Voltaire, or about Henriade. 

Coſti io ſono in ſecco. Non 
50 quel che vi yogliate dire. 


Mai non ho inteſo parlare ne - 


di Monsũ, nè di Voltaire, ne 
di 3 


X. Is it poſſible ? You 
aſtoniſh me 

E. queſto polsibile ? Voi 
mi fate sbalordire ! | 

R. You may ſtare at my ig- 
norance as much as you pleaſe ; 
but never did I hear a word. 
about any of theſe three per- 
ſons. Who are they? 

Fatevi le croci della mia 
1gnoranza a poſta voſtra; ma 
10 non ho mai inteſo il mini- 
mo che di quelle tre persòne. 
Chi ſon' èlleno? 

X. One of the three is a 
peiſon ; that is, a man; and 
his name is Voltaire. Mon- 
ſieur is his title; and Henri- 
ade is a poem that he BY 
many years, ago. Now 


| have the whole of the * 


Uno deꝰ tre è una persòna; 


cios, un uomo; e il nome do | 


e Voltaire. Monsũ & il sũo 
titolo, ed Enriade è un oe ma 
ſcritto da lui ſon molt' anni. 
E' ccovi tutta la novella, 

R. And a very intereſting 
one it is! I never heard any 
that comes up to it. Upon 
my credit, Mr. King, you bave 
a pretty ſtock of erudition in 


your warehouſe, as far as I can 


gueſs! 

E molto ntereſſantifſims | 
Non n' er intèſa mai una che 
la pareggi! Si per bacco, ſi- 
gnor Re, che nel voſtro ma- 
gazzino voi v' avete un bel 
capitale d' erudiziòne, per 
quanto poſſo congetturare ! 

K. You are a flatterer, Mrs. 
Republicx. 

Voi ſiete una luſingbizra, 
K k Ma- 


E 
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* Repubblica. 


R. But tell me one thing 
more, dear fir. Is that Mon- 
ſieur a king like yourſelf? 

Ma ditemene ancor una, ſi 
gnor mio. Quel Mons e 
egli un Re come voi? 

K. I ſee by this that you 
want to queſtion me as much 
as I have queſtioned you. 

Vedo da queſto, che voi 


volete interrogar me quanto 10 


ho interrogato voi. 

R. I am glad you compre- 
hend my meaning ſo quickly. 

Hd caro intendiate si preſto 
il mio penſièro. 

X. Then aſk any queſtion 


ou pleaſe. 


Interrogatemi dunque a 
guſto voſtro. 

R. You told me juſt now, 
that you are king of Pruſſia: 


1 but pray, fir, what's Pruſſia? 


Voi mi diceſte pur ora, che 
ſiete re di Prüſſia: ma di gra- 
21a, ſignòre, che è Pruſſia ? 

R. Totell it you geometri- 
cally, Pruſſia is a country, the 
circumference of which runs 


round its centre. 


A dirvela geometricamente, 


Pruͤſſia è un paeſe, la di cui 


circonferenza fi avvolge intor- 

no al sùo centro. | 
R. But is it a large coun- 

try ? That's what 1 with to 


know. 


Ma è ella un gran pacſe ? 


Cotèſto & quello che yorre' 


ſapère. 
K. Tis more chan a mile 


E aſsai pid larga d' un 


miglio. 


R. Could it. be contained i in 


your ſnuff-box ? 


Potrebb! ella ſtare nella vol. 
tra ſcatola ? | 

K. Yes, if the dimenſions 
of my box were an inch 
greater. 

Si, ſe le dimenſiòni della 


| mia ſcatola foſlero un oncia 


piu grandi. 

R. Does the country of 
Pruſſia produce any rabbits? 

Il pacſe di . e 
egli de' conigli? 

K. I have ſome notion that 
it does. 

Ho qualche idea che 
produca. 

R. You talk as if you were 


not quite ſure of it: but this is 


an important point, and de- 
ſerves to be ſettled with the ut- 
molt preciſion. | 
Voi parlite come ſe ſon ne 
foſte affatto ficuro: ma queſto 
e un punto d' importànza, e 
merita d' èſſere aſſeſtato colla 
maggiore precisione. 

. I muſt inquire of 
academicians at Berlin the fir 
time I ſee them. > 

Ne cercherò conto da' mĩei 
accademici di Berlino toſto 


che li vedro. 


R. Who are thoſe academĩ - 


clans? 


Chi ſono quegli accade- 
miei? | 

K. A ſet of gentlemen very 
fond of rabbits ſmothered with 


onions. 


Una brigata di fi ignori molto 
amanti di conigli ben acconci 


colic cipollc. 
R. Do 
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ER. Do they grow fat by 
eating Jean rabbits? _ 
Ingraſsan' èglino paſcendoſi 
di conigli magri? _. | 
K. 1 think they do. 
Penſo che si. 
EX. But you, Mr. King, what 
is it that you like beſt for 
dinner 
Ma voi, fignor Re, che & 
quello che v' aggrada piu a 
pranzo? 
K. I will tell you what 
diſhes I have on my table every 
day of the week. 


Vi dirò quali piatti io m' 


Abbia in tavola ogni di della 
ſettimana. 
Ke. Do, tell. 

81, diteli. | 


K. On Sunday I eat beef, 


veal, mutton, lamb, pork, and 
ve Ge” | 
La Domenica mangio bue, 
vitello, caſtrato, agnello, por- 
co, e daino. tate 
Ke. Very well! 
Beniftimo ! . | 
K. On Monday, turbots, 
mackrels, . . eels, ſturgeons, 
'crawfiſh, and anchovies. 
Il Lunedi, rombi, sgombri, 


angullle, ſturioni, gamberj, ed 


acciùgbhe. | 
R. That's meagre fare. 
Coteſto & un mangiar di 


magro. | 
| K On 1 4 3 

ached eggs, aſparagus, cab- 
1 * „ kinds of herbs 
and fruit. | 

Martedi, frittate, uova nel 
tegame, ſparagi, cavoli, e 
ogni ſorta d' erbiggi e di 


flrutte. 


merli, e tordi. 


R. Theſe are good things. 
Cotèſte ſono coſe buone. 
X. On Wedneſday, turkeys, 

pee, ducks, teals, pigeons, 

lackbirds, and thruſhes. 
II Mercoled], polli d' India, 
oche, anatre, folaghe, picciòni, 

R. Go on. 

Tirate inninz. 

K. On Thurſday, puddings, 


apple tarts, petty- pattees, with 


turneps, parſneps, carrots, 
beet-roots, and water- me- 
Jons. FOOT 


II Gioved}, polènte, torte di 
mele, paſticcetti, con delle 
rape, delle paſtinache, delle 


_ bietole, e de coedmeri. 


R. You live like a great 
lord, or. I am much miſtaken! 
Voi la ſcialate. da gran fi- 


gnoͤre, o ch' io m' inginno di 


molto! Sharing 
X On Friday Ilive intirely 
upon crabs and lobſters. 
Il Venerdi non mangio altro 
che granchi e locùſte di mare. 
K. And on Saturday? 
E 1 She?” 
X. On Saturday I faſt: of 
courſe I eat nothing but ſpi- 
ders boiled, and fleas roaſted, 
becauſe they are eaſy of di- 
eſtion. „ 
II Sabato digiuno ; per con- 
feguènza non mi nutro che di 
ragni leſsi, e di pulct arröſto, 


perchè ſono di facile digeſ- 


tione. | 
EK. You are one of the moſt 
voracious gluttons I eyer met 
with. 
Voi ſiete uno de? pin in- 
8 | gordj 
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poli epulonacci ch' io m' ab- 


a mai incontrati ! 


K. Every body likes good 


bits from time to time. 
Ciaſcuno ama de' buoni boc- 


coni di tanto in tanto. 
K. And what have you for 


ſupper ? 


E che avète voi a cena? 
K. Sometimes the fragments 


of my dinner, ſometimes only | 
let me never ſee your face a- 


a fallad, and ſometimes I 17 


to bed ſupperleſs, efpecially 


when I have no appetite. 
Talvölta i rimasügli del 
mio pranzo, talvolta un' inſa- 
lata ſolamènte, e talvolta 
vado a letto ſenza cena, maſ- 


| ſimamente quando non ho . 


petito. | 
R. What is your common 
drink? 

Che bevete d' ordinario? 

X. Several ſorts of wine 
and other liquors. 

Varie forte di vini e d' altri 
liquòri. 

„„ . 1 8 

Cioc ? | : 

K. Burgundy, Champa. 
old Hock, Madeira, Cape, 


Malmſey, Tokay, beer, ale, 
cyder, and brandy. 


Borgogna, Sciampagna, vin 


di Reno, Madera, Vin del 
Capo, Malvasia, Toccajo, 
birra, cervögia, ſidro, ed ac- 


e 


R. Vou EY a v Set 
life, I think. er 


Voi fare una bella vita, pare 


a me. 


X. Sol do, But have you 


done queſtioning ? * 
Cosi e. Ma avete voi finito 


d' interrogarmi ? 


ls think I have. 
Penſo di s. | | 
K. Then get you gone, and 


gain as long as you live. 
Dunque battctevela, ne mi 
laſciate mai più vedere la vc 
tra faccia in vita voſta. 
R. Your Majeſty ſhall be 
obeyed. 
Voſtra Maeſta fark "ubbi- 
dita. 
K. But do you go without 
making me a curtely ? | 
Ma ve n andate ſenza farmi 
una riverenza ?. 
R. If you will have one, 


here it is. 


Se ne volete una, eceo- | 
vela. . 
K. Make it ſomewhat lov- 1 
er. | 
Fatela un po” pid Poſey 
„ 

Cos? 

K. Lower ſtill. 

Ancòra un po' pi, 
R. Oh you are a very teaz- 


ing fellow! 


Oh voi ſiete il gran ſecca- 
tore! | 
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Tra Efleruccia e il Maefiro, 
DIALOGUE THE FORTY- THIRD, 
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Between NP and the he 2” 


| Ey, 
| M* good . your fin- 


gers are very dirty with 


ink. Have you been blotting 
| lavacapo ſolenne propio nel 


paper as uſual ? 

Maeſtro mio, voi v' avete 
le dita molto inchioſtrate. 
Siete voi ſtato ſchiccherando 
carta ſecondo il ſolito? 

A. The whole morning 
long. But you, 
where have you been, that 
you come ſo very late to your 
taſk ? 


Tutta la ſanta matiakta.- 


Ma voi, ſignòra, dove ſiete voi 


ſtata, che venite si tardi a ca- 


itolo ? 

H. I went to town with 
mamma, who to this effect 
had me awaked an hour and 
a half before my uſual time. 


Sono ſtata alla città colla 
mamma, che mi fece a queſto 


fine ſvegliare un' ora e mezza 
prima del sòlito. 

M. I ſuſpected 
play about the lawn vid little 
Harry. 


Soſpettàvo non vi foſte per · 


dluta treſcando per la prater ia 


con Arrighetto, 
H. Sir! 
Signore ! 


madam, 
| troppo 


you loſt i in thou barbarous tyrant! 


M. And 1 was thinking « of 
a moſt ſolemn ſcolding the 


| = moment you came in. 


ſtavo pensando a darvi un 


punto che entriſte qui. _ 
H. You are always a little 


| too haſty in forming raſh judg. 


ments to the prejudice * your 
3nnocent pupil. 

Voi fiete ſempre un 
frettoldſo nel formare 
de' giudizi temerari a Anus 
_ voſtra innocente dee 

A. 

M. Ts it fo ! 

Lo ſonio! 

H. You ſerve me ſo a0 
er day. 

01 mi trattite cos! quaſ 

M Poor lambkin ! Do I 
wrong thee reall 

Povera ge Ti f6 
io veramente torto ! 

H. Doſt thou laugh at me; 

Know- 


ogni giorno. 


eſt thou not that I cannot dent 6 
to be laughed at? 

Mi deridi tu, barbaro ti- 
ranno? E non fai tu ch' 10 
non poſſo patire 4 ẽſſere 
| deriſa? E 
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M. know you think your- 
ſelf prodigioully reſpectable. 

Lo sð che vi pensate d' eſ- 
{cre arciriſpettevoliſſima. 

H. I have a great mind to 


_ throule thee with my own 


hants. 
Ho Ia gran voglia di ſtran- 
golarti con le mie ſteſſe 


mani ! 


AM. Have a care, Hetty: you 
will tear my neck- cloth ! | 
Badite a voi, Eſterpccia : 


voĩ mi ſkraceertte la Pezzuola 


del collo ! 
H. 1 will have no merey. 


Thor ſhalt die this inſtant. 


Non roglio ſentir pieta, 


Tu morrat in queſto mo- 


mento. | 
. Don't, don't! I was in 
jeſt. I faw you going. I was 
at my window when, you got 
Into the coach with mamma. 

Deh, non fate! To burlo. 
V' ho vedũta partire. - Ero 
alla mia ſinèſtra quando ſa- 
Uſte in carrozza colla mam - 
ma. 

H. How wicked you are! 

* fiete cattivo ! 

Very true, and to you 
in particular. But are you 
come back empty- handed? 
Have you brought me nothin 
from London? No preſent * 

Molto vero, maſſimamente 
con voi, Ma ſiete voi tornata 
colte mani vuote? M' avcte 
voi portato nulla di Londa! ? 


| Neſsun regalo? 


re brought you a 


magazine. 
Y: ho recato un magazzino. 
F3-<1xG 


H. Which? 

Quale ? | 

H. The Mätrimohial. a 

Il Matrimoniale. 

M. The devil take it! Tis 
the worſt of them all! Tis 


merely calculated to circuiate 


ſcandal and calumny, like that 


other beaſtly performance 
called the Covent - Garden 
Magazine. | 

15 diavolo ſel . Glie ii 
peggio di tutti, e meramente 
inteſo a ſervire di veicolo- alla 
maldicenza e alla calünnia. 
come quell” altra operaccia 
beſtiale chiamata il Magazzino 
di Covent- Garden. 

H. But this contains a x6 


that you may poſſibly be bla 


to ſee. 

Ma queſto contiène una 
coſa che avrete forſe caro di 
vedere. 

A. What is it? 

5 

H. The few notes chat Mr, 
Macpherſon and Doctor 
Johnſon have lately inter- 
changed. 

I pochi biglictti che il ſignor 
Mackerſon e il dottor John- 
ſon ſi ſono ricambiati 1' altro 
di. 

V. What have ſuch notes 
to do with matrimony? | 

Che s' hanno que bigliettt _ 
che fare col matrim6nio ? 

H. Nothing to be ſure ; but 
here they are. 

ulla certamente z ma e 


M. Let me read them. 
Laſciate che li legga. 
H. Do. 
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H. Na, 
Leggeteli. 
AI. My 
are a mere impoſture. I know 
nothing of Macpherſon's; but 
thoſe attributed to the Doctor, 
depend upon it, they have 
been penned upon hearſay by 
ſome of the many dull ſcoun- 
drels that write for the maga- 
zines. The Doctor could ne- 
ver write ſuch ſtuff. | 
Eſterùccia mia, e' ſono una 
mera impoſtura. Io- non 80 
nulla di que? del Macferſon ; 
ma quelli attribuiti al Dottore, 
ſiate ſicùra che ſono ſtati com- 
poſti da qualcuno di que” tanti 
ſtolidi furfanti che ſcrivono 1 
magazzini, Il Dottore non 
potette ſcriver mai di queſta 
robe 
H. I thought fo too as I 
read them : yet I believe the 
ſubſtance of them is true. 
Anch' io la pensai mentre 
Ii leggevo: pure credo la ſoſ. 
tanza d' eſſi sia vera. 


M. Tis a thing that makes 


one ſick to ſee by what pitiful 
arts a multitude of dunces 
have long attempted to ridi- 
cule the forcible language and 
manly ſtyle of the author of 
the Rambler ! There is Lexi- 
phanes, there is Kenrick, and 
a hundred other paltry fellows, 
that have had many an auk- 

ward prin at him, though they 
bear the ſame proportion, to 
him, that baboons bear to a 
mals. 7 | | 
FE una coſa chepropiamente 
ti ftomaca il vedere con quali 


dear Hetty, they | 


miſerabili trovati un mondo 


di ſtolti ſi ſono da un pezzo 


rovati a porre in beffa la ro- 
baſta lingua e lo ſtile maſchio 
dell autore dell Errànte. V* & 
quel Leſsifane, v' quel Ken- + 
rick, e vi ſono cent” altri. ga- 
glioffacci, che gli hanno fatto 
pin d' uno sconciv ghigno in 


| Ciccia, comeche s' abbiano la 


ſteſſa proporzione con ello, che 
i babbuini 8“ hanno cogli 


H. Are theſe ſellows au- 
thors ? I never heard of their. 
names. | 
Son” èglino autor; coſtòro? 
Non li ho mai ſentiti nomi- 
nare. The "a 
H. Yes, yes, they are au 
thors; and very deſpicable. 


ones too, whatever elſe they. 


may be. | 

$1, sd, ſono autori ; e molto 
ſpregicvoli pure, checchè al- 
tro ſi pofſan ęſſere. 

H. Do you know any of 
them perſonally? | 

Ne conoscëte voi alcuno 

rſonalmente ? | | 

A7. Not I. I only ſaw that 
Keurick once by the door of 
an alehouſe at Chelſea, with a 


pint of beer in his hand; and 


I had miſtaken him for a wait- 
er, had not ſomebody in com- 
pany pointed him out to meas 
the great William Kenrick. 

lo no. Ho ſolamente ve- 
dito Kenrick un tratto ſulla 
porta d' una bettola a Celſi 
oon una pinta di birra in mano: 
e I avrei sbagliato pel gar- 
zone, ſe qualcuno in com- 
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pagnia non me l' avefſe addi- 
tito pel grande Guglielmo 
Kenrick. 

H. And does he know 


you? 


E conòſc' egli voi ? 

1. I don't believe he ever 
faw me ; yet he has repeatedly 
abuſed me in the public pa- 
pers in a moſt ſcurrilous man- 
ner, merely to gratify, I ſup- 
poſe, that diabolical nature of 
his, that makes him bear the 
greateſt hatred to all thoſe who 
leaſt refemble him. 
lo credo non m' abbia mai 
vedito ; e contuttocio e' m' 
ha ripetutamente ſtrapazzato 


nelle carte pubbliche in un 


modo molto birboneſco, uni- 
camente per paſcolare, ſup- 
pongo, quella sua diabolica 
natura, che lo porta a odiar 
moltiſſimo chiunque non lo 


ſomiglia. 


H. Did you ever give him 
any provocation? 
E non l' avète voi provocato 
giammai ? 155 | 
A. No more than Doctor 


Johnſon or Mr. Garrick, who 


never dream'd to offend him; 
et have had ſo much of his 
filthy obloquy. I had in all 


probability never heard the 


fellow's name, had it not been 
for that torrent of infamous 
calumnies that he poured upon 
me, and at the very time that 
I was in the deepeſt af. 
fliction. 5 | 
Nulla pin di quello che 8 
Ibbiano fatto il Dottor John- 
ſon e il Signor Garrick, che 
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non fi ſognarono mai d' offèn- 


derlo, e che pure s' èbbero 
tanto della sda maldicenza 
ſporchiſſima; ed è molto pro- 
babile non avrei ſentito mai il 


nome d' un tal birbo, ſe non 
foſſe ſtato per quel torrènte d 


infami calünnie che mi ri- 
bocco addòſſo, propio nel tem- 
po che ſtavo profondamente 
immerſo in un' afflizione 
grandiſſima. 5 

H. I have heard it very of- 


ten, that we have among us a 
ſet of villains rather too nu- 


merous, who make it a trade 
to traduce the character of an 

body that has a name: but 
have likewiſe heard, that the 
poor curs do it to get their 
bread; as, if it were not ſor 


the ſcandal, their writings 


would not be read by any 
body: and he who has no 
genius, and will write, tis 
plain that he muſt ſubſtitute 
ſcandal, or ſtarve. However, 
if Mr. Kenrick has traduced 
you, I think he has done you 
an honour. The diſhonour 
would be if he had praiſed 


you: for, who would be praiſ- 


ed by him that ſlanders John- 
bn | 


Io P ho intèſo dire pit 
volte, che noi abbiàmo in pacſe 
una maſnaga di furfanti un po- 
troppo numeròſa, che fanno 
meſtièro di ſeonciare il carit- 


tere ad ognino che ha un po” 


di rinomo : pure ho altrest 
inteſo, che i poveri cani lo 
fanno per procurarsi del pane; 
imperocche, ſe non fofle "ey 
| . 


| 
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la maldicenza, li ſcritti loro 
non ſarèbbono letti da neſsu- 
no; e chiùnque non ha in- 
gegno, e vuole ſcrivere, è coſa 
chiara che fa duopo ſoſtituifca 
la maldicenza, o si muoja di 
fame. Tuttavla, fe il ſignor 
Kenrick ha detto chiodi di 
voi, Io penſo v. abbia' fatto 
ond re. II diſonòre ſarebbe 
s' egli v' avefſe lodato. E 
chi vorrèbb' èſſere lodito da 
chi dice male di Johnſon ? 
M. You are right; and 
that was the reaſon I never 
took any notice in writing of 


the ſcuryy fellow, nor ever 


ſhall. I will hold my tongue 
for ever about this tremendous 
champion, leſt he ſhould 
again fall upon me with his 
whole weight, and will leave 
my revenge to the lice, as 


Martinelli ſaid to the poet Ba- 


dini. who had lampooned 
him. 
Voi dite bene; ; e queſta fa 
la ragione che non volt toc- 
cirlo mai in iſcritto, ne mai 
lo fard. Voglio . tenere. in 
eterno la lingua in freno riſ- 
p<tto a queſto tremendo cam- 
prone, 
cadermi addeffo gon tutto il 
ſuo peſo, e vo laſeiare la mia 
vendetta a* pidocchi, come il 
Martinelli þ iſſe al _poeta Ba- 
dini che P aveva ſtrappazzato 


H. 3 5 it to whom you 
will; but let us go back to 
che dillet-dour between Mr. 
Macpherſon and Dr. John- 


ton, What is. 74 28 — 


per tema non torni a 


of thoſe that they really wrote 
to each other ? 

Laſciatela a chi volte : ma 
torniamo, a i piſtolotti amo- 
rosi del Signor Macferſon | G 
del dottsr Johnſon. ual & 


la voſtra opinione di quelli ch 


e' ſcriflero realmente, P uno 


all' altro? 

M. Do you know the ſtate 
of the affair between them ?., 

Sapete voi lo ſtato della coſa 
fra di loro? 

H. I will tell you all that I 
know. I know that Mac- 
pherſon publiſhed, ſome years 
ago a book, which he afſured 
not to be an original work of 
his own, but a mere tranſla- 
tion made by himſelf of the 


works of an ancient - Scotch 
Poet. called Offian, : 


I know 
that doctor Johnſon, in his 
Journey to the Hebrides late- 
ly publiſhed, has ſaid, that 


never was there ſuch à poet 


as Oſſian in the world; there- 
fore, chat Macpherſon”: $ book 
was a work of his own, and 
not of Offian.. I know that 
upon this, Macpherſon. was of | 
opinion, that Johnſon had 

iven him the lie, and deſired 
im by letter, that he would 
unſay what he had ſaid. T 


know that Johnſon anſwered, 


that, having ſaid nothing but 
what was true, he noe. 
could, nor (owe. unſay it, 

know that Macpherſon. cok 
fire at his 197 and has 
vowed in his reply 9 1 he 
ever meets with Rim, Will 
do him a miſchief; and 1 
L aer 
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know that Johnſon replied 


ain, that he ſhall not give 


Himſelf the trouble of avoid- 


ing him on purpoſe, and that 
he will defend il 28 well 


as he ſhall be able, if any 
ruffian ſhould ever attack him. 
This is all I know of this tranſ- 
action. 

Vi diro tutto quello che 
ne 80. Io $0. che il Macfer- 


Ton alcùni anni ſono pubblico 
un libro; afficurando quella 


non effere un Opera ſua origi- 


nale, ma una semplice tra- 


duzione da efſo atta delP 
opere d' un antico potta Scoz- 
zeſe, chiamito Offiano. Io 


$80 che il dottòôr Johnſon, nel 


ſuo Viaggio all' Ebridi, pub- 
blicàto di freſco, diſſe che il 
poë᷑ta Offiano non e & ſtato mai 


21 mondo; e conſeguente- 


mente che 1 libro di Mac- 
ferſon è un' opera süa propia, 
e non d Offiano. Io sò che 


8U queſto il 'Macferſon fi d' 


opinione, che Johnſon. gli 
ow data una mentita, e 

che lo pregò in iſcritto a vo- 
lerſi Alle dire di quanto avèya 
detto. To 86 che Johnſon riſ- 
pot, che, non ayendo detto 

e non il vero, ne oteva ne 
yoleva difdirſene. 1 80 che 
il Macfèrſon — fuoco a 
tal riſpoſta, e che giurò nella 


sũa replica, ſe Fade mai ad 


abbitterſi con eſſo, di volergli 


fare un mal 1 ed io sò, 


che il John on gli diſſe per 
8 lica, che non si 
dara ! incõmodo di sfugg] ire a 
bella pol + IRCONLrAT o, 1 


che ſi difenderà il meglio che 


potra ſe un qualche ſgherro 


verrà mai ad attaccarlo, Ecco 
quello io s0 di tutto queſto 
affare. EY 


M. How the deuce did 


you come to know ſo much 


of it ? 

Come diimine veniſte voi 
a ſaperne tanto? 

H. Bleſs me! No body 
has talked of -any thin 
this whole week | Old = 
has the ſtory at her fin 
ends by this time, and — 


is not a footman in the houſe 


that has not heard of i 1 

Ahimè Non 8C( ſentito 
parka d' altro in tutta queſta 
ettimana! La mia vecchia 


balia s' ha e la ſtoria 


ſulla punta delle dita, e non v'e 
uno delli ſtafhieri di caſa 
che non n' abbia ſentito diſ- 
còrrere. 

M. But ſince you know ag 
much of it as myſelf or any 
body elſe, what ſignifies your 


_ aſking me my opinion about 


it? at opinion would you 
have me give vou? . 

Ma, poiche voi ne ſapete 
quanto ne 80 o, e 2 
chiccheſsia altro, a che mi 


domandate voi Ia mig. opi- 


nione ? Che. mia opinione 
yolite voi ch' io. vi dica ? 
H. I would have you. tell 
me, whether you belie e Mr. 
Macpherſon to be only yi the 
tranſlator or the La of 
Offian. You have Sl ms 
never to be haſty in foi 
in an opinion, e deep 
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ing my own to myſelf, I come 
to aſk yours. 


Io vorrei che mi diceſte, ſe 
voi credete il Macferſon sia 
ſemplicemente il traduttore, o 


se sia I' inventore d' Offiano. 
Voi m' avete inſegnato a non 
correr mai troppo nel formarmi 
un' opinione; percio, tenèn- 


domi nel ſacco la mia, vengo 


a chièdervi la voſtra. 


M4. I like 


Johnſon's Journey ? 


La voſtra circoſpezione mi. 


garba moltiſſimo: ma v' a- 


vete voi letto il Viaggio di 
- $8intanto ch' egli ricuſerà moſ- 


Johnſon ? A 

H. Not yet; but intend to 
do it ſoon, 

Non peranco; ma intendo 


di 213 toſto. 


Then you will ſee how 
impoſſible it is to believe the 


exiſtence of the poet Oſſian. 


The reaſons Johnſon brings 
to prove, that Macpherfon's 
publication-was a mere impoſ- 
ture, cannot abſolutely be de- 


feated but by ſhowing Oſſian's 
original, which if it really ex- 
iſts, it is plain that it muſt be 


in its tranſlator's poſſeſſion. 
Voi ſcorgerète allora quanto 
Sia impoſsidile il credere che 
il poeta Oſſiàno sia ſtato mai. 
Le ragioni addotte dal Johnſon 
per provare che I òpera pub- 


blicata, dal Macferſon à una 
mera impoſtura, non ſono in 
alcùn modo annichilabili ſe 


non si moſtra' l' originale d 
Oſſiàno, che, quando real- 


mente esĩsta, E coſa chiara debb? 


ur - warineſs 
mightily : but have you read 


eſſere nelle mani del sùo tra- 
duttòre. : 
H. Why then does not 


Macpherſon preſently produce 
it, and —— — the 
imputation? = 
Quare dunque il Macferſon 
nollo moſtra immediate, e non 
si netta dell' accuſa ? 

4. My opinion is, that he 
cannot ſhow it; and my opi- 


nion will be every "body's opi- 


nion as long as he perſiſts in 
refuſing to ſhow it 

L' opinione mla &, che nol 
può moſtrare, e l' opiniene 
mla ſara opinione d' ognùno 


trarlo. - 2 

H. If he has it in his power 
to ſhow it, how can he be ſo 
perverſe as to refuſe vindicat- 
ing his veracity, and thus make 
Johnſon appear a trifler and a 
calumniator ? | 

Se gliè in sda balia il moſ- 
trarlo, come pud ęſſere per- 
vèrſo a ſegno di ricusare un 
teſtimonio alla propia veraci- 
ta, e provare in tal guiſa, che 
Johnſon è un chiappolino e un 
calunniatore ?— 

M. Johnſon in his book 
gives the reaſon of his obſtinate 
refuſal, which he forefaw. _ 

Johnſon ne da nel 8vo libro 
la ragione de!Poſtinato rifiùto 
da eſſo previſto. 

H. And what is it? 

E qual ë? 1 

M. After having ſaid, that 
the Editor or Author f Offan 
_ could ſhow 9 ,ond 
that it cannot | any 
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other, and after having ob- 
ſerved, that to revenge reaſonable 
incredulity, by refuſing evidence, 
it a degree 7 inſolence, with 
tohich the world 1s not yet ac- 
quainted, he adds in his uſual 
torcible and conciſe manner, 


that ſubborn' audacity is the laſt 
refuge of guilt. 


Dopo d' aver detto che 
Editare o J Autor d' Offiano 


mai non potette miſtrar I origi- 


nale, e che neſiùn altro lo pud 
moſirare; e dopo d' aver oſser - 


vato che il vendicarſi d una ra- 


giom vole incredulita col ricusare. 
di prodùrre teſtimonianze, ! un 
ecceſſa d arrogdanza non peranco 
_untverſalminte ammeſſo, e ſog- 
gilinge nella ſua s0lita robuſta 
e conciſfa maniera, che la per- 


' tinace audacta ꝭ il ſezz9 rifugio 


& un delinquente. - 
H. Theſe are very ſevere 
words f 


Cotèſte ſono parole ſevere 


„ 5 
M. So they are: but why 
will Mr. Macpherſon deſerve 

them? He is prodigtouſly 


miſtaken if he thinks that 


bluſter arid menaces are a good 
ſubſtitute for argument and 
evidence. No, no. Yourſelf, 


though but a girl ten years old, 


would not be the dupe of any 


body that endeavoured to con- 


+ Vince you by ſuch means. 


SI, lo ſono : ma perche il 
fignor Macferſon vuol egli 


meritarle? E' s' inganna di 


ran lunga, ſe penſa che le 
margiaſsate e le minacce àb- 


biano ad equivalère agli argo- 


menti e alle teftimonianze, 


Nö, no. Voi medèſima, che 


ſiete una fanciulla di ſoli diec 
anni, vi laſcereſte voi gabbare 
da verùno che s' adoperàſſe a 


convincervi per tal modo? * 


H. I might be frightened 
ont of my wits by big words 
and threats; but how is it poſ- 
ſible to change our opinions, 
except by dint of reaſoning, or 
power of evidence? | 
| Potrei perdere la mente per 
la paura delle parolòne e delle 
minacce; ma com” e poſsibile. 
che le noſtre opiniont si muiti- 
no ſe non per la poſſa del ra- 
gionare, o per la forza delle 
teſtimonianze ? l 
M. 1 muſt furthermore tell 
you, that, beſides the obvious 
reaſons I have in common with 
the Engliſh for not believing 
Macpherſon to be the tranſla- 
tor he wants to be; I have 
likewiſe another into the bar- 
gain in my private character of 
an Italian, —_ 9 
Bisògna ch' io vi dica di pit, 
come, oltre alle ovvie ragioni 
ch' io m' ho in comune cogl' 
Inglefi di non crèdere Macfer- 
ſon traduttore, com? egli vor- 
rebb' eſſere creduto, ne ho poi 
una di giunta nel mio ꝓartieo- 
lar carattere d' Italiano. 5 
H. Pray, let me hear it. 
Ditemela di grazia. 
M. When Mr. Macpherfon 
publiſhed his Homer, do you 


remember how the criticks: 


bandled him, and how that 
work. was abufed and ridi - 


culed? 
| Quando 
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Quando il Ggndr Macferſon 


pubblicò il suo Omero, vi ri- 


cordate voi come 1 critici lo 


trattarono, e come quell ope- 


ra fu malmenata e poſta in 


baja ? ; | | 
H. I remember BRAN 


of it, but not very. dif- 


tinctly. 


ma non molto diſtintamente. 
M. Macpherſon's favourers, 
among whom I will not in- 
clude his own ſelf, in anſwer 
to thoſe numerous criticks, 


- Ffaid then in the papers every 


thing they could ſay, and every 
thing they ought not to have 
ſaid, in order to exalt him to 
the rank of a capital writer; 
and I will ſuppoſe, that he de- 
ſerves a good many of the 
Praiſes that were beſtowed an 
him upon that occaſion : but 
I am ſure that ſome of the va- 
rious things then ſaid in his 
commendation, were abſo- 
lately falſe, and one in parti- 
_ cular. hoes 

I fautori del Macferſon, tra 
1 quali non voglio annoverare 
lui medefimo, in riſpoſta a 


que” numeròſi critici, diſſero 


allora helle carte pubbliche 
tutto quello potèttero dire, e 
tutto quello non avrèbbero do- 
vuto dire, per innalzarlo al 

grado di ſcrittòre esimio z ed 
io voghio ſupporre ch' egli mè- 
riti molte delle tante lodi ver- 
zategli addòſſo in quella occa- 
ſöne. Sono 
aicune delle varie coſe dette 
allòra in commendazione suda, 


Me ne ricòrdo alcùn poco, 


ro certo che 


sia ſtato tradotto nella 


fuͤrono aſſolutamènte ſalſe, par- 
ticolarmente una, t 
H. What was it? 
Quale fu ? ©; | {of 777 
M. Speaking of his Oſſian, 
ſomebody advanced, that it 


had been tranſlated into almoſt 


all the European languages, 
and that the Italians among: 


the reſt, had conceived ſuchi a 


value for that work,'that they 
made two tranſlations of it,: 
both highly eſteemed by their 
tngenious nation. Ingenious was 
the word upon that preſſing 
exigence !\ Heaven knows 
what they would have been 
called, if their ſanction had 


not then been thought neceſ - 
ſary to the exaltation of Mr. 


Macpherſon ! PETE 
. Parl:ndo del 8wo Oſſiàno, 
OO affermo, come era 
o tradotto in quaſi tutte le 
lingue d' Europa, e che gÞ. 
Italiani s' ebbero fra li altri 


tanto in pregio quelP opera, 


che ne fecero due traduziòni, 
entrambe ftimate moltifſimo 
dalla loro ingegni/a nazidne. 
Ingegniſa.ta la paròla usàta in 
quell' urgente caſo! Dio sa 
qual nomaccio s' avrebbono- 


avuͤto, se V approvazione loro. 


non foſſe allòra ſtata giudicata 
neceſsaria allo eſaltamènto del 
ſignoͤr Macferſon |! 

H. Was that a ſtory? And 


is it not true that Oſhan has 


been tranſlated into moſt of 


the European languages? . 


Fu quella una menzogna ? 
E non & forſe vero che Oſhano 
mag 
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ropee ? | 

M4. I will tell you how 
much of truth and of falſehood 
there was in that aſſertion. 
You know, my dear, that in 


Europe there are more than 
twenty of the languages that 


are written by the various na- 
tions that ſpeak them. 

Vi voglio dire quanto in 
quell' affermaziòne vi sia ſtato 
di vero, e quanto di falſo. Voi 
ſapète, cara, come in Euròpa 
ha pid di venti lingue che 
ſi ſcrivono dalle varie naziòni 


che le parlano, 


H. This I know very well, 
thanks to that preface by Fa- 
ther Finetti, which you made 
me read, and to the comment 


you made on it as we were 


|  Queſto1o 56 beniſimo, gri- 
zie a quella prefaziòne che mi 


faceſte leggere del Padre Finèt. 


ti, e del commènto vi facèſte 


sù in leggendola, | 
M. This premiſed, I muſt 
tell you, that, as far as I have 
been able to find, Oſſian was 
only tranſlated into Italian 


and French; and you well 
comprehend that he violates 
truth, who ſays that Oſſian 


was tranſlated into the moſt 
part of twenty languages, 
when the fact is, that it 
only been tranſlated into two, 
becauſe two is not the beſt part 
of twenty, 
Premèſſo queſto, io v* ho a 
dire, che, per quanto m' ho 
potùto rintracciare, Oſſiàno fu 
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gioͤr parte delle lingue Eu- 


Offtano sia ſtato tradòtto nella 


the two Italian tranſlations, I 


was in Venice an Abbot Ce- 
ſarotti, who, hearing Offian 


tranſlate it into Italian, in 
would have it, not a word of 
Engliſh did he know. To ob- 


Nobleman, born in Venice, 


ſolamente tradòtto in Italians 
e in Franceſe; e voi capite 
molto bene, come colùi fa uno 
sfregio al vero, che dice 


parte maggiore di venti lingue 
quando il fatto ſta che non fa 
tradotto ſe non in due, perché 
due non & la pid gran parte di 


H. This, to be ſure, is not 
ſpeaking conformable to trutaß; 
but, as you ſay, we have too 
many in England, who are for. 
ever palming falſhoods for 
truth upon the publick. . 

Cotefto, ſicuramènte, nom & 
un | parlare che fi confòrmi 
colla verita; ma, come vol 
dite, troppi ſono coloro in In- 
ghilterra, che ſpacciano conti - 
nuamente al pùbblico delle 
bugie per verita, _ 

M. With regard then to 


will tell you how the matter 
ſtands. Some years ago there 


much praiſed, in all probabi- 
lity by ſome travelling Scotch- 
man; took into his head to 


hopes of making a good penny 
of it, as he was far from be- 
ing opulent: But, as the devil 


viate this difficulty he applied 
to the natural ſon of an Engliſh: 


and bred in its neighbourhood, 
The gentleman, though very. 
ſtudious and very ingenious, 

| was 
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was as yet too young to know 


much of Tuſcan, nor was his 
fſtrill in Engliſh as yet very 


conſiderable. However, partly 
for the improvement of him- 
ſelf, and partly to do good to 
his friend the Abbot, he fat 
about tranſlating Offian as 
cloſe as he could. Having 
compleated his work, Cefarotti 
turned it into blank verſe, and 

rinted it. The edition ſold 
* poorly, not only becauſe 
the ſubject · matter of the poem, 


tumorous and bluſtering, made 


| but an indifferent figure in a 
language that abhors thoſe two 
characters, but alſo becauſe 


the Abbot had interlarded it 


with a multitude. of Venetia- 
niſms and Galliciſms. And I 
muſt tell you further, that, 
had it been ever ſo pure with 
regard to the language, till it 
would not have favour- 
ably received, becauſe blank 
verſe cannot be bprne by my 
countrymen ; witneſs a poem 
on the creation of the world 
by our famous Taſſo, intitled 
The Seven Days, which has 
been ſunk into oblivion this 
long while, merely for its 
having been written in that 
tedious metre. We have but 
one work in blank verſe that 
we can bear ; that is, Hanni- 
bal Caro's tranſlation of the 
Eneid : and even that is much 
more praiſed than read. Ce- 
ſarotti's Oſſian was far from 
being written with Taſſo's 
energy, or with Caro's har- 
moniouſnels; therefore it lived 


but a ſhort life. Tt is now 3 
utterly neglected, as if it had 
never exiſted ; and this is the 
whole ſtory of the two tranſla- 
tions of Oſſian, that ſome of 


Macpherſon's favourers have 


affured were the admiration of 


ingenious Italy. That in proſe 


by Ceſarotti's friend, was ne- 
ver publiſhed, becauſe never 
intended for publication. The 
other by Ceſarotti himſelf, ex- 
poſed its author to cenſure for 


now perfectly reſigned to eter· 


nal forgetfulneſs, . 

Per riſpètto poi alle dane tra- 
duzioni Italiane, vi dird come 
ſta la coſa. Alcuni anni ſono 


era in Venèzia un Abite Ce- 
farotti, il quale, ſentendo mol - 
to lodire Oſſiàno, probabiliſſi- 
mamente da un qualche viag- 
giatore Scozzeſe, si poſe in 


teſta di tradiirlo in Italiano, 


colla lusinga di farne deꝰ quat- 
trini, eſsèndo tutt' altro che 
Ticco : ma il diavolo era, che 
non sapè va un vocabolo d' In- 
gleſe. Per rimuovere queſta 


difficolta, fece capo dal figlio 


naturale d' un Nobiluomo In- 
gleſe, nato in Venezia, ed al- 
levato nel vieinàto. Il ſigno- 
rino, abbenche molto ftudidſs 
e molto ingegnòſo, era tuttavia 
troppo giovane per ſaper molto 
di Tofcano, e il sùo ſapèr d' 


. Ingleſe non era ne tampoci 
molto grande. Nulladimeno, 


parte per avvantaggiarſi nelle 
due lingue, e parte per far 


ſervigio all' Abate guo amico, 


' bs accinſe a tradurre WOT 
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31 pid fedelmEnte che potette. 
Compitita  opra, il Cefarotti 
la riduſſe in verſi ſciolti, e la 


ſtampò. L' edizione non si 
-vendette troppo, non ſoltànto 
perchè la materia del poema, 


-tronfia e romoroſa, faceva una 
miſera fipgura. in una lingua 


che abborriſce que? due carat- 
teti, ma anco perche I Abate 
F aveva copiofamente pilottata 
di Venezianiſmi e di Galli- 


ciſmi. E bisogna vi dica di 
pi, che, quantùnque foſſe 
ſtata puriſſima in fatto di lin- 
gua, non farebbe nemmeno 
ata ricevuta benignamente, 
perche i miei paesàni non pol- 


ono patire i verſi ſciolti: del 
che fa teſtimonianza un poema 


Julla creazione del mondo del 
noſtto famoſo Taſſo, intitolato 
Le Sette Giarnate, sproſondato 
£ia da un pezzo nell' obblio, 
unicamènte pel sùo èſſere ſtato 
£compollo in quell' increfcioſo 


metro. Noi non abbiamo che 


un' opera ſola in verſo ſciolto 
che poſſiam ſoffrire; cioè, la 


traduziòne dell' Enèida d' An- 
nibal Caro, e quella pure è aſ- 


ai pitt lodata che non letta. 
L* Offiano del Ceſaròttii non 
aggiungèva di gran lunga all' 
energia del Taſſo, e alla dol- 
cezza del Caro; percio non 
durotroppotempo. A quelt' ota 
& totalmente-traſcurato come 
ſe non avcile esiſtito mai; ed 


Eccovi tutta la ſtoria delle die 
traduziòni d' Oſſiàno, che al- 


cuni fautori del Macſèrſon 
hanno aſsicurato cflere l' am- 
miraziòne dell' ;ngegno/a 1t4lta. 


Quella in prosa dell' amico di 
Ceſaròtti non fi ftampata 
mai, perche non fu ſcritta per 
efſere ſtampata: Y altra, del 
Ceſaròttĩ ſteffo, eſpoſe Y autor 
sio per un tempo all altrui 


censura, ed è ora conſegnata, 


come vi dico, ad una ſempi- 
tèrna dimenticinza, | |! © 
H. Thank you my good 
maſter, for this piece of lite- 
Tary hiſtory; but, fir, how 


did you come by the kno-w-- 


ledge of all theſe pretty 
thing??? Nauen e e, 
Grazie, maeſtro - mio, di 


_ queſto ſquarcio di ſtoria lette- 


tratia; ma, fign6re,'come ve- 
niſte voi a ſapère tutte queſte 
belle coſe? e 
AM. 1 was in Venice when 
Ceſarotti's tranflation came 
out in print. I have known 
him perſonally, as alſo the 
young gentleman above men- 
tioned, with whom 1 dined 
ſeveral times at the Reſident 
from England to that Repub- 
lick, who is actually Ambaſ- 
ſador at ' Conſtantinople.” I 
have likewiſe had his tranfla- 
tion under my eye, even be- 
fore Ceſarotti turned it into 
blank verſe; and it was to 


laugh at that ſame Ceſarotti, 


and at his tranſlation, that I 
then invented the word ver- 


ſcioltajo, by which 1 uſed to call 


him, meaning a blank verſe+ 
monger : and 1 hope that our 
academicians of the Cruſca 
will not fail to have that word 
of mine in the next edition of 
their Vocabulary, as I have 

| ſeen 


(6s ). 


ſeen it already,adopted by ſome 
of our authors. Should the 
Academicians overlook it, my 
eager expectation would be 
very ſadly diſappointed ! 

Io era in Venezia quando la 


traduzione del Ceſaròtti si 


pubblico, L' ho conoſciuto 


perſonalmènte, come anco il 


giòvane Signorino di ſopra 
mentovato, col quale pranzai 
| py volte dal Refidente dell 

nghiltèrra a quella Repùbbli- 
ca, attualmente Imbaſciadore a 
Coftantinopoli. Ho parimente 
aviita ſotto J“ 6cchio la 8va 
traduzione, anche prima che 
il Cefarotti la riducèſſe in verſi 


ſciolti; e fu appùnto per dar 


la quadra allo ſteſſo Ceſaròtti 
e alla ſua traduziòne, che in- 
ventai allora il vocabolo ver,. 
ſcioliłjo; nome che ſolè vo dar- 
gli, volendo dire un fabbricatore 
di verſi ſciolti- ed ho fiducia 
che i noſtri Accademici della 
Cruſca non mancheranno di 
porre quella mia paròla nella 
pròſſima riſtimpa del loro Vo- 
cabolzrio, avèndola io gia viſta 
adoperata da alcuni degli au- 
tori noſtri. Se gli Accademici 
traſcuraſſero di cosi fare, l' 


avidiſima aſpettativa mia ne 
verrEbbe ad efſere molto ſcon- 


ciamente deluſal 
H. Thanks again for this 
addition to your piece of lite- 
rary hiſtory. You know the 
affair from end'toend! _ 
Grazie, grazie di queſta 
aggiunta al voſtro pezzo di 
ſtoria letterdria. Voi ſapète 
la coſa dall' a ſino al ronne 


. 1 fee that you with to 


know every thing, and I tell 
you every thing. CE 

| Vedo che bramate di fapere 
ogni coſa, onde vi dico ogni 
coſa. 13 8 

H. But what do you think 

will be the conſequence of 
Mr. Macpherſon's menaces to 
Doctor Johnſon ? Do you 
imagine that they will do each 
other any har ui? 5 
Ma quale pensate voi fari la 
conſeguènza delle minacce del 


ſignoͤr Macfèrſon al Dottdr 


Johnſon ? Credete voi che si 
farànno reciprocamènte del 
male ? | 
M. No, no, my dear; don't 
be afraid for either. If ever 
they ſhould meet, Macpherſon 
is quite ſafe, becauſe the Doc- 
tor is as near- ſighted as myſelf; 
therefore will not ſee bim. 
And as to Mr. Macpherſon, 
though I am told he has good 
eyes, he will not make any 


great uſe of them upon ſuch 


an occaſion. His anger will 


| ſubſide, and he is too wiſe, im- 


rudently to ruſh head-Jong- 


into a deal of trouble. 
N, no, mia cara; non ab- 
biate paura per alcuno d' eſſi. 


Se s' accozzafſero giammai, il 
Macfèrſon non corre il mini- 


mo 1iſchio, perchè il Dottore 


ha la viſta corta quanto lo 
ſteſſo; ſicchè nollo vedra. E 
per riſpetto al Signor Macfer- 
ſon, quantunque mi sia ſtato 
detto che ha gli occhi. buoni, 
non ne fata molt” uſo in tale 
occalione, La sda collera fi 

M m 15 FS. F7 
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_ ealmer3, ed egli è troppo savio 
per buttarsi a capo baſſo in un 
mondo d' affänni. 

H. I am glad to hear you 
ſay ſo, as I with them both 
well. 
tors works I have learned 
many a good thing, and 
Oſſſian has entertained me very 


often. 2 2 


- Ho caro ſentirvi parlar cosi, 


perche desidero bene ad en- 


trambi. Da alcune opere del 


Dottòre ho imparata piu d' 
una buona cosa, e Oſſiàno m' 
ha divertita molte volte. 
M. Mean while many an 
anonymous blockhead, under 
the appellative of Boſtonian, 
of Monitor, of Henderſon, of 
Braganza, of Americus, or of 
the Devil, will abuſe Johnſon's 
Journey to the Hebrides in 
moiſt of the papers, as they 
have abuſed all his other warks. 
Some of them will call him 
names; ſome will draw vp 
En thick - fown with 
arbarous words, by way of 
ridiculing his manner of writ- 
ing; ſome will be ſo witty as 
to deſcribe an gmblematick 
Bear led about the Highlands 
of Scotland by James Boſwell 
ſq., ſome will ſay, that John- 
ſon knows nothing of govern- 
ment, becauſe he is a . 
and a Tory; and ſome will 
gravely foretell, that no new 


lautels will be added to his 


brow by his political writings, 


ſecond ſight. But let che fel 


From ſome of the Doc- 


literature. 


himſelf in print. 


becauſe he is a Papiſt, and be? 
cauſe he wiſhes. to believe the 


lows ſay and do what 


_ Pleaſe. Johnſon, like all other 
men, may have flaws in his 


character as a writer and as a 
man: but ſtill, he is ſuch a 


man and ſuch a writer, as not 


to be afraid of drivellers in 
Johnſon will never 
want people to love, to admire, 


and to reverence him. Hig 


name has been a great name 
ever ſince he began to ſhow 
No wonder 
therefore if he has raiſed envy 
and malevolence in many a 
breaſt. Malevolence and enyy 
have at all times been the at- 
tendants on extraordinary me- 
rit; and even a cook, when 
eminently ſkilled in his pro- 
feſſion, will attract the ill- will 
of every filthy ſcullion. But 
depend upon it, my Hetty, 
that the next generation will 
rank Johnſon among the great · 
eſt geniuſſes that the world has 
eyer ſeen, and that his coun - 
try will for ever be as —_ 


of him as old Greece was of 


her Plato. This, my dear 
Hetty, this will be the conſe- 
quence of all the ſilly buſtle a- 
bout Oſſian, or I have moſt 
miſerably thrown away the 
many years that I have em- 


ployed in the ſtudy of your 


language, and of your coun- 


try. | 2 


Frattanto pid d' un andnj- 
mo gagliòffo, ſotto J appella» 
tivo di Boſtoniano, di Moni - 


tore, di Endersdnio, di Bra. 


ganza, di Amerigo, o del Dia- 
Yolo, dia male del rep 
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all' E bridi del Johnſon nelle 
carte pùbbliche, come se n' & 
detto dell' altre ùpere sde. Alcù- 
no d' eſſi gli darade* nomacci; 


alcuino accozzera infieme de“ g 
, = * — 1 3 
moſtrarſi in iſtämpa. Non & 


paragrafi pilottati bene di bar- 


bari vocaboli per porre in beffa 


la sũa ſoggia di ſcrivere ; alcu- 


no -8ard tanto ingegnoſo, che 


defcrivera un orfo emblematico 
menato intòrno 2 monti 
della Scozia dallo Scudiero Ja- 
copo Boſuello ; alcuino dira 
che il Johnſon non s' intende 
punto di Governo perche è un 
Giacobita e un Torio; e al- 


cùno preſagità gravemènte, 


che neſsùn nuovo lauro s' ag- 


giungera al 890 ciglio da' suoi 


politici ſcritti, perche e un Pa- 


piſta, e perche brama di cre- 


dere la ſeconda viſta, Ma 
laſcia che coloro dicano e fac- 
ciano quel che vogliono. II 
Johnſon, come tutti li altr' 
uomini, s' avra delle mac- 
chinzze tanto nel sũo carittere 
di ſcrittore, quanto in quello 
d' uomo. Nulladimzno egli 
e un tal uomo e un tale Scrit- 
tore, da non aver paura di co- 
tẽſti poltronieri ſaputacci, 


2 


Johnſon non mancheràmmo mai 
persone che lo amino, l' am- 


 mirino, e lo abbiano in live- 


reènza. Il nome sùo fn nome 
rande dacche comincio a 


dunque da ſtupirci fe ha 


deſtata invidia e maltalènto in 


più d' un petto. Il maltalcnto 
e I invidia furono ſempre ſe- 
guaci del merito ſtraordinarioz 
ed anche un Cuoco, quando 
eſpertiſsimo nel ſuo meſticro,_ 
viene ad effere odiaio da 


ogni ſporco Guatteraccio, Ma 


ſiate certa, Eſteruecia mia, 
che 1 noſtri proſsimi ſucceſsori 
annovereranno il Johnſon fra 
i gen} maggiori che il mon- 
do s' abbia veduti mai, e che 
il patſe svio si payoneggerd 
ſempre di lui, come l' antica 
Grecia pavoneggioſsi del s 
Platòne. 95275 cara Eſte- 


ruccia, queſta sarà la conſe- 


guènza di tutto il folle ſchia- 
mazzo fatto a cagiòne d' 


Oſſiano; o che 10 m ho aſsai 
miſeramènte buttàto i molti 


anni da me ſpeſi nello ſtudiã - 


re la voſtra lingua e la naziò- 


ne voͤſtra. 


DIALOGO QUARAN TAQUATTRESIMO. | 
Tra die Scieperati in un Coffs. 


DIALOGUE An FORTY-FOURTH. 
5 Between two Idlers at a Coffie-Himſe. = 


Firſt Idler. 


OH, Sir!” How do you do 


to day ? 


Oh Signore! Come {late voi 


oggi? i 
Ps Stcend al. | © 
Very well at your ſervice, / 


» 
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Molto bene a 


voſtri. 


comandi 


F. I. How long bare you 


been here? nf 
uant* è che ſiete qui 
8&7 Ever ſince nine o' 
Geek. 
Dalle nove in qua. 


F. I. Have you W the 


papers? 
Avete !ette le carte? 


S. J. I bare diſpatched 


three already; but there is 
Nothing new in any of them. 
N“ ho gia sbrigate tre ; ma 


e' non » coſa di nuovo in 


alcuna d' eſſe, 

F. I. There's never any 
news worth the telling, but in 
time of war. 

Non v' & mai coſa degna Fl 


eſſer detta, ſe non in tempo di 


guerra. 


S. I. Very true! But 


what ſa 7 you to this fine 


weather 
Molto vero! Ma che dite 
voi di queſto bel tempo? 


F. I. Tis fine weather in- 


deed! I have been walking 
in the Park theſe two hours. 


Fa un bel tempo in verita. 
Ho paſſeggiàtonel Parco queſte 


dude ore. 
S. I. The fineſt a in 
the world for walking. 


Il meglio tempo che sda per 


flepgpiare ! 
177 q 1 'Pon my word it is. 
'Tis a delicious weather! 
In verita che lo &. E' un 
tempo deliziofo ! 
S. J. But what ſay you to 
the rain we have had this tort- 
night * ys 


Ma ehe dite voi della piag- 


gia che avemmo queſti quin- 


dici giorni paſsati ? + 

F. I. Twas a naſty rain! I 
couldn't go out any day with- 
out my great coat. 

Fa una brutta pidggia ! Non 
ho mai potuto uscir di caſa 
ſenza il mio palandrano. ' 

S. J. The ſtreets were very 


dirty. 


Le ſtrade erano molt ſpcr- 
che. 

F. I. I never \ fave them ſo 
dirty. 

Non le hd mai vedite 8 
ſporche. | 

S. I. I always walked OLA 


in my boots, and with my 
whip in my hand. 


Me m' andai ſempre intorno 
colli ſlivali, e colla mia fruſta 
in mano. 


F. I. That has always an 
air as if one were going to take 


| horſe to go out of town. 


Coteſto ti da ſempre un' 


' aria come ſe t andaſsi a mon- 


tar a cavallo per andare faot 


di città. 


S. J. Did you ſee many 
people in the Park? 
edèſte voi molta gente nel 


Parco? 


F.I. So, fo! 
Cosi, cosi! 
S. J. Was there a great 


6 many ladies? 


V” eran' egli molte fi andre ?, 
F. I. Not a great many; 
but two or three very pretty. D 

Non molte ; ma due o tre 
aſsa1i belle. | 
S. J. Did you meet with 

any acquaintance ? g 
5 ns 
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Incontriſte alcùno di voſtra 
conoſcenza ? 

F. I. I only met with Mr. 
Nobody, and would fain have 
brought him here to play a 
game or two at back-gammon, 
but he couldn't come. 

incontrai ſolamenteil Signor 
Neſsuno, e I avrèi volentieri 
tirato qui per giuocare un 
giuòco o due a tutte tavole, 
ma non potette venire, 

S. 1, What could hinder 
him? 

Che nel potette impedire ? 

F. I. He was going to an 
auction of pictures. 

E' ſe n' anda va a un incanto 
di quadri. 

S. J. He pretends to be a 
great connoiſſeur, but he never 
buys any. 

Pretende d' 
aſsat, ma non ne compra mai 
uno. 

F. I. When did you ſee 
Monſieur Petit? . 

ne vedeſte Monsũ pe- 
tit 

S. J. I ſaw him here yeſter- 
day playing at Poliſh draughts 


with the hatter over the way. 


Lo vidi qui jeri-che giuoca- 
va alla dama Polacca col ca- 
pellajo di là dalla ſtrada. | 

F. I. How does the hatter 
play ? 

11; 'capellaſo come giuoca 

egli? 

S. J. Not quite ſo well as 
the Frenchman. 

Non tanto bene quanto il 
Franceſe. 
| F. I. Do you ever play with 

Lim at Na ? 


intenderſene 


Giuocate voi mai con eſſo 

a tutte tavole ? 

S. J. Not very often of late. | 

Non troppo Hello da qual- 
che tempo. 

F. I. Whom do you think 
plige better: Petit, or the Ger- 
man Jew? 

Chi credtte che giuochi mẽ- 
glio: Petit, o 1 Ebreo Te- 
_— The] 

8 e Jew plays v 
well the plain — 15 he 
little Frenchman, I think, has 
the advantage of him at the 


back game. Don't you think 
o? 
L' Ebreo giuoca molto bene 


il giuoco lifcio, ma quel Fran- 


ceſetto, pare a me, lo batte 
alla riſcoſsa. Non pensate voi 


cos? 
F. J. I don't well: know 


what to ſay, as Iam but a very 


indifferent player myſelf. 

Non sò troppo che mi dire, 
perche io ſteſſo non ſono che 
un molto mediòcre giuoca- 
tore. 

S. J. The laſt time played 
with the Jew, I loſt five games 
running; but I never ſaw any 
body throw ſuch dice 
I' ultima volta che giuocai 
coll' Ebreo, perdetti cinque 


giuochi in fila; ma non b6 


mai viſto alcuno care cosi be? 
dadi. | 
py OY How: much did be 
win of you? 
3 vi a 2 
S. J. Only eighteen · pence, 
as we played only for three- 
pence a game. 
| Sola- 


LY 
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| Sofamente dicidtto ſoldi, 


perche non giuocammo che 
tre ſoldi per giuoco. | | 
F. I. Every learner mult 


pay the maſter. | 
Chiunque impara bisògna 
paghi il maèſtro. 

S. J. So it is; and yet I 
ſhould be glad to win him 
once. | 

Cosi &; eppure mi piace- 
rEbbe di. potergli vincere un 


tratto. 


F. I. I think that's impoſ- 
ſible, No body here can beat 


bim, but Petit; and that hap- 
pens but very ſeldom too. 
Cotefto lo credo impoſsi- 


bile. Non v' & qui chi gli 


poſſa vincere, fuorchè Petit; e 
queſto accide anche di rado. 


S. J. But a propos, how 
did you manage laſt night at 
whiſt? ' 9 

Ma a propoſito, come la 
faceſte jersEra a viſtio ? 


F. J. I won three balf 


Vinſi tre mezzi ſcudi. 
S. I. I never ſaw any body 
play better than you. 5 
Non ho mai veduto alcùno 
giuocar meglio di voi. 


F. I. My partner had two 


by honours in his own hand 


three or. four times running, 


and that made us wan three 


full rubbers. 


Il mio compagno s' ebbe 
due d' onori in mano tre o 


quattro volte in fila, e queſto 


ct fece 


x 


berti, 


vincere tre intièri ro- 


S. I. Who was your part- 
ner ? 5 A | 

Chi fu il voſtro compagno? 
F. I. Mr. Saban. 

It Ggnor Giuocasempre. 


. J. He is the luckieſt player 


I ever ſaw ! 5 
E il piu fortunito giuoca- 
tore ch' jo m' abbia mai viſto! 
FH. I. Yet he loſes his mo- 
ney ſometimes. /' _ 
ure perde i ſnoi danari 
qualche volta. | 
S. J. That happens but ſel- 


dom. 


Cotèſſo non accade ſpeſſo. 
F. I. I have ſeen him loſe 
many a time. But pray, what 
is it o'clock? | will go to 
ſee the King go by. He goes 
to Parliament at twelve to 


_ „ 

hs veduto perdere aſcai 
volte. Ma di grazia, che ora 
e? Voglio andare a veder paſ- 


sare il Re. Oggi e va al Par- 
Jamento alle Pe e 
S. I. Tis three quarters af- 
ter eleven, and my watch goes 
very right. I will go wich 
you, if you pleaſe. I have 
not ſeen the King theſe two 
months ah 
Sono i tre quarti dopo Þ 
undici, e il mio oriuòlo va 
molto bene. Verrò con voi, 
se v' in grado. Non ho ve- 
dùto il Re ſon dye meſi. A 
F. 1. Then lers go. We 


have no time to loſe. 


Dunqueandiamo. Non ab- 
biamo tempo da perdere, 


DIALOGO 


( 


DIALO GO QUARANTACINQU E SIM O. 
Tra Efteruccia e i Magſlro. | 


DIALOGUE THE FORTY- FIFTH, 
Between Haty and the 1 


Efte Attica. 
Poiche ſiamo in queſto, per- 
mettetemi vi faccta un' fot 
tra domanda. 
Since we are about it, IA 


me leave to aſk you another | 


_ queſtion. | 
: Maeſtro. 

Fitela, che fiete padrona. 
_ Aﬀe it, 1 give you leave. 


E. Qual ela coſa in oueſto. 


mondo, che vi da piacere ſo- 
pra tutte! altre coſe? 


Which is the thing in this 


world that gives you more 


pleaſure than any ing elſe? 
presente yon ve n' 
hi verùna che mi ſatisfaccia 
tanto, quanto l' inſegnare 
quel poco che SO alla mia tfte- 


IM; Al 


ruͤccia. 


At this present time nothing 


gires me fo much ſatis faction, 


as to teach my little Hetty che 


little T know. 


E. Che mi dite voi n!! 
Mi pare di ſognare n 
parlar cosi 


What is it that you fay! 
I think it a dream to hear you 


ſpeak fo ! 
M. Lo dico, e bi ripdto, e 


poi lo torno a ripetere> Ma. 


che ſignifica coteſto voltto 
Sbignetüno. 


it with fo ſtead 
, nance, that Icould almoſt ſwal · 


Tay k, ind qe it, and 


repeat it again. what is 
the meaning of this dare 4 
of yours? 


E. lo ghigno, come vol 
dite, perchè non poſlo erèdere 
diciate da buon ſenno. ' 

1 fimper, as you ſay, be- 
cauſe 1cannat believe that you 
ſpeak in good earneſt. 

M. Io parlo del meglio 


ſenno ch“ f jo m' Ibbia, e mi 


metterò molto in collera se mi 
fatète accorgere che non ab- 
biate fede alle mie parole. © 
I fpeak in very good earneſt, 
and will be very angry if you 
make me perceive that you 
truſt not to my words. : 
E. A dir vero, voi mi par- 
late con un volto cos? fermo, 
che quaſimènte me la inghiot- 
tirsi. + 
To fay the truth, you ſpeak 
eady 2a counte- 


low. it, 

M. Se l inſegnarvi non mi 
riuſciſſo q' un piacere $quifi- 
tiſſimo v* immaginate voi ct 
zo voleſh buttàrvi tanto del mio 
tempo dreto? Che voltfsi 
tanto durarla a limbicearmi il 
- cervelto ks trovare ogni di 

6 


"( 272') 


nuovi ghiribizzi e nuove cor- 
| bellerie, onde tirarvi bella- 
mente ad imparare? 
If teaching you were not 
exquiſitely agreeable to me, do 
ou imagine that I would fling 
o much of my time after you? 
' That I would perſevere ſo 
Jong in diſtilling my brains 
every day in order to ſtrike 
out new whims and new fool- 
eries, prettily to intice you to 
learn. „ 

E. E. queſto lo chiamate un 

gran piacère :? 


pleaſure? 


M. Signora si, lo chiamo 


un Piacere, un bengodi, una 
cuccigna, una gioja ventimila 
volte maggiore che non quella 
d' un povero mercante, il 
quale, propio ful punto del 
fallire, guadagna al lotto il 
premio delle venti mila lire. 
Yes, madam, I call it a 
pleaſure, a bleſſing, a rapture, 


a joy twenty thouſand times 
ſuperior to that of a wretched. 


_ merchant, who, when exactly 


on the' brink of bankruptcy, 


gets the twenty thouſand 
pounds prize, in the lottery, 

E. Voi m' ammazzate, voi 

mi trucidate, voi mi annichi- 


late affatto con queſts ſtrane 


clagerazioni! , 

| You kill me, you murder 

me, you annihilate me quite 

with theſe odd exaggerations of 

yours ! - FA | 
M. Io non esagero punto. 

Vi dico quel che ſento, 

I don't exaggerate ! 

you what I feel. 


And do you call this a great 


I cell 


— 


E. Queſto a7 chiama un 


volèr buttare ſozzopra tutte 


quante le mic idee, 
This muſt be called an at- 


tempt to overthrow all my 


ideas, ; 
M. Che volete dire? 
What do you mean? © 

E. Che ho ſempre pensàto 
I' inſegnare, e l' inſegnàre 
ſpecialmènte alle giòvani per- 
sone, ſoſſe la maàſſima di tutte 
le ſeccàggini. 


That I always thought 


teaching, eſpecially teaching 


young folks, was the very great-. 


eſt of all plagues. - 

M. Ohibò! 

Fri | | 
E. E che anzi ſoſſe un mes- 
tièro inventato a bella poſta 


dalla verſiera per far impaz - 


zare a un tratto + maẽſtri e li 
scuolari. T | 


Nay, and that it 9 


trade deſignedly invented by 


old Nick, to drive maſters as 


well as pupils into madneſs at 
onee. ; 


#6] 

MA. Il meſtièro sarèbbe una 
vera ſeccaggine, anzi una delle 
maggiori diavolerie, se si trat- 
taſse d' altri che di noi due, 
Ma trattàndoſi d' un uomo na 
- turalmente pazientiſſimo come 
ſan Jo, e d' una fanciulla do- 
tata di tante buone- qualita 


quante ſono le voſtre, Þ in- 
ſegnare_ cangia intieramènte 
di natura, e rièſce dilettevo- 


liſſimo. . 
The trade would prove a 

very plague, nay, a moſt de- 
viliſh buſineſs in any caſe but 


ours, But as the queſtion 1s 


abou 
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about a man moſt patient by 


nature as I am, and about a 


girl endowed with ſo many 
good qualities as you are poſ- 
ſeſſed of, teaching changes its 
nature entirely, and proves 
perfectly delightful. | 
E. Non tocchiamo il punto 
del voſtro èſsere pazientiſſimo 
per natura, che queſto sarebbe 
un troppo ingolfarci n' una 
diſputa : ma, riguardo a me, 
mi trovate voi veramente un 
nümero grande di buone qua- 
lita? 255 
Let us wave the point of 
your being patient by nature, 
for that would lead us too deep 
into a diſpute: but, with re- 
gard to myſelf, do you really 


find in me a large number of 


good qualities? 

A. Nel carattere di diſce- 
pola poſſo aſsicuràrvi, che n' 
ayete da vendexe. | 

In your character of pupil 


I can aſſure you, that you have 


enough to ſell. | 

E. Voi ſiete di molto buon 
umore queſt' oggi. 

To- day you are in a prodi - 
gious good humour. 

MA. Lo son 10? 

Am ? | 

E. Si davvèro! Non v' ho 


mai piu intꝭſo parlare a queſta 


toggia, Ma, poiche ci ſiamo, 
mi farèſte voi la grazia d' an- 
noverare alcùna di quelle tante 


buone qualita, che mi diſtin- 


guono cos vantaggioſamènte 
nel carattere di ditcepola ? 


Yes indeed! I never heard 


you talk in this ſtrain before. 


But, ſince we are about it, 


would you be ſo good as to 
enumerate a few of thoſe good 
qualities, that diſtinguiſh me 
ſo advantageouſly in my cha- 
rater of pupil? _ 


M. Molto volentièri. Non 
v' argomènto che poſſa pia- 


cèermi più di queſto, 


With all my heart. There 


is no ſubject that can prove 
more agreeable to me than 
this. | 
E. Badate tuttavia, che la 
mia modeſtia non faccia nau- 
fragio allo ſcoglio delle voſtre 


Jodi, e, fe non parlite da baja, 
usate qualche diſcretèzza nel 


lodarmi. 


Mind however, leſt my 


modeſty ſhould ſplit upon the 


rock of your commendations, 


and, if you are not in jeſt, be 


ſomewhat diſcreet in praiſing 


me. 
Non abbiate pavra ch” 
io vi faccia arroſoire. Non dirò 


che la pura verita ; e della 


verita, slaci favorevole quanto 


si vuole, neſsùno deve vergo- 


gnarſi per ſovèrchia modeſtia, 
Never fear my putting you 
to the bluſh. I will ſpeak no- 


thing but truth; and we 


needn't be aſham'd of truth 


out of too much modeſty, be 


truth ever ſo favourable to us, 
E. Dunque cominciate. 
Begin then. 

Primieramònte, Eſterùccia 


ma, voi venite coſtantemènte 


a pigliare le voſtre lezioni con 
quella ſteſſa proytezza, con 
quella ſollecitùdine, con quel 
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buonvolere, e con quell' atte- 
grla, con cui un filoſofo, ver- 
bigrazia, correrèbbe a pigliar- 
ſi cento ſode nerbate ſulle 
ſpalle. . 

Firſt of all, my dear Hetty, 
you conſtantly come to take 
your leſſons with that ſame 
- readineſs, with that ſollicitude, 
good-will, and alacrity, with 
which a philoſopher, for in- 


ſtance, would run to get a 


hundred ſound laſhes on his 
back. 


E. Non w intendo bene. 


Spiegatevi un poco piu chia- 


ro. | 
I don't underſtand ou well. 
Explain yourſelf ſomewhat 


_ clearer. 

M. V oglio dire, che, quan- 
do si tratta d' avère una lezio- 
ne, voi vi ci acconciate con 

quel buon garbo, con cui il 
sstiro Marſia si venne accon- 


ciando per eſsere ſcorticàto 


quando s' ebbe perduta la lite 
con meſser Apollo, 

I mean, that, when you are 
to have a leſſon, you ſubmit to 
it with as good a grace as the 
ſatyr Marſias ſubmitted to be 
flay'd after he had loſt his cauſe 
with maſter Apollo. 

E. Peggio che peggio ! 
Voi mi favellate in gramuffa! 
Che hanno qui che fare il filo- 
sofo, il satiro, e il fignor 

Apollo? 

Worſe and worſe ! 


talk very obſcurely! What 


buſineſs have here the philoſo- 
pher, the fatyr, and ſignior 
Apollo? 

A. Oh voi mi riuſeite 


You 


oggi un po durötta di co- 
tènna! 

Oh you ſcem ſomewhat 
thick-ſculled to day 

E. Non 80 che ci fare; ma 
non v' intendo punto. Fatemi 
grazia di ſpiegarvi con qualche 
maggior chiarezza. | 

| cannot help it; but I do 
not underſtand you at all. Do 
me the favour to ſpeak a little 
clearer. 

AM. Voglio dunque dire, 
che, quantunque volte m' 
appreſto a darvi una lezionel- 
na, e' par propio ch' io m' 
accinga a mozzarvi' il capo, 
tanto ci venite di buona gana. 
Parlo io chiaro ora? | 

I will then ſay, that every 
time Iam going to give you a 
ſhort leflon, it ſeems as if 1 
were making ready to cut off 
your head, ſo willingly do you 
come to it. Dol ſpeak plain 
now ? 

E. Mo ti capiſco, maeſtrac- 
cio traditoraccio ! | 

Now I underſtand. thie, | 
moſt treacherous maſter |! 

MH. Signora! 

Madam 5 

E. Mo m' accorgo dove vai 
a battere! 

Now am I aware of thy 
drift ! : 
M. Laſciatemi continuare, 

Let me proceed. 

E. Mo ſentirèmo il lungo 
catalogo delle mie tante buone 
qualita |! 

Now we ſhall hear the long 
catalogue of my many good 
qualities 5 

M. Fi- 


( is } 


M. Finitela ſe volete ch' io 
tiri innanzt, . 

Have done if you will have 
me go on. | 

E. Semplice ch' io fui, a 


non m' accorger subito, mal - 


grado la tua faccia toſta, che 

ti facevi gabbodi me 
Simpleton that I was, not 

to perceive immediately, that 


in ſpight of thy ſteady ſace, 


thou wert going to make game 
of me ! | 
M. Signora mla riſpettabi- 
liſima, se non tacete, non 
annovererèmo mai le nume- 
roſe qualita che vi rendono la 
piu pregevole di quante diſce- 
pole ſieno oggi nel mondo. 
My moſt reſpectable lady, 
if you don't hold your tongue, 


we ſhall never count the nu- 


merous qualities that conſti- 
tute you the moſt valuable 
of all pupils this day in the 
world. | 


E. E avro io la pazienza 


d' aſcoltare una cosi proliſſa li- 
tanie oe 

And ſhall I have the pa- 
tience to liſten to ſo prolix a 
litany ! 


mio cominciamento ? 
How do you reliſh this be- 


ginning of mine ? 
E. F\ eccellente. davvèro! 

Chi lo potrebbe negare? 
Tis excellent indeed! Who 
would ever deny it ? 


M. Dunque vado innanzi ? 
Do I then proceed ? 
E. A ogni modo. 

By all means. 


M. Come v aggrada queſto 


A. Secondariamente, ap- 
pena ſiete ſedùta al mio lato, e 
2 mi faccio a ſpiegarvi 
alcuna cosètta biſognòſa di 
ſpiegazione, che cominciate 


toſto a boccheggiare e a 8ba- 


vigliare, come ſe non aveſte 


dormito da quindici di. 


Secondly, you have ſcarce 
taken your ſeat by . my ſide, 
and I have ſcarce begun to 
explain ſome little matter that 
wants explanation, but you 
fall a gaping and yawning, as 
if you had not flept for a fort- 


night. 


E. Ho molto caro ſentirvi 


parlare a queſto modo. 


I am very glad to hear you 
ſpeak in this manner. 

AM. Perche ? 
Why? 


E. Perchè cosi la mia mo- 
deſtia è perfettamènte in ſalvo. 


Temèvo, come diſsi, non v' 


aceingeéſte a tèſſermi un qual- 


che panegirico sbardellàto; 


ma è chiariſſimo a queſt otta, 
che la mia temenza non era 


2 ben fondata. 
cauſe my modeſty is thus 
perfeRly ſafe. I was afraid, 


as I faid, left you ſhould ſet 


about weaving me a very broad 


panegyrick ; but 'tis plain by 


this time, that my fear was 


not very well grounded.. 


M. Non m' interrompete 


davvantàggio; altrimEnte di- 
menticherò la piu parte delle 
coſe che ho intenzione di 
dire. | 


Don't interrupt me any 


more; otherwiſe 1 ſhall forget 
AAo _ the 
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the greateſt. part of the things 


that 1 have a mind to ſay. 


E. Coteſto ſarèbbe un gran 
peccato! Pure non v' inter- 
rompero, fe potrò aſtenèr- 
mene. Innan zz. 

That would be great pity! 
Yet I will not interrupt 
you, if I can forbear. Go 


On. 


MM. In terzo luogo, pet ſce- 
marvi la faſtidiosaggine dell' 
imparare, voi v' avete ſempre 
fra le dita una qualche ſpilla 


onde ſtuzzicarvi i denti, o 
farvi di be” ghirigori ſulP ugna 
del dito groſſo, o traforare 


con molta diligenza un qual - 


che pezzo di carta: ed è cosa 
evidentiſſima, ſecondo I ana- 


logia delle coſe, che queſti 
voltri tali paſſatempi ſono in 


tal caſo molto opportuni, e che 
giovano maraviglioſamènte al- 
la maggiore intelligenza dell'“ 


autore che ſtiamo leggendo e 


ſpiegando; ed e coſa altresi 
più che certa, che, ſe li traſ- 
curaſte, o li poſponèſte ad un 


tempo più propio, la voſtra 


preziòſa falute, la bellezza 
. voſtra, il voſtro onore, e la 
voſtra vita medèſima, fareb- 
bono a manifeſto ripentaglio 
di pèrderſi. 

In the third place, to dimi- 
. niſh the tediouſneſs of being 
taught, you have always ſome 
pin in your fingers, that you 
- may pick your teeth with it, 
or draw ſome pretty flouriſh 


on out thumb-nail, or prick 
moſt dihgently ſome little 


piece of paper : and it is per- 


fectly evident, according to 
the analogy of things, that 
theſe paſtimes of yours are 
very well timed upon ſuch an 
occaſion, and help you on 
wonderfully to underſtand 
quite well the author that we 


are about reading and explain- 


ing; and it is likewiſe a moſt 
certain thing, that, were you 
to forego them, or poſtpone 
'em for a properer time, your 


precious health, your beauty, 
your honour, and your — 
fi 


life, would be in a mani 
* of being loſt. | 
. Maeſtro mio, voi mi fa- 


' rete inſuperbire con queſte lodi 


cosi eſorbitanti, ed eſprèſſe in 
cosi ſonori periodoni ! | 

Dear — va ou will make 
me proud with theſe praiſes ſa 
exorbitant, and expreſſed in 


ſuch long and ſonorous periods! 


4. Volete ch' io mi fermi? 

Will you have me ſtop? . 

E. Non dico queſto; ma w 
avvèrto ſolo a guardarvi' dal 
rèndermi troppo ſupèrba. 

I don't ſay” that, E J only 
warn you to take care not to 
make me too proud. 
MH. Menepguardero. 

I will take care. 

E. Continuate. 

Go you nn. ie, 

AT In quarto luogo, accãde 
aſsai di rado che non vegniate 
a me con una qualche ciam- 


bella, o qualche frammènto di 
pan biſcòtto, o qualch' altra 


cosa mangereccia nella taſca; 
e toſto terminato il diverti- 


mento della ſpilla ecco che vi 


met - 
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mettẽte à biaſciare e a rodere 
con tanta fretta, che un me- 
todo più bello per richiamare 


la voſtra attenzione al libro che 


abbiamo dinanzi non ſel ſogno 
mat Ariſtotile. "Sogn 


In the fourth place, it hap- 8 


pens but very ſeldom, that, 
eoming to me, you have not a 
cake, or ſome fragment of a 


ſea-biſcuit, or ſome other eat - 


able thing in your pocket; and 
as ſoon as the diverſion of the 


pin is over, behold! you fall 


a chewing and nibbling with 
ſo much haſte; that a plea- 
ſanter method to call back your 
attention to the book before 
us never was dreamt of by Ari- 
ſtotle. | . 
E. Inqueſtoarticolo, fignor 
mio, mi ſembra, che avreſte 
_ dovito inchiudere il mio met- 
termi una delle eſtremità del 
mio fazzoletto fra i denti, e 
andarmelo ſtrappando fempre- 
che non ho piu ne ciambella 
ne biſcotto da roficchiare. 
Under this article, good fir, 
I think, that you might as well 
have comprehended my put- 
ting one of the corners of my 
handkerchief betwixt my teeth, 
and go on ſnapping it when- 


ever I have no more biſcuit nor 


cake to gnaw. | 
I. L' oſservaziòne che fate 
non è meno giuſta di quel che 
siẽsi modèſta: pure, se mi date 
un po' di tempo, vedrete non 
mi dimentichero di nulla, 
perchè P onor voſtro mi ſta 
egualmènte a cuore: Che il mio 


ſuf, | &2: 


up again. 


This obſervation of yours is 
no leſs juſt than er z yet 
give me but a little time, an 
you will ſee that I forget no- 


thing, as I have your honour 


at heart, as much as my own. 
Z. Le voſtre parole ſono 
avi e confiderate, quanto lo 
Erebbers quelle d“ un rinoce- 
ronte, ſe a' rinocerònti foſſe 
dato di poter far parole. Dun- 
gue'tirate' innanzi con queſta 
voſtra ſcriosiffima ed edifican- 
tiſſima robaccia.' I. 
Your talk is as grave and 


conſiderate, as that of a rhino- 


ceros would be, if rhinoce- 
roſſes were enabled to talk. Pro- 


ceed therefore with this moſt 


ſerious and moſt edifying 

M. Diro dunque in quinto 
luogo come nel bel mezzo d' 
un' ottava del Taſſo, o d' una 


lettera del Caro, o d' altra tal 


coſa, la ſignorĩa voſtra illuſtrif- 
sima $4 molto bene dilacciarfi 


la ſtringa che le tiene il grem- 


biule ſaldo alla vita, unica- 


mente per procaceiaàrvi quindi 


P ineffabile contènto di tor- 


narvela- ad allacciare. 


I will then fay in the fifth 


place, that in the very midſt of 


one of Taſſo's ſtanzas, or of 
one of Caro's letters, or of ſome 
other ſuch thing, your moſt il- 
luſtrious ladyſbip knows very 
well how to untie the ſtrin 
that faſtens your apron roun 


your waiſt, merely that you 


may procure yourſelf the in- 
effable contentment of tying it 


. Qui 
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E. Qui pure voi vi ſcordate 
di dire, come talora me la 
lego si ftretta che si ſtrappa. 

Here , likewiſe you forget 
ſaying, that ſometimes tie 


at ſotight as to break it. 


. M. Queſto,. con voſtra li- 
cenza, intendevo laſciarlo dire 
a mamma voſtra, poiche a lei 
tocca ſempre il provvèdervi di 
ſtringhe e di fettucce, a mi- 
stira che andate ſtrappàndo 
quelie che apt: 

This, with your permiſſion, 
T intended it ſhould be faid 


by your mamma, as it always 


falls upon her to furniſh you 
with ribbonds and ſtrings as 


Faſt as you go on breaking 
thoſe you have. | 
E. In verita voi fiete un 
uomo che colle voſtre pru- 
denti rifleſsioni aggiugnete 


dappertutto ! 
In truth you are a man that 


reach every where with your 


prudent reflections 
AH. Siemi lecito in ſeſto 


luogo tributarvi le debite com- 


mendazioni pel voſtro ſpeſſo 


pizzicarvi le narici mentre 10 


ſtommi sfiatàndo a ficcarvi e a 
ribadirvi alcuna coſa nella 
mente : come anco pel voſt 


continuo porvi le dita in boc- 


ca, e pel voſtro inceſsante pi- 
luccarvi il pelo delle ciglia; 


col ſolo fine, per quanto poſſo 


congetturare, di ſtabilire nel 


mondo queſta incontroverti- 


bile verita z cioè, che le ſigno- 


rottine, volonteroſe d' appren- 
dere lingue o altre tali cosacce, 


non occorre badino troppo ag] 


inſegnamenti de” loro maeſtri, 


Let me have leave in the 
fixth place to pay you a due 
tribute of commendation for 


your frequent pinching 


of 
Jour own noſtrils while I am 
throwing away my breath in 
driving and rivetting ſome- 
thing into your mind: as alſo 
for your continual thruſting of 
your fingers into-your. mouth, 
and for your inceſſant. pluck» 
ing off of the hair on your 
eye-brows, to the ſole end, as 
far as I can conjeQture, of 
eſtabliſhing throughout the 
world this uncontrovertible 
truth; viz. that young pretty 


miſſes, willing to learn lan- 


guages or other ſuch bateful 
things, need not attend much 
to what their maſters are 
teaching them. webs 

E. Le voſtre pettorùte pa- 


role mi fanno accòrgere come 


io poſsèggo tre ſublimi quali- 
ta, che non sapè vo di poſle- 
dere, 5 

Your ſtately words make 
me aware that I am in poſeſ- 
ſion of three ſublime qualities, 


which I did not know I was 


poſſeſſed of. , 


"26. d eden che col 


tempo anderꝭte diventindo 


più accurata nelVoſseryare voi 
- medesima. _ - | | 


„Tis to be boped, that in 


time you will become a more 


accurate obſerver of yourſelf. 
E. Se queſto accade, ſarà in 


conſeguènza di quel proverbio, 


che col tempo e colla paglia 

si maturano le neſpole. 
If this happens, twill be in 
conſequence of that pro- 
2 verb, 


(29) 
verb, chat time and ſtraw will 


ripen medlars. 


M. In sèttimo luogo, e non 


mi dipartendo mai dal voſtro 
carattere di diſcepola, dirò, 
che 


In the ſeventh place, and 


without ever loſing ſight of 


our character as a pupil, 1 


will ſay, that 
E. he ſono ſtracca morta 
di ſentirmi a lodare cosi a mi- 
nuto. 
That I am deadly tired to 
hear myſelf thus minutely 


_ praiſed. 
M. Stracca morta ! Com” 
è polsibile ? 
Deadly tired! How is it 
poſſible ? 
EZ. Tant' &! Lo ſtdmaco 


mio non pud digerire un 


lungo el6gio, comechè meri- 


tatiſſimo. 


So it is! My ſtomach can- 


not digeſt a long eulogy, tho 


ever ſo well deſerved. 


M. HS io dunque a u- 
cermi ? | 
MNuſt I then hold my 
peace ? 
E. Per vent? anni a venire. 
For twenty years to come. 
M. Ho io a . la 
lingua? 

Muſt I cut out my ton 2 
E. Con un pajo di forbici. 
With a pair of ſciſſars. 

M. Oh modeſtia! Quanto 
e grande la tüa forza nelle 


manal giovanili! 


Oh modeſty! How great 
is thy power over juvenile 
minds ! 

E. Oh innocenza ! Quanto 
poco ſei sicura da' cavilli e 
dalle accuſe di certi vecchi 


| barbogi! 


Oh innocence ! How little 
thou art ſafe from the cavilla- 
tions and accuſations of ſome 
doating old men ! 


| DIALOGO QYARANTASEESINO. 
WO. revs e il Magi. 


DIALOGUE THE FORTY - SIX TH. 
Between flug and the Maſt. 


os Hetty. 5 Maſter. —_— 
W HAT's the matter with Let me alone, I won't 
you, Sir, that you look talk to you. 33 
ſo very ſtiff? 5 ſtare. Non vi 
Che c' è egli, mio n lare, | 
che ve ne ſtate tanto Ant you well? ? 
tirato? 


Non vi ſentite bene? 
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M. That's nothing to you. 


* 
oi non c entrate. Anda- 


tevene. 


H. Strangely out 1 hu- 
mour, if I am not miſtaken ! 

Stranamente_ fuor de' gan- 
gberi, ſe non m' inganno ! 


MH. What do you ſay, you 


ſauce-box 


Che dite voi, sſacciatella ! 
H. I only ſay, that you are 


not in a laughing humour to- 


day, as I take it. 

Dico ſolamente, che oggi 
non m' avete viſo di volcr ri- 
dere, per quel ch' Io penſo. 


M. Suppoſe I were not, 


V ee to you. 
upponèndo nol ſoſsi, voi 


non ci avète che fare. 

H. Ae you angry with 
your moſt obedient, mo} 
humble, and moſt reſpeQful 


ſlave? 


Siete voi in cdllera ella 
voſtra ubbidientiſsima, umi- 
liſsima, e * ſchia- 
va? 

H. What do you mean? 
Who is my ſlave? 

Che volcte voi dire? Chi & 
la mia ſchiava? 

H. I myſelf, fir.” 
angry at me, good fir ? 


lo medeèſima, fignare. L“ 


avete yoi con me, ſignòr mio? 
MH. May be. 


- Þud darsi, 
AH. Upon what nen 


What have I done to offend 


you ? 
Per qual conto? In che 
v* hd io fatta offèsa ? 


Are you 


M. You have offended me 
enough. 

Voi m' WS offẽso quanto 
baſta. 

H. That's e 

+ Cotdſto 6 incredibile. 

M. Why is it incredible ? 
Tell me A. 

Perche incredible? Di- 


temi perche. 
H. Becauſe I have behaved 


ſo well this laſt week, as tq 
deſerve your perfect er 


bation. 


Perche hd cost operãto in 
queſta ſettimana paſsata da 
meritarmi tutta J approva- 
zione voſtra. 

M. You are bugely miſ- 
_ 1 

ingannate di n N 

H. 85 I find. Us 

Me n' accorgo. .. 

M. You ſhake you hin: 
madam: but pray, what migh- 
ty things have 12 done this 
laſt week, that 1 ſhould * 
prove? 

Voi crollate il capo, ſignoͤra: 
ma di grazia, che grandi eoſe 


avete voi fatte in queſta paſsà- 


ta ſettimana degne dell' 3 
provazione mia? 

* [ wiſh ] may be whip- 

d if I know what to do to 

pleaſe you! Did I do any 

ling elſe theſe ſeveral days, 

but ſtick to my book ? Have 


I nat read a good deal of Ita 


lian and Spaniſh? Have | not 


tranſlated a whole long chap- 


ter of Don Nen and done 
more than Alexander ever did 


in Perſia and i wm oz? ; 5: 
Poſs? 
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Pofs io Sffere ſtaffiläta 8? io 


$0 che mi fare per contentarvil . 


HG io fatto altro in tutti queſti 
giorni che ſtarmi aſſidua- 


mente fitta nello ſtidio? Non 


ho io letto moltiſsimo d' Ita- 
liano e di Spagnuòlo? Non 


ho io tradotto un intièro e 


lungo capitolo di Don Chi- 
ſciorte, e fatto pid che non 
fece mai Alessandro in Perſia 
ed in India? 


M. Zooks, that you will 


always be in 8 right, though 


ever ſo wrong! 


Puoffare, che, per quanto 
v' abbiate il torto, vogliate 
ſempre aver ragidne ! 

H. And ſo I am wrong 
when I ſtick to my book and 

= n for a whole week ; 

2 

''E cos to m' hd I torto 
quando me la faccio ſtudiando 
e ſcrivendo per una intiera ſet- 
timana, eh? 


M. That's etactly what puts 


me out of humour; what 


makes me quite angry. 

Cotèſtoè appùnto quello che 
mi guaſta  umore, e che mi 
mette in collera affatro. 


H. How fo; ſigndr Riddle? 


| Coats cio, meſstr Indovi- 
nello 


_ None of your names, 
| madam: none of your names, 
I beſcech you. 


Non mi proverbiate, ſignora 
mia: non mi proverbiate, ve 
ne süpplico. 

H. But a'n't Jou a true a4. 
dle juſt now ? 

Ma non ſiete voi un vero 
indovine!lo ora ? 


M. Prove your charge if 

u can. 

Provate quel dle dite, Te 
potete. 

H. Tis a very eaſy taſk. ' 

E' cofa molto facile. 

MT. Let vs ſee it. 

| Vediimols. 

H. When I do not mind 
my book, you ſcold; and whe 
I chink of ftiothihg but reading 
and writing, you grumble. | 


5 3 io non iſtùdio, voi 
mi 


ruffitez e quando non 
penſo ad altro che a ſtudiare 
e a ſerivete, voi brontolate. 

M. But pray, madam, did 
I ever bid you to be ſo inceſ- 
ſantly at your book and at 
your peri, as you have been this 
laſt week ? 

Ma di gräzia; madàma; * 
ho io comandaàto mai di ſtàr- 
vene inceſsantemènte leggen- 
do e ſtudiandoz come v' avete 
fatto queſta ſettimana paſ- 
8ata ? | 

H. I can't ſay you did; but 
as you accuſe me 1b often of 
negligence, I wanted to ſhow 
you for once, that I can ſtudy - 
as hard as any body when [ 


have a mind; atid ſo I have 


been at it theſe ſeveral days, 


and intend to do the fame for 


a hundred years to come, that I 
may get 1id of your perpetual 
ſcolding. 

Non dico gu queſto ; ma, 


ſiccome voi mi tacciite 8 
ſpe ſſo di negligente, ho volato 


moſtraàrvi un tratto, che, quan- 
do mi tocca il ticchio, poſso 
inteſchiirmi a ſtadiare quanto 
chicchetsla ; 3 e cosi mi ci fon, 
Oo fflitta 
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fitta per alcani giorni, e cos! 
penſo di fare per cent' anni 
avvenite, onde potermi libe- 
rare dal voſtro perpetuo ſchia- 
mans.” 1 55 

M. And that, I tell you, is 
the very thing, that puts me 
quite out of humour ; the 
very thing that kindles my 
wrath. 

E coteſta, vi dico, è propio 


A coſa, che mi ſganghera l' 


umorez propio la coſa che in- 
fiamma la mla rabbia. 

H. I really don't under- 
ſtand what you mean. 

Non 80 verame 
vogliate dire. 
AM. Oh you great dunce | 

Don't you fay, that you have 
done nothing elſe theſe ſeveral 
days, but ſtudy as hard as you 


could from morn to evening? 


Oh ſtupidaccia! Non dite 


voi, che non avete fatt' altro a 


queſti di, ſe non iſtudiare 
quanto piu intensamente avete 
potùto dal mattino alla ſera ? 
'-;*. 8s. 00-I have, | 
Cosi ho fatto. | 
M. Have not you of courſe 


forborn jumping, running, 


ſinging, and all your other 
_ cuſtomary diverſions ? 

Non vi ſiete voi per conſe- 
guenza aſtendta dal faltare, 
dal correre, dal cantare, e da 
tutti li altri voſtri s0liti diver- 
timenti? - 

H. Juſt ſo. 

Appunto. 5 

M. It follows then, if you 
know any thing of logick, that 
you have been employed in 


- 


nte che vi 


nothing elſe all that while, bue 
in a moſt wicked attempt. to- 
impair your precious health ; 
as it is a fact not to be denied, 
that a conſtant, an inceſſant, 
an obſtinate perſeverance in 


ſtudy and application, is the 


eateſt enemy that health can 
ave, as Hipocrates and Galen 
would tell you, if you would 
but take the trouble to read 
their works through. 5 
Ne ſiegue dunque, ſe v' in- 
tendete punto di logica, che 
voi non vi ſiete adoperata in 
altro tutti queſti giorni, ſe non 
in un iniquiſſimo attentato di 
guaſtare la voſtra preziosa ſa- 


lte; eſsendo un fatto innega- 


bile, che una coſtante, un' in 
ceſsante, un' oſtinàta perſe- 
veranza nello ſtudio e nell“ 
applicazione,e il nimico mag- 
giore che la ſalute fi poſſa 
avère, come Ipdcrate e Galeno 
vi direbbono, ſe voleſte ſcon- 
ciarvi a leggere tutte le lor“ 


opere. 555 
H. I begin to take ſome- 


thing of your meaning. 


| 


Comincio a vedere dove vo- 


lete andar a battere. | 
M. On the. ſuppoſition 
then, that your health be im- 


paired by gour obſtinacy in an 


inceſſant ſtudy, at whoſe door 
ſhall the fault be laid, but at 
mine ? | 
Sulla ſuppoſizione dunque, 
che la voſtra ſalute venifledan- 


neggiaàta dal voſtro ſtudiare 


inceſsante,. a chi se ne dara la 
colpa, ſe non a me ? | 
H. Very true ! | 

| Molto 


CF. 4 


TEC... 


Molto vero | 
MH. Suppoſe your roſy 


cheeks were to turn pale; 
ſuppoſe you were to loſe your 
voracious appetite ; ſuppoſe 
you were to grow hump- 


backed by ſtooping to your 


book; ſuppoſe reading made 
you ſo near 1 as to force 


you to wear ſpeCtacles before 
you are eleven, whom will 


_ mamma upbraid for it, 


ut your maſter? ; 
Suppogniamo le voſtre colo- 


_ rite guance diveniſsero pallide; 


ſuppogniamo perdeſte il voſtro 
vorace appetito ; ſuppogniamo 
diventalte gobba a forza di 


ſtarvi curva sù i libri; ſappo- 
gniaàmo che il leggere vi ren- 
deſse 81 corta di viſta da coſ- 


tringervi a portar li occhiah 


prima che v' abbiate undici 


anni, chi ne verrèbbe ſgri- 


dato da mamma voſtra ſe non 
il voſtro maeſtro? 


H. No body elſe but him, 
to be ſure ! 

Neſsun' altro che lui, ſenza 
dubbio ! Ee P 

M. Nay, ſuppoſe that ſtudy 


and reading ſhould make you. 


as dull as a beetle, or as blind 
as a mole, wouldn't the whole 
iſland riſe up in arms againſt 
me, and _ me as an 


enemy to the Engliſh nation ? 


Ani, ſuppogniamo che lo 
ſtudioe la lettùra vi rendeſsero 
goffa come uno ſcarabeo, o 
cieca come una talpa, non 


piglierèbbe I armi tutta queſt? 
Isola contra di me, e non mi 


diſtruggerebbe come nimico 


del popolo Ingleſe ? 


H. That's undeniable. 


Cotèſto non si può negare, 
M. Am I then wrong if I 


am out of humour with you, 


when my wonderful ſagacity 

makes me foreſee my dan- 
rs? „* | 

_ Hoio N il torto ſe mi 


pongo di malumòre con voi, 


quando la mia maraviglioſa 


sagacità mi fa prevedere i miei 


pericoli ? 
H. No, to be ſure! 
Ns, ſicuramènte] . 
M. Am I wrong when I 
am tempted to bite you, in or- 
der to cure you of your per- 


' verſeneſs ? 


Ho io il torto quando ſono 
tentato di mordervi per gue- 
rirvi della voſtra perverſita? 
H. Your reaſoning is very 
juſt, that I own. | 
Il voſtro ragionare è giuſ - 
tiſsimo, lo confèſso. 
M. But I have alſo an- 
other and a ſtill ſtronger rea- 
ſon to be mortally offended 


at your iniquitous and barba- 


rous behaviour. | 
Ma io ho poi un' altra ragiò- 
ne, e più forte ancora, per 
dirmi offeſo mortalmente dal 
voſtro iniquo e barbaro pro- 
cèderè. | . 
H. And what is it? Pray 
do not conceal it from your 
pupil! 1 8 
E qual &? Deh, non la 
celate alla voſtra ſcuolara! 
M. It is, that, were you to 


go on at this rate but for three 


or four months, yoh would 
come to know very near as 
much Spaniſh as myſelf, and 
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poſſibly more Italian: and do 
you imagine, that ] would 
patiently endure ſuch a little 
monkey as you to know more 
of any thing than myſelſ? J“ 
keep you from playing me nh 
a trick, I give you my word ! 
| Egli e, che, ſe tiraſte in- 
nanzi con coteſto vigore per 
ſoli tre o: quattro meſi, voi 
yerreſte a ſapfre quaſimente 
tanto di Spagnuolo quanto ne 
80 10, e ſarſe più d' italiano : 
* immaginate voi ch' io 
varrei recirmi jn pace il ve- 
| dèrmi porre il pie dinànzi in 
alcuna coſa da una ſcimmiot- 
tina come voi? V' impedirò 
ben 10 dal farmi un tal giuo- 
colino, ve ne do i mi' pa- 
rola ! 
N. Trog talk as ; wiſely as 
ever I heard you talk! 
Non v ho intèſo mai parlire 
pid ſaggiamènte! 
7. You may ſimper as 


| much: as you chuſe; but I tell 


mm in earneſt, that, were you 
on in this way, I'd go 

4 2 lodge complaints againſt 
| 2 with every body, and ex- 
poſe you every where. 

Vo potete ſogghignare a 
volt a poſta; mano vi dico in ſul 
s rio, che, ſe titaſte mai in 
nanzi di queſto paſſo, vorret 
andarvi ad accusare preflo 


ogni pericna, e farvi conolcere 


dappertutto. 


H. To whom, for inſtance, 


 wou!d you complain of me? 


Con chi, per esempio, vor- 


1Efie voi lagnarvi di me? 
A. To the prince of Wales, 

to the dauphin of France, to 

| the prince of Aſturias, tg all 


the aichdukes and afchd - 


cheſſes of Auſtria, to the pope, 


and to the Ottoman emperar 

himſelf. 
Col principe di Galles, col 
2 di Franeia, col prin- 
pe d' Aſtüria, con tutti li 


| areidüchi e le arciduchèſſe d 


Au ſtria, col papa e col lo ſteſſo 


 imperadore Ottomano. 


H. Pray, don't dp fo, leſt 
ſome of them ſhould declare 
war againſt me! 

Deb, non fate queſto, onde 


alcun & eſſi non veniſſe a di- 


chiarirmi guerra | 

M. If ygu don't mend your 
ways, and take not, as uſual, 
to your jumps and capers 
again, I ſwear I'll think of 
ſome ſcheme to make them 


join in cloſe confederacy a- 


gainſt you, and come ta over- 
turn your realm. 


Se non mutate vezzo, e ſe | 


non tornate, ſecòndo il solito 
a ſaltare e a capriolare, giuro 
che voglio | pensare a qualche 
trama per farlt collegare ſtret- 
tamente a' danni voſtri, e ve- 
nire a disfare il voſtro reame. 

H. Alas, my grey-beaded 
maſter, don't put your threats 
in execution] Take pity on 
your repenting ' papil, and 
don't deter her anuihile- 
tion ! 

Ahimè, mio canũto madf- 
tro, non mandate ad effẽtto 
le voſtre minàcce! Abbiite mi⸗ 
ſericordia della voſtra pentita 
diſcepola, e non tramate il suo 
annichilamènto! 

M. But will you promiſe 
to mend? f, 


4a 
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Ma volète voi eee 
d' emendarvi? 4 
H. Ves, fir. TT 
Signor si. 


M. Will you n en- 


gage not to mind my leſſons 


jor a fortnight to come? 
Volète voi inapegniryi ſa- 
Jennemente di non badare alle 


mie leziòni pet quindici giorni 5 


a venire ? 
H. I will. engage for a 


month, for a year; nay, for a 


whole . if that” will 


pacify you! 
n per un mele, 


per un anno; anzi per un 
intièro sècolo, ſe co 


0 pus 
placarvi ! 

M. I require. no more ha 
a fortnight ; bur ſwear, .that 


m= will fling any book at my 
head, rather than read a page 


of Italian or. Spaniſh during 
that time. 

Non domindo più * quin- 
dici di; ma giurate che mi 
lancierète nel capo qualſivoglia 


libro, anzi che lèggere una 


facciata d' Italiano 0 di Spa- 


gn uolo durante que” giorni. 

H. I ſwear 1 will, though 
it were to be the largeſt Atlas 
in this library. 


Giuro lo "SY ancorchs | 
aveſſe ad eſſere. il più groſſo 
Atlante che v' abbia in queſta 


bibliotèca. 

M. Swear knife, that 
you will. thruſt your fingers 
into my eyes, rather than 
handle a pen and write me an 


| 1 billet: doux i in verſe or 


proſe. 
Jiurite eziandio, 5 — mi 
Cacgerete le dita negli occh 


anzi che toccàre una penna e 
ſerivermiĩ un piſtolòtto Italiano 
in verſo o in proſa. 


H. I ſwear I ll rather thruſt 
them into the fire, than do 
any ſuch horrible deed. 

Giuro che li ficcherò nel 


ſuaco, anzi che fare un tanto 


orridil fatto. 
M. Swear, alſo another 
thing. 


SGSiurate anche un' altra 


coſa. 
H. What is it? 
: Che S 8 
A. That, when my Dis- 


logues are printed, you — 


burn a copy of them b 

of ſacrifice to common Late. 
Che, quando i miei Dialo- 

gi DN i ne ar- 

.derete un eſemp r mo 

di ſacrificio a Ele co- 

muͤne. 


H. I ſhall wiſh to Cn the 


-whole edition; and will do it, 


if the bookſeller permits, .as 1 


ſuppoſe he will, if he does not 


ſell any of them. | 
Sara mĩo deſidèrio d- arder- 
ne tutta l' edizi6ne ; e lo fard 


quando il libràjo mel rmet- 
ta, come ſuppongo farà in 


non ne venda alcuna. 
M. On theſe conditions, 
mene, I will frown no longer 
on you, I will forbear going 


to complain of you to the 
_ aboveſaid princes, and will be 
-your friend again as before, 


A queſti patti, Eſterüccia, 


0 non vi mirerò più in ca- 


gneſco, m' aſterrò dall' andir- 


mi a lamentar di voi da' pre- 
ati principi, e tornerò ad &ſ- 


ſervi amico come prima. 
55 
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H. Indeed, fir, you are 
very generous | Very kind in- 
deed! Long live my your 
maſter! 


Davveèto, Seer, voi ſiete 
molto generoſo | Molto amo- 
revole in verita ! Viva il mio 
maeſtro | 


'DIALOGO. QUARANZETTESIMO.. 
Tra N e e il e 


DIA LOGUE THE 


FO RTY-SEVE N TH. 


Deny cn EN 7 11 


Mastro. 5 
* cog] ;cogiabends Eſ- 
oor I 


| ſo thoughtful =ys dear 
E wy 
Eeruccia. 


A Ah, ſono un po' di 
mala voglia, 

To tell 
ſomewhat out of humour. 

A. Per qual conto? | 
pon what account ? 

. A cagiòne della voſtra 


1: 
-" account of your h- 


ua 
a M. Come cis? 

How's that? | 

E. Mi figuravo d' ęſſere 
gia bene in la con eſſa; ma 


0 trovato pur ora, che quan- 


wy 80 non © che pochiſſi- 


Menczed myſelf already far 


advanced in it; but have juſt 
now found out, that my know- 


ledge of it is but very 


{canty. 5 
Come v* avete fatta 
queſta ſcoperta ? 
How did you come by this 


_— 4 


yon truth, Tam 


2. Roviſtando Ii feafFalj a 
quill libreria mi ſono ab- 


battüta in queſts poëma epi- 


co. Lo conoſcète 'voi ? | 
Searching the ſhelves of 


this library I have chaneed 
upon this epick poem. Do 


you know it? 

H. Conv e intitoliito? 
Ho is it intitled? 

E. Vedete qui. E intito- 


nato A Anga a Luigi 
Puri. 


See be Mis intitled 


 Morgante by Lewis Pulei. 
| E cool? _ | 
And fo?” Abate 


E. Scorrèndo coll occhio 


lungo il primo canto, can- 


chero a quella ſola ot- 


tava che n' ho potato dici- 


frare! 

Running over the firſt can- 
to, the deuce take the ſtanza 
that I have been * to de- 
1 

M. Ve lo credo; nè ſarète 
s toſto Atta ad intenderlo. 


Con tutto cid non bis6gna ne 


conchiudiate, che * poco 
@ Italiano. 


be 
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I believe you; nor will you - 


be ſo ſoon in a condition to 
underſtand it. 
however conclude from hence, 


that you know but little Ita- 


ian. 
; E. Che debb' io pensare | 
del progrefſo da me fatto in 


tale lingua, quando intoppo 


in un autore, di cui non poſſo 


ne tampoco intendere un' ot- 
tava ? 


language, when I fiumble 
upon an author, of whom I 
cannot even make out a 
ſtanza ? 

M. Ma voi potite pur leg 
gere la parte Italiana del mio 
libro in quattro lingue ? 


But you can fluently read 


the Italian part of my. book in 
four languages? 


E. Che ſigniſca moqueſto? 


What does that ſignify ? 
M. V' & egli un vocabolo 
folo ne' miei Dialoghi che non 
intendiate ? 
. there a ſingle word in my 
but what youunder- 


. N' intändo ogni mini- 
ma paroluzza ; ma ne. anco 
queſto è molto. 

I underſtand every indivi- 
dual word in them; yet that 
is not much neither. 

A. Le ſteſſe opere del Me- 
taſtaſio non vi danno più 
troppo faſlidio, ſe non m' in- 
ganno, 

The very ak of Metaſ- 
taſio give you but little trou- 
ble, if I am not miſtaken. 


You muſt not 


What muſt I think of e 
progreſs I have made in that 


E. Cosi la penſo; ma che 
fã coteſto al mio propoſito ? 

Sol — —_— what is that 
to my purpoſe . 

M. Que pochi ſquarci del 
Taſſo e dell Ariofto che v 
ho cicopiatiy voi gl intendete 
pure? 
You vnderſtand likewiſe 
thoſe few paſſages that I cv- 


| Re Fe nes” 
Arioſto ? 


E. Nollo niego. 

I don't deny it. 

A. E vi pare che tutto 
queſto sda un nulla? 

And does all this ! to 


you to be nothing? 


E. Non dico che Sia un 


nulla: pero è aſsài poeo quan- 


do non baſta a farmi capite 

una ſola ottavuzza Aa 8 

Pulci. | 

I don't ſay that tis nothing: 

et tis but very little when Ie ie 
elps me not to the m 

of a ſingle poor ſtanza of this 

Pulci. © 


MA. Non vi ſgomentate, 
gièja mia. Non paſſerã gran 
tempo che n' intendetẽte pid 
d' un' ottàva, e piu di cento. 
Laſciatevi condurre da me, 


che anderemo bene in là pri- 


ma ve n avvegghiate. | Preſto 
verrà il tempo, che intende- 
rete non ſolo il Pulei, ma 


anche Dante, il Petrarca, il 


Berni, il Caſa, il Lipri. e 
quant* altri poeti s- ane 


mai bento d' Arno. 


Don't be diſheartened, m my 
jewel. Twill not be long 


before you m more 
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than one ftanza of it, and 
more than a hundred. Let 


me but lead you, and we ſhall. 


go far forward before you are 
aware. The time will ſoon 
come, that you ſhall under- 
ſtand not only Pulci, but alſo 


Dante, Petrarch, Berni, Ca- 


ſa, Lippi, and every poet 
that ever drank of Arno. 

E. Cotèſto può èſſere: ma 
frattanto non poſſo far a meno 


di non mi crucciare, trovando | 


che ne 80 cosi 3 = 

That may be: but mean 
while I cannot help fretting, 
as I find that I know ſo little 
of it. 

M. Oh ſe ſapèſſe, Efterdc- 
cia, quanti de? voſtri pacsani 
hanno parlato a piena bocca 
della lingua noſtra, e quanti 
hanno ſentenziato de' noſtri 
autori, ſenza che fi ſapefſero 
la meta dell Italzano che voi 
| ſapete | 


Oh, if you knew, Hetty, 


how many among your coun- 
trymen have talked very big 


about our language, and paſſ- 


ed their verdict upon our au- 
thors, without knowing balf 
the Italian that you know! 
Ei. Voi volete il giambo, 
amico. 
Tou are in Joke, 
friend. 

M. Ve lo dico del mẽglio 
ſenno ch' io m' abbia. 

I ſay it in very good 
earneſt. 
> E. Gente di neſsina fama, 

uppongo. 
1 People of no name, I ſup- 
7 
M. Di 


** 


nel>una fama ? 


; - 


luſtrious men that your 
land ever bel! 


 occhiata 
bene o male. 


Cipperi! E' ve n' ha pid : 
di quattro e più di 
che vengono, e con ſom - 


ſei, 


miſſima ragione, annoverati 
fra gli uomini' pid coor che 


la voſtra Inghi! terra s 
mai avuti ! 


Of no name? „Zounds 
There ate more than four and 
more than ſix, who are num- 


bered, and with the greateſt 


Juſtice, among the moſt it- 
Eng. 


Z. E chi furon' deine? 

And who were they? 

M. Ve lo ditò un' alten 
volta; vale a dire, ve lo dird 
quando ſaprète abbaſtànza d 
Italiano da diſcèrnere ad un 
ſe yg ien detto 


Tu tell you rabies” time; 
that is to ſay, I'll tell you 


when you know Italian enough 
to ſee at one glance whether 


they ſaid well or ill. 
Pure ditemi in generale 
quello che s' han detto. 
Vet tell me in general what 


— ſaid. _ 


Hanno detto, e Ae 
inghiottire ' a innumerabili 
persõne, che la lingua Ita- 


liana e una lingua abbindola- 


ta molto, vimica della ſem- 


Plicita, piena di concettini, e 


ſopratùtto effemminatiſſima. 
They have ſaid, and made 
numberleſs people ſwallow it, 
that the Italian language is a 
round-about one, a foe to 
ſimplicity, full of little con- 


ceits, and moſt eſfeminate 


above all. 


Z. 
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E. Donde s' hann' eplino 
buſcite-cotali idèe ? 
Whence have they fetched 
ſuch notions ? 10 
M. Non los0 : ma sò bene, 
che neſstna tra quelle lingue 
viventi che mi ſon note, neſ- 


s una E pili semplice e pid na- 


turale della noſtra, neſsùna 


pid grammaticalmènte ordi- 


nata, e neſsùna più ſchiva d' 
adornamenti sfoggiati. Leg- 
ganſi tutti li Autori citati come 
teſti di lingua dall Accademia 
della Cruſca, i nomi de quali 
vanno in fronte al ſuo celebre 


vocabolàrio. Non ſe ne tro-— 


vera pur uno, che non abbia 
ſcritto con la maggiòte ſchiet- 


_ tezza, vuoi in proſa, o vuoi in 


verſo. Uno ſcrittore intiera- 


mente netto d' ogni macchia 


riguardo alla lingua, non & 
facile trovarlo in alcun pacſe. 
Cosi il Petràrca ha troppe 
volte puerilmènte fatto allu- 
Gone al Lauro quando parlò 
della sua Laura; e cost il 
Taſſo ha talvdlta peccato con- 


tro la naturale ſemplicita della 


lingua in alcùne parti della 
sua Geruſalemme; e cosi 
Dante, e l' Ariòſto, e il Berni, 
e ogn' altro, s hanno tutti de 
nei qui e qua/:' ma ĩ noſtri 
numeròsi Critici & un pezzo 
che hanno addititi a minuto i 
riſpettivi difetti d' eſſi tutti; 
ſicchè non w ha uno fra 1 
noſtri ſtudiòſi di buone lettere, 
che non sappia di qual piede 
ogni noſtro Autore fi zoppi- 
chi. Pigliando pero la cofa 
all' ingroſso, torno a dire, che 


tutti quanti li Atitori di cu! 


facciamo generalmente caſo, 
tutti hanno ſul totale ſeritto 
con una ſemplicità naturalliſsi- 
ma, e ſenza abbindolamenti, e 
ſenza concettIni. i 

I do not know it: but well 
do I know, that none of thoſe 


living languages with which I 
am acquaintedy none is more 
ſimple and more natural than 
ours, none mote grammati- 


cally ordered, and none ſhyer 


of gaudy ornaments. Let any 
body read all the authors 


quoted as teſts of language by 


the Academy Della Cruica, 
whoſe names are prefixed to 
its celebrated Vocabulary. 


Not one of them will be ſound, 
but what has written with 
the greateſt ſimplicity in proſe, 
as well as in verſe. A writer 
wholly free from all ſtuins 
with regard to language, is 
not eaſily to be ſound in any 
country. Thus Petrarch has 
too often childiſhly afluded to 
the laurel-tree when he fpoke 


of his Laura; thus Taſſo has 


ſometimes ſinned againſt the 
natural ſimplicity of the tongue 
in ſome parts of his Jeruſatem z 
thus Dante, and Af ioſto, and 


Berni, and every other, bave 


all ſome flaws here and there: 


but tis a long while fince our 
numerous critics have mi- 


nutely noted down the re- 
ſpective faults of them all: / ſo 


that, there is not one among 


our cultivatots of literature, 
but what knows at what ſoot 
every one of our! authors 
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limps. Taking however the 
thing in the groſs, I ſay again, 
that every author in general 
eſtimation among us, has upon 
the whole, written with a moſt 
natural ſimplicity, without go- 

ing any roundabout ways, and 
without conceits. 

E. Quel poco d' Italiano. 
che m' avete ſinòra fatto leg- 
gere, parmi giuſtiſichi que e 
voſtre affermazioni. 

The little Italian that you 
| have made me read to this 

day, ſeems to me to ju 
theſe aſſertions of yours. 

M. Quando però i voſtri 
Ingle accuſano la lingua 
Italiana d' effemminatèzza, 
confèſso che non intèndo bene 
quello si voglian dire. Per- 
chè, ſecondo eſſi, la voſtra 
lingua ha pin conſonanti che 
non la noſtra, e la chiatnano 
lingua maſchia; e perche la 
noſtra ha più yocali che non 
la voſtra, la battezzano lingua 
femmina. Ma che diavolo di 
ghicibizzi ſon cotèſti? Forſe 
che le conſonànti ſono la parte 
maſcolina dell' Abbicci, e le 


5 vocali la femminina? Che 


s' hanno che fare i maſchi o le 
femmine tra li alfabetici ele · 
menti? 

But when your Engliſhmen 
charge the Italian tongue with 
_ effeminacy, I own I do not 
well comprehend their mean- 
ing. Becauſe, according to 
them, your language has more 
conſonants than ours, they call 
it a maſculine language; and 
becauſe ours has more vowels 


feminine tongue. 


than yours, they cuiſten i it a 
But what 
fooliſh whims are theſe? Are 
the conſonants the maſculine 
part of the alphabet, and the 
vowels the feminine? What 
have males and females to do 
among the alphabetical ele- 
ments? _ 

E. Voi mi fate ridere. 

You make me laugh. . 

M. Se glis vero che la 


8 Ingleſe contenga qual- 


che minor numero di vocali 
che non l' Italiana, io non 


vedo qual altra conſeguènza 


8e n' abbia a trarre, e non 


che debb' effere un po' meno 
corrènte; un po meno ſonò- 


ra, o un po meno armoniòſa 


che non la noſtra; ma perche 


si conchiuda che sia pid maſ- 


colina, o meno fermminina, | 
f4 meſtièro -provare prima- 
mente, che le conſonantii por- 
tano la parrücca, il cappello, | 
la ſpad a, e li altri ſegni e dif- 
tintivi i del ſeſſo m wn e 
che dall altro canto le vocali 
s hanno la cùſſia in capo e i 
ciondoli agli orè ech. 
If it is true, that the Engliſh 
language contains ſome ſmaller 
number of vowels than the 
Italian, I don't ſee what other 


concluſion can be drawn from 


it, but that it muſt be ſome- 
what leſs flowing, ſomewhat 
leſs ſonorous, 'or ſomewhat 
leſs harmonious : but to con- 
clude, that it is more maſcu- 
line or leſs feminine, tis need 


firſt to prove, that conſonants 


wear a Wig, a hat, a ſword, 
0 
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and the other ſigns and badges 
which diſtinguiſh the male 
ſex, and on the other ſide, 
that vowels wear caps on 
their heads and ear-rings in 
their ears. 

E. Voi ſiete molto di buon 
umore queſt oggi. N 
To- day you are in a very 

good humour. 
M. Le tante pazze coſe, 
che li ſcrittori dꝰ ogni paeſe 
s' hanno dette, ciaſcùno per 
efaltare la propia lingua ſopra 
tutte quelle de' loro vicini, m' 
hanno più d' una volta fatto 
ridere molto ſganaſciatamente. 
E per cominciare dal fax giuſ- 
tizia a' miei cari compa- 
trioti, vi-voglio dire come & 


coſa molto comune l' abbãt- 
tersi in Italia con de' gagliof- 
foͤni di molti, i quali non 


ſanno un vocabolo d' altra 
lingua che della propia, e che 
pure vogliono magiſtralmènte 
decidere la favella Toſcana 
eſſere di gran lunga più bella, 
non ſolo di qualſivòglia lingua 
vivente, ma eziandio della 
Latina e della Greea. Paſſha- 
mo quindi dall' Italia in Fran- 
cia, e troverèmo eseèrciti di 
Franciòſi, che voglion mettere 


la loro pit sd della luna, pron- 


tiſſimi tutti a farti ſaramento, 

come una pid bella lingua 
della loro non s' e parlàta pin, 
dacche Adamo & apri la bocca 
per dare il benvenuto alla 
moͤglièra. Imbarcati quindi a 
Bologna o a Caleſſe, tragitta 
il Canale, e approda in queſt” 
ifola, ſe vuoi trovare degli al - 


never was 


ES 


tri sguajati che ti cantino un? 
altra-ſolfa. Chi voleſse ſtar a 
detta deꝰ voſtri tanti ſputasènni, 
la lingua d' Italia non è buona 
ad altro che a ſquittire muſi- 
chevolmente de' vocaboli ter- 
minanti in ella, o in ini, e 


quella di Francia è vieppid 


molle e pid floſcia che non 
una veſcica vuota. Quanti 
lavacèci s' incontrano mai in 
ogni paèſe di queſto mondo! 
The many fooliſh things 
that have been faid by the 
writers of every country, each 
to exalt his own language over 
all thoſe of their neighbours, 
have often made me laugh 
very heartily, And, that I 
may begin by doing juſtice to 
my dear countrymen, 1 will 


tell you, that it is a very com- 


mon thing to meet in Italy 
with a vaſt many blockheads, 


who don't know a word of 


any other language but their 
own, yet will magiſterially 
decide the, Tuſcan language 

not only to be finer by far, 
than any other living tongue, 
but even than Latin and 
Greek. Let us then go from 
Italy to France, and there we 

ſhall find whole armies of 


Frenchmen, who will raiſe. 
| theirs up to the moon, all 


ready to take their oath, that 
a finer language than theirs 
| 5 ever ſince 

Adam opened his lips to bid 
welcome to his wife, Em- 
bark.then at Bologn or Calais, 
croſs the Channel, and land on 
this iſland, if you will _ | 
with 
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with other dunces that ſing 
another ſong. 
lend an implicit belief to your 


many wiſe fellows, the lan- 
guage of italy is fit for nothing + 


elie but muſically to ſqueak 
words that end in ello, or in 
ini, and that of France is even 
ſofter and flabbier than an 
empty bladder. How many 


are the dolis to be met with all 


the world over! | 
E. Lo credo anch' io. Ma 
prima che ne lo ſcordi, per- 
mettètemi vi faccia una do- 
manda. 8 | 
L believe ſo too. But be- 
fore J forget it, give me leave 
to aſk you a queſtion. : 
4. Molto volentieri, 
With all my heart. 
E. Ha mai alcuno de' 
noſtri ſcrittori paragonate le 
): ttere conſonant} a i maſchi, 
e le vocali alle femmine? 
Has ever any of our writers 
compared the conſonant let. 


ters to males, and the vowels | 


to females? 


M. Il ſignòr Sceridano ha 


fatto pur peggio l' altro di. 
Egli ha con molta profondita 
di penſièro con/iderate le vocdli 
come ſangue, e le conſonanti come 
nervi e tendini d' una lingua. 
Fatevi un tratto a leggere le 
sue Letture ſul” Arte del leggere, 


ſe volète lèggere una cosa 


veramènte majuſcola! In 
quel libro egli vi dice con 
molta proſopopea, e con molta 
metafisica ſottiglièzza, che /a 
orza delle sillabe formate q una 


Le conſonintey deve, come fil 


Were you to 


s?mplice, ere infinitamente in- 
Fe a quella fi s hanno, 
come a dire, malt fila torte in- 
Sieme. 556 | 
Mr. Sheridan has done 
worſe but the other day. He. 
has with much profundity of 
thought con/idered the vowels ag 
the blood, and the conſonants as 
the nerves and finews of | a lan- 
guage, Read his Lectures on 
the Art of Reading, if you have 
a mind to read a thing really 
majuſcular., In that book he 
tells us very ſeriouſly, and 
with much metaphyſical ſub- 


tilty, that the Hrength of Hllables 


formed pf ſingle conſonants, like 


inferior to ſuch as have ſeveral, 


Jingle threads muſt by e 


as it were, twiſted together. 
E. Suppongo voglia dire, 
che le lingue formate in modo 


da ayere le vocali e le conſo- 


nanti alternatamgnte collo- 
cate, bisògna a forza rigſcano 


languide: Ma v' ha egli ve- 


runa lingua formata con un 
alternativa cos] regolare di 
Iettere ? - 12 

I ſuppoſe he means, that 
the languages ſo formed as to 
have the vowels and conſo- 
nants alternately placed, muſt 
abſolutely proye languid: But 
is there any language formed 
with ſuch a regular alternate- 
nels of letters ? 

M. lo non ho mai jfiteſo 
dire che ve n' abbia alcuna, 
L' Italiana, che, al dire di 
molti, è una delle più lan- 
guide, ha ſul totale due con- 
ſonanti per ogni vocale, della 
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val coſa 8 faciliffimo chia- 
rirſi, baſtande contare quante 
yocali e quante conſonanti si 


contèngano in una-dozzina d' 
ottàve ſcelte a caſo da qual- 


cùno de' noſtri poemi epici. 
I never heard that there be 
any. The Italian, which, in 
the opinion of many, is one 
of the moſt languid, has upon 
the whole two conſonants to 
one vowel; a thing that ma 
eaſily be averred, as it is ſuf - 
ficient to count how many 


yowels and how many con- 


ſonants are contained. in a 
dozen of ſtanzas choſen at 
random out of any of our 
epick ym RE EVE fo 
E. Sa queſto come ſi vuole, 
io non vedo quale analogla il 
fignor Sceridano poſſa rintrac- 
ciare fià il ſangue e le vocali, 
e fra i nervi e le conſonanti. 
Be this as it will, I do not 
ſee what analogy Mr. Sheridan 
can trace out between blood 
and vowels, and between 
nerves and conſonants. 
M. Ve ne dirò pure delle 
più belle, ſe le volete ſen- 
tire. . „ 
Pl tell you full finer 
things, if you will but liſten. 
E. Dite, dite. | 
Do, tell | 
M. Dopo d' aver moſtrato, 
che la lingua Ingleſe è tanto 
bella quanto la Greca, perche 
8 ha i ſangue, e i nervi, e i 


tendint bene attorcightati insieme, 


e perch ' hg le vocaͤli, e i dit- 


tonghi, e le ſemivocali, e le mute 


frammiſſe con quella giuſta pro- 


perzione che coſlitui ce le tri 


that conflitutes 1 


grandi qualita del parlire ; cio, 
la melodia, !“ armonia, e Þ ipreſ. 


 5idne, il ſignòr Sceridano caſca 


addoſso a i poveri Francèſi, e 
ne fa ſapere, come „ bann 
gittato via un tanto numero di 


conſondͤnti, che la lingua loro nd 


ora [maſcolinata, e reſa ſamiglid. 
= = delle + Err 
zambracche, infraſcata tutia di 
dinderli e di fallald. Che vi 
re di queſto raro paragone ? 
on cammin? egli in quattro 
come un gatto ? 9 5 
Aſter having ſhown, th 
the Engliſh tongue is as beau · 
tiful as the Greek, becauſe it 
has the blood, the nerves, and 
the ſinerus happily blended toge- 
ther, and becauſe its vowels, 
diphthongs, ſemivowels, and mutet 
are mixed in that juſt proportion 
three great 
powers of ſpeech, that is, melody, 
mony, and expreſſim, Mr. 
Sheridan falls foul on the poor 
French, and acquaints us, . 
that they have rejected ſuch 
numbers of their conſonants, that 
they have quite emaſculated their 
language, and made it reſemble 


one of their painted courtezans, 
adorned with fripperies and fal- 


lals. What think you of this 
rare ſimile? Do'n't it run 
upon all four like a cat. 

E. Il ſignòr Sceridano debbꝰ 
efſere un uomo molto anatò- 
mico, intendèndosi cosi minu- 
tamènte di ſangue, e di nervi, 


e di tèndini; ed anche un poco 


mulico, facendo motto di me- 
lodia, d' armonia, e d' eſpreſ- 


sine. 
Mr. , 


Wy 
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Mr. Sheridan muſt be a 
very Anatomical man, as he 
underſtands ſo minutely what 
1s blood, and what are nerves 
and tendons ; as likewiſe 


ſomething of a muſician, for 


he talks of melody, harmony, 


and expreſſion. 


M. Or ora vedrete ch' egli 


$A, pure di ſcoltùra. Ma frat- 


tanto, quando verrò ad inſe- 
gnarvila lingua Franceſe, ſov- 
vengavi che non m' avete a 
dar fede in caſo mi ſcappaſse 
mai qualche parola di lode in 
favore di Cornelio, di Racine, 
di Moliere, di La Fontaine, 
di Boileau, di Paſcale, di Boſ- 
suèt, di Bourdaloue, di la 
Bruyere, d' Ablancourt, e d' 
alcuni altri ſerittòri di quella 
naziöne. 5 

By and by you will ſee, 
that he knows ſculpture like- 
wiſe, But mean while, when 
I come to teach you the French 
tongue, remember. that you 


are to give me no credit in 
e nſe any word of praiſe ſhould 


eſcape me in favour of Cor- 
neille, Racine, Moliere, La 


Fontaine, Boileau, Paſcal, Boſ- 


ſuet, Bourdaloue, La Bruyere, 


Ablancourt, and ſome other 


writers of that nation. 


E. Grazie dell' avviſo. Non | 


mi ſcorderò che tutti ſono, e 
debbon' effere, una mano di 


ſcorbiccheratori diſpregevoli, 


poiche adoperarono una lingua 


{maſcolinata, una linguattola 


malto abbondante di ſangue, 


ma co' nervi e i tendini non. 
cos bene attorcigliati e non 


cosi ben conneſsi come que“ 
della lingua Ingleſe. + 
Thank you for your cau- 
tion. I will not. forget, that 
they all are, and muſt be, a 
pong of contemptible ſcrib- 
lers, becauſe' they have dealt 


in an emaſculate language, in 


a poor lingo that abounds 
much in blood, but has not 
the nerves and ſinews ſo well 
twiſted, and ſo well blended. 
as thoſe of the Engliſh lan- 
guage. 5 
MH. Cosi anderà bene. 
That will be right. 


E. Ma il ſignòͤr Sceridano 


fa egli motto in quel sùo libro 


d' alcùn' altra lingua foreſtiera, 


oltre alla Franccſe? 

But does Mr. Sheridan, in 
that book of his, ſpeak of any 
other foreign language beſides 
the French ? 

A. Egli parla dell” Italia. 
na, della FTedèſca, e della Ro- 
mana, che ſuppongo e sappia 
tanto bene tutt a tre quanto 
sà la Franceſe. 1 


He ſpeaks of the Italian, the 
German, and the Roman, 
which J ſuppoſe he knows all 


three as well as he does the 


French. 


E. E che dic' egli di ciaſ- 
cùua d e%j,jꝗm — 
And what does he ſay of 
each of them? 15 
Della Tedèsca egli dice, 
che & ſoverchio abbondante d 
aſpre con ſonqͤnti e di gutturali ; 
che ha della flatitra e della forxa 
di molta, come la fiatua dell 


+ 
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Eil Feast na che i ſenza 
graͤia. 

Of the German he fays, 
that it is abounding too much in 
harſh conſonants and gutturals ; 
that it has great ſize and 
firength, like the. Ratue of Her- 
cules Farneſe; but that it 1s 
without grace. 


E. Il noſtro Bottigliere, 


che E Tedèſco, hà veramente 


un tuon di voce un po rùvido 


quando parla nella sda lingua; 
ma la moglie sda, che E al- 
tres] Tedeſca, non m' è parſo 


mai s' avèſse il parlar aſpro 


quando parla con lui che 


anzi ell' hi una voce molto 


flebile, molto piacèvole e 
grata, almeno all' ordcchio 
mio, 

Our butler, who'i is a 'Ger- 
man, has really a tone of 


voice ſomewhat rough when 


he ſpeaks in his language; 


but his wife, who is likewiſe 


a German, does not ſeem to 
me to have a rough accent 


when ſhe ſpeaks with him; 


on the contrary, ſhe has a 
plaintive voice, very pleaſing 
_ agreeable; at leaſt to my' 


"0s Forſe ch” ella parla ſolo 
col ſangue, ſenza far alcùun 
uſo de' nervi e de tendini 
ſuoi. 

May be ſhe peaks only with: 
her blood, without making 
any uſe of Her nerves. and 
ſine ws. 
E. Chi 84 che 
Sia il caso? Ma c 


to non 
dice il 


lignoc Sceridano della ce] 


- [ezza, grata, 


che 4 


Italiana ? Spero ne dica del 
male aſsai. 

Who knows but hed | 
be the cafe? But what oo: 
Mr. Sheridan ſay of the Italian 
tongue ? 1 hope he abuſes it 


much. 


M. e dice, che ha = 
e ſimmeiria, 
enere dt Medici ma 
femminina. © 
He fays, that it has beauty, 
graces and ſymmetry, like "the 
enus f Medicis; but is . 
minine. 5 
E. Se 8 aſſomiglia a Ve. 
nere, a forza sia fem - 
minina: a maraviglia ſa- 
rèbbe, "oy -afovmigliindodi a 
quella Dea, o alla sua ſtatua, 
si trovaſſe non èſſer tale. 
If it is like Venus, ĩt muſt 
— means be feminine. 
wonder would be, if, 
like that "Goddeſs or 


come la 


= tue, i were not found 
to be ſo. 
A. Ma il 8. ; Sceridano 


s' ebbe forſe patira, che 'dalla 
sda ſimilitudine il leggitòre 
non avèſſe tratta un' inferènza 
giuſta, onde s0ggiunſe che # 
femminina, mo di com- 
mentario a ſe ſteſſo. ; 

But Mr. Sheridan was poſe 
Gbly afraid, Jeſt from his ſi- 
mile the reader had not drawn 
be juſt l ; AO by 

ed, t E, oF 
Be of. commenting on him-' 


K. Con hi-fuggitl peri- 


orte di non "ere ben in- 


Thus 
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Thus he has avoided the 
Ja of not being- well un- 


ſter ſtood. 


A. Ma tiriàamo innanzi 


| Jungo la — aller ia di ſtatue. 


Della lingua Romana ; vale a 
dire, della Latina, egli dice, 
che, come il buſio d Antinoo, e 
bella davutro; ma che non 2 
maſchia. | 

ut let us walk along his 
llery of ſtatues. Of the 


| run th that is, of the-Latin 
tongue, he ſays, that, like the = 


101 Anti nous, tis beautiful 
ined, but is not manly. 


E. Chi era Antinoo? 
Who was Antinous? 


M. Un molto bel giovane, 


A very handſome youth. 
E. La lingua Latina debbe 


dunqu' Efſere molto bella e 


molto giovanile. | 
The Latin tongue muſt then 


be very handſome and _ 


young. 
Buona concluß dne . 


A ook concluſion ! 


E. Cotèſto fignor Sceridano, 
oltre all' èſſere linguiſta va- 


lentiſſimo, deve pur ęſſere 


| ſcultore aſsai bravo, poichè sà 


cosi a menadito le vayie eccel- 
lenze delle ſtatue: antiche, e 
Poiche le mette con tanta cht. 
tèzza a confrònto delle varie 
lingue che poſsiède. 

This Mr. Sheridan, beſides 
being a moſt ſkilful linguiſt, 
muſt alſo be a very brave ſta- 


tuary, as he has thus at his. 


finger's ends the various ex- 


cellencies of the ancient ſta- 
tues, and places them with ſo 


* 
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much exaCtneſs in. fora 
with the various Bae 
that he knows. 

M. Non bisogna vi pensid- 
te, ch egli & abbia peranco 
ſpacciata ] arte ſtatuària, poi- 


_ che ſoggiunge, che, di tutte 


le moderne lingue, la ſola In- 
gleſe i raſsomiglia all antica 
Greca nel riunire le ire qualita; 
cioè, la for aa, la belltzzza, e la 
grazia, come Þ Apollo, a Bal. 
vedere. 

You muſt not think, that 
he has done as yet with the 
ſtatuary's art ; for he ſubjoins, 


that, of all the modern, lan- 


guages, the Engliſh only re 
ber the ancient Greek in => 
the three powers 3 that is, 
Arengtb, beauty, and grace, like 
the Apolls of Belvedere, 

E. A quali abellettate ſem- 
mane, o a quali ſtatue credete 
voi, ch' egli avrèbbe parago- 
nate le altre lingue d' Europa, - 
ſe le aveſse ſapute come 8a la 
Franceſe, I Italiana, e la A. 
dèſca? | 

To what” painted 3 


or to what ſtatues do you 


think he would have compared 
the other European languages, 
if he had known them as he 
knows the French, the Italian, 

and the German? 
MA. II paragonare inſième, 
etti diſparati e coſa aſsi 
più facile che non lo ſcolpir in 

marmo, o che non l“ inſigno- 
rirsi di varie lingue; e pero, 
ſenza troppo intenderſi di lin- 
gue o di ſtatue, avrebbe po- 
tuto, e con molta plauſibilita, 
com- 


com rare la lin ya 8 gnuò- 
la al Giove Eapitbline, L Olan- 
deſe al Gladiatore, la Turca 
e la Moſcovita a i due Lotta- 


tori, I' U”nghera al Discobolo, 


la Polacca al Laooconte, la 
Biſcaglina al Torſo, e cos! 
oltre. | 


To compare unſuitable ob- 


jects together, is a much eaſier 
taſk than to carve. in marble, 
or to maſter various tongues z 
therefore, without any. great 
{kill in tongues or in ſtatues, 
he might have, and with much 
plauſibility, compared the Spa- 
niſh language to Jupiter Capi- 
tolinus, the Dutch to the Gla- 
diator, the Turkiſh and Muſ- 
covite to the twoW reſtlers, the 
Hungarian to the Diſcobolus, 
the Poliſh to the Laoocon, the 
Biſcayan to the Torſo; and fo 
forth. \ | 5 
E. Non vi fermate. 
Don't ſtop. 


M. E dopo d' aver exauſte + 


tutte le ſtatue antiche, vi ſono 
poi tante bagaſce moderne in 
ogni paëſe, che i paragoni 
non potrebbono mancare ne 
tampoco a chi sapꝭ ſse tutte le 
lingue cbe ſono, che ſürono, e 
che xxx.. 
And after having ex- 
hauſted all the ancient ſtatues, 


there are ſo many modern 
courtezans in every country, 


| that compariſons. would never 
fail even one who knew all 
the tongues that are, have 
been, or ſhall be. 

E. Da tutto quello che m 
avete qui detto Io cavo queſta 


conchiusione, che il berzaglio 


tori Ia li 


to be 
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a cui il Signdr Sceridang & 
ito frecciando, non fy altro 


se non che avrebbe pur vo- 


lito perſuadere a' ſuoi leggi- 
ua Inglèſe non ſolo. 
effere la pu perietta, fra tutte 
le lirigue viyenti, ma eziandio 

id bella che non Ja ſteſſa 
1 Latina. None cosi ? 
From all that you have told 
me here I draw this conclu- 
1285 that the blank, at which 
Mr, Sheridan has been aim- 
ing his ſhafts, w; 


| was nothing 
elle, but that he would wile 
lingly | 
readers the Engliſh to he the 
moſt perfect of 


1 living, as alſo 
t 


have perſuaded his 
all the lan- 


finer 
9 the Latin itſelf: I'n't it 


. Per appùnto. L. avẽte 


indovinata. | 
Exactiy ſo. You have hit 


E. E coſs naturdle, e fe. 
condo me molto lodè vole, I 


avere parzialitz alle propic 


coſe. 


'Tis a natural thing, and | 
in my opinion praiſe worthy, 
| be partial to our own 


Ws 

„Ma la parzialita noſtra 
s' ha ella a moſlrare dicendo 
un mondo d' anatòmiche e di 


ſtatuàrie ſciocchezze? _ 


But muſt we ſhow our par- 
tiality by 


1 


1 E non ſiete voi della 


of 


gua noſtra 


eda opinione riſpetts alla Iin- 


Qq ? Fi | And 


| uttering a world of 
F 


Cats. 


And are you not of his 
mind, with regard to our lan- 


uage? 
: 2 No, ſignödra. 


No, madam. 1 
E. Voglio ſcommettervi 
che neſsùna lingua pare a voi 
tanto perſetta quanto J“ Ttalia- 
na, e che l' Apollo di Belve- 


dere lo volete per voi: ma, fe 


ne topliete I Apollo, dateci 
almeno I Antinoo. 1 
ll lay you a wager, that no 
language ſeems to you ſo per- 
fect as the Italian, and that 
vou will have the Apollo of 
Belvedere to yourſelf :; but, if 
- you take the Apollo from us, 
give us Antonous at leaſt. 
M. Io non voglio darvi ne 
tor vi ſtatue, ne buſti. Se foſſe 
in mio potere, non vorrèi in 
caſa altri buſti nè altre ſta- 
tue, che la voſtra e quelle degli 
altri buoni amici che hd in 
„e e e vorrèi che il 
noſtro amico Wilton me le 
facèſs' egli tutte. Ma voi v' 


ingannate grandemente, ſe 


penſate ch'1o giudichi V Italia- 


na èſſere la pit bella di tutte 


le lingue. Non c' è tal coſa, 
ve Faſsicuro, | 

I will neither give nor take 
ſtatues or buſts from you. 


Were it in my power, I would 


have neither ſtatues nor buſts 
at home, but yours and thoſe 
of the other good friends I 
have in England, and would 
haye em all made by our 
friend Wilton. But you are 
greatly miſtaken, if you think 


that 1 judge the Italian to be 


— 


the fineſt of all languages. 
There's no ſuch thing, I aſ- 
fure ss. 5 
E. Qual' è dunque la pin 
bella di tutte fecondo voi? 
Which is then the fineſt 
of all, in your opinion? 5 
MH. Parliamo noi delle lin- 
gue antiche, o delle moderne? 
Do you mean the ancient 
lan ＋ . or the modern? . 
B Laſciãmo le antiche dall' 
un de' lati, e giudichiamole 
più telle delle moderne per 
quella riverenza che si deve a. 
morti. Ditemi ſolo quale, 
delle moderne che intendete, 
vi sembra meriti la palma fall 
1 1 
Let us paſs over the ancient 
ones, and judge them finer 
than the modern, out of that 
reverence which is due to the 
dead. Tell me only which, 
among the modern ones yon 
underſtand, feems to you to 
deſerve the palm over the 
reſt. Oo ge 
M. Vi dirò, Eſterùccia. In 
Italia la lingua Italiana & aſsài 
più perfetta; verbigrazia, che 
non I Inglèſe. A] contrario 


in F la lingua In- 
gleſe 


di gran lun id 
bella che non J Traliana. 1 | 
Pl tell you, Hetty. In Italy 


the Italian tongue is more per- 


fet by much, for inſtance, 
than the Engliſh. In Eng- 
land, on the contrary, the 


Engliſh is greatly more per- 
fect than the "ay Beg % F 


E. E queſto poſsibile ? 
Is this poſſible? 
1 qa 
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A. 

This is matter of fact. 

Z. A queſta ragione voi mi 
direte, che in Francia la mi- 
glior lingua è la Franceſe, in 


Ispagna la lingua Spagnuola, 


e cosl oltre. | 

At this rate you will tell 
me, that the beſt language in 
France is the French, the 


Spaniſh in r and to. 


forth. 
M. Cosi è 
SOT OT 
E. Voi fiete il pil grande 


ſtregone ch 10 m”  abbia mai 


conoſcinto, 


You are the ern conju- 


ror that I have ever known. 

M. Stregone, o no, io non 
ho alta opinione ſe non 
queſta, ve V aſsicùro. 

Conjuror, or not, I have no 
other opinion but this, 1 al- 
ſure you. 
E. Me ne facccio le mille 
croci. 

I am greatly aſtoniſhed 
at it. 

M. Non vedo perche. 

I ͤdon't fee wh 

E. Dunque, Fs: voi, 
ha neſsuna lingua neſsun van- 
ſur* un' altra ? h 

Then, according to you, has 
no language any advantage 
over another? | 


ueſta & coſa di fatto. 


* 


M. Neſsüno ch' io 85ppia. 
None that I know. | 
= E. Dunque un uomo s' 


eſprimera tanto bene, e con 


tanta forza, e con tanta chia- 
rezza in una Agua quanto in 
un' altra? 

Will then a man. explain 
himſelf as well, and with as 
much energy and perſpicuity, 
in one language . as in an- 
other? 

M. 87 ſignora, purchs_ 8 
abbia la mente Iùcida e vi- 
goròsa. ä 
Ves, madam, provided he is 
poſſeſſed of a bright and vigor- 
_ mind. 


E. Ma, ſe la cook & come 


voi dle; che faremo noi di 


quelle e Har ſimilitũ · 
dini troyate fuora dall' in- 
gegnosiſsimo ſignorSceridano? 

ut, if this is as you ſay, 
what ſhall we do with the 


wonderful ſimilies found out 


She the moſt ingeajous* Mr. | 
Sheridan? 

AM: Le conliderertimo. come 
corbellerie e come ſcempiàꝑg- 
gini, o, per dirla con la 
sua nell fraſe, come dinderli e | 
falbald. 

We will conſider thin as 
fooleeith and nonſenſe, or, to 
make uſe of his own 571 | 


28 N * falls. 
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| DIALOGO ann rorrasie 


* 


Tre 7 e il Mago. 


DIALOGUE, THE. FORTY- EIGHTH, 


28 1 


. n Hy and her Maſter. | 5 


# S 4 -# .. 


Heliy y. 
| O H maſter, unter 9 
Oh maeſtro, maeſtro ! 
 Mafler. . 
What is the matter, my 
little girlof honey? . 
he cf egli, fanciulla mia 
doleiata? 
„K. Vo you know what Vas 
been the conſequence of the 
long converſation we had yelſ- 
terday about languages and 
about ſtatues ? 
Sapète voi qual” è 
conſtguenza di quel lungo 
chiaccherare che facemmo jeri 
di lingue e di ſtatue ? 


154 


H. How can I know ir i if 


won, den viell me? he 
Come poſso ſapèrlo ſe, non 
mel dite! 
H. It made me Greis the 


oddeſt dream that ever 5 1 


dreamt by any dreamer. 

M' ha fatto sognäre il pid 
bislacco' sogno che siesi mai 
sognàto da verùn ſognatòre. 

M. Pray, madam, tell it 
me. It comforts me much 
to liſten to dreams. 
are in general ſuch comfort- 
able things. 


Narratemelo di gräzia, fi- 


ſtata la 


They 


77 . 


Snöra. Tr aſcoltär de you 


mi conf6rta a's4i * ſono in 
generale cosi confortevali ! 1 

H. Lou may banter. as 
much as you chuſe: but, if 

u knew what kind of dream 
It was, you'd beg on your 
knees to hear it. 

Sojate pure quanto v' in 
grado: ma, fe ſapèſte che ſorta 
di ſogno fu, mi- pregherèſte 
ginocchioni di narcarlovi. . 

M. Stories! £ 

Ciance ! 

H. But I tell you, "rwas fo 
ne = dream, that the - em» 
peror himſelf would not be 
aſhamed to tell i it you. 

Ma vi dico, e' fi un ſogno 
s bello, che lo ſteſſo Impera- 
dore non si vergognerebbe di 
dirlovi. 

M. Vou teaze me, I tell 

you. 

Voi mi . vi dies: 5 

H. Such a fine lion! Such 
talk! Such ſtatues! Such a 
battle! 1 muſt tell it you, 
whether you will or not. 

Un lione si bello! Un 
diſcorrere ! Delle ſtatue tali! 
Una tal battaglia! Bisògna 
ve lo racconti, vogliate, o no. 

A. Well: 
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M. Well: if you muſt, you 
muſt. There is no means 
keeping you from doing any 


thing you have a mind to do. 


Via: Se bisògna, bisC 
Non c' è verſo d' impedirvi 


dal fare una coſa, quando vi 


tocca, il griecio di farla. 
H. But | tell it you again, 


tat you never heard the like. 


Ma lo ve lo torno a dire, 
che non ne iſte mai il sI 
mile. 

M. I believe i it: but let us 
have no more fuſs about it, 
and tell it in three words. 

Lo credo: ma non. mettia- 
mone pid il pacſe , Fore, 
e ditelo $1 in tre 

H. In three wt if I ſhall 
tell it faſt enough if I tell it in 


three or four millions! 


In tre parole ! E' sarà bene 
un farmi fretta ſe lo ſpiccio 
in tre o quattro milioni | 

H. Have done, | beg; and 
tell it in as many as you 


chuſe. 


Deb, fatela une e ditclo 
in quante volete. 

H. That's talking. 1 a 
man. And ſo, my good ſir, 
I dreamt that I was rambling 
about a very extenſive and 
diſmal defart in Arabia, and 
quite by myſelf. 

Coteito si chiama un parlar 


da uomo! E cos, mio buon 
| ignore, io mi ſognai che me 
n' andavo vagando per un aàm- 
pio e brutiſſimo deserto nell 8 
in Arabia, e tutta ſolèita. 


A. Mary d 
Nolte bene. .** 


H. And finding that I be- 


of gan to grow tired, I made ta- 


wards a palm-tree with a view 
3 down in its ſhade, | and 
a few of its dates to re- 


275 mylelf alittle. 


E gentendo ch' io comin- 
cia va ad eſſere ſtanca, m' in- 
camminai verſo una palma 


con intenzione di sedermi all* 


ombra süa, e di ſpi al- 


cuni datteri, e cost rinfreſear- 
mi un pochino. 3; 


M. Dates / are. very . re 


freſhing things. 


I datteri ſono una coſa mol- 


to rinfreſcatiya. 


H. My ſcheme however 


took not place; becauſe, as I 
came within twenty yards of 
the tree, I ſoied Tuck: a lion, 


that it would- have frightened 


an army of ſuch girls as my- 
felt. 8 ys mn. 


11 mio disegno tuttavia m' 


andò fallito; perché, venuta 


alla diſtanza d un venti brac- 


cia dall* albero, ſcorſi un tal 


lione, che avebbe atterrito un 


esèrcito di fanciùlle come 
son' 10. 


A. A lion? I hope he ate 


you up, and thus made an 
end of your dream. 


Un hone? Spero ' abbia 
mangiata, e cosi poſto fine al 


voſtro i, wor 
H. That would certai 


have been the caſe, had not 1 


taken. preſently to my heels, 


and ran towards a large edifice 
that happened that moment 


to perceive in the very midſt 
of the deſert. es 
E' 


(- gen- 


E farebbe propio ſtato il 
caſo, ſe io non mi foſſi toſto 
.cacciata la via tra le gambe, 
corrèndo verſo un grand” edi- 
 fizio, che m' avvenne in quel 
momento di ſcorgere nel bel 
'"mezzo del deserto, 


AH. *Tis not enough” for 


vou to run for ever when a- 
wake, but muſt run even in 
your ſleep. 

E' non baſta corriate ſempre 
quando ſiete deſta, che volete 
cOrrer pure quando dormite, 
H. | bounced along, as you 
may well imagine, before the 


huge beaſt ; was at the gate 
of the edifice in a crack, as 


- they ſay in Ireland, and with- 
out counting the ſteps before 


the veſtibule, I ruſh'd i in with- 


out any heſitation. 

Io corfi a balzi, come ben 
potete immaginarvelo, dinan- 
zi a quella beſtiaccia ; fui alla 
porta dell' edifizio in uno 
ſcoppto, come dicono in Ir- 
Janda ;. e ſenza contare li 
ſcaglioni davanti al veſtibulo, 
mi laneiai dentro ſenza pen- 
sàrci sũ. 

M. So far the evi is 
fooliſh enough; however, I 
am glad you robbed the lion 
of his dinner. 

Sin qui i] ſogno d E goffo ab- 
baſtanza; : ho caro nondime- 
no v' abbiate truffato al lione 
il ſuo definare. 

H. To be fore“ tis not very 


pleaſant to be eaten up by a 
lion or a tyger- But there, 
where do you think I 1 905 | 


myſelf ? 


Certamente che l' tre 
mangiata da un lidne o da 
una tigre non è cola punto 
piacevole. Ma quivi, dove 


vaſh ? 
M. 1 cannot guels. 
Non mi $0 apporre, _ 
H. I found myfelf in a very 
large hall. In a hall thrice 


as large as Weftminſter-hall, 


Mi trovai in una gran ſala. 
In una ſala grande tre volte 


| 2 la lala di Weſimin- 


E 
M. Did it belong to any. 
nn maſter 7 \ 
Appartenev' ella a qualche 
maeſtro di ballo ? = _ 
H. I don't know whom it 
belong'd to: But it was all of 
free-ſtone, and of Corinthian 


architecture; and was deco- 


rated all round with poſſibly a 
thouſand pedeſtals of bronze, 


on each of which there was a 
ſtatue or a buſt, all Placed 1 in 
a very elegant order. | 


Non & a chi s' apparte- 
neſſe: Ma el era tutta di 
macigno, e d' architettura 
Cor intia; e decorita intorno 
intorno da forſe mille pedeſ- 


talli di bronzo, SU Ciaſcuno de? 
quali v' era una ſtatua o un 


buſto, diſpoſti tutti in un or- 
dine molto elegante. 
M. That muſt have been 


a very ſine place! 
E' debb' cflere ſtato un 


molto bel luogo coteſto ! 


H. Juſt facing the entrance, 


| there was a fine Jupiter Am- 
mon made of oriental alabaſ- 
| ters, 


5 voi ch" jo mi tro- 
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ter, With a parcel of bolts in 
his lifted hand, fitting aſtride 
on a very large eagle. Nep- 
tune and Pluto ſtood on each 
ſide of him, one graſping the 
mane of a ſea-horſe, the other 
holding an hideous dragon 
by the tail. | | 


Propio in faccia all' entrata 


' era un Giove Ammone d' 
alabaſtro orientale, con un 
faſcetto di folgort nella deſtra 
alzaàta, e ſeduͤto a cavalcioni 
fur” un aquila grandiſsima, 
Nettunno e Plutòne gli ſtavano 
ai lati, uno afferrando la 
chioma d' un cavallo marino, 
altro tenendo uno ſchifòso 
drago per la coda. 


4. To tell the truth, 1 be- 


gin to like your dream. 
Proſerpine there? 

A dir vero, il voſtro ſogno 
còmincia a piacèrmi. Era 
Proserpina quivi ? 6 

H. There is neither a God, 
nor a Goddeſs named in 
Spence's Polymetis, but what 
was there, either repreſented 
in a ſtatue or in a buſt ; be- 
ſides a vaſt multitude of Demi- 


Was 


gods and Demigoddeſſes, to- 


gether with many Centaurs 
and Satyrs; and ſeveral 
Sphynxes and Harpies, and 
Chimeras; and a Minotaur, 
and an immenſe crowd of 


Nymphs, and Dre, and 


Hamadryads, and Naiads, and 


Nereids; and juſt by the door 
there was a matter of three 
dozen of Caryatides with flow- 
er and fruit - baſkets on their 
heads; and a good many Ter- 
mini with goatiſh faces; and 
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an ineredible number of Greek 
Heroes, Trojan Warriors, 
Roman Emperors, and Car- 
thaginian Admirals, and ſeve- 
ral ſcores of Conſuls, Procon+ 
ſuls, Pretors, and other ſuch 
people; and ſome Veſtals with 
thin veils over their faces, and 
many Matrons with ſandals 
on their feet; and ſeveral 
Perſian Satraps ; beſides many 
Gladiators and Wreſtlers ; and 
a good many Slaves with their 
hair ſhorn; and a EKnife- 
grinder ſhaking bands with 
Caſtor and Pollux; and in 
ſhort every kind of figure that 
can be carved in marble. | 
Non v e ne un Dio, nè una 
Dea nominata nel Polimete 
di Spence, che non foſſe quivi, 


o © rappreſentata-in una ſtatua, 


o in un buſto; oltre ad una 
vaſta moltitudine di Semidei 


e di Semidèe, infieme con 


molti Centauri e Satiri, e varie 
Sfingi, e Arpie, e Chimere; 
e un Minotauro, e una im- 
menſa folla di -Ninfe, e di 
Driadi, e d' Amadriadi, e di 
Najadi, e di Nereidi ; e pro- 
pio accanto alla porta v erano- 


Incirca tre dozzine di Caria- 
tidi con de* ceſtelli di fiori e 


di frutti ſulle loro teſte; e di 
molti Termini con viſi capti- 


ni; e un numero incredibile 
d' Eroi Greci, di Guerrieri 
Trojani, di Romani Impe- 


radori, e d' Ammiragli Car- 


taginssi; e aſsai ventine di 
Coͤnſoli, di Procònſoli, di Pre- 


tori, e d' altra tal gente; e 


alcùne Veſtali coperie la faccia 


e 


| 
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d un velo ſottile; e molte 
Matrdne co? sàndali ne' piedi ; 


e vari Sãtrapi Perſiàni, oltre a 
molti Gladiatori, e Lottatori, 


e degli Schiavi in buondato 
colle teſte raſe; e un Arrotino 
che faceva i convenevoli con 
Ciſtore e Polluce; e in con- 
chiuſiòne ogni ſorta di figura 
atta ad effere ſcultata in 
marmo. | : 

H. Tis well that the hall 
was large enough to contain 
them all; not like that of a 
certain gentleman in a cer- 
tain county, where the buſts 
and ſtatues are ſo crowded to- 
gether, that they have not 
room enough to breathe, poor 
things! . 
Buono che la ſala era baſtan · 
temènte capace per contenerli 
tutti z non come quella d' un 
certo gentiluòmo n' una certa 
provincia, dove i buſti è le 
ſtàtue ſono sd affollate infieme, 
che _— g 
lu r fiatare, poverine |. 
A H. Whether I — to 
find myſelf in ſuch a place, I 
will leave you to imagine. 
But how ſhall I expreſs my 
aſtoniſhment at hearing them 
enter into converſation a mo- 
ment after I was there? 

Se io. mi faceſsi le croci 


laſcio a voi l' immaginarlo. 
Ma come eſprimerò io il mio 


- traſecolamento ſentendoli en- 


trare in converſazione un. 
momento dopo ch' io fui la ? 
M. What? Did you hear 
the ſtatues ſpeak to each 
ether ? : | 


- bria ora? 


Come ? 
ſtatue parlare inſieme ? 


H. And the buſts too; and, 


if I remember well, their pe- 
deſtals themſelves had ſome- 
thing to ſay. _ 


Ed anche i buſti; e, ſe mi 


ricordo bene, i loro ſteſſi pe- 


deſtalli s' ebbero qualcòſa a 


M. This cannot be be- 


lieved, and you muſt have 
been drunk, deadly drunk, | 


upon my word. | 
Cotèſto non ſi può credere, 
e voi dovevat* effere cotta, 
mortalmente cotta fall* onor 
mio. at BY 


H. To be ſure, I love acup 
of the beſt now and then, and 


am reckoned a pretty good 
toper all over England, thank 
my ſtars; 
can remember, I was as ſober 
then, as I am now. | 


Sicuramente che un bic- 
chiero di quel razzente di 


tanto in tanto mi garba aſsai, 
ed hd fama per tutta Inghil- 
terra di mediocre bedna, gri- 
zie al cielo; pure, per quanto 
poſſo ricordarmi, ero tanto 


.0bria allora quanto Jo ſon 


Ora. 


M. But are you really ſober 


8 ; now? | 
trovandomi in un tal luogo, 


Ma fiete voi verameènte $0- 
H. I juſt got acan of bran- 
dy before I got up, to keep 
old Nurſe company, who 


loves it dearly as well as my- 
ſelf: but that, you know, 
cannot have taken away my 
ſenſes. e 3 

Ho 


Sentiſte yoi le 


et, as well as I 


a A- „ 


en YE 12 PF 
"fig mandato, A . ola 
tazza d. N Prima d- 
alzarmi, der far compagnia 
alla vecchia Balia, 3 n. S 
ghiot quant 17 mg cotello, 
yoi lo pete, non può avermi 


| o_ el. thy: 2 


by we will bave a 105. be- 


tween us. Mean while 8⁰ 
* on wich your Der, 1 
; a 
1 una borglia, inſie- 
me, . irate innanzi 
colla voſt; 


H. 1 had * Da 


ſaid, a quarter of an You, 


by h 15 when the flat 
Jupiter bp ee ou 
diſcourſe 74 55 of Juno, 
What think you, wife, of te 
language of Fa uk. 

o non eta ſtata, np 
un quatto d —— 9 ST 
quando Ja Ratua: 
fy proce il par-, 
lire à queſia di Giniione, 
diſſe: Che pensdte 1 ty 2 
mia, della Magus di Scandi- 


1 une und's dul; 
* at. was nos an- 
ſwer? I long Jin 
Che apps f ece. Gant tak 
Sono impaziente di ſentirla. 
. Huſband, anſwered.t 

Goc diſs, © the. "language of 
Scandinavia is fo very harmo- . 
nious, that; | were I; to be 
hanged for a 7 1 would. 
bave my doom annoubeed./19. 
me in it, as the. bea | 
wardy would make- 
cient amends for 
of the * 


— 
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XS i 
. nate la Bes, % 
i Scandinzvia & & cosi 
. che; ſe ig dovelh 
e 1mpiccata Per ladra, vor; 
rei la mY ſentenza.\mi ſoſſe 
annunziita in quella, perebe 
la bellèzza delle parole mi 
pagherobbe larga dete la brut- 
tezza della, cf. * 
hat a. buy wench 
chat Goddeſs mu be, to rata 
ſo high the ian 
tongue For m part, I neves 
uld think it ſo harmonions 


as tl 8 Kt; 2 i | 
Che foe. femminucola 

debb flere quella Dꝭa, met- 
tendo. tanto in sũ il 3 
gio; Scandinàvio! In quanto 

a me, non bo mai potũto gre- 
e tanto — quence 


10 ico. +" 44686 

K = HL, Jeg Ammon i bot | 
at a your opinion, my. 
Goa for he; approved 
very much of het anſwer, and 
called.it witty 4/ and tas. $o- 
ing to launch out. — a long 
rick of char languages 
— * Lr interrupted 
A2 755 broke imo —. — 
0 A ugh, 
ey — aide 2 and . 

W 

_ GioveAtnmbnenon . 
dalſa voſts ag ſignorc 0 ch 
egli  approyo moltiſsimo la: 
—— 1 Life 
a'z egi 8'.accingeva: 
un luntzo panegicico” aj 
| Je mon che ſd 
buſſtd. di De- 


i — a quale ſcoppio in 
una risäta solenne, tanto 2 


Rc 


| 
1 
i 
} 
wi 
; 4 
1 
bl 
3 
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F ſe del marito to 4 
515 ie pel loro poco 2 2 
n favour 2 Aar lan 


unge dig Demoſthenes +. co mente dalle 
Clare himſelf ? 


A favore di — uale lingua : 8i 
dichiars Demöſtene? 

HF. You know, maſter, what 
an admirer of implicity our 
friend Demoſthenes always 
was. He therefore food up 


for the language of Otahĩte, 


> ſmall Hand in the fouthern 
glorious countrymen. N b 

Voi ſapète, maèſtro, Gaſs 
i noſtro amico Demoftene fi 
ſempre-ammiratore della ſem- 
pliciti, Ferciò e si poſe dal 


lingua io d' Ota ite, picciola 


Mola nel mar meridionale, di 


freſco. trovita "dif miei lo- 


riofi acsani. , 
47 and what did he fay 
in praiſe of it? 


che dils'egli in commen- 
daziòne d' eſſa? 


H. That the chief . 
tion of a language is 
2 und that, nothing 


ſo ümple as the Ge, 
guage, it followed of e ee 
4 1 


8 
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gli difse, come puoi tu 77 


uella eſſere una nog 
ze da 72 percis 
alla Seandiniva, | maſsima- 
" condannkte 
alla forca 17 ladre. 5 
1 faid, my De 
be [ ilways had a a 
great deference” for the opi- 
— that fellow... 
Bravo il mio Demdſtene ! 
Io ho ſempre valutato molto * 
opinioni di coli. 
H. The ſtatue of Sitedus | 
Jook'd' 'thunderftruck at the 


| boldneſs of the Greek orator, 


at dared to laugh wo 
ch Deities as War 5 | 


| mon and his imperial conſort; 


and turning to 0 car that 
20 U his file : : Carthaginian 
General, ſaid he, how canſt 
thou fit on thy pedeſtal thus 
unconcerned, when an Athe- 
nian tatterdemiation is ſo void 
er eds tter ou ſo. 
refpectf to im, WHO can | 
make Olympus hake with 2 
fing Fillp, 1 to ker, whe 
es her divine ſhift in 


eee Tins 1 
a ſtatua di S 0 apparve 
come iptronata dalla 1 


2 TEE Fs > 
- —_ rt 


ve ſul tis pedeſtalio con 
quando. 1 un 7 
nile ha 53 po 


n 
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EO LE 
vergogna da pronunciar pa- 


2 


role di tanto poco riſpetto a 
coli, che puo far tremare l' 


Olimpo eon un biſcottino ſo- 


lo, e a colei che i lava la divi- 
na camicia nell“ acque dell 


Eridano 


M. Didn't the Carthagini- 
an give a good box on the ear 
to the drunken ſcoundrel for 


running thus down the great 
patron o Greek liberty ? 
Non diede il Cartagineſe 
una buona ceffata a quel briaco 
furfante pe} suo com ſtrapaz- 
zare il 6 Mecendte della 
liberta Gteca ? No 
H. I have now forgot what 
 Hamilcar anſwered. I only 
know, that a great diſpute was 
ſoon begun about languages 
between them all. Some 
ſtood up for the Meſopota- 
mian ton ſome for the 
Iriſh. One ſaid, that the moſt 
energetick was. that of Suma- 
tra, the other that of Nor- 
mandy. Venus would have 
it, that too many vowels ren- 
der a language effeminate, and 
Zoroaſter fajd, that a 
entirely” conſiſting of conſo- 
nants, would prove ſweeter 
than the juice of ſugar canes. 
One commended Greek and 
Latin, the other prajſed Bul- 


garian and Cappadocian. Mars 


declared, that the ſpeech uſed 
by the Genoeſe boatmen was 
unintelligible to the Pruſſian 
grenadiers, and Ly bo 
in blame of the Icelandick 


One faid, that Spaniſh was a 


alcuni per I' Irlandeſe 


dolce che non il ſugo 
canne & onde si trae lo züc- 
chero. Chi commendava il 
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other ſaid, that Italian wasn't 
worth a farthing when ſpoken 
in the Iſle of St. Helena, or in 
the Hebrides. [4 
jo non mi ricdrdo piü di 
vello che Amilcare rilpole. 
33 ſolamènte che fra d' eſſi 


tutti 6 comincid toſto una dif- 


puta grande, intdrno alle lin- 
gue. Alcüni si dichiararono 
per la lingua Meſopotamica, 
| d Uno 
diſſe che la piu nerborvta era 
quella di Sumatra,  altro 
quella di Normandia. Venere 
volèva a forza, che troppe vo- 
cali rèndano una lingua effem - 
minatz z e Zoroaſtro diſſe, che 
una lingua tutia compoſta di 
conſonianti riuſcirebbe pil 
delle 


Greco e i Latino, e chi lodà · 
ya il Bulghero e il Cappadòcio. 
Marte dichiarò, che il parlare 


usito de? Barcarudli Genortsi 


non era intelligibile a i Gra- 
natieri Pruſsiani, e Tüllio 
parld in biàſimo dell' Ilandi- 
co. Uno diſſe, che lo Spa- 
gnudlo era molto migliore che 
non il Cingfe, e un akro diſſe 
che I Italiano non valeva un 
quattrino quando era parlito 
nell“ isola'di Sant“ Elena, o 
/ oo: 
M. I fee, that ſtatues and 
buſts have their inclinations 
and whims ag well as your and 


me 


Vedo, ehe le ſtatuę e i buſti 


1 hanno le lord indlinagidni e 
e 
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i loro capiicci quanto voi ed 
io! 


* So it fe; maſter. No lan- 
ga © wanted an encomiaſt. 
ſtatue, each buſt, and 


ele each puny terminus, had 


one language of his own, that 


he wanted to ſet aboyec all the 
reſt. The diſpute at ſaſt gie 
ſo very hot, that from words 
ur fell to blos. 
Cosi e, maeſtro. - 
na lingua mancò chi I! enco- 
miaſſe. Ciaſcùna flatua, cia- 
ſein buſto, anzi pure ciaſcun 
terminuzzo, s' aveva una lin- 
ua di 850, che voleya' ſopra- 
fine a tutte Þ'a'tre. La dif- 
puta si ſcaldo finalmente in 


modo, che dalle pardle si venhe 
alle mani. 


AM. To blows ? 
Alle mani? 
H. Yes, Sir, at your fr 
vice. 
81 ſignore, per ſervirla, 
444. How was I Po, 
tell it me directly. 
Come ſd coteſto ? Deh, 


6itemelo sübito. 


H. Hercules was the firſt | 


that loſt all manner of pa- 
| Lence, hearing the Minotaur 
prefer the Sclavonian language 
to the Biſcayan ; and graſping 


bis club, gave the poor fellow 


uch a hard knock on the pate, 

that ſtuun'd bim quite.” 
L'rcole. ſu il primo a per- 

Jer ogni ſorte di flemmß, 
ſentèendo prefer ite dal Miio- 


iſcaglina 3 z ed afferrando la 
sda elava, meno al * 


A neſsU-_ 


ä una tal botta, che P int; oog 


tutto. 
M. Why didn't the block · 


bead kee bid in his laby- 
rinth ? V hat buſineſs had 
he there ? | 


Perch non fi ſtette it bag- 
geo appiattato nel ſuo labirin- 
to? Che faccenda 8 avey. 
egli coſti? 

H. Minotaur returned the 
compliment in coin, I mean 
with.a pebble out of a ſling, 
with which he bit great Al- 
cides on the left jaw. Whe- 
ther the ſon of . loſt 
any of his grinders by it, I.can- 


not tell, as I didn't care to go 
and put my finger into ns 
| mouth; but l ſaw him tumb 

down with as much noiſe as 


the monument of London 
would make, werel to kick it 


down. 


II Mi ijnotduro reſtitu} il com» 
plimènto in contanti. - Voglio 
dire, con un 2 ſcagliato 


con 1 colpendo con 


eſſo il grand” Alcide nella 
ganaſcia; manca. Se il figlio 
d' Alcmena si 32 per 
vello alciino deꝰ ſuoi maſcel- 


1lari, 10 nollo poſſo dire, che 


non mi curài d' andargli a 
porre un dito jp bocca: ma lo 
vidi tombolar giu con quel 


 Fracaſſa gon cuf eadertbbe il 
monumènto di Londra, 8' 10 
90 buttaſsi gin, d' un calcio. 


M. I am ſorry for the un- 


lucky Hercules; but, to tell it 
tauro la lingua :Schiayona alla *y 


you by the by, never be you 


tempted to throw down the 
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t leſt ould de- 
e moliſh 
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lifh too many of che ſhops chat 
are over againſt it, arid frighten 


the Thames out of its bed. - 
Duolmi dello ſventurito 


Ercole; ma, per dirvela cosi 


di paſsaggio, non vi laſciaàſte 


mai tentare di buttar gid il 


Monumento, onde non veniſſe 
a diſtruggere troppe delle 
8 che gli ſtanno dirim- 

non. Head fuggire il 


Lane face! del ſuo letto, : 


H. We will talk of that 
another time. Let me go on 


with my dream. A hundred 


ſcimitars and ſabres were now 


diſhed in the air Stones be- 
an now to fly mo like hail, 
and the whiſtling of the ar- 


rows was flightful. Cannons 
they had none, no more than 


mortars, but the battle was 
nevertheleſs; yery fierce. 


Di coteſto ne parleremo un 
altro tratto. Laſciatemi tirar 
inna nzi col mio ſogno, Cento 


ſcimjtarre e ſciable furono qui - 


tratte de loro foderi, e cento 


baſtongeci branditi per aria. 


I ſaſſi cominciarono qui a vo- 
lare intorno come gragnuola, 


e il silibare delle frecce era 


ſpaventevole. De” cannoni e 


non n' avèvano, come ne an- 
co de' mortai. La battaglia 


nulladimànco era ſieriſsima. 
M. Hold a moment, m 


dear, and anſwer me a quel - 


tion. How did the poor 


Goddeſſes and the other wo- 


men manage, who had no 


ee, of Jang: hind? LANE 


1: 


how fared the buſts and ter- 
minuſes that had! neither 
hands, nor arms? I am 
ſorely afraid they got 4-40 | 
poorly off | 

 Fermatevi un . 
vita mla, e riſpondete a una 
mia domanda. Come ſe la 
ſecero le povere Die e al- 
tre donne, che non s avevano 
arme di verina ſorte? E 
come andò ella co buſti e co 
termini, che non $'-'avevano 
ns: mani ns bràccia? Hs 
gran paùra ſe la fackſlero _ 


to male! . 
drawn out of their ſcubbards, 
_ and a hundred cudgels bran- 


H. Rage furniſhed ls one 
with weapons. Juno ran her 


hoge r into Trimegiſtus's eye, 


Venus ſcratched the face of 
Saturn with her nails. A veſ- 


tal ſeized a buſt of Caracalla 


and hurled it at Neptune. 
The Cariatides came forward 


all in a body, and knocked 


many a warrior down b fling- 
ing their baſkets at om: A 
buſt of Seneca butted at Mer- 
cury, juſt as one ram would at 
another, and broke ſeven of 
his ribs at once. A terminus 
ran his horns againſt a Trajan 


of granite, and tumbled him 
headlong. 
ſuch 2 ck to Anaxagoras, 
that he. killed him {outright ; 


A Centaur gave 


but a Satyr leap'd on the Cen- 


taur's back, threw a rope a- 
bout his neck, and ſtrangled 


him. Alexander the Great 


had his ſcull cleft in two b 
Protogenes. .Xenophon' fell 


by the: hand of 'Pfyche: A 
Ae! n 8 | 
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knob on the forchead of Apol 
-_ with his omg and wm of 

iana's n s pierced two 
Athletes e with her 


ſpear. Maſter Cupid play'd | 


various pretty pranks with his 
golden darts, running one of 
them through the buſt of He- 


liogabalus with that ſame fa- 
cility that a cook-maid would 


trans ſix a roaſted lark with a 
fkewer. The blind rogue fell 
next upon Cornelia, the mo- 
ther of the Gracchi, and 
wounded her in the arm juſt 
under the elbow. Romulus, 
Remus, Lyſimachus, and Da- 
rius, Priam the old. king of 
Troy, and Tigranes the young 
monarch of Armenia, ther 
with Pithagoras and Mark 
Anthony, fell a facrifice to the 
ious urchin ; but Cleopa 


tra, that felt herſelf treache- 


rouſly touched on the noſe by 
one of his ſharpeſt ſhafts, ſtruck 


him with her -{lipper acroſs 


the face in ſo deſperate a man- 
ner, that ſhe put an end to 


bis ſury. Uncle Jupiter ſtood 


a while looking on the com- 
þatants in majeſtic filence ; 


but his wrath kindled on a 


fadden, as he ſaw Mithridates 


break both the ivory legs of 
Hebe, the young and pert 
__ goddeſs that adminiſters nec- 


tar and ambroſia at his table; 
and rolling a fjery bolt at the 
eruel Aſiatick, reduced him 


do a heap of aſhes. Several 
Gentlemen had their whiſkers 
. purnt by the unextinguiſhable 


ro of Jore's mighty. bolt, 


nd Se bes hat Wet 


head-dreſſes ſadly finged and 


put out of order. But Mele- 


ager, the ftout Cauledenian 


hunter, revenged them all by 
flinging the hoof of a brazen 
boar at the face of the father 
of the gods. Every one dealt 

his blows as thick as he poſſi · 
bly could, ſcarcely diftin- | 
ne bis friend from his 
oe e hos 


l forces Tmin arm; 
a ciaſcùno. Giunòne caccid 


un dito in un òcehio a Trime 


giſto, e Venere graſſiò il viſo a 
Saturno coll* ugue. Una 
Veſtale abbrancbò un buſto di 
Caracalla, e lo lanciò a Net ; 


tuͤnno. Le Cariatidi si fecero 


innanzi tutte in una ſchieraz 
ed atterràrono di molti Quer 
rieri, gittindo ſopr effi i Joro 
canèſtrĩi. Un buſto di Stnecz 
die' di cozzo a Mercurio, alli 
guiſa che un capro-cozzerebbe | 
con un altro, e gli ruppe ſette 
coſtole ad un tratto. Vn Ter- 

mine diede una cornata ad un 
Trajano di granito, e lo fece 
ſtramazzar gid. Un Cen- 
tauro diede un calcio tale ad 
Anaſsãgora che ne P ucciſe af - 
fatto ;- ma un Satiro balzò ad- 
doſso al Centauro, gli avvolſe 
una fune al colo, e lo ſtran - 
gold. Alcſsandro Magno 6“ 
ebbe il erànio ſpaceãto in due 
da Protègene. Senof6nte can 


dette per la mano di Psiche. 
"Un Gladiatore fece un gran 


bernoccolo in fronte ad Apollo 


col pugno; e uns delle Ninſe 
c * die 


let 


( 5 


Atleti col mu ſpiedo. Maſtre 
Cupido fece di belle burle c 
suoi aurei ſtrali, ficcandone 
uno attravverſo il buſto d Elio: 
gabalo, prdpio con oe fa- 
cilita con eui una 
traverſerèbbe un' allddola ar- 
roſtita con uno ſchiddne, 1 
cieco bricconcello aſsaltò poi 
Cornèlia madre de Gracebi, e. 
In feri nel braccio appùnto 
ſotto il 1 ' Romolo, e 
Remo, Lisimaco e 10 7 
Priamo, vecchio re di f 
e Tigrane, gidrane — 
& Armenia, inſie me con Pita-' 


gora e Matcantònio, cadittero. 


vittime di quell' infidioſo Fol- 


tiſſi traditoreſcamente tocca, 
nel nafo da una delle sue 


ac ute punte, g 


peràto modo, 
alla sũa füria. B rba Giove 


ſtette un pezzo mirando. 1 
Combattend e 1 . þ ad 


ridufle in un * di cd 

nere. Molti . 7 

ebderd 1. imultzpck arsi dal 

fuoco ineſtingulbile delle v0. 

enti ſascke N 
ſte l 


uoca at · C 


I ET mire ni 


li battette u | © 
pianella in Aci in cosi diſ- 
he poſe fine 


with two. ot. 


FE 


1 5 


2 1 Lgger with 42 


abe back downwards, 1 in 


Ma M 


e hn 


bs Fe s a dreadful 61. 


M eee 
eee 


letto : ma Cleopatra. che ſen-, | the ſhrieks, the, groans, and: 


oe doleful. lamentations of. 


ei ſtatues, ſome! 


ſome broken in two, 

and my made into forty, ar 

24 ments ! Oh, my 
r, M 


deſcribe the horror that ſur- 
rounded pour 61 Romer in 
. + that tremendous Lau 


would have thought "yourſels+ 


us in Mr. Wikon's ſhop, that is 
„ 3d bag beg pre mat 
e humanli 


on the . A 


1 legt, my dull, 
moſt Jo e — wo 


— 


9 
ing on his naked- boſom ! 
here the valiant Diſcobelus:: - 


— ET — . — 
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vit for breath under the pon- 


derous buſt of the pitileſs Ti- 


berius Nero! Every * 5 


was maimed, and no Satyr 
one horn left unbroken f 
There was Andromeda with - 


dut a cap, Leda without her 


gloves, Caliſta without her 
fan, Dido without her muff, 


and Pentheſilèa without Ta 


ear-rings !' Thete poor Dio- 
your had bis lanthorn torn 
om his hand, there Eſcnla- 
Pius was deprived at one pull 
of his moſt venerable beard ! 
Young Antinous, along with 
ſome: Nereids and ſome Ha- 
madryads, lay ſmaſhed like ſo 
many ſea-biſkets by the pow 
erful Milo! The enraged 
Bacchanalians threw Orpheus, 
Sappho, and Catullus into a 
pan, and fried them all three 


without the leaſt mercy ! Oh 


for the bag - pipe of Oſſian, or 
the'trampet of Glover, that I 
might ſing in mellifluors 
proſe, or in luſcious blank - 
verſe, the thrice bloody com- 


bat! On for the infipid pow- 


ers of our Italian Opera- mon- 


| rs and their curſed tranſla - 
tor, that | might worthily tell 


the heavy blows, the broad 
flaſhes, the deep cuts, and the 
blue bruiſes, that were copi- 
ouſly diſtributed round and 
round in that ever: memorable 
day! Oh that I might tell 
the huge bits of -fleflv flyin 

about the air, and the blo + 
rolling along in torrents with 
numberleſs  jafper - pedeſtals 


Hoating i in it, and the 1 — 


the buſtle, the ofa, wad 
the hurly burly that they 


made, a hundred times greater 


than the noiſe of a hundred 
water-mills! | 

Molto ſpaventèvole davvèro! 
Monſù di Voltaire e Monſũ 
d' Alambèrto 8 avr@bbono 
08 la mente pel teriSte, 
e avèſſono ſemite le grida, 
le ſtrida, i gemiti, e 1 doloròſi 
lamenti delle agonizzänti ſta- 


tue, altre piagate, altre rotte 
in due, ed altre fatte in venti 55 


o trenta frantumi! Oh mio 
caro, oh mo dolce, oh mio 
ſtüpido ſtu rn Maeſtro, 
come poſs Io defcrivere . 
orrore che intorniava Ia ; voſtra 
ſcervellata diſc>polz in uel 
tremendo luogo Voi avreſte, 


crediito d' flere nella bottèga 


del fignor Wilton, che © tanto 
picniſſima d ogtit maniera d“ 
umane membra, qual di mar- 


mo, qual di ſcagliòla, e quale 


di terra cotta! La giacevaſ 
Veſta colla gonna tutta quanta 
lacerita ! Li era Labocònte 
con dre de ſuoi figliudli che 
ambẽ̃ flavanſi morèndo ſul suo 
nud ſeno! Ia i valènte 
Diſcòbolo ſtàvaſi diſtèso ſul 
freddo pabimènto colla meta; 
d' una ſpalla meno! La il 
vècchio att fno colle ſchiene 
all' ingid cercãva invans di 
riflatare ſotto I pesante buſto 
dello f ietato TiberioNerSre! | 
Ogni Sfinge era ſtorpiata, ne. 
v” era un Sitiro ſolo che +s. 
aveſfe, un corno di ano! L4 
era Andromeda ſenza la cuͤf⸗ 
fia, Leda ſenza t guanti, bo 
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nſts ſen2a-i}- ventaglio, Di- 
done ſenza il manicotto, e Pen? 


tefilea ſenza i ciondolint ! EA 


il povero Diogenes ebbe la 
lanterna tratta di mano, 1a 
Esculapio s' ebbe la venerànda 


barba ſtrappata tutta ad un 


tratto! II giovane Antliios; 
inheme- con aleune Nerèidi e 
con -alcune Amadriadi, si ri - 
mas6no ſtiaeciati come biſcot- 
to marinarèſco dal poſsènte 
Mit6ne ! Le rabbioſe Bac - 


canti buttardno Orfeo, Saffo, 


e Catũllo entro una padella, e 


li friſsero tutt' à trè ſenza la 
Oh 


minima miſericòrdia U 
ſe avèſſi la pira dꝰ Oſſiàno, 6 
la tuba di Glovèrio, onde po- 


ter cantare in melata' proſa o 


in dolciato verſo ſciolto quella 
pugna trè volte ſanguinoſa ! 
Oh ſe avẽſſi le insipide facoltà 
de noſtri Italiani fabbricatori 


d' O pere in müſica, e de loro 


traduttdri maladEtti, onde 


potère degnamènte dire 1 


gravi colpi, le ampie ferite, i 
tagli profondi, e le vermiglie 
ammaccatùte, che fũrono co- 
pioſamente diſtribuite intòrno 


intòrno in quel di per ſempre - 


memorabile'! ''Oh s' To po- 
(cf dire i gran pezzi di carne 
che volavano violentemEnte 
per VI aria, e il ſangue che on- 
deggiàva in tortenti con infi- 
niti pedeſtalli di diaſpro gal- 
leggianti per eſſd, e il disor- 
dine, il fraſtudno, la confu+ 
ſiöne, e lo ſcompigliamento 
che $i fece quivi, cento volte 
maggiòre che non quello di 
cento molini d' acqua 


concealed 


life, where was Jou all that 
while, and hew did you eſeape 
unhurt, as 1 ſee that you 
are? 8 oy 1 R 0 | 
Ma voi, dolctfsima vita mia; 
dorꝰ eravate voi in tutto qu 
frattempo; e come n' 'uſeiſt 
voi ſenza male aleũno, come 


vedo che n' uſeiſte? 


H. When I faw the greateſt 
part of them flain, and the 


remainder fo much mangled, 


that they could ſcarcely ſtirs 
I took my time, quitted my 
poſt, and rufh'd out of the 
hall as faſt as I could. © 
Quando io vidi che la piu 
parte d' eſſſ era morta, e gli 
altri 87 malconet che appena 
potevano muòverſi, m' avvalfi 
del tempo, laſciat it mio poſto; 


e corſi in frettd''e in fo 


fuori della l.. 
M. But where had you 
yourfelf ?' 

Ma dove v* eravite voi naſ- 
H. That 


forgot to tell | 
you before”: 


ut; as ſoon as 


the fray began; I ran to hide 


myſelf behind one of the folds 
of the door, and there, peep- 
ing through the 'key-hole; 1 


faw the while at my leiſure 


perfectly well, and without 
any danger at alIf. 
Ooteſto m' era ſcordata di 


_ dirvelo prima: toſto però cbie 


s' incommeiò la baruffa, is 
corſi ad appiattarmi'dietro una 
delle impoſte della porta; e 
quivi, facendo capolino al buco 


della chiave, vidi a bell agio 
ogni coſa molto bene, 
A. But you, my deareſt „„ 


e ſenza 


Ss il 
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il minimo mio pericolo. 
M. Well: Then you gat 

ſafe out, did you? 0 
Or via : Voi uſciſte quindi 

fuora a ſalvamento, eh? 


H. Yes ſir ; and as ſoon as 


I was in the open air took to 
my heels again acroſs the Ara- 
bian deſart. But lo! I had 
not gone a quarter of a mile, 
when turning my eyes back, 
I ſaw the above mentioned 
lion behind me, and ready to 
make a meal of me, for I 
could run but with two legs, 
and the raſcal had four. ; 
Signor si; e toſto ch' io mi 
trovai all aria aperta mi poſi a 
corcere di nuovo attravverſo I 
A\'rabo desèrto. Quand” ecco, 
ch' io non aveva ancor fatto un 


quarto di miglio, che, guar, 


dandomi dietro mi veddi il 
prefãto liòne a ſpalle, e pronto 
a farmi 8v0 paſto, perchè 10 
non potè va còrrere che con 
due gambe, e il ghiotto n- 
avèva quattro. | 
. M4. Indeed I don't know 
any girl ſo fit as you for a nice 
morſel to a famill/d lion! 
In verita ch? io non conòſco 
fanciulla veruna tanto propia 
quanto voi per un bel boccon- 
cino a un lione affamato! .. 
H. 80 I think too: Yet 1 
would rather feed for a month 
upon twenty lions fleſh my- 
ſelf, than to be ate once 
any of them. Þ 


Cos la penſo anch' io: pure 
vorre* piuttoſto paſcerm1 io 
ſteſſa delle carni di venti lioni 
per un meſe, che non ęſſcre 
mangiata un tratto ſolo da 
verunod' ef, 
M. But how did he mils 
eating you u; 
Ma come potett' egli non vi 
i . | 5 
My preſence of mind 
ſaved me; for, as I ſa that 
it was impoſſible to out-run 
bim, I had recourſe to the 
expedient of awaking at once. 


and calling to old Nurſe, as 1 


ſaid before, for the brandy- 
bottle, fwallowed preſently 
the beſt half of it to recover 


N . 
La mia prontezza di mente 
mi ſalvd; imperciocchè, veg- 
gendo èſſermi impoſaibile cor - 
rere pid di lui, xicõrſi allo 
ſpediènte di ſvegliarmi ad un 
tratto, e chiamando la mia 
vecchia Balia, come gia diſsi, 
perche mi porgeſſe la bottiglia 
dell' acquayite, me ne inghiot- 


ti toſto una buona .meta per 
tiavermi la mente. 


1 
MA. Upon my word, Hetty, ; 

you are a very clever body, 
and he lies in his throat, that 
lays the contrary, _ 

In par6la d' onöre, Eſte» 
ruccia, che voi ſiete una bra- 
viſhma ragàzza, e ſe ne mente 
per la gola chiùnque dice in 
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DIALOGO QUARANTANOVESIMO. 


Tra ra Efleruccia e il Mat Aro. 


DIALOGUE THE. FORTY-NINTH. 
Between Hetty and ber Maſter | 


Hetty. © 
Fenz v you Len, Barnard. 
Give her my beſt love, 
and tell her Tu call on her 
to morrow in the afternoon. 
—Oh, fir ! Are you here? 
Statevi bene, Bernardo, 
 SaJutarela caramente per me, 
e ditele che vo glio andar da 
lei domane opopranzo. — 
Oh ſignore ! Siete voi qui? 
M. Whom were you ſpeak- 
ing to, my dear? 


Con chi ſtavate voi parlan- 


do, vita mia? 
H. Onl 


dog from his miſtreſs. 
lamente al lacchè della 


ſignora Lionora, che m' ha 


portito un cagnolino per 


parte della padrôna. 
A. Where is it? 
E dov' &? | 
H. I ſent it back to her. 
 Gnene rimandai. 
M. Sent it back? why fo ? 

| RUNS ? E per- 

che? 
H. Becauſe I did'n 


to have it. 
Perche non volli averlo. | 


M. What fort Ws dog was 
it! 


8 2 


trèbbe 


H. Yes, fir; 


to miſs Nelly's 
man, who brought me a little 


t chuſe 


= Che forta'di cane er egli? 


H. One of King Charles's 
breed, and fo very ſmal!, that 
one might carry it in one's 
pocket. | 

'Della razza del Rè Carlo, 
e tanto piccino, che fi po- 
ortare in taſcaa. 
id little Nell intend 
reſent ? 
ionorina farvene 


AH. 
it you as a 
oleva 


un regalo ? T 
but TI don't 


like ſuch preſents be made me. 
Signor $1; ma e' non mi 

piace mi ſieno fatti di simili 

regali. 

M. I ſhould have Souphe 

that you'd rather be glad of 


it, if it is a pretty one. 


Mi sarèi anzi pensdto che 
I' avreſte avuto caro, s egli e 
* 8 


- bellino. 


H. 'Tis pretty enough: 
but I love no dogs, except 
thoſe of the large kind, ſuch 
as our Tryton. 1 don't like 
theſe little puny things, tho“ 
ever ſo handſome, that do 
nothing but play, and bark, 
and dirty one's room. : 

E baſtantemènte bell6ccis 


ma i cani non mi pidciond, 
ſe non ſono de groſſi come il 


noſtro 


hn 


— 
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noſtro Tritdne. Coteſti cagno- 
I6zzi intiſichiti non li poſso 
patire per beꝰ che fi ſieno, che 


non fann' altro che ruzzare, 
e abbajare, e imbrattartt la 


ſtanza. 

M. Yau are very ſingular 
in this. Young miffes in ge- 
neral love little lap-dogs. 

Voi ſiete in queſto fingo- 
lare. Le fignorine in gene: 
rale ſono mol. o amänei di 


cucciolẽtti. 


H. I know that = of 


them do; but I do not. 


Lo 80 ede la piũ parte Ii 
amano ; ma 1o non li amo. 
M. And ſo you ſent it 
back ? | 
E cos} lo mandifie in- 


drèto? 


H Les, I tell you. 


Dt, vi dico. 


M. And did you | give 2 


: ſhilling to Barnar | 
᷑ deſte voi uno ſcellino 2 
Bernardo. 


H gave him balf a crown; 


for the fellow came from too 


le to give him but a ſhil- 
ing. 
Gli diedi un mezzo 0 
che il poveraccio venne di 
troppo lontino per non gli 
fark che uno ſcellino. 

M. That was well done of 
on. A footman, muſt not 
1 his fee, though the pre- 


ſent he brings be not re- 


ceived. 
Faceſte molto 8 Un 


, 


ſervo non deve perdere la su“ 


maäncia, quantunque il regalo 
K teca non sia ricevuto, 8 


8 — 


H. To be ſure he muſt not 
loſe it. 
Certo che non 1 ha a per · 
dere. a 

M. It ſeems, by this, that 
you are no great admirer of 


thoſe ladies, who are i geek of 


little dogs. | 

Appare da queſto, che voi 
non ſiate grande ammiratrice 
di quelle ignore che amano i 
cagnolini. | 

H. No mare I am, to tell 
you the truth. 

Non lo ſono, a dicvela 
ſchietta e netta, | 

72 Lou are an odd girl! 

oi Bete una rana ta- 

gazza | 

H. People may do as they | 


Pleaſe; but, for my part, it 
by always diſguſts me to ſee a 
lady 3 for inſtance, a certain 
favourite of yours, perpetually 


fondling, and killing, and talk- 
ing nonſenſe to her little black 
dog. 

Ognuno ſaccia quel che più 
le piace; ma, in quanto a 
me, e mi fa ae f hi ſo ve · 


dere una ſignota; elenipli- | 


grazia, una ceita voſtta fa - 
vorita, perpetuamente vezzeg- 
giare, e. bactucchiare, e dire 
delle ſcempiàggini al Jug ca- 
gnolino nero. | 

M. Do Joh. mean your 
nameſake? 

Voalcte voi dire quell "altra 
Eſter? 

H. Ves. ſir. 

Signör si. 

A7. How can you. 151 im. 
natured as to reflect upon 

her? 


3 


her? 9 She, Jones, Jou ſo 


muchos.) Wü 25; 45,00 Bris, 
Come potste voi darle cos 


malamente di becco ? La vi 


vuole tanto il gran bene.!._ | 
H 1 bug the does, and 
am proud of her affection: 
Vet I cannot for my life re- 
concile myſelf to ber hateful 
Baſto, ; which I muſt conſider 
as a kind of rival: and it is 
always a mortifying reflection 
to think, that to all appear- 
ance, ſhe loves her dog as 
well, perhaps better, than any 
of her 
Lo 80.che me ne vuole, e 
me lo arrèco ad onòre; con- 
tuttociò non poſso aver pazièn- 
za con quel ſuo odidso Baſto, 
ohe m' è forza confiderare 
come una ſpècie di rivale: ede 
ſempre una coſa che ti mor- 
tifica il riſlèttere, che, ſecondo 
I' apparenza, ella ama il suo 
cane tanto quanto alcùna delle 
se amiche, e fors' anche 


di pid. 8 , 
2 You are prodigious nice 

in your ideas, for a girl of 

your age. 


4 


Voi v' avete le idee molto 
raffinate per una ragazza della 


voſtra eta. 


H. Nice, or not, I eannot 


help to think ſo. 


Raffinata, o n6, non poſſo 


pensare altramèente. 
M. There is ſometbing 
however in what you ſay; and 
I muſt own it, in ſpight of 
my partiality for her, that ſhe 

loves her dog too much. 
[1 v6ſtro dire non & nulla- 
dimeno irragionevole affatto. 


, of he 


MS forza;.perd confeſsàrlo, 


\ 


malgrado z mia parzialita per 


a, ch 


ef ama un po trappo 
il ſuo cane. 


x 


— 5 4. 
H. Every body giyes ber a 


good word, and her. reputa- 
tion for good ſenſe is as great 
as any body's: but the more's 
the Pity, that ſhe makes a fool 
of herſelf with her dog. She 
talks to it, though ſhe knows 
he cannot anſwer, and calls it 
all. the endearing names ſhe 

can think of; ſhe; ſtroaks its 


back, or holds it up in the air, 
or hugs it to her 


| om ; ſhe 
chops meat for it, and, as ſoon 
as the cloth is removed, ſhe 
takes jt on the table to the 


great danger of the glaſſes : 
| the watches it with a moſt 


anxious care, and if any body 
hurts it, which will happen 
ſometimes by inadvertence, 
ſhe is in ſuch agonies! How 
can you be fo cruel! _ How 
can you be ſo careleſs! plow 
can you hurt the poor thing 
Nor will ſhe give over until it 


has ceaſed whining... All this 


nonſenſe, I own, proves very 


. nauſeous to me, and I cannot 
help ſometimes wiſhing. the 


pretty dog ten thouſand miles 
off. 75s ee eee 


Ognano dice bene di lei, 
ed ognuno la reputa ſensàta 
quanto chicchelsia: petò tanto 
e maggiöre l' error sùo, che 
vuol pure impazzare dietro al 
sùo cùccio. Ella gli parla, 
quantunque,-sappia. che non 


pus rispꝰndere, e gli dã quan- 
4), pid allerupes Apen ppo irt. 


maginarsi: 


maginzrsi: gli gia la ſchiẽna, 
0 Jo ſollèva in aria, o fe lo 
ſtringe al ſeno ; gli taglnizza 
della carne, e, toſto che la ta- 
vola E ſparecchiata, fo mette 
ſopr* eſſa, con non mediocre 
pericolo de“ bicchieri.: gli fta 
di guirdia con ansiosiſſima 
cura, e fe alcuno gli fa qual- 
che male, come avviène tal - 
volta per innavvertenza, EC- 
cola all' agonjia! Come 1 
tete voi eſſere si crudèle! 
Come potèt' efſere 81 poco at- 
tènto! Come pottte far male 
al poverino! Ne la vuol fi- 
mire fe quello non ceſſa di 
 gagnolare. Tutte queſte gof- 
faggini conſeſso che mi rief- 
cono ſtomachevoli, ne poſſo 
qualche volta far a meno di 
non defiderare il 80 bel cane 
dieci mila miglia lontano. 
M. I fee that you are a 
nice obſerver of manners, you 
togue. e 
edo che voi fiete un' at- 
tenta oſservatrice di coſtuùmi, 
biboncrona. | 
H. Among the many ladies 
that ate fond of dogs, there is 
not one in a hundred but 
what carries that fondneſs to 
a diſguſtſul exceſs. Thece is in 
our neighbourhood old Mrs. 
Emptyhead, who makes her- 
ſelf moſt completely con- 
temptible with her love to her 
dirty Cloe. She ſuffers the 
odious Cloe to flaver her 
wrinkled chin with her broad 
tongue, and to put her hairy 
pa into her very mouth. If 


you'll believe her, no hero 


ever met with fo many ftrange 


adventures as her Cloe, nor 
ever performed ſo many great 
exploits. Oh the wonderful 
Cloe] Cloe fell down a chair 
the other day, but Cloe came 
off unhurt: Cloe fwallowed 
yeſterday a large piece of 
meat, 
choaked by it: Cloe is mon- 


ſtrous clean, yet Cloe will 


be eleven years old next 


Chriſtmas : Cloe fleeps a great 


deal: Cloe barks at every 


-footman, at every beggar, and 


at every body that comes in, 
becauſe Cloe loves no body but 
her miſtreſs: Cloe has been 


ſick laſt week, but Cloe is 


now well: Cloe was very lean 
when ſhe, was young, but 
Cloe is now very fat: Cloe 
fleeps in her miſtreſs's bed, 


nor ever ſtirs the whole night "© 
long. The deuce take Cloe, 
and alt the Cloes in the world! | 


One never can get a word out 


of the ald fooliſh woman, but 


Fra le molte fignore che 


ſono amanti di can, non ve 


n' ha una in cento, che non 
moſtri quell” amore in un mo- 


do ecceſſivamènte nauſeòso. : 


E' v* è cofti Madonna- Teſ- 
tavuota nel noſtro vicinato, la 


quale si rende compiutamente - 


; % 


diſpregèvole a forza d' amare 
la sua schif6za Cloe. Ella si 


laſcia ſcombavare il mento 
rinzuto. dalla lunga lingua 


i Clõe, anzi pure laſcia ehe 


la le metta una delle pilöſe 
zampe nella bocca. Chi vo- 


ut Cloe was not 


. ee os ae oe. co. fe... EIS; 


< 39) 


Jeſſe ſtar a detta, neſsun' Erde 
5 ' abbattotte mai in tante ſtrane 
avventure quanto la su Cl6e, 
ne mai fece tanto grandi im · 
preſe. . Oh che Cige mara · 
viglioſa-! Choe caſcò l' altro 
di d' una seggiola, ma Cloe n/ 
uſci ſenza farſi male: Cloe 0 


inghiotii jeri un gran pezzo 


di carne; ma Cloe non ne fu 


ſtrangolãta. Clde è netta eſtre- 
mamente 3 eppure, Cloe, 8“ 
avra undici_anni_a Natale: 
Cloe dorme di molto, eig 
abbaja ad ogni ſtafhiero, a 


ogni pit9eco, ad ognino che 


entra, perchè Cloe non ama 
neſsuno, dalla padròna i in fuo- 


ra. Cloe fi malata Ja -ſetti- 
ta you don't coax and Eg lite | 


mana. paſsata z ma \Clce 1 
ora bene. Cloe era magra 
aſsãi quand era giòvane, ma 
Cloe è ora ingraſsata di molto. 
Cloe dorme nel. letto della ava 


padrona, ne mai fa motto in 


tutta notte. II diamine. I 


becchi Ia .Cloe, con tutte * 


Cle che y* hanno al mon 


Non ſi ſente mai dir altroalla 


ſtolta vecchia, ſe BD Clôe, 
Clöe, Cle! 


M. Indeed, Hetty, you 


make me laugh [ | 

In verita, Eſterüccia, voi 
mi fate cidere. 

H. But what ſhall 1 ſay of 
Lady, what do you call 
her, that comes to viſit us 
ſometimes? She is ſuch a 
faithful companion to her lit - 
tle Tygreſs, that, wherever her 


ladyſhip goes, ſhe muſt always 


carry little T x under her 
arm. There is no leaving 


The 10 a _ and why, 


under every 


dear little Tygreſs at | 
the ſervants 45 carele 1 
fo brutal! And ſhe _ not, 
only. pay all ber uo in com 
my wit Tygreſs, but 
e muſt 3 to Gal 
unh 0 . Jbl to Bach's Concert, 
ingdon's Leuch fit, 


Gihe — . — to 3 the Pantheon: 


nay, even, t - Church, every 
he never will hy 


N Pal 
nor m but 
9 I will not fee nor 
kiſs little Tyg rels, who, is ſo 
good, ſo Vir 8 fo amigble a 
creature) There is no ung 
a good, word, much le 
taining a favour from 


Tyg 
tle pre. 0 opal 5 


ſhe has dif, 


men, three OY 


twobutlers within this twelve- | 
month, becauſe, ſome how or, 
ade N have run againſt, 
ttle Tygrel: 3 that's always 
78 ies J N 
but the other day 
boxed the ears of ru yet ca 
old Moll, becauſe ſhe 
ſour milk ſor break 5 


pretty Tygreſs. When 


went to Margate laſt year; ſha 
ſubſcribed to the library fot 
twa.peo 1 that is, for her- 


ſelf an greſs. The 
other day at ** 215 


Oyal Acade- 

my's Exhibition ſhe found. i 15 y 

thing fo pretty as a ore oy 

tle dr M by | 
125 you 5 

fie the like] She would 905 

ther have ber anly ſon banged 
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n loſe her T, refs, and ſhe 

uld difinberit hin, but tha a 
the little urchin is as fond o 
Tygteſs as berſelf, and will at 
uy time throw away bis! book 
to play with Tygfes. 

"Mz e vi 70 25 Mitedi, 


come $i chiamd, che viene 
| qr ualche volta 4 rel 'viſita? 
! 


la & com tanto fedble | 
Wee a alla Efibizione” Aar Aceade- 


della sua Fen, 6 
che, Graph süd. 15 7 enza 
si vada, & forza ſe ti 
ſempre ſotto il Frigte . 


es di fidarſt 'a' laſcidre 11 


4 mou Tigrina a caſa, tanto 1 
L 


vidori {ono ſtraccurati e 
brutalt! E non ſoltànto ella 
fa tutte le su vifite_ in com- 


55 N della guad Tigrina, ma 


iſo na. la condiica Ezjain, 
41 Gatti, al Con- 


47 Balle 
rto di Ae al Beneficio 


ure anche alla Chie 
domènhica. Ella non mi chia- 
"ma giammai 1 Ettetüccias 


nd mla Cara; ma ſempre 810 


gnorina : e perchè? Perchè 
non i 4 far vezzi, nè dar 
ci alla Tigrina, che E 


«i tanto buona, tanto va ag, 
on 
Ce da cavarle una buona pa- 


tanto amabile creatira f 


rola, molto meno da otte- 
nerne un favöre, chi non le 
accarłzzu e non le ligia la Ti- 

grina. Ella si vanta d' aver 
er dati ſette ſtaffièri, tre 
cocchièri, e dũe botriglieri 


neg). dltimi. dodici” ea, 
2 che in qualche modo 3 


nno tocra co piedi la Ti- 


1 


afl®-. 


50 che s ſem mpre ne pied 


— 1 anzr' I' altro di 
FR i% 1a a vecchia' e 
fedele l cl, perche diede 
4 colesiöng del ice Agro alla 
75 Tig rina. mio fa a 


wy At" Ho, lotto 
att al 


Ia bibliotèca per dude 


ersoͤne!; bios, * ſteſſa e 
r. Ja Ti tina. L. altr6® 4 


18 So 1 a 
o, .eccattu un bel 
10 50 e 1 Stubbe, 


; 8 ante l Pe 


che non nete char tal cosa 
Ella vortebbe vedere lit sdo 
unico figlio PR 8 


Aab 1a Ti na; e lo 
diferederebbe, fe non foie che 


it catttvë flo vd Lene alla Ti. 


Fog quant“ ella medefima, 


ſempre p Ps 'Buttar Ma it 
K Per 1 ru2zare | 


155 che ſtü 


1 =, Kah Ns 
m 

1 100 Glty 71 e the 
very e er, and | >= it 
Wits n my, power to turn 
her intz ſu = un as her 
mae Ty ceſs, , th at I might 
Have the 2 dtagklon to drown 

ber in her own ich- pond ! 
Non parlate alto della ſcioc- 
75 Tun! Jo n' odio perfi- 
11 nome, e vorrei fofle i in 

45 potere tiasfotmafla n* una 
fa simile alla sda Tigrinz, 
per averini la vatisfazidne d 


ae nella üg propiz 


. 10 Wü ker would 
be a Ante too much; but, if 
her little Tygreſs wete eaten 

vp 
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up by a wolf, I think I ſhould 
not be much ſorry for it; 


though, to ſay the truth, the 


poor thing can no more help 
her ladyſhip being a fool, than 


- ſhe can help being Tygreſs 
herſelf. | +: 

Annegarla sarèbbe un po 
troppo: may fe la Tigrina ve- 


niſſe mangiata da un lupo, 
credo non me ne dorrèbbe ſo- 
verchio: ancorche, per dir ve- 
ro, la poverina tanto poſſa im- 
pedire sda eccellenza dall' ef- 
ſere una ſcioccona, quanto 
non efſere eſſa ſteſſa la Ti- 
grina. | = 
M. You are a girl of gold, 
my dear Hetty | . 


Voi ſiete una ragazza d' oro, 


Eſternccia mia ! - 

H. Many obſervations of 
this kind, which I have had op- 
portunities to make within 
theſe two years, have given 
me a great diſtaſte for little 
dogs : and that's the reaſon I 
ſent back that, which miſs 
Nelly has ſent me. | 

Molte ofservazioni di queſta 


fatta che ho avuta opportunita 


di fare da dùe anni in qua, 
m' hanno diſguſtata affatto de 
cagnuoli : e queſta & la ra- 
giòne, per cui mandai indietro 
quello che la ſignòra Lionorina 
m' ha inviato. oF 
M. But ſhe may poſſibly 
be angry with you for your 
refuſal of gl. 4 Z 
Ma forſe ch' ella si porrain 
collera con voĩ per conto del 
voſtro rifiutarlo. Kr G2 
H. I hope ſhe will have 


nsate voi 
rt 


more ſenſe than to take it 
amiſs : but, if ſhe ſhould, it 
will not be my fault. 
Mi luvingo fara ſensata 
quanto baſta per non recar- 
ſelo a male; ma, ſe ſel re- 
caſe, non ſatèbbe colpa mia. 
MA. But you might have 
accepted of it, and. given it 
afterwards to ſome other girl, 
that might poſſibly have been 
thankful for it. | 


| 8 altra ragazza, che 
orſe ve n' avrebbe avut' db- 


* * 


Signor mio, con voſtra li- 
cenza, voi parlate ora affatto 


H. Very eaſily. Don't you 
know, that ſhe comes to ſee 
me often? Should ſhe come 
and not find her cur in my 
poſſeſſion, would not ſhe be 
angry with me, and juſt! 
too? Then, do you thin 
that I would have a hand in 


making another girl mad after 


a lap- dog, when I will not be 


ſo myſelf? 


Molto facilmente. Non ſa - 
pete voi, ch' ella viene a ve- 
dermi di ſpeſso? Se ella ve- 
piſgey- e non trovaſse il suo 
cuccio in mio potere, non ſa- 
rbb ella in collera meco, e 
con molta ragione ? B poi, 
io voͤglia con 
wibuire 
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tribuĩte a rendere un' altra 
fancidlla pazza dietio un ca- 
gnolino, quando nol vogtlo 
effere io ſteſsa ? 

M. But you, miſtreſs Wiſe- 
acre, how dare you to be fo 
ſenſible and fo wiſe at your 
age? Do you know, that, if 
any lady in the pariſh ſhould 
ever come to be appriſed of 

our precocious maturity, that 
— reputation for fprightli- 
neſs would preſently be gone, 
and that you would be look d 
upon by every girl ten miles 
round you, as 
but to keep company wit 
Doctors, Prebendaries, and 
Curates? 

Ma voi, madonna 8 uta- 
senno, come osite voi El- 
ſere cosi giudiziofa e cosi sa- 
via all' eta voſtra ? Sapete 
voi, che, ſe qualche fignora 
nella -parrocchia veniſſe mai 


"ma eflere informata della voſtra 


primaticcia | maturita, vol r- 
derefte sübito la riputazidne 
di ſpiritoſa, e eareſte conſide- 


t for 2 | 


rata da ogni ragazza a dieci 
miglia intorno per buona 2 
nulla, che a ſtarvi in com- 
pagnia di Dottori, di Preben- 
dari, e di Curati? * 

H. That may be, maſter: 
but 11 I made my charge 

Puo effere, maeſtro :; ma hs 
io ' provata vera P accùsa 
mla? | 

M. What charge ? 

Che accuſa? 

M. That you talked arrant 
nonſenſe juſt now. 

Che pur ora voi parlaſte 
molto allo ſpropòſito. 

AM. Madam, I knoek under, 
and do own and proteſt, that 
I have the honour to be the 
arranteſt blockhead through- 
out the Univerſe at your 2 
perial Highneſs's fervice. 

Sign6ra, io mi chiamo vin- 
to, 4 conſẽſſo e proteſta che 
ho l' onore d' eflere il pi 
gran baggeo di tutto Puniverſp 
at comandtdell Altezza voſtra 
N | 


DIALOGO: CINQUAN TESI MO: 
Tia il Maeſtro d Efterueci 0 a lui. 
DIALOGUE ras FIPTLETH. 
Betucen Hetty 3 * and Two OO. 


. mies, ch'-io I 


Eco — pur tornato a. vo- 


ed, dear ſirs. that lam | 


come (© ſee FI nes 759 


we * 4 e - 1 
di: 5 . N #-- 


Primo. - EY 
Promotòre d forties of 
Efterdceia, 3 io chino riveren- 
temente la fle ſoibile probòſeide 
alla tus rifulgenifima per- 
80A. | 00 f 17 ner 


- mio corpacciaccio al pie 
_ guſto dell' immenſa tua maeſ- 
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Promoter of ys ſmiles, 
T do reverentially lower my 
flexible proboſcis before thy 

thrice refulgent perſon. 

Seconds Elefante, | 

Perpetuo brontolatòre di 
chi non vuole ſtudiare, io 
proſtro col più superlativo of- 
sequio l' amplitùdine di —_ 
e au- 


toſità! | 
Perpetual grumbler at thoſe 
chat ſtady not, I do proſtrate 


with the moſt ſuperlative obfe- 
quiouſneſs the amplitude of 


this my very unweildy body 
to the auguſt foot of thy ma- 


jeſticalne immenſe. 


MH. Ponderòsa Prole del 


Principato di Mozambique, io 


mi promnalgo a suon di trom - 
ba, e per tutte le quattro parti 
del mondo, voſtro ferruginèo, 


cut vilineo, dodecàgono, e cen- 
tuplicito fchiavo in una ca- 


tena lunga tre leglie attorno 


al colto. HIP | | 
Ponderous 8 of the 
Principality of Mozambique, 


I do promulgate myfelf b 
ſound of trumpet, and in 
the four quarters of the world, 
your ferrugineous, curvilinear, 
dodecagonal, and cerituplicate 
flave in a chain three leagues 
= tound my neck. 

E. Deèspoto delle cor- 
Deſpot of banter— _ 


S. E. Ospodarre dellefcem- 


1 2-4 | 
p ater of nonfenfe— 


A. Cinchero a f voſt 


'to 


Ofpodarri' Ea i voſtrĩ Deſport, 
non potrèſte mo entrambi dire 
alla ſchietta, e ſenza vocaboli 
ſesquipedali quello che y avEte 
a dirmi ? 5 * 

A plague on r Hoſpo- 
dars — your Dilpons 8 


you both tell in plain lan- 


guage, and without any fef- 

quipedal words what you have 
ay ? 

P. E. Oh featello, fe non 


volete altro che della ſempli- 
cita, io imiterd, quelli che 8 


incontrano' per via! Come 
GGG 
Oh brother, if you will 


have nothing but fimplicity, 
Fil imitate thoſe that meet 


along the ſtreets! How do 
you do? _ 3 

S E. Ed io farò a un di- 
preſso il med#simo, Come 
va la gotta? . 

And II do nearly the ſame. 
How does your gout ? 
WY 7 e la fraſeologla 
che mi place. La ſemplicits 
nel parlare, egualmente che 


ne coſtùmi, come i ſenten- 
ziòsi sôglion dire, & la più 
bella coltana che gli Elefduti 


Ofsano portate, quando Ob, 


i0 mi ſono imbroglxato quoi ji 
uno ſtrano erdadh f Bale he 


la ſemplicità & una bells cofs 
This is the phraſcology c 


I like. Simplicity in ſpeech as 


well an id mann, a6 ger: 
tious people will fay, ia the fineſt 

necklace that ne can 
carry, ben — Ok, I have here 


puzzled myſelf wich à ftran; 


period! Welt, "tis enough 
that 


Tt 2 
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that ſimplicity is a fine thing. 
P. E. Il Nonno d' Epami- 
nonda Io laſcis detto agli 
Ateniesi al tempo d' Esòpo. 
| Epaminondas's grandfather 
left it ſaid to the Athenians in 
Efop's time. 
S. E. Ed Archimede il 
matemitico diſſe lo ſteſso 
agli abitanti di Siracuſa, 


quando s' cbbero {ya 1 la 


prima battaglia co' Romani. 
And Archimedes the ma- 

thematician ſaid the Ben to 

the inhabitants of 


tle with the Romans. 

M. Orsd, amici, laſciate 
andare I erudizione, e di- 
te mi come ve la ſiete fatta 


dacche vi veddi P ultima vol- 
ta. V' avète voi aviito del 


fieno e dell' acqua in abbog- 
danza? 

Well, friends, let erudition 
alone, and tell me how you 
have fared ſince I ſaw you laſt. 
Have you had plenty of hay 
and water! 3 

P. E. Oh fignore, noi ab- 
| biamo un cuſtode cosi da 
bene, che si torrèbbe il fieno 
di bocca per darlo a noi ! 

Oh ſir, we have ſo honeſt a 


It us ! 

MM. E' debt eſſere un vom 

dabbene, come voi dite. 
He muſt be an honeſt man, 

as you ſay. 

S. E. E dell acqua e ce 

ne da ogni di un bigoncio per 


Fialclino, ne ci a 


Syracuſe, 
after they had loſt the rt bat- | 


avete; 


| e- che da alla ſteſſa 


uomo da farne caſo. 


d' una goccia per tutti ] dia. 


mänti che il Sofi di Perſia & 


ha intorno alla coròna. 

And as to water he gives us 
a hogihead a- piece every day, | 
nor would he bilk us of 2 
drop for all the diamonds that 
the 2 of Perſia has round 
his crown. _ 

MA. Oh erde generdſo | E' 
debbe amare il vino aſsai pit 
che non l' acqua l 

Oh the generous hero! He 
muſt love wine a deal borer 
than water! 

P. E. Cosl 8. 

80 it is. 

M. Per mia ſe, 69 non 


mancherò di dargli uno (celli- 


no all' anddta. 
By y my troth, that I ſhan't 


fail to give him a thilling ao] 


0. 
. P. E. Doniteglielo, 5e 1 


E' ſe lo merita 


irra sull' acqua. 

Give it him, if you have i it. 
He well deſerves it for his pre- 
ferring even beer to water. 

S. E. E' non si cura, non 


ſolo dell” acqua di Spa, ma 


tampoco di quella del Gan "= 


anzi, nemmeno di quella ell 
keeper, that he would take hay E 
| out of his own mouth to sive 


ufrate. 
He cares not, not only 85 
the Spa water, but not even 


for that of the Ganges; nay, 


not even for that 5, the cid 
phrates. 

A. Vedo ch; egli d un 
Lo icel- 
lino e ſe l' ayra, perche mi 
piace moſtrarmi generdſo con 


n - 


h 7 mer ito. 


ſee that he is a man to be 
reiied upon. He ſhall have 
the ſhilkng, beeauſe 1 love to 
ſhow generoſity to people of 


merit ad. 


P. E. Vi dò paròla da quell 
onorito Elefiante che ſono, ch' 
egli © un cuſtbde d'un'merito 
diſtintiſsimo, ed infinitz ſono 
gl' incomodi cl egli si da per 


farci paſsare la vita lieta. Ol- 


tre alle grandi bracciãte di 


fieno, ea 1 tanti ſeechi d' ac- 


qua che ne regala, bisdgna fap- 
piate poi anco, che ne va ſe- 
gando le zanne a misura che 


le vede creſcere troppo torte 


nelle noſtre bocche; ne lava 


la ſchiena, il ventre, e le 


gambe con molta cortesia; 


non manca mai di farne il 
letto la ſera; ne ſcopa l' ap- 


partamènto dùe o tre volte 
ogni giorno; e in ſomma delle 
ſomme ne tratta con un amòre, 
che non potrèbbe far di pin 
ſe gli fofstmo ſtrettiſsimi pa- 
nt. $4 65 al 

I give you the word of an 
honourable Elephant as I am, 
that he is a keeper of a very 
diſtinguiſh'd merit, and infi- 
nite is the trouble that he 
takes to make our lives com- 
fortable. Beſides, the great 


bundles of hay and the many 


buckets of water that he gives 


us for nothing, you muſt like- _ 


wiſe know, that he ſaws off 
our tuſks as faſt as he perceives 
them grow crooked in our 
mouths ; he waſhes our back, 


our belly, and our legs with 


much good-breeding ; he'ne- 


ver fails to- mak e our beds at 
night ; he ſweeps our apatt- 


ment twice or thrice every 


day; and in ſhort, he treats 
us with a kindneſs, as if we 
were his neareſt relations. 


S. E. E non ci dimenti- 


chiàmo, ch* egli ta coſtante- 


mente alla porta del paligiv 


noſtro ſempre che qualcũno 
viene a vederci, e si töglie il 
cappello di capo ad ogni ca- 
valièro e ad ogni dama che 


va e viene e queſto lo fa 


con un aria si nobile e 87 


diſinvölta, che ognùuo lo 


ſeambierẽbbe per un Ciam- 
bellano d' un Areidùca d' 
A' uſtria, o per un Gentiluomb 
della chiave d' oro dell Elet- 
tore di Saſs dnia. 
Nor let us forget, that he 
conſtantly keeps by the gate 
of our palace whenever any 
body comes to viſit us, and 
pulls his hat off his head to 
each nobleman and to each 
lady that is going and coming; 
and this he does with ſo nob 

an air, and fo free, that any 
body would miſtake him for 


a Chamberlain to an 'Arch- 


duke of Auſtria, or for aGen- 
tleman of the golden key to 


the Elector of Saxony. 


M. Oh, il galantudmo * 


_ avri lo ſcellino, ſe avèſsi an- 


che a ſtarne ſenza la mia bra 
ciu6la di bũe oggi a pranzo 
Oh, the honeft fellow ſhall 
have the ſhilling, though I 
were to go without my beef 
ſtake to-day at dinner for it! 


( 326 ) 


Pi. E. Voi ſiete liberale 
Lone due o tre. Caſari ; non 


Può. negare, 
ou are as liberal as two or 


"thr 5 Cefars; that cannot be 


8. . Se ih di molti 
wa ſaceſte. Jargo di mano 


quanto Ciro e Senoſönte, o 
quanto Quinto Curzio e Aleſ- 
Sandro il Macedone. Chi di- 


cèſſe il contrario, ſe ne men- 
: tirebbe per la gola. 
jou had money 
| would be as. bountiful as 54 
rus and Xenophon, or as 
Quintus urtius and Alexan- 
der the Macedonian. Should 
any body ſay to the contrary, 
be would he in his throat. 

M. Ve I' ho giz detto cento 
volte che non mi piace P'e 
ſere tanto lodito. dagli Ele- 
fanti. e Fu 7 * 
corrèggervi di queſts 

oy af it you a hundred 
times, that I don't like to be 
praiſed by Elephants. Will 
never, correct your elves 


Aci fene F 
P. E. Ma come ho io a 


fare per teſtificarvi la mia 


itudiney ſe nou vi lodo? 
Fi a darò io una tyrrwg da 


terra colla mia probòſcide? 

B But how I I do to teſtify 
you my gratitude, if I _ 
miſe. you ? Muſt I 
v0 little lift rl the 

Ae with. m proboſcis 
8% . Pied, 8. 5. Maeſtro, 


Ne alzare un venti 0 


trenta bràccia per aria dal 
Ne altro di 1 1 


obliged to you. 


| Do, dear Maſter, 10 either 
of us lift you up in the air 
twenty or tbitty yards bigh | 
| Faremo la cola con 
moltiſsimo garbo!. 

We will ye the buſineſs 

6 non 
vi . ofsn tornando a 
capo ingiuũ. | 
And wo will take care that | 
you don't break your bones in 
coming down with the head 
downwards: 

AA. Per adeſso non mi ſento 
voglia d' andar-per ària; ma 
ſto qui aſpettàndo la mia Eſte- 
ruccia, e ſe farte a Jei queito 
favore, ve ne ſarò moltiſsimo 
tenũto. 

For the preſent I have no 
ſtomach to go up in the air, 
but I am waiting here for my 


Hetty, and if you'll. do - 


this favour as ſoon as ſhe 
comes, I will be very much 


; 2. E. enga, 8 o > 5 
io la piglierd bravamente, ate 
travvetſo quel sd ſmilao gor- 
picbllo, 9 la ſcagliers con 
tutta 2 mla forza al mio om · 
pagn = 

_— her but come, and I 
will ſeize her bravely acroſs 
her ſlender little body, and toſs 
her over with all my might: 0 
my companion, 

S. E. Ed io la riceverd; fulle 
mie zanne con la miaggior 


| deſtrezza che potro, e la lanee- 
ro tanto in __ che forſe au · 


dera a cadere ſulla 


4 
6 


And 
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And I will reecive her on 
my tulks as dexterouſly as poſ- 
(ible, and fling her fo very 
high, that perhaps ſhe ſhall go 
to fall down on St, Paul's 
* 
M. Siate certi ch' ella ſe 
lo recheri a grandiſsimo o- 
nore. 
Be afſured that ſhe will take 
it as à very great honour. 
| iamo pronti e parati 


a fre qualſiſaia cola per amor 


yoſtro, 
We are quite read to do 
n 1 — 1 for. your 


- E. Laſciatela venice, e 
vedrete un volo da far vergo- 
gna allo ſteſſo Dedalo. 

Let her but come, and you 
will ſee a flight that ſball 1125 
grace Dedalus himſelf. 

M. Vorrei che veniſze toſto 
per aver il guſto di vederla 
andar ironi per V.atmosfera : 
ma intanto che viene, faccia- 
mo un poco d' amighevole 
econverſazioncèlla fra di noi 

ſecondo il sòͤlito. | 

I wiſh ſhe would come 


foon that I might have the 


_ Pleaſure to ſee her rolling 


aloft in the atmoſphere : but 


while ſhe comes, let us friend- 
ly converſe a little together 
ears, to cuſtom. 


P. . Cianciamocela via un 


paſo d' ore, ſe v' aggrada, 

Let us chat awa oy a couple 

of. * it you like it. * 
1 8, E. T0 anche trè o quat· 
0. 

| And ul even threg.o four. 


1 


41. Ricerste voĩ ſeraprs 
delle viſite ven giorno? * 

Have you always many vi- 
ſiters every day ? 

P. E. Si (ignore. Sarùnno 
quindici di, che venne a noi 
un crocchio di dame bizzar- 
ramènte ve =, e con di be” 
pennacchi in teſta, Je quali ne 
diſsero che quella erala moda 
che corre. a 

Tes, fir. It may be a forty 

night, that a knot of ladies 


5 to us l 


with fine tufts of feat 
their heads, who told us 92 
was the preſent faſhion, 

S. E. E la mi parve un 
moda aſsaài vaga, A dirne I 
che ne penſo, La è mada 
tanto simbolica ! 

And I thought it a ver 
pretty faſhion, to tell what 
think of it. *Tis. 4 faſhion ſo 
{ymbglickt 

AH. Voi ſiete an Elefante 
di buon guſſo. II ſolo mals 
che v' & in ella, d che le penne 
di ſtruzzo coſtano si poco, che 
in breve te le lattàje e Is 
figlie de? ciabattini potrànno 
procacciarſene quante ne vor- 
ranno, e porſi alla pari eon 
chĩ sĩ voglia: 2 vi dico, We 
non © moda da duràte lunga- 
MPR ancarche leggiadriſsiv 
ma. Tutte le mode a buon 
mereãto finiſcono preſto: ab- 
biatelo per un aſtdma. 

Jou are an Blep 
taſte, The only obj ion to/ 
it is, that oſſtich · feathets coſt 
ſo little, that milkwomen and 


; coblers- daughters will ſaon 


| procure. 
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procure as many as they pleaſe, 
and ſet themſelves upon a foot- 
ing with any body: therefore I 
tell you, that this faſhion will 
not laſt long, though ſo very 
pretty. All cheap faſhions 
end very ſoon: have this for 
an axiom. | | 

P. E. Come potete voi par- 
luare i ſaviamènte, e rifiatare 


le giuſte lodi che vi vogliamo | 


oO, 
How can you talk ſo wiſely, 


and refuſe the juſt praiſes that 


we will give you? 
S. E. Oh voi ſiete il pin 


modeſto uomo che s' abbia 


mal mangiato de” cavoli a 
cena | 7” | 

Oh you are the moſt modeſt 
man that ever ate cabbages at 


ſupper ! 

| . Finiteta vi dico. 

Have done I fay. 
P. E. La moda di portare 

delle penne in capo E nuova 

in Inghiltèrra, ma è vècchia in 

Altre parti del mondo. 


The faſhion of wearing fea- 


thers on the head is new in 


England, but old in other parts 
of the v 


e world. | 
MH. Come lo ſapète? 
How do you know it? 

P. E. C' è ſtato detto da vari 
di que* navigatori voſtri che 
hanno ultimamente fatto il giro 
del mondo, ed anche da Mon- 

sũ di Bougainville medefimo, 
che le creſtije di Londra ſe 
T hanno rubata a i potentiſ- 
simi principi e menarchi della 
Nuova Zelanda e della Nuova 
— - | 


' that you have Had. 2 


We have been told by ſere⸗ 
ral of thoſe navigators of yout 


country, who went lately 


found the world, and alſo by 


Monfieut de Bougainville him- 


ſelf; that your London milli- 
ners have ſtolen it from the 
moſt mighty princes and mo- 


narchs of New. Zealand and 


New- Holland. 


5, E. Angi, i Soyrini di 
quelle due contrade 1 hanno = 


involata effi ſteſſi agli Uroni, 


a i Caralbi, e ad altre dotte 


nazioni dell' America, ſe- 
condo il dire di molte antiche 
cronache ed annali.. | | | 
| Nay, the ſovereigns of thoſe 
two countries have ſtolen it 


themſelves from the Hurons, 


the Caribbees, and other learned 
nations of America, according 
to ſeveral ancient chronicles 


* poet tngd 
umano ! Che non si poſsa | 


più inventare alcuna coſa di 
nuovo! eg 


Oh wretched human wit! 
Is it impoſſible ever to invent 


any new thing! | 
P. E. Ng certamente! 

_ Certainly not! 
S. E. Sicuramente'nd ! 


No, to be ſur el 
M. Togliamo dunque la 
viſta da un cosi malincònico 
argomEnto, e ditemi dell” 
altre viſite che * avete"a- 


vine. 


P. E. Ts 


Let us then turn our eyes 
from ſo melancholy a ſubject, 
and tell me of the other viſits 
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p. E. Tie di fa abbiamo 


avito l' onòre di vedere il fi- 
gnor Omia, nativo d' Otaèite, 
il quale venne da noi inſième 
con due dottiſsimi cavalieri, l- 
uno Inglèſe, e F altro Svez- 
2 ðͤ his 


Three days ago we have 


had the honour to ſee Mr. 


Omiah, a native of Otaheite, 


who came toyus with two 
very learned gentlemen, one 
an Engliſhman, the other a 
Swede. 55 | 

M. Parla Omia I Ingleſe? 
Does Omiah ſpeak Engliſh? 

S. E. Abbaſtanza per farci 
capire, che nel 8uo paèſe non 
' ha ne verre ne majale tants 
carpulento a un gran pezzo, 

quanto alcuno di noi due. 


Enough to make us under- 


ſtand, that in his country nei- 


ther boar nor hog grows by 
far ſo very corpulent as either 


of us two... 
M. Loſservaziòne e acũta. 


Che ne diſsero i dye cava- 


lieri ? 5 8 | 
The obſeryation. is acute. 
What did the two gentlemen 
ſay to it ? 


P. F. Sorfiſero entrimbi 


dell” àurea ſua ſemplicita. | 
They both ſmiled at his in- 
nocent ſimplicity. 


| Ye | 
S. E. I noſtro cuſtöde ne 
riſe a ſcoppiacòrpo, e noi, ben 


vel potète figurars che ci 
compiacemmo aſsai d' eflere 
cos] sbagliati per majali dal 
bugnuomo. | 

Our keeper laughed to ſplit 
kis ſides, and as to ourſelves 


you may well zmagine that we 


M. Mi maraviglio molto 


were much pleaſed to be thus 
miſtaken for ſwine by the good 
man, | fe.) 
M. Quando Omia vi diede 
la prima occhiata, penſo si 
rimaneſse molto maravigliato z 
s egli èꝭ vero, come ho inteſo 
dire, che voi fate i primi Ele- 
fanti da eſſo veduti + 
When Omiah firſt caſt his 
eyes upon you, I ſhould think, 
that he . muſt have 8 


wondered; if it is true, as 
have heard, that you were the 
_ firſt Elephants he ever faw. | 


P. E. Noi ſiamo i primi 
animali della noſtra ſpezie ch* 
egli ha veduti : nulladimeno 


e non si maraviglid punto di 


vederci. OY | 
We were the firſt anima 
of our ſpecies that ever he ſaw, 
but for all that he did not at 
all wonder on ſeeing us. 
S. E. Al contrario, e' ci 
guardo e riguardo con una 


domeſtichꝭ z2a tale, che il Re 
Pirro non ci ſarèbbe ſtato per 


nulla. | 24 
On the contrary, he looked 


on us, and looked again with ' 


ſuch familiarity, that King 
Pyrrhus had been nothing to 


del sùdo non maravigliarsi. 


I wonder very much at his 


not wondering. | 
P. E. Perchecio? Vi ma- 


ravigliaſte vol la prima ſiata 


che ne vedèſte 


Why ſo? Did you won . 


der the firſt time that you ſaw 


us? N ; . 7 
S. E. Me lo ricòrdo beniſ- 
'v> 
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fimo,. ier mio, che vi ma- 
favig liafte poco o nulla, 

721 fecolſeck! it very well, good 

fir, that you wondered little 
or nothing. 
* M. Non mi maravigliai 
molto, lo confeſso ; ma vi par 
Egli che il caſo corra a pie 
ari ? 

I did not wonder much, 'tis 
true but do you take the caſe 
5 be parallel? 

P. E. Dorv' la differenza? 

ere is the difference? 

8. F To non ne vedo punta. 

I do not perceive any. 

| Se nolla vedète, ve 1 
aditerd 1 lo, quando vi piaccia 


non interrompermi, 1 


aſciarmĩ dire il mio penſiè ro. 
Mo vi vo' parlare tanto alla 
Demoſtenica da farvi arricclare 


eg li in capo. 
} Toyo ou dete it not, I will 
ine it out to. you, provided 
15 don't interrupt me, and 
et me ſpeak a ay br thoughts. 
ow I will ſpeak to u fo 
much Demoſthenes - li 4 as 
85 ** your hair ſtand an 


" E. V' aſcolterẽ mo, e con 
ommiſcima 5 attenzione, 
ate pure allegramènte. 
We will liſten, *. with 
the greateſt attention. NR 
way merrily. 
1 os Non perderimo una 
=” sillaba di 
£ 1655 ſe parlaſte anco ſino a 


omane. 


ing to 


ble of what you are; 
k till the 


. fay if you were to ſpea 


* after to morrow. 


Par- | 


. quanto. di- 


We will not loſe balf a ſyl- | 


A. ntitemi dunque. 
Quando 5 vi veddi wy ok 
prima, volta, voi foſte un og- 
getto nuovo agli occhi miei, 
ma non alla mia mente, per · 
che, molto prima di vedery!, 
sapevo il nome voftro, la 
forma voſtra m' era perfetta- 
mente nota, e molti libri di 
viaggi e di ſtöria naturale m' 
ayèvano in certa maniera in- 
| formato perſſmo della volt, 
natura. 

Hear me then. Wben I ſaw 
you for the firſt time, you 
proved a new object to my 
EYES, but not to my: mind, 
. long beſore * 
PR knew your name, ar 

rm was perfectly known to 
me, and many books of travels 
and of natural hiſtory, had in 
a manner apprized me N of 
your nature. 

> E. Tuttavia— 

However— 
By E. n 
ä 

47. . ſoſſi ſtato totalmènto 
ignorante ſul conto voſtro, ſe ſe 
non aueſsi _previambute con- 
cepiito veruna idea d' un He- 
fante, e 4's andango a yedervi 
non i 8apyto nulla della 
coſa ep andavo a vedere; © 
aſsa1 probabile che I igopinata 
viſta delle ſmiſurate ſignorie 
voſtre m avrebbe non ſol tanto 
fatto maravigliàre, ma m' av 
rèbbe 28 tratto del ſenng 

r aveEnto. 

Perle d-I. been perſectly i 
rant on your, account, bed 1 
not Fe e 91 0 
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idea 420 of an Elephant, and, 


in going to ſee . you, had I 
known nothing of the 1 


was Foing to ſee, *ris 
probable that the inexpeft 


ſight of de vaſt ſeigniories 


would not only have made me 


wonder, but alſo frightened 


me out of my wits 


P. E. Caro bigndie— Fa 
Dear ſir 


S. E. Zitto ti dieo. Non d 


puoi tu tactre? 

Huſh I fay. Can t you hold 
your tongue ? : 

MH. Omia al contraris, ve- 


nendo per la prima volta a 


vedèrvi, non ha la minima 
idea della voſtra forma, non 


| ha mai ſentito pronun#iare il 


nome voſtro, non 85 aſp tta 
punto di vedere dye anima- 


2 di tanta mole, gli date 


negli oechi quando meno fe I' 
aſpEtta 3 e con tutto queſto vi 
guards familiarmènte, ne si 
compone pit che ſe vedeſſe 
due forci E voi non volete 
ch' io mi ſtupiſca del ſiio 
guardatvi cosi a ſangue fred- 
do? Voi vi maravigliate en: 
trambi che io mi matavigll 
del suo non maravigliarsi 4 
una maraviglia cosi maravi- 


gliòſa qu ual Y ſiete, e dove- 


vate Efgerg i Cari 1 miel 
cari Elefanti, yoi ſiete un i po, 


troppo Elefanti in queſto caſl ſo 


e con voſtra licenza avkt 


i] torto marcio warciſaimo 7 


Omiah on the conti 
coming to ſee yqu for ee 
time, has not the leaſt idea of 


your form, has never. hear 


* name, * not at all 


ei to tro itnals 
fo vaſt a bu erp eg X 


eye when he is leaſt 124 
k | 


it ; and for hs this he 

carelefsly at you, and he is no 
more diſcompoſed than if he 
faw a couple of . mice ; And 
by will 1 t have me be tur · . 


tiſed at his N 250 | 
ou 


with the greateſt frigidity 
both wonder net 1 wonder at 


dear Kae. 
a oo ul have too much of 
the Elepltant in this caſe; an 


d, 
| begging your, pardon, you ar 76 


both vaſtly in the wrong! 
d E queſto che , 42 


chianie parlare alla De 


tènica? 

Ald is this that 
ſpeaking aftef beef, 
manner? 5 


44.8. 


5 >. Voi burlate ! 
You joke!” . Cn 
M. Non burlo punto. 1 
** don't 2 at all. ä 

uoffär 1' be 
Th 920 pazzo Is info 


ah Cy aver. ragione in faccia 
Elefanten $1 
wer of Ethiopia | Tha ak 
50 filly man ſhould. date 


be in the. f t wbet a 


an Ele haye like wei 

EZ Cs be oh, 2 
Ph 1. Ch oh (908 ET, 
come ta; ell Dex len 
camènte ad und 6 
mia misüri f 5 


v of Neto 


5 2 1 
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That ſuch a little outlandiſh 


fellow like this ſhould ſpeak 
Demoſthenes-like to a beaſt 
ſo huge as me! 
P. EI piecoli non dèvono 
mai aver ragiòne in faccia a 3 
grandi. 

Little folks are never to be 


in the right in oppoſiti ition to 


the great. 
S. E. I grandi bissgne 5 


abbiano ſempre ragione in 


faecia a i pĩecolĩ. 

Great folks muſt always be 
right in the face of ſmall 
folks. 

. Fratello Po' ifèmo, 
come ti v2 a ſangue la pap- 
polata di coſtai ! 

Brother Polypheme, how 
doſt thou reliſh. the long gab- 
ble of this man ? 

. A dirtela ſchietta, e 


mi un baggeo de' più 


ſolsuni. 

To tell it plain, he ſeems 
to me à moſt arrant block - 
8 E. A che diavolo vien' 
egli diſputare con noi ? Ci 
cred' egli due Polàacchi? 

' What the devil comes he 
to diſpute with us? Does he 
take us for two Polanders? 


S. E. Davvero, fratello En- 
cèlado, eh' e' debd” eſſere 


mezzo matto ferrandoci- 4 
ani addòſso in queſta guiſa. 


Indeed, brother Euceladus, 1 
he muſt be half crazy to come 


ſo cloſe upon us. 


P. E. Vuoi tu ch' 1 ti 


faccia vedere un bel giuoco F 
Shall I ſhow thee very fine 


ſport ? 


4 


ch' egli non ti 
buoni ſchiaffoni. 


it i 


abbicct. 


5. E. Che? 
What? 
F. E. Ho la gran nlite dt 


N su colla mia probo-. 


ſcide,e di naſcondermelo n“ un 


orècchio. 


I have 2 good 1 to pick 
him up with my trunk, and 
conceal him in my ear. 

S. E. Bada a quel che fai, 
eſse quattro 


Mind what thou art abovt, 
leſt. he ſhould box thy chops 


| 1 
Non poſſo digerilla, 


eh' egli prestima d' aver ra- 
zone con una beſtia della mia 
atta. 
1 cannot digeſt it, that be 


ſhould preſume to be in the 
| = with a beaft of my 


S. E. La tũa cöllera & molto 


| Fiat pure uſa prudenza, e 


aſcialo dire, che al fin del fine 
egli & noſtro uon amico, e 


viene a vederci ſpeſſo. 


© Thy anger is very juſt; 
be prudent, and Jet tim wk, 16 
as at laſt he is our good friend; 
and comes to ſee us often. 

M. Padri Cofcritti, che vi 
fate vol biſbigliando” cos ſotto 
voce I uno all ard? Si po- 
trebbe md ſapère? 

Conſcript. Fathers, Ka are 
you whiſpering thus ſoftly to 
each other? Could one know 


P. E. Stavimo 488816 
che, conſidera ata la voſtra te- 
nera eta, voi parlate come 
quel Cadms che invento y : 


A 


(coined 


We were faying, chat, con- 
ſidering your tender age, you 
ſpeak A that Cadmus, who 
2 the alphabet. 

S. E. E che per ſortiglidpza 
di pensare dareſte ſcaccomatto 


alla logica del Geagre, Abate 


Napoletano. 
And that for aba of 


thinking you. would give 
ick. of 


checkmate to the log 


Generel, the Wee Abe | 
M. Vi torno a 'replicire, 4 


non mi lodare cos ſpiatzefla- 
tamènte, per che le-ſpiattellate 
lodi, c come F troppi danari, 
rèndono I uòmini vant e le 
donne ſupèrbe. 

J repeat it 5 Ig 


to 8 7 me ſo groſsly, be · 
cauſe groſs praiſe, like too 


much money, make men vain, 
and women proud. 8 


H. H. Yd 3 | 
ma non ci terrete mal dal fare 


il noſtro -debito. . 


You m 72 1 you) will, 


but you ſhall never keep us 


from doing our duty. 


1 Epamindnda . 


simo amava la lode, e voi non 


P avete a rifiutare quando vi è 


data ſenza intenzione di far» 


vela pagare a contanti, . 
Epaminondas himſelf loved 


Praile, and you mult not re- 


tuſe it when is given you 

without a view to make you 

pay for it. 
At. Orsd, d 


altri & venuto à viſiearvi in 
queſto paſsato mele? . 
Well, dis itmpollble to get 


lui. Si maraviglid 


gli dals 
non è poſaibile li arsi. Chi 


rid of flatterers. Who ele is 
come to 10 vou within this 
laſt month ? _ 

P. K. Un certo Ggnor 
Guglielmo Kenrick, letter ate 
famoſo. 

A certain Me. "Wiki lam 
Kenrick, A famous man 5 
learning. 

. E. E Donare — 
cato.. | 


And 4 Doctor i into the bar⸗ 
12˙ Ho qualche notizia dj 


vedervi,, 0 ſece come 
mia ? 


ſaw. you, or did he * 


2 5 el N „ 


cono di noi. 

He came to ſee. us, faid by 
becauſe ſomebody bad ho 
him, that Elephants 1 Were v 

reat.. beaſts ; but be 271 
t he himſelf was as great 


a beaſt as ay. of. us. 


by... E. 1. 20 utog N ing gan; 
nella sda aſpettativa, 
infurid di manisra, che fu 


quasi ſul 1 di pl a du- 


lo con noi, unque 11 


piũ codardo ES di Ini 


non Sa facile trovirlo._ - 

Secing himſelf thus difa 
pointed in his e . 
grew ſo e * be was 
. almaſk 


Y —— 14 


— — 


I have ſome . of 
him. Did he wonder when 
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| almoſt on the brink of -chal: 
lenging us to à duel, thou 8 
it be not eaſy to meet wi 
more cownnilly dueiliſt than 
him. 


M. " DRY Gol la facedinks? 
How did the thing end ? 
P. E. Non fü facil cos il 
— comprendere, che, fe 

| o beſtie mindri di lui, 
non non er fallo noſtro, ma ſib- 
. el 


la natüra, che lo volle 


fare tanto la gran beſtis che 
net: no ſe gli aggiũ 

It was not an <a matter 
to make him comprehend, that, 
if we were ſmaller beaſts than 
himſelf, it was not our favlt, 
but of nature, who intended 
be ſhould be ſuch a beaſt as 
not to be overtopped by any 
other. 


M.E vii tuſer egli di pla- 
| carlo? 
And did you at laſt appeaſe 
kim * 
F. E. Credo di n perch? 
ne]P andarſene ci promiſe di 
volèr fare onor ata menzione 


di not nella süa Riviſta di 


Londra. 

F think we did, berduſe as 
he went be promiſed to make 
honourable'mention of us in 
his London Review: 

S. E. E di non ci fcriver 
mai alchna epiſtola contro. 
And never. to write any 

n linſt us. c 
| yi fidate fordtchis 
8 sue paròle, figuôrt miei! 
15 1 hö ittèſo dire aſedl volte, 


che il cibo quotidliano del 


rick e la maldicenzat 


do SI tratta di ene | 


* : ; 
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qualche persòita dabbene, nen 
ha in tutto il e 
sbocedto birbo di colùi; 
ve lo sò dir io abe a 
D0 not truſt to his 
word, dear firs'! 1 have p 
it ſaid matiy- times, that 5 
max 7 food of Ken Renrick | 
ſander. Whenever any honeſt 
perſon'is to be ſpoken ill of; 
there is not in the whole coun- - 
try a more foul -moathed fet- 
low than him; nay, I can tel 


it you by expefience; 


Ps E. Saria Bella, ch' 5 
diceſde del male di 7 B. e 


Twould * prett that! ki x 
ſhoutid' ſpeak evil of us who 
never 0 ed him! | 
S. E. E. che non abbiams 


| nefdunifsima intenzidne di 


mal offendetio © 

And that have'ridt the leaſt 
mind ever to offexid him? be 
A. Cotꝭſta non & grande 
ſicurè z za cont un'uomo di 
tal fatta. Vi ſono tanti 'uomini 
e tante danne in queſta citta; 
che non sapè vano n tampòco 
ch! e fols: at monde e che 
pufe fürono ſeopo di mille ue 
villine 28 Rey 

This is nd great 12 
oy a man of his make. 


F hete are ſo many men and 


ſo many women in this town, 

* did not even worth of his 

exiſtence; were 

mage a 2 of a thouſand 

villainous contumelles. 
P. E. A ce. 

a fare quent” q n Vo 


- 


4 93s 2 


dir male di _ 
But What muſt we do, or 
the ſuppoſition he k 


k eyil of ua? Wnt» 
57 E. O in caſo ch. egli 6 


poneſſe in capo di ſeriverci 


contre qualche epiſtola colla 


ee che la parte maligna 
11 nere umano — d 
re ir v 1 la- 
ack 'cof 228 ſappia 
ire in vitupkrio di due oneſti 
Elefanti ? 
Or in caſe he took it into 


his head to write againſt us 
ſame epiltle, in hopes to 
have it bought up by the ma- 


lignant part of mankind, al- 
ways too eager to know what 
2 ſorry wretch can fay to 
the di _ of two honeſt 
Elephants * 

vello che avrꝭi a fare 


in un simil caſo, lo ſaprei ben 


zo s' jo foſſi Elefante. 


What I ought-to do in ſuch. 


2 caſe, I ſhould well know it, 
were | 3 Elephant. 

P. E. Deh, ditecelo! 

Do, tell it us! 

S. E. Ve ne fupplichiamo 

- Linocchidni ! 

We beſeech you on our 
knees ! 

M. 8˙ io folk Elefinte, 10 
vorrei laſciar braveggiare per 
un poco; ma poi, veneèndomi 
il bello, lo. vorrei fayorire d 
una ' zannatina, che se n' a- 
vẽſſe a ſchiccherare venti 


a almeno della sua Ri- 


Were I an Elephant, I 
would let him bluſter a while; 


but then, taking mz time, I 
would e with ſuch 3 
Fannie Wn You , my. tuſk, that 
on blotting 

Cy page at leaſt of bus 
Review, 

E 2 Bel tico £0 sarebbe co- 
tefto | 


101 pretty wick this would: 


S. E. Beltiro in verità l 

A pretty trick indeed | | 

M4. Credetelo a me, Ele- 
fanti. L' infolenza non 8 
reprime, ſe non moſtrando le 
zZanne z che quanto piũ tu la 
goffri pid s' accanniſce. E non 
aapete voi il proyerbio, che 
chi si fa a il lupo ſel 
mingia ? nate le vonn 
eſſere con coſtoro ! 

Believe me, Elephants. In- 
tbleace is not to be repreſſed 
but by ſhowing one's tuſks ; 
far, the more you forbear, the 


more it rages. Don't yon 
know the proverb, that be who 


makes a p of himſelf, is 
eaten up by the wolf? Show 
your tuſks to theſe fellows, 
ſhow 'em ! 

F. Perdondtemi se 
dico, che voi ſiete d' un na- 


tutàle un po' troppo ſtizzòſo. 


In quanto a me, credo, 
quando un asino ti da un càl- 
cio, non bis0gni reſtituir- 
pcs La me glio, con voſtra 
ona grazia, 85 portarſi in 
pace qualfivoglia ingiuria per 
grande che poſſa ꝭſſere, come 


il 6gnor' Garrick e tant altrĩ 
hanno fatto, che trattati con 


tutta la poſsibile infamia da 


, 


eoftfto  gngtiofne, c 14 M 
ciarono zitti zitti. 


Excuſe me if I tell you, that 
you are of too reſentful a 


temper. As to myſelf, I 
lieve, that, if an aſs gives You 

a kick, you are not to return 

2 The beſt way, begging 
your 


pardon, 1s to put up with 


any outrage, be it ever ſo 


great, as Mr. Garrick and 
many others have done. who, 
treated with al poſſible infamy 
by that wretch, pocketed it 
ver quietly. 

'8 F "Anch' io tengo dal 
rio co dgno, confiderando 


| maſsimamente, che chi ha il | 


cuojo duro e groſso, come noi 


Elefanti l' abbiàmo, non ha 


troppo a temèꝭre gli avvelenati 
ſtrali ſcoccati loro da cotali 
ſaettatòri. 
I am likewiſe of my com- 
panion's mind, eſpecially con- 
ſidering, that 'he, whoſe hide 


is thick and hard as that of us 


Elepbants, has but little to 
fear the poiſoned arrows of 
ſuch bow-men. 

AH. uante teſte, tanti cer- 
velli. Ognuno dunque ſe la 
 rimeſcoli come ben gli pare. 
A me baſta ſapere,che,quando 
uno ſcorpione ti morde, il 


meglio rimedio è ſtiacciartelo - 


sulla piaga, ſe puoi. In ogni 
caſo, forſe si troverà un di 
qualche Elefante men flem- 
matico di vol, che non laſcierà 
andar impunita la tracotanza 
di 18 Dottore, e che gli ſa- 
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pra ad un bisdgno reftitulre 


pane per cofaccia. 


So many heads, fo many 


brains. Let therefore every 
one manage as he thinks pro- 
per. *Tis enough for me to 
know, that, when a ſcorpicy 
bites thee, the beſt remedy is 
to cruſh it upon the wound, if 
thou canſt. At all events, an 


Elephant may poflibly be 


found ſome time or other leſs 
pales than you, that ſhall not 
et go unpunifhed the arro- 
nce of that Doctor, and 
now pon occaſion how to 
give nim tit for tat. | 
P. E. Signore, voi ſiete un 


poꝰ troppo collorolo. 


Sir, 525 are a lntle too 
choleric 
S. E. Gli Elefanti non bono 


a un gran pezzo iraſcibili 


quanto voi. 


Elephants are not by a great 


deal ſo iraſcible as Ou. | 
M. To non ſono ne collordſo 


ne iraſc}bile ; ma chi mĩ mette 
il pie su 1 calli, è forza mi 
faccia riſentire. g 


Il am neither cholerick nor f 
ĩraſcible; but he that runs his 


foot on my corns, muſt know 
that I have feeling. 

P. E. Eppure— 

And yet— 

MH. Oh voi mi — 
Pero fia meglio ch' io me ns 
yada.* Statevi-bene. 2 

Oh you teaze me ! There - 
fore it will be better for me 


to go. F arg . well. 


DIALOGO 
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9 2 


'( 437.) 


DIALO GO CINQUANTUNESIMO. 
* 118 Ji di Perſia ed E Ware 


DIALOGUE rue FIFTY -FIRST, 
| Between ' the Sophy of 2 and Hetty. 


Sophy. 


M A RK well my FS 


thou -girl, that fitteſt 


there at thy leiſure by the gate 


of thy garden. 


| Bada tu alle mie parole, fan- 


ciùlla, che ſiedi coſti a tu' agio 
preſso la n del tùo giar- 
dino. 

H. Who is this old man, 
that interrupts my medita- 


tions? 
Chi è queſto vecchio, che 


interrompe le mie medita- 
Zioni ? 


S. I ſee, girl, that thou art a 


girl; and I greet thee moſt _ 


affeCtionately, and wiſh that 
the bloom of ſpring, which 
now overſpreads thy face, may 
laſt as long as thou continueſt 
to be a good girl. | 

Io vedo, fanciulla, che tu 


sei una fanciullaz ed io ti 


ſalũto con tutto Þ affetto, e t' 
auguro che quel fiore di pri. 
mavera, da cui la tua faccia & 
ora ricoperta, duri {inattanto 


che tu continuerai ad elsere 


una buona fanciulla. 
Hi. Sir, I thank you kindly 


for your pretty wiſh ; but 


really I ſhould be curious to 
know who1 1s the bearded per- 


non porti 


fc that condeſcends to 
addreſs me with ſuch an ex- 


otick compliment. An't you 
an Alchymiſt, Sir, or a Ger- 
man Apothecary, or ſome- 
thing elſe after that manner? 

Signore, io vi ringrazio di 
cuore del voſtro belP augurio; 
ma sarci veramente curiòsa 
di fapere chi sia il barbuto per- 
ſonaggio, che degna di farmi 
un complimento cos! esõtico. 
Non ſiete voi un Alchimiſta, 
ſignoͤre, o uno Speziale Te- 


deſco, o qualch' altra cosa sd 


coteſto andare ? 
S. I ſee, girl, that thou 

wearelt no ſpectacles as yet, as 
thou ſeeſt not that I am nei- 
ther Alchymiſt nor Apothe- 
— ä 

. lo vedo, fanciulla, che tu 
ancora occhiali, 


poiche non vedi ch! Io non 


ſono ne Alchimiſta, nè Spe- 
ziale. 


H. Be pleaſed, ſir, to tell 
me who you are. Your tur- 
ban, your long robe, your 


2 ſlippers, and your pro- 


ix beard, fill me with ſur- 
prize. 
Compiacetevi, \bandre, di 


dirmi chi voi ſiate. Il voſtro 
A'S. tur- 
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turbante, la voſtra veſte talare, 
le voſtre pianelle gialle, e la 
voſtſa lunga barba, mi ten- 
ono tutta maravigliata. 

S. I ſee, girl, that thou art a 


ſimple girl, wondering at any 


unuſual dreſs. I am Aſſana- 


dabba, the Great Sophy of 


Perſia, whoſe wifdom extends 
further than the waters of the 
Eaſtern Ocean; Aſſanadabba, 
whoſe power 1s more ſolid and 
permanent than Mount 'Tau- 
rus ; Aſſanadabba, whole trea- 


ſures would buy all the ſuns, 


all the moons, all the ſtars, 
and all the planets, that roll 
inceſſantly within the un- 


| bounded ſpaces of the hea- 


vens. Ta 

Io vedo, fanciulla, come tu 
sei una fanciulla ſempliciòtta, 
che si ſtupiſce d' ogni insolito 
veſtire. Io ſono Aﬀanadabba, 
Gran Sofi di Perſia, la di cui 
savièzza agpiunge piu oltre 
che non I acque dell' Ocèano 
Orientale ; A ſſanadabba, il di 


manente che non il Monte 
Tauro; Aſſanadaàbba, le di 
cui dovizie comprerebbono 
tutti i ſoli, tutte le lune, tutte 
le ſtelle, e tutti i pianeti, che 
rotano per entro gli ſpazi ſter- 
minati de' cieli. e 
H. Oh pray, dear ſir, ſince 
you are the wiſe, the potent, 
and the rich Afanadabba, 
"whoſe name I never heard of, 
do me tlie honour to walk in, 


and ſit a while here with me 


under the ſhade of this roſe- 
buſh, I think I fee you ſome- 


affaticato, e qui 


what fatigued ; and here you 
may reſt a little before you go 
back to Hiſpahan. 

Oh di grazia, fignor caro, 
poiche voi ſiete il sàvio, il 

ſsènte, e il ricco Aſſanadab - 
3 di cui non hò intèſo giam- 
mai il nome, fatemi I onore 
d' entrare, e di ſedèrvi qui al- 
quanto con meco all ombra 
di queſto ceſpuglio di roſe, 
Voi mi ſcmbrate un tantino 
potrẽte 
ripogarvi un tratto prima di 
ritornarvene ad Iſpaan. 

S. I fee, girl, that thou art 
very young, and I know by 


experience, that a young girl 
is but a giddy thing: but thou 


art alſo courteous and well- 
bred ; and theſe are unuſual 
3 at thy age: therefore 

will not ſpurn at thy invita- 


tion, but will fit down here 


by thy ſide, and confabulate 
with thee, as I would with the 


'fole Heireſs of the Chinek; 
Empire. | 
cui potete & più ſaldo e per- 


Io vedo, fancinlla, che tu 
ſei molto giòvane, e 80 per 
eſperienza che una giòvane 


fanciulla non © che una fraſca: 


ma tu ſei pure corteſe e ben- 


creàta; e queſte ſono qualita 


non comunt all eta tua. lo 
non voͤglio dunque sdegnare 


il tüo invito, ma voglio ſe- 


dermi qui accanto a te, e.con- 
fabular con teco, come confa- 
bulerei coll' onica Erède dell 
Impero Cinèſe. 

H. But, fir, and excuſe my 


arrogance in putting a quel- 


tion to your Perſian Majeſty, 
_ | | how 
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how does it happen that I ſee 
you in this part of the world ? 
Ma, ſignòre, e perdonate I 


arroganza del mio interrogare 
la voſtra Perfiana Maeſta, 


come avvien' egli ch' io vi 


vedo in queſta parte del 


mondo? | 
S. I ſee, girl, that thou 


knoweſt how to afk a queſtion 


with civility; therefore I tell 
thee, that I walk'd from the 
centre of my kingdom to this 
garden of thine in the ſpace of 


twenty years, on a viſit to an 
Alderman- of London, where 


I hope to be this evening. 
To vedo, fanciulla, che tu 
sai interrogare con civilta ; e 


perciò ti dico, ch' io fono 


venuto a piedi dal centro del 
mio regno sino a queſto tũo 
giardino, camminando lo ſpa- 
zio di vent? anni e venèndo 
a viſitare un Aldermanno di 


Londra, dove ſpero di tro- 
varmi queſta ſera. 


H. Give me leave, ſir, to 
get up and drop you one of 
my beſt curteſies for your 
baving vouchſafed to give me 
ſo important an information. 
Datemi licenza, ſignòre, 


ch' io m' alzi e vi faccia una 


belliſsima riverenza, pel voſtro 
avermi benignamente data 
una notizia di tanta impor- 
tanza. 

S. I ſee, girl, that thou art 


modeſt and humble ; therefore 
I tell thee, that humility and 
modeſty are two je wels of im- 


menſe value, and that thou 
muſt endeavour, as long as 


thou liveſt, to have them both 


about thee ; for, ſhould'ſ thou 


ever loſe either of the two, all 


thy good qualities would loſe 
ninety-nine per cent of their 
worth, and thou would'ſt 


become as contemptible as 


the leaf of the lettuce, that is 
half eaten by the caterpillar. 

| To vedo, fancivulla, che tu 
sei modeſta ed ùmile; e pers 
ti dico, che I umilta e la mo- 
deſtia sono due giojelli d' im- 


menſo valore, e che tu hai a2 
procacciare durante tutta la 


tůa vita d' averli ſempre teco 
entrambi ; poiche, ſe tu ve- 
niſsi mai a perdere l' uno o I 
altro d' eſsi, tutte le tue buone 
qualita perderèbbono il novan- 


tanove per cento del loro vas 


lore, e tu ne diverreſti ſprege- 
vole come la foglia della lat- 
tiga quando & mezzo man- 
giata dal bruco. 

H. As I ſee by this your 


talk, that you are here a per- 
ect ſtranger, permit me, fir, 


to inform you, that modeſty 
and humility are the charac- 
teriſtick of all the pretty young 


ladies of this happy iſland; nor 


can any country in the world 
boaſt of ſo many fine girls en- 
dowed with thoſe two quali- 
ties as this ſingle county of 
Surety. 15 | | 
Siccome io ſcorgo da queſto 
voſtro parlare, che voi fiete 
totalmente ftraniero qui, per- 
mettete, ignore, ch' io ' in- 
formi come la modeſtia e P 
umilta ſono il caratteriſtico di 
tutte le belle ſignorine di 
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queſta venturoſa isola, ne al- 
cùn paeſe al mondo può mil- 
Jantarſi di tante garbate fan- 
ciùlle ornate di quelle due qua- 
lita, quanto queſta ſola Contea 
di Surry. 5 

S. I fee, girl, that thou 
loveſt thy native land, and 1 


ſhould be ſorry ever to ſee 


thee prefer any other to it, 


though it were Perſia itſelf, 


where the rays of the ſun 
could never ſhine upon any 


thing but what was all per- 


fection. 0 | 
Io vedo, fanciulla, che tu 


ami la tùa nativa terra, e mi 


dorrèbbe ſommamente vederti 
preferirgliene un' altra, quan- 
tunque foſse la ſteſsa Perſia, 


dove i raggi del ſole non ri- 


Jaſsero mai sopr' alcùna coſa, 
che non foſse tutta perfetta. 
H. But, fir, is your Perſia 
ſo very perfect as you are ſo 
good to tell me? | 
Ma, fignore, la voſtra Perſia 


& ella tanto perfetta quanto 
voi avete la bonta di dirmi? 


S. I ſee, girl, that thou art 
of an inquiſitive diſpoſition ; 


therefore I tell thee, that in- 
quiſitiveneſs is the ladder, by 


which thou ſhalt gradually 


aſcend to the bright ſummit of 


all knowledge. 
lo vedo, fanciùlla, che tu 


fei d' un naturale curiòſo; e 


= ti dico, che la curioſità e 


a ſcala per cui tu aſcenderai 
bel bello allo ſplendente ſom- 


mo d' ogni ſapere. 
H. To make me obtain as 


much knowledge as may ſuit 


my ſtation in life, has been 
one of the chiefeſt cares of my 
panes and I will do my 

ſt, that their hopes 'be not 


totally fruſtrated. 


Che io m' abbia tanto sa- 
pere quanto si conviene alla 
qualita mia, è ſtata una delle 

principali cure de' miei geni- 


tori; ed jo farò di tutto, per- 


che le ſperanze loro non ven- 


gano del tutto fruſtrate. 


S. I fee, girl, that thou art 
ſenfible of the advantage of a 
good education, and I hope 
thou wilt be for ever thankful 
that ſo great a bleſſing has 
been thy lot. o | 

Io vedo, fancinlla, che tu 
comprendi qual. gran vantag- 
gio sia I efſere bene educata, 
e mi lusIngo che sarai ſempre 
riconoſcente della tanta ven- 
tura che in queſto t' è toccata. 

H. Though . my age does 


-not reach much beyond the 


tenth year, yet I well compre- 
hend, that it would not be 


. poſſible for me to make a good 
figure in the world when I 


come to be a woman, were it 
not for the inceſſant teaching 


and the inceſſant adviſing of 


thoſe, to whom nature has 
made me indebted for my 
exiſtence. | 


Quantunque Þ eta mia paſſi 


di poco il decimo anno, pure 
comprèndo beniſsimo, che non 


mi saria poſsIbile il fare una 
buona figura nel mondo quan- 
do giungero ad eſser donna, 
ſe non foſse per l' inceſsante 
inſegnare e per I inceſsante 

con- 
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conÞglidrmi di quelli, a i quali 
la natura m ha reſa debitrice 
del mio èſsere. 

S. I ſee, girl, thatithou: art 
a pretty Pal, on and to ſpeak 
prettily and ſeaſonably I . muſt 
tell thee to be very near as 


fine a thing in a woman, as 


to hold her tongue when wiſe 
men are talking among them- 
ſelves within the reach of her 
ear. 


ſei una colta . dicitrice; e il 
parlare vagamente e * 
tunamente lo ti vo' dire, che e 
quaſi tanto bella coſa in una 
donna, quanto il tacersi allor- 
che uòmini savi si ſtanno 


conversando infieme alla por- 


tata dell' orecchie sue. 

H. Indeed, fir, I muſt 
reckon this day among my 
lucky ones, as it has thus un- 


expectedly procured me the 
advantage of being talked to- 


by ſuch a prudent Sophy as 
you are. 

In verita, ſignoͤre, che © 10 
debbo annoverare queſto fra 


1 miei giorni piu fauſti, poi- 
chè m' ha cosi inaſpettata- 


mente procurato il vantaggio 
di ſentirmi parlare da un Sofi 
di tanta prudenza qual voi 
ſiete. 


S. I ſee, gitl, that, when 


thou haſt a mind, thou art 


poſſeſſed of the giſt of endear- 
ing thyſelf to thoſe old men, 


who alliſt, thy progreſſion on 
the path of virtue; which in 


due time will entitle thee to 


univerſal love, reſpect, and 
admiration, 


Io voce fancivils, che t tu 


Io vedo, fanciulla, | che, 
quando tu ti ci metti, poſsièdi 
i dono di farti ben volere da 
que” vecchi, ĩ quali t aſsiſtono 
a \camminare - innanzi su pel 
ſentiero della virtù ; cola che 
a sùo tempo ti procaccerã I 
amore, il 8 e l' ammi- 
razione di tutti. 

H. The pleafure of hearing 
you talk in your: Perſian Way, 
has made me forget, ſir, that 
you muſt be ſomewhat, tired 
with your walk of twenty 
years: would you thereſore 
pleaſe to enter our houſe, and 
accept of ſome reſreſnment? 
My father, like moſt-Engliſh 


_ gentlemen, piques - himſelf 
upon his having. good claret 
in his cellar; and a cup of it 


may poſſibly not prove un- 


welcome to Aſſanadabba, 
though he is the Great 
Sophy. 5 


In — 4 fentievi- favel- 


| Jare alla voſtrafoggia-Perſiana, 
m' ha fatto: ſcordare, fignor 


mio, che voi dovet' eſſere 


ſtracchiccio della voſtra eam- 


minata di vent' anni: Vorreſte 


voi dunque compiacervi d' 


entrare in caſa noſtra, e di 
riſtorarvi alquanto? Mio 
padre, come molt” altri gen- 
tiluomini Inglesi, si fa pregio 
d' avere del buon chiaretto 
nella sùa cantina, e un bic- 
chieretto non riuſcira forse 
ingrato ad Aſsanadabba, quan- 
tunque e' sla il gran Sofi. 

S. I ſee, girl, that thou art 
attentive to the wants of thy 
fellow. ereatures, and, ſhould'ſt 

thou 


[ 
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thou ever come to marry one 
of my Satraps at Hiſpahan, I 
give thee my imperial word, 
that I will make him my 
Grand Vifir, to reward thee 
for thy kind hoſpitality,” _ 
lo vedo, fanciulla, che tu 
badi a' bisogni delle creature 
della tua fpecie, e, se tu veniſsi 
mai a pigliàr per marito uno 


de' miei Satrapi d' Ispaan, ti 


do la mla imperial paroln, che 
lo faro mio Gran Visirre, per 
ricompenearti della tua cor- 
teſe oſpitalita. PLE UC LIB Y 
H. If you will come in, I 


will ſhow you my little li- 


brary, and a Japan Box, that 
was given me by a Juſtice of 


Peace, in which I keep ſome 


ridiculous extempore works, 
written for my improvement 
in the Italian language by one 


of my friends, who is a man 


juſt as old as you ſeem to be, 


and very apt ſometimes to 
talk in this ſame odd ſtrain, 


wherein youare now pleaſed to 


talk to me. 


Se voi volete entrare, Io vi 


farò vedere la mia piccola 


biblioteca, e una Calsettina 


del Giappone donatami da un 


Giudice di pace, in cui tengo 
alcune ridicole opere, ſcritte 
all impensata, e per farmi ben 
apprendere la lingua Italiana, 
da un mio amico, il quale & 
appunto un uomo dell eta 


che voi moſtrate d' effere, e 
che talvolta s' acconcia a par- 
| Jirmi in queſto ſteſſo ſtrano 


ſtile, nel quale voi vi fiete ora 


compiaciuto di parlarmi. 


] S. I ſee, girl, that thou art 
ſociable and open-hearted ; 
but thy books.and thy box I 
w1ll not ſee, nor will I taſte of 


thy bouſe, thy company is ſo 
faſcinating, that I am afraid it 
would never more be in my 
power to go to London to ſee 


the Alderman, and return then 


to Perſia to gladden my ſub- 
Io vedo, fanciulla, che tu 
sei Compagnevole e alla mano; 
ma i tuo1 libri e la tua caſ- 


sëtta jo non vo' vedere, ne” 


vo' aſsaggiare il buon vino di 
tio padre, perche, se io en- 


traſsi un tratto in caſa tua, il 


faſcino della tua compagnla & 
tale, ch' io temo pure non sa- 


rebbe pin in mio potere l' an- 


dar a Londra a vedere l' Al- 


thy father's good wine, be- 
cauſe, ſhould J once get into 


dermanno, e il quindi tornàre 


in Pérſia a rallegrare i miei 


oudditi. - 24.54 


H. Mr. Sophy, you make 
me hide my face with my fan, 
as I am aſhamed to be praiſed 


To undeſervedly. But, pray, 


don't be ſo ſavage as to refuſe 


fee, a lemonade, or any thing 


_ elſe that you may pleaſe to 


have. 3 
Signor Sofi, voĩ mi fate naſ- 


condere il viſo dietro il ven- 


taglio, ch*.io mi vergògno d' 


eſſere lodata cos] immerita- 


mente, Ma di grazia, non 
siate cosi ſalvatico da rifiutare 
un bicchier di vino, una tazza 
di caffe, una limonata, o qua- 


lunque 


— — 


a glaſs of wine, a diſh of cof · 


(mJ 


lünque altra cosa che ' ag- 


gradi d' avere. 112 

S. I ſee, girl, that thou haſt 
never converſed with any So- 

hy of Perſia in all thy life. 

f thou hadſt, thou wouldſt 
know, that, when a Sophy has 
made a reſolution, it is, and 
mult be, irrevocable. I have 
reſolved not to enter thy houſe 
for the juſt reaſon I gave thee. 


Don't attempt to make me 


change it. Thou mighteſt as 


well attempt to carry Mount 
Taurus upon thy weak ſhoul- 


ders from Perſia into thy gar- 
den, or thy garden on the 
ſummit of Mount Taurus. 

Io vedo, fanciulla, che tu 
non hai conversato mai alla 
tia vita con alcun Sofi della 
Perſia, Se queſto foſse, tu 
sapreſti che, quando un Sofi 


ha preſa una rifoluzione, la è, 


e debb' &ffere, irrevocabile, 
Io ho riſolùto di non entrare 
in caſa tua per le giuſte ragioni 
che t' ho dette. Non tentare 
di farmele cangiare. Tanto 
varrèbbe tu tentaſsi di portare 
sulle tne dèboli spalle i] Monte 
Tauro dallaPerſianel tuo giar- 
dino, o il tuo giardino ſulla 
sommità del Monte Tauro. 

H. If it is ſo, imperious 
ſir, I muſt ſubmit, and let you 
do as you picaſe. But, ſince 


you will not ſtay, I think it 


my duty to make you aware, 
that the ſun is going down, 
and that you muſt make haſte, 
if you will reach London to 


night, and before your Alder- 


man be gone to bed, 
8. 


S' ella & cos), imperiòſo ſi- 


guore, e' m' è forza chinar il 


capo, e laſciarvi fare a voſtrp 
modo. Ma, poichè non volete 
rimanere, lo penſo 8ia mio 
debito avvertirvi, che il sole ſe 
ne ya ſotto, e che vi bisògna 
affrettare ſe volète giungere a 
Londra ſtasera, e prima che 
il voſtro Aldermanno ſe ne sia 
itoa dormire. | 

S. I fee, girl, that thou 
takeſt as much care of me, as 


thy hen 2 does of her 


chicks; for which I declare 
myſelf eternally obliged to 
thee. I leave thee now, nor 
am I ſure ever to ſee thee a- 


| gain, unleſs thou comeſt thy- 


elf to Hiſpahan, in order to 
be, as I ſaid, my Grand Viſir's 
wife: but, whether J ſee thee 
or not, girl, thou ſhalt always 
have my beſt wiſhes. Mayſt 
thou continue young, fair, 
healthy, and nimble-footed 
theſe five hundred years: 
Mayſt thou be for ever chear- 
ful, kind, ſociable, and pleaſ- 
ing in every body's eye : Mayſt 
thou learn all that thy parents 
and friends would have thee 
learn, and without taking 
very great pains, as if thou 
wert enlightened by a ray from 
above : May every virtue and 
every good quality ſurround 
and encloſe thee always in 
ſuch a manner, that na vice, 
no folly, no weakneſs may 


ever be able to approach thee. 


Farewell, my good girl, fare- 


well, ſays A ſſanadabba, the 


Great Sophy of Perſia to thee; 
farewell, 
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compagnè vole, 


farewell, farewell! 

To vedo, fanciulla, che tu ti 
dai tanta cura di me, quanto 
quella tua chidccia colà deꝰ ſuoi 
pulcini; ; per la qual cosa ĩo 
mi ti dichiaro tenùto in etèr- 
no. Io ti laſcio ora, ne $0 
bene se mai più ti rivedro, ec- 
cetto che tu venga tu ſteſſa ad 
Ispaàn a farti ſpoſa, come diſh, 
del mio Gran Visirre: ma, o 
ch* io ti torni a vedere, o no, 
tu t' avrai ſempre i miei mè- 
glio auguri. Poſs! tu conti- 
nuäare giovane, bella, ſana, e 
snella di gamba per cinque- 
cent” anni: Poſsi tu èſſere per 
sempre allegra, affettuoſa, 


e placdrite 
negli occhi di ciafcuno : Poſsi 


tu imparare tutto quello che 


i tuoi genitori e i tuoi amici 
vorrèbbono tu  imparaſsi, e 


ſenza ſconciarti di troppo, 


come ſtu ſoſsi illuminaàta da 
un raggio dilaſsu : Poſsa ogni 

virtu ed ogni buona qualita 
intorniarti e rinchiuderti ſem- 
pre di tal maniera, ehe neſsun 


vizio, neſsuna pazzla, neſsuna 
debolezza s' abbia giammai 
ad avvicinarst a te. 


Statti 
bene, fanciulla mia buona, 
ſtatti bene, dice Aſsanadabba 
1] Gran Sofi della Perſia ; ad- 
dio, addio ! - 


DIALOGO CINQUANTADUESIMO. 


Tra Efleruccia e la ua Cameriera. 


DIALOGUE Tur 


FIFTY-SECOND.. 


Between Hetty and her Chambermaid. 


Ry erüccia. 
B v bujo! bujo! 
| 4 rk t dark! 
Cameriera. 
Che c- e egli, ſignöra, che 
ſoſpirate s forte? 
What's the matter, madam, 
that you fi gh at this rate? 
E. Ohime, ohime ! E' ſe 
n' è ito, e m' ha laſciata al 
bujo ! 
ſe n' e andato davvero | 
Alas, alas! He is gone, 
and has left me in the dar! 


Miſera Eſteruccia, e“ 


Wretched Hetty, he f 1s gone 
by my troth ! - 
C. Chi? 


Who? 
Z. Il Gran Sofi di Perſia !. 


The Great Sophy of Perſa! 
C. Poſs' io morire, s' io 


$0 chi vi vogliate dire! 
I wiſh I may die, if I know 


whom you mean! 


E. Voͤglio dire il mio Maes- 
tro. Non m' intendete ? | 
I mean my maſter. - Don't 


you underſtand me ? 


* 
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C. Lo sò che il voſtro maẽſ- 
tro se n' è ito jeri: ma ſe n' 
ha egli portato il ſole, che an- 
date gridando bujo, bujo ? 

I know that your maſter 
went yeſterday : but has he 
carried off the, that you 
go on crying dark, dark? 

E. Quanto se' ſciocca ! Io 
voglio dire, ch egli m' ha la- 
ſciata al bujo per riſpetto al 
mio rinvenire la via attrav- 
verſo le die lingue che mi 
ſtava inſegnando. 

Ho filly you are! I mean 
that he has left me in the dark 
with regard to my finding my 
way through the two lan- 
guages that he was teaching 
me. | 
C. Che importa coteſto ? 
Che bosogno v' avete voi di 
tanie Langue? © 7 
What does that ſignify ? 


_ What need have you of ſo. 


many languages ? 

E. Vorreèi saperne dugento 
o trecento. 

I with I knew two or three 
hundred of them. EE 
C. Che ſtravagainza! In 


quanto a me, poſs' io morire 


ſenza mai trovar marito, se m' 
importa un fil di paglia ſa- 
perne altra fuorche la mla. 
What an oddity ' 
me, I wiſh I may die without 
ever finding a huſband, if I 
care a ſtraw to know any but 
my owl; ͥ R 
E. Queſto lo sõ 
That I Know. 
C. N6; ne anco un mezzo 


| bajocco, Non s io parlar 


As to 


Ingleſe ? Davvero cl io lo 
so, ne ſono certa. 

No; not even a halfpenny. 
Can't I ſpeak Engliſh ? That 
I can, I am ſure on't. | 

E. Voi lo ſapète quanto 
qualſiſsia Camerièra in In- 


| 8228 Di queſto non ' 


a il menomiſsimo dibbio. 

- You know it as well as any 
maid in England: There is 
not the leaſt doubt of that. 

C. Io non mi curo d' altra 
lingua che della mia, e ſono 
pronta a farne saramento. 
Non ne $0 altra, e me ne 
glo:io. = 

I don't care for any other 
language but my own, and 


am ready to take my oath of 


that. I know no other, and I 
boaſt of it. | 
E. Gloriatevene a voſtra poſ- 
ta; ma quello che baſta a voi, 
può darſi che non baſti a me, 
ſignoͤra Betta. 3 
Boaſt of it as much as you 
pleaſe; but it may happen, 
that, what will do for you, 
may not do for me, Mrs. 
Betty. | 
C. E perchè non a voi pure, 
ſfign6ra mia? | | 
And why not for you too, 
good mat, 
ZE. Vorreſte che una gen- 
tildonna non ne ſapèſse pit di 
voi ? ol | 
Would you have a lady 
know no better than you? 
C. Coteſta ſarèbbe una diſ- 


grazia grande, in verit3 ! 


That would be a great miſ- 
fortune, indeed! 


Yy | f E. Forſe 


* 
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E. Forſe che 5]. 

Poſſibly ſo. | 

C. Ma di grazia, padroncina 
mia, ſarète voi più bella, piv 
grande, pid groſsa, più graſsa, 
quando verrete a ſapère due 
o trecènto lingue ? Riſpondete 
a queſto se potète. 

But pray, my pretty miſ- 
treſs, ſhall you be the hand- 
ſomer, the taller, the bigger, 
the fatter, when you come to 


know two or three hundred 


lingo's? Anſwer me that if 
you can. 1 

E. Davvero, Betta, tu parli 
perchè t hai la lingua in boc- 
ca; te lo 80 dir Io. 

Indeed, Bet, thou ſpeakeſt 
becauſe thou has a tongue in 
thy head; that I can tell 
thee. | : 

C. Senza dubbio ! E come 


potrèi altrimènti? Neſsuno | 


può parlare se non ha la lin- 
gdua in bocca, e chi non ha 
3 bisoͤgna che sia muto. 
Doubtleſs! How could I 
otherwiſe? No body can 
| ſpeak that has not a tongue in 


his head, and he that has no 


tongue muſt be dumb. 

E. Coteſto lo ſaprebbe dire 
il noſtro pappagalio. 

Our parrot could very well 
ſay that. | 

C. Quantunque mi chia- 
miate pappagallo, lo $0 di 
molte gentildonne in Londra, 
che non ſanno altra lingua ſe 
non la loro. 

Though you call me a par- 
rot, I know many ladies in 
London, who know no other 
language but their own. 


,” 


E. Lo credo, 

J believe it. | 

C. Molte che tengono car- 
rozza, che ſottoſcrivono le 
loro venti ghinèe all' opera, 


che vanno alle maſcherite nel 


Panteonne, che — | 
Many that keep their coach, 
that ſubſcribe their twenty 


guineas to the opera, that go 


to the Pantheon-maſcarades, 
that 


E. Non dite altro: los 


che ve n' ha molte ; ma non 
credo mi sla neceſsàrio eſsere 


ignorante com' eſse. 


Say no more: I know there 
are a good many; but I don't 
believe it neceſſary for me to 
be ſo ignorant as them. 


C. Come potète chiamarle 


1gnoranti quando tengono la 
loro carrozza ? Ohibo, ohibo! 

How can you call 'em ig- 
norant when they keep a coach 
of their own ? Fy, fy! 


E. Baſta, baſta : Faccia 


ognuno quel che vuole. Io 
mo ſono riſolùta di voler_im- 


parare cinquanta lingue per lo 


Well, well: Let others do 


what they pleaſe. As to me, 


I am reſolved I will learn fifty 


languages at leaſt. 
C. Ma pure— 
But ſtill - 
E. Ma pure, che? 
But ſtill, what? 2 
C. Io vocrei un po' sapèrlo, 


ſe, quando sarete più dotta d“ 


un Dottore, voi potrète man- 


glare, bere, dormire pid d' 


ogni ignorante pers6na | 


Queſto 


ny = 5 SY 


Queſto & quello che non mi 
può entrare ! 

I ſhould be very glad to 
know whether, when you are 
as learned as a Doctor, you'll 
be able to eat, and drink, and 


ſleep more than any 1gnorant 


body ! That is what I cannot 
comprehend! : 

E. Che beſsaggine ! Stu- 
piſco poſsiate parlare a queſto 
modo! Ma vi pare ch? 10 
voglia, come voi, èſsere ve- 


nuta al mondo unicamente 


per mangiare, bere, e dor- 
mire ? | 
What ſtuff! I wonder 


you can talk at this rate ! But 
do you imagine that I will, 


like yourſelf, have come into 
this world, merely to eat, to 


drink, and to ſleep? 


C. Che ? Non faccio io pin 
di cotèſto? Come potete voi 
farmi cosi gran torto! 

What? And do I no more 
than that? How can you 
wrong me ſo greatly? 


E. E che fate voi di pid? 
Deh, ditemelo ! | 


And what do you do more? 
Do, tell it me ! | 

C. Si che ve lodiro! Io 
m' alzo tutte le mattine nn” 
ora almèno prima di voi; vi 


ſreglio; v' ajũto a veſtire ; 


metto I' acqua nel bacino per- 
che vi laviate le mani; vi pet- 
tino; poi faccio il voſtro letto, 
ſcopo la voſtra camera, metto 
ogni coſa in buon òrdine; e 
poi? E poi dagli coll ago! 
Dagli sino a notte] E queſto 
lo chiamate voi tutto man- 
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giare, tutto bere, tutto dor- 


fa. 


mire ? ll bel dormire in ve- 


rita! Andar in Jetto alle 
dodici, e alzarsj prima delle 


sei! 


Yes but I will tell you! 1 


get up every morning an hour 
at leaſt before you ; I awake 


you; I help you to dreſs; 1 
pour water into the baſon for 


you to waſh your hands; I 
comb your hair ; then I make 
your bed, ſweep, your room, 
put every thing in good order: 
and then? Then to my 


needle | To my needle till 
night! And do you call all 


this eating, all drinking, all 


ſleeping? Fine ſleeping in- 


deed! To to bed at 


twelve, and get up before fix ! 
E. Poverina! Mi mara- 


viglio non divegniate magra 
come una Jucertola ! Badate, 


Betta, a non iſmagrire a forza 
„ 1 1 


di lavorare | 


Poor dear! I wonder you- 


are not as lean as a lizzard Þ 
Mind, Betty, leſt you-grow: 
thin by working too much? 

C. Ma, s' io non ſon magra, 
forſe che è colpa mia? Come 


poſſo impedirmi dall“ èſſere 


un po' graſſa? Non ne ſon 
gia pin brutta per queſto! Lo 
ſon” Io ? [94.01 

But if I am not lean, is that- 


my fault? How can TI hel 


being ſomewhat too fat? 
a'n't the uglier fdrit! Am I? 
E. Al contrario, voi ſiete 
una bellèzza]! Una bellezza 
un po' graſsa ; ma queſto.non' 
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On the contrary, you are a 
beauty ! A beauty a little 
too fat; but that ſignifies no- 
thing. 

C. 
clna mia; ma ho Io a bere 
dell' aceto per iſmagrire, come 
faceva la ſignora 'Teſtavina, 
che mori tiſica l' altro di? O 
portar ſul ſeno una pettorina 
inzuppata d' acqua e di fale, 


come fa la ſignòra Pazzina 


per conſervarsi la vita bella, 
e perderne l' appetito com” 
eſsa? Affè, ch' jo non ſono 
cosi minchiona ! Se ho ad 
en pazienza! Tutte 
le graſse non vanno all' in- 
ferno | | 
Tou rally me, my pretty 
miſtreſs; but muſt I drink 
vinegar to grow lean, as Mrs, 
Vainhead uſed to do, who died 
the other day of a conſump- 
tion? Or wear a ſtomager on 


my breaſt ſteep'd in water and 
ſalt, as Mrs. Crazy does to 


preſerve her ſhape, and, .like 
her, loſe my appetite ? Faith, 
I an't fo foolith neither! If 
J am to be fat, ſo I muſt ! 
| fat women don't go to 
hell ! Rs 
E. Betta mia, come par- 
late ! Che ha tutta queſta 
robaccia che fare col voſtro eſ- 
ſere bella o brutta ? 
Dear Betty, how you talk 
What has all this ſtuff to do 


with your being handſome or 


ugly? 

C. Ma io ve lo torno a 
dire, che, ſe non ſono bella, 
non ſono ne anco uno ſpaven- 


Voi mi ſojate, padron- 


ticchioz e queſto mi baſta. 
* ne vanno in chieſa delle 
più brutte di me ogni domè 


nica, o ch' 1o non ho occhi. 


But I tell it you again, that, 
if I an't handſome, I an't a 
ſcarecrow neither ; and that's 
enough for me.. There are 
many that go to church every 
ſunday more ugly than my- 
ſelf, or I have no eyes. 

E. Ve lo concedo che ve 
n' hanno, e di molte. 

1 grant you that there are, 
and a good many. 

C. E non ſolo delle più 
brutte, ma anco delle piu 
gonze. Cotèſto pure ve lo vo 
dire. | e 

And not only more ugly, 
but alſo more fooliſh, That [ 
muſt alſo tell you. 

E. Oh che chiacchiera ! M' 
avete ormai fatto tanto di teſ- 
ta! Una cianciona come voi 
non si troverebbe ne i tre 
regni! | | ec | 

What a clack! You have 


almoſt given me the head-ach! 


A prater like you is not to be 
found in the three kingdoms! 
C. Una ciancionat? 
A prater? 
E. Si, una cianciona, che 
non la finiſce mai. 
Ves, a prater, that never 
will have done. . 
C. Non s0 mo perche da 


poco in quà voi mi diate de 


nomi cosi taglienti! Avete 
voi imparato dal voſtro maèſ- 
tro a chiamarmi cianciona? . 
I don't know why of late 
you call me by ſuch cutting 
names: 

g | 
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names! Have you learn'd of 


your maſter to call me a 
prater? . 
E. Che ha che far qui il 


mio maeltro ? 


What has my maſter to do. 


here ? 


prima che lo conoſceſte, non 
mi chiamavate ciancioua. 


Nothing to be ſure; but be- 
fore you knew him, you uſed 


not to call me a prater. 

E. E ho io bisogno dell 
aſsiſtenza del maeſtro per 
chiamarvi cianciona, quando 
cianciate tanto che mi toglicte 
Ji orecchi? | 

And do I need my maſter's 
aſſiſtance to call you a prater, 
when you prate ſo much as to 
make me deaf? RE 

C. Ora non potete avere la 


sua aſsiſtenza in nulla, perchè 


ſe n' & andato; ma in tutto il 
tempo che fu qui, non vi fu 


quasi mai modo di vedervi, 


ne vi si poteva parlare, ſe non 


la mattina quando v' alzavate, - 
o la ſera quando tornavate per 


coricàrvi. 


Now he cannot aſſiſt you 


in nothing, becauſe he is 
gone; but all the while he 


was here, there was almoſt 
no means. to ſee you, nor 


could one talk to you, but in 
the morning as you got up, 


or at night when you came to 


go to bed. 


E. Che fa mo queſto al 


caso ? 


poſe ? 


What's chis to the pur- 


C. Ma io non vedo 8 
v* aveſte a preferire Ta sũa 
compagnla alla mia, e a quella 
dell' altre donne di 2 
non vi vogliamo piu bene, 
che cercate la compagnia degli 


| „ 
C. Nulla certamente ; ma, 


But I don't fee why you 
ſhould value better his com- 
pany than mine, and that of 
the other women in the fa- 
mily. Do we love you. no 


longer, that you go to look for _ 


other company? 

E. Ma non fareſte anche 
voi lo ſteſſo, s' egli volèſſe in- 
ſegnarvi qualche cosa come fa 
LH 1 

But would not you do the 
ſame, if he choſe to teach you 


ſomething as he does me? 


C. Fiſtolo venga al so in- 
ſegnare! Io non voglio ch* 
e' m' insègni nulla. | 

Hang his teaching! I 
won't have him teach me any 
thing. 

E. Davvero, Betta, non 
ſapete quel che vi diciate. 

Indeed, Betty, you don't 
know what you are a-ſaying. 
C. Ma jo 80 che non lo 
poſſo patite: queſto è sicùro. 

But I know I cannot bear 
him : that's certain. 


E. Perche nol potite pa- 


tire? | PREP 
2 can't you bear him? 
C. Perche, dacche vi venne 

intorno, v' ha guaſtata tutta. 
Becauſe, ſince he came a- 


bout you, he has ſpoilt you 


quite. f | 
E. Come a dire? | 
| What 


— 


5 — — 
P „ 
SOR 
"I. — 


- 4 
A. nn REC INS 2 
U 
\ . 3 {x . dj 4 
— — * * * 4 XN. 5 on E 


— Roe 
pw. pin 2 gt 
E -£ 


a 
— errant we Pas. 


— CE — — 
IE r 5 2 * 
r . — — ia „ ˙ Cor I Is EE OO 0 
—— . ES a 28 
T r — 
Rr 


e 


— 


9 $34 . 


—— 
rl 


3 . 1 2 
"D.. * r * 
N 


3 it] 
des £3 


—— 


NN eee 
2 
9 % 8 . * _ TE 


b-$2. 
5 
1 
1 
9 
» * 
1 © 
-.: :_— 
E813: 
wa 
1 * 
IT 
«4 
* 
1 
N 1 
1 k 
19 
IF? ad 
. 
RB 
9 = 
24 
3 * 
1 
; A 
1 
-Þ 
„ 
18 
* 
1 
= 
3. 
; . 
. 
, N 
: F 
7 
i [ 
0 
23H 
3 
. 
+ 
: 
* 
4a 
F 4 
pd; 
* 
" $ 4 
{ by 
7 My 


"nf, 
OY 


In non — _ 
- « Re Rs EP 2 1 

N ee 3 223 
I r es Hes Hee I —— 


. . 
n 


( 350 ) 


What is you mean ? 
C. Prima che veniſse a voi, 


non vi guaſtavate la compleſ- 
siòne col tanto ſtudiare. Ora 


non fate altro dal mattino sino 
alla ſera che lèggere e fcrivere, 
e ſerivere e leggere, che Giob- 
be non ci avrebbe pazienza |! 


E ſempre laggiù nella libre- 


ria! E mai qui sũ con noi! 
Oh, io vorrei non Þ avèſte mai 
viſto! | 


didn't ſpoil your complexion 
with ſo much ſtudy. 
you do nothing elſe but read 
and write, and write and read, 
enough to make Job loſe all 
manner of patience ! And al- 


ways below in the library! 
Aud never here with us! 


Oh, I with you had never ſeen 


| him? 
E. E queſta e 1 ragiòne 


che nol potete patire ? 


And is this the reaſon you 


cannot bear him ? 
C. Non è forſe ragione baſ- 


tante? E poi, e' non m' ha 


mai data una fettuccia. 
Is'n't this reaſon enough? 
And then, he never gave me a 


ribband. 5 

E. Se v' occorrono fettiicce, 
perche non gliene avète 
chieſte ? | 
If you want ribbands, why 

didn't you aſk bim? 

C. Io chiedergliene? Vorrei 
anzi eee il collo gin per 
le ſcale 


I aſk bim? Td rather fall 


Peer ſtairs and break my 
neck ! 


Before he came to you, you 


Now - 
fraſca: ma come ardite voi dr 
trovargli che ridire? N 


E. Di che danque vi 1 
mentate ? | 
What then do you com- 


plain of? 


C. Io non mi lamento pun- 
to: dico ſolo, che non mi 
piace, perchè non E NC giò- 
vane, ne bello: No, che non 
I" | 

I don't complain at all: 1 
only ſay, that I don't like him, 
becaufe he is neither young 
nor handfome : Ke WR 


is n , © 


E. Voi caltare di palo in 


. You fly from branch to 


| bough; but how dare you to 


find fault with him? 
C. Non gli trovo che ridire; 
ma la mi pareva oftica, quandꝰ 


era qui, che v' aveſte a ſtar 


fempre laggiu con eſso, ſenza 


mai venir sd da noi, come uſa- 
vate fare altre volte. 


Baſta: 
inn 

J don't find fault with biw x 
but I thought it very hard, 
while he was here, that you 
ſhould always be with him be- 
low, without ever coming up 
to us, as you uſed to do 
formerly. However, he is 
gone | | 

E. E voi Þ avdte caro, eh? 

And you are glad of it, 


are you? 


C. Potète dubitarne? Quan 
tunque 10 giurerèi, che, quan- 
do torneremo in campagnaye* 
tornera pure A 'nſegnarv? 
* sue linguacciacce. 


Can you doubt it? ” 


0 4280") 


Pd ſwear, that, when we come 
into the country again, he'll 
come again to teach you his 
naſty lingo's. 

E. Spero che verra. 

I hope he will. 

C. Quante ve n' ha egli gia 
inſegnate? Venti o trenta 


gy ng | 
How _ has he taught 
you already? Twenty or 


thirty to be ſure. 

E. Non tante perànco. 

Not ſo many as yet. 

C. Quante? . 

How many? 

E. Due ſolamènte. 

Only two. 

C. Poh ! Voi burlite ! 

Pſhaw ! Youre in jeſt ! 

E. Credete voi che J im- 
parare una lingua sia come 
far 81 un gomitolo di filo? 

Do you think that to learn 
a language be ſo eaſy as to 
wind up a bottom of thread ? 

C. Non $0 ſe sia facile o 
non facile, che non mi ci ſono 
meſsa mai: ma ſtudiar tanto 
come avete fatto, e non n' 
aver imparàte che due? Oh 
queſto è incredibile |! 

I don't know whether it be 


eaſy or not, for Inc'er applied 


to it: but to ſtudy ſo much 
as you have done, and have 
learnt only two? Oh this is 
incredible! 


E. E anche quelle due non 


le sò ne tampòco bene, ne le 
ſaprò si toſto: ma voi parlate 
di quello che non intendete. 
And I do not know well 
thoſe two, nor ſhall know 


them ſo ſoon; but you talk ol 
what you know nothing. 
C. Ma neſsdno m ha mai 


inſegnata la mia, eppure la ss 
bene quanto il re medcſimo. 


But no body has ever taught 
me mine; yet I know it as 


well as the king himſelf. 


E. Oh davvero, voi la sa- 
pete a maraviglia bene 

Oh indeed, you know it 
wonderfully well! 

C. Non la parlo lo tanto 


preſto quanto chiccheſsla? 


Don't I ſpeak it as glibly as 


any body? 


E. Qualche volta un po? 
troppo. 
Sometimes a liule too 


much. 


C. To ho sentito una volta 
dire al Curato, che nel mondo 


vi ſono di molte Jingue, tutte 


inventate in un luogo chiamato 
Babelle, dove un certo cattivo 
re ſtava facèndo una torre. 

I have heard once the Par- 
ſon ſay, that there are many 
languages in the world, all 


Invented at a place called Ba- 


bel, where a certain wicked 


| king was building a tower. 


Queſto v' avrèſte Nd 


leggerlo Biba 


You might have read this i in 
the Bible. 

C. Cotèſto & libro troppo 
grande per me, ne io m' im- 
paccio ſovèrchio co 1 libri. 

That's too large a book for 


me; nor do I trouble my head 


much about books. 
E. Ma quello è libro, che 


rde lo dovrèbbe 1 


But 
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But that's a book that every 
body ought to read. 
: C. Cost dice il Curato ; ma 
io non poſso leggere con tanta 
ſpeditèzza quanto voi, che 
mamma imia non era come la 


voſtra, che vi ſta ſempre in- 


ſegnando a lèggere. 
So ſays the Parton ; but 1 
cannot read - with ſo much 


. quickneſs as you do, becauſe 
my mother va'n't like yours, 


that's always teaching you to 
read, | 


E. Se poteſte Ièggere ſpe- 


ditamènte, imparereſte anche 
voĩ molte lingue come intendo 
di far ic. 2 
Tf you could but read quick- 
Iy, you might alſo learn many 
languages, as I intend to do. 
C, Gia v* ho detto, ch' io 
non voglio imparare altra lin- 


gua che la mia. 


I bave already told you, that 
Iwill learn no other language 
but mine. 155 

E. Cosi voi sarète ſempre 
ignoraànte. 


Thus you will always be 


ignorant. 

C. Di queſto non me ne 
curo: ma voi, quante lingue 
fate voi conto d' imparare ? 

I do not care for that: but 
you, how many languages do 
you intend to learn? 
E. Dugento ? 

Two hundred! 

C. Tante? 

E. E anche pid, 8 sarà 
poſsibile. 


And even more if poſſible, 


C. Ma voi sarète come quel 
cattivo re che fece quella torre, 
e che n' inventò tante. | 

But you will be like that 
wicked king that built that 
tower, and invented fo many. 
E. Lo eredète voi? 

Do you think ſo? 4 

C. E allora neſsuno inten- 
derà quel che dite. 

And then no * will un- 

0 ay, | 


derſtand what you 


E. Benifsimo oſservato!l 
Excellently remarked ! 
C. In quanto a me, Io ſon 


certa che allora non avrò pin 
punto che fare de* miei poveri 


orècchi. | | 
As to me, I ſhall then have 


no manner of uſe of my poor 


ears. 8 
E. Come ciò ? 
How ſo ? | 
C. Perche non intendero 

più un jota di quello che 

dirète. | 9 
Becauſe I ſhan't compre- 

E. Coli non vi fara gran 

male, cred” 10. | 
There will be no very great 


| hend a Jot of what you ſay. 


harm, I think. - 


C. Ma che è una cameriera, 


se non intende quel che la pa- 
dròna dice? 


But what's a maid, if ſhe 
does not underſtand what her 
miſtreſs ſays ? . 

E. Coteſto non impòrta. 

That's no matter. 

C. Ma la é coſa dura, che 
la padrona parli, e che la ca- 
meriera non l' inténda. 

But tis hard, that the miſ- 

e treſs 
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treſs ſhould ſpeak, and her 
maid not underſtand her. 
E. Ho letto in una com- 


media, che le cameriere vor- 


rebbono ſempre ſapcre tutto 
quello che si dice in una caſa, 
per poterlo poi andar a ridire 
in un' altra. | 

I have read it in a play, that 
maids would always know 
what is ſaid in one houſe, that 
they may go and tell it in an- 
other. 


in qua: non ecosl? 

That ſurly maſter of yours 
has made you very ſatirical of 
late: I' n't it ſo ? 

E. Son io fatirica, Betta ? 
Nol credevo. 


Am 1 ſatirical, Betty? 1 


didn't think it. 


Ci. Ho gran paiira non v' 
insègni altro, che a dar ad- 


doſso alle voſtre pòvere ſerve! 
Una volta non dicevate di 


queſte coſe. 
I am much afraid he teaches 


you nothing elſe, but to run 


down your poor maids. For- 


merly you did'nt ſay ſuch 


things. 


E. Tacetevi! Non v' e 
tal cosa, ſcioccòna. 

Huſh ! There is no ſuch 
thing, you fool. . 

C. Scioccona ! Io non ſono 
una ſcioccòna. | 

You fool! I am no fool. 

E. Pin che non vi pensate. 
More than you are aware 
of. . 

C. Propio come il voſtro 
maeſtro riſponderebbe ! 


C. Quel voſtro maeſtraccio 
v' ha rela molto ſatirica da poco 


Exactly as your maſter 
would anſwer! 


E. Perche l' avete col mio 


maxſtro, che non v* ha parlato 
mai ? | 
What ails you with my 
maſter, that never ſpoke to 
you ? 
C. E' non m' ha mai par- 


lato perchè è un tacitürno. 


Non ho mai di mla vita vedu- 
to un uomo piu ruvido di lui. 

He has never ſpoke to me, 
becauſe: he is always ſilent. 
Never in my life did I ſee fo 


Any a man as he. 


Ma che vi dirèbbe, ſe 
aveſse mai a parlarvi? 
But what could he ſay to 


you, were he ever to ſpeak to 


you ? 
C. Ma quando lo incontro 


che paſséggia pel giardino, 


non pot: ebhe mo” fermarſi, e 
domandarmi come to ? 
But when I meet with him 


walking in the garden, could 


n't he ſtop, and aſk me how I 
do ? | | 
E. Forſe che non v' ha mat 


veduta. 


May be he never ſaw you. 
C. Certo che no, perche 


non tdglie mai li occhi di ſul 


sùo libro. 

No, to be ſure, becauſe he 
never takes his cyes off his 
Ie OY 
E. E coteſto vi mette in 
collera con eſſo? | 

And does that make you an- 
gry with him ? : 

C. Ma non l' ho io ſentito 
più volte ſgridarvi, e mèttetſi 
in collera con voi? 
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But haven't 1 heard him 
ſcold you many times, and be 
angry at you? 

E. E che vi fa queſto ? 

And what's that to you # 

C. Che autorita s' ha egli 


di sgridarvi? Vi da 8 forſe 


da mangiare e da bere 
What authority has he to 
ſcold you? Does he give 
you meat and drink? 

E. Che male fa a voi, ch' 
egli mi i sgridi o no? 

What prejudice is it to you, 
whether he ſcolds me or not ? 

C. Queſto non lo poſſo ſof- 
frire. 

That I cannot bear. 
E. Perche? 

Why? ä 

C. Neſsuno v' ha a sgridare, 
trattane mamma voſtra. 

No body is to ſcold you, but 
Your mamma. 

E. Ma e' m' è maeſtro, e 
ha dritto di sgridàrmi quando 
faccio la pazza e non bado alle 
se leziòni. 

But he is my maſter, and 
has a right to ſcold me when 


I am giddy and don't mind his 


leſſons. 

C. Ma la Balia dice, ch' e' 
non & Criſtiano. 

But Nurſe ſays, that he 
isn't a Chriſtian. 

E. La Balia è una pazza, 

Old Nurſe is a fool. 

C. Ma non è egli papiſta? 

But is not he a papiſh ? 


E. Suppongo che lo sia; ma 


ſapete voi che sia un papiſta? 
I ſuppoſe he is; but do you 
know what a papiſt is? 


odiarli. 


C. Non 1 ioz ma $0 che be 
mortalmente in Odio i pa- 
piſti. 

Not I; but I know that I 
hate papiſhes mortally. . | 

B. perche li avete in 


odio ? 


But why do you hate 'em? 
C. Perche è buona coſa J 
E ſanno tutti tante 
le brutte lingue | | 

| Becauſe tis a good thing 
to hate em. They all know 
ſo. many naſty lingo's ! 

E. Tutti quanti ? 

All of them ? 

C. Cosi penſo. 

So I think. 

E. Voi ne * pid di 
me. 

You know more of it than 
myſelf, 

% Non c' è da maravigliar- 


ſene, perche ſiete pin giovane 


di me. 
That is not to be wondered 


at, becauſe you are yore 


than me. 

E. Molto vero! 

Very true 

C. Ma la lingua, in cui ho 
ſentito il voſtro maèſtro par- 
larvi qualche volta, è ella Criſ- 


tiana o Papiſtica? 


But the language, in which 


'T have ſometimes heard your 


maſter ſpeak to you, is it Papiſh 
or Chriſtian ? | 
E. NeV uno, nèl' altro. 
Neither. the one nor the 


other. 


C. Ma che &? 
But what is it? 2 
E. E/ Italiana. ö 


wo TY 


it 
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E. Molto ben detto! Ma 
io vòglio fare di ſapère queſta 


"Tis Italian. 

C. Di grazia non mi par- 
late mai 9 — che nol 
poſſo ſopportare, Non n' in- 
tendo un acca. 

Pray, never ſpeak Italian to 
me, for I cannot bear it. I 
don't underſtand a word of it. 

E. Vi dico, che non abbiate 
paura di queſto. 

J tell you never to be afraid 
of that. 

C. Ma pure, perche vi ſcon- 
ciate vol ad imparare un par- 
lare, che non ſe n' intende 
una parò la? 

But ſtill, why do you take 
the trouble to learn a ſpeech, 


that no body oC a 


word of? 

E. Ma ſo comincio ad in- 
tenderlo. | 

But J begin to underſtand 


C. Voi? 

You? 

E. Certamènte! 

Be ſure! 

C. E vi da egli Aeün pia 
cere I intenderlo? : 

And does it give you any 
delight to underſtand it? 

E. Non v' ha dubbio; al- 
trimènte non mi daręi Pi in- 
comodo d* apprenderlo. 

No doubt of that ; otherwiſe 
I wonld not be at the trouble 
of learning it. 

C. In quanto a me, non 
trovo alcun piacere, ſe non 


nell' imparare quello ch* 10 
80, me ne dichiaro. 


As to me, I take no delight 


in learning any thing, but 


what I know, I declare. 


lingua bene, per far rig 
anche a voi. 


Very well faid | But I will 


endeavour -to know this lan- 
guage well, in order to do ler- 
vice to you too. 
C. A me? E che ſervigio ? 
To me? And what ſervice ? 
E. Per ſervirvi d interprete 
quando anderemo a  viaggiare, 


To be your interpreter 


when we go abroad. 
C. Servirmi d' interprete ? 


Che vuol dire interprete ? 


Ecco una parola che non ho 
ſentita mai. 
To be my interpreter ? 


che parla per un' altra pef- 
soͤna. 
An interpreter is a perſon 


that ſpeaks for another perſon. 


C. To poſſo parlare per me 
ſteſſa quando che sia. 

I can ſpeak ſor myſelf at any 
time. 

E. Pottte voi? 

Can you ? 

C. Sare' bella che non po- 
teſsi ! 

Twould be pretty indeed if 
I couldn't. 


E. Ma voi non potrète 
quando anderèmo a viaggiare. 


But you won't be able when 
we go a travellin 
= TR 7 
not? 


Verche negh, altri paèsi 


a si para Ingleſe. 


E 


— 


What's interpreter ? This is 5 
a word I never heard before. 
Z. Interprete & la persona 2 
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e in other countries 
people don't ſpeak Engliſh. 

C. quando anderemo a 
viaggiare, anderemo noi in al- 


tri paësi? 


But when we go abroad, 


hall we go into other coun- 
tries? 


E. Senza dubbio! 

To be ſure ! | 

C. Quando anderemo ? 

And when ſhall we go? 

E. La mamma dice, che l' 
anno venturo anderemo in 
Italia. 

Mamma ſays, that next year 
we ſhall go to Italy. 

C. E dovro lo andiar con 
yoi ? 

And am I to go with you? 

E. Queſto dipenderà da 


| voi. 


That will depend on you. 
C. Jo voglio andare dovun- 


que voi anderète. 
rh will 44 wherever you go. | 


voi verrete in lta- 
1. io sarò voſtra interprete ; 
cioè, ſpiegherò altrui le voſtre 


parole, e le altrut a voi. Che 


vi pare di queſto, Betta ? 

And if you come to Italy, 
] will be your interpreter ; 
that is, I will explain your 
words to other people, and 
other people's to you. What 
do you think of this, Betty ? 


C. Ora intèndo quella ſtrana 


parola ! 
Now I do underſtand that 


odd word! 


E. Ora voi dovete-vedere, 
che non faccio tanto male, 


ſtudiando quelle che voi 
6 


chiamate lnguaecidece. Non 


C cosl? 

Now you muſt ſee, that 1 
don't do much amiſs by ſtudy- 
ing what you term lingo's, 
I'wt it ſo? 

C. Ombe'; comincio a cre- 
dere che facciàte bene. Ma 
parlerète voi per me sicura- 
mente ? 

Well; now I lain % 
think that you do well. But 
will * for ſure ſpeak for me 
then ? 

E. Ve ne dò la mla pardla, 

I give you my word, 

C. Se queſto è il caſo, non 
borbottero altrimente del vo- 


 ftro maeſtro, purche, quando 


ns non vi sgridi piu. 
If this is the caſe, I will 


grumble no. longer at your 


maſter, provided, when he 
comes again, that he does not 
ſcold you any more. 

E. Laſciatelo ſgridare, che 
quanto pid ſgrida, tanto pid 
preſto impàro. 

Let him ſcold, for the more 
he ſcolds, the ſooner I learn, 

C. Strana cosa, che lo Sgri- 
dare faccia imparare | pid 
preſto! 

A ſtrange thing, that ſcold- 
ing ſhould make one learn the 
ſooner ! 

E. Pure è cos. 

Vet ſo it is. 

C. Ma, prima me lo feordi, 
è Italia una bella citta? 

But, fore J forget it, is Italy 
a fine town ? 

E, Che? 

What? 

FO C. 


ten years older t 
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C. E ella una Città grande 
come Londra o Sant' Albano? 

Is it as large a town as Lon- 
don or St. Alban's? 

E. Botta, voi ſiete un” oca. 
L Italia non è una citta, ma 


e un paèſe. Come potet' el-. 
ſere tanto ſommamente igno- 


rante? 


Betty, you are a gooſe. Italy 


is not a town, but a country. 
How can you be ſo thoroughly 
ignorant? 

C. Come lo faprei? lo non 
vi ſono mai ſtata. 

How ſhould 1 know it? 1 


never was there. 


E. E ne anch' lo: pure $0 


che è un paeſe. 

Nor I neither: yet I know 
it is a country. 

C. Ogni coſa pud sſſere; 
pure ſtapiſcomi come poſsiate 


sapere quello che non 80 10 
ſteſſa, che ho diec anni pin di 


vol | 

Every Mibg may be; yet J 
wonder you ſhould know what 
don't know 3 that am 

an you! 

ZE. E anche quindici. 
And fiſteen too. ; 
C. Come lo ſapete? 
How do you know it? 
E. Lo 30 perche lo's0. 


I know it becauſe I know it. 


C. Me ne ſtupiſco, perchè 
non ho mai detto a neſsuno 
quanti anni io m' abbia. 

I wonder at it, becauſe I 


am. 
E. Volete voi dirlo a me: 7 
Will you tell it me? 
C. Non 10! - 


never told any _y how old I 


Not I! 
E. Perche? 

Why? 

C. Perche voi lo diròſte a 
tutti. 


ee you'd tell it every 


* E che male vi farebbe ſe 


tutti ſapeſſero eſattamènte li 


anni che v' avète? 

And what harm would it 
do you, ſhould every body 
know how old you are? 

C. Che male? Neſsuno : 


pure nol vo' dire. 
What harm? None: yet 


PI not tell it. 
E. La conſeguenza del voſ- 
tro non dirlo fara, che la gente 


credera v* abbiate — + 


anni. 

The conſequence of your 
not telling will be, that peo- 
ple will think you fifty years 
old. 

C. Cinquant' anni ! Non 
ne ho nemmeno trenta ed 
onor mio. 

Fifty years ! I am not even 
thirty upon my honour. 

Ma come s' ha a sapere 
se n' abbiite trenta o cinquan- 
ta, ſe non dite appunto quanti 
n' avete ? 

But how are people to know 


whether you are thirty or 


fifty, except you tell exactly 
how many? 
= voi. cominciite a 
saperla un po troppo lun 
me] Non 80 dove diifcane v* 
abbiate 1 1mparato a dire tutte 
le coſe che m avete dette 
! 
You 
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You begin to be too many 
for me! Nor can I gueſs 
where the deuce you've learnt 
to ſay all the things you ſaid 
to me to night! 

E. Non v' hodetto coſa al- 
cùna molto ſtraordinaria, ch* 
10 sappia. | 

I told you nothing very ex- 
| traordinary that I know. 

C. Ora comincio a indovi- 
narmi la ragione perche tutti 
vi trovano tanto disinvolta. 

Now 1 begin to gueſs at the 
reaſon why every body finds 


you are ſo clever. 


E. La gente dice queſto per 


juror? 


mera civilta. ; 

People ſay ſo out of mere 
civility. Ie 

C. Mal abbia la civilta! 


Voi m' avete quaſi fatto con- 


feſsare quant' anni ĩo m' abbia. 
A plague upon civility |! 


Jou have almoſt brought me 


'to own how old1 am. 

E. Coſti farei ſtata molto 
disinvolta, ſe v' aveſsi tratta una 
ſchietta confeſsione di bocca. 

There I had been very cle- 
ver, had I been able to worm 


an honeſt conſeſſion out of 


_ 


* 


r mouth. F: 
| 70. In ogn' altra coſa vi voglio 
dire la verita ſchietta e netta ; 
ma quant' anni io m' abbia, 
queſto non ve lo dirò mai, ſe 
viveſsi mill' anni. wy 

In every thing elſe, I will 
tell you the truth fairly; but, 
as to my age, that you never 
hall know, were I to live a 
thouſand years. | 


E. Se aveèſsi veramente 


voglia di ſaperio, aſsicùro | 


Jong enough to night. 


che lo ſaprèi molto - preſto, 
malgrado il voſtro tacervi. 
Had I really a deſireto know 


it, I'd ſoon know it, I aſſure 


you, in 
telling. 

C. Come vorreſte fare? 
: * would you ſet about 
* 

E. Non avrei che a doman- 
darme il mio maeſtro, Egli 
sà tutto quello che vuol sa- 
pere. 1 
I had but to aſk my maſter. 
He knows every thing that he 
hasa mind to know. 


C. What? ls he a con- 


Che? E' egli indovino? 
E. Sicuriſsimamènte! E 
se direte la minima coſa in 


ipight of your not 


suo diſpregio, potete &fler cer- 


ta, ch' egli ſcoprira il voſtro 
ſegreto a tutti di caſa. 

Moſt undoubtedly, and if 
you ſay the leaſt word to his 
diſparagement, you may be 
ſure he will blow your ſecret 
up to every body in the fa- 
milly, - +4 


* 


Ci. Come potète dopo oueſto 


dire, ch' egli sia Criſtiano ? 
How can you ſay after that, 


that he is a Chriſtian ? 


E. Via, via: Noi abbiamo 
cianciato abbaſtanza ſtasera. 
Pigliate ora lo ſcaldalètto, e 
andiancene a dormire. 

Well, well: we have chatted 
Take 
up the warming-pan, and let 
us go to bed. 5 

C. Potrei ſtar sd tutta notte 
chiaccherando con voi. 

I could fit up the whole 

| | night 


Ee 
It 
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night long to chat with you. 
E. Andiamo contuttocio a 


dormire, che domattina mi bi- 
sògna alzarmi per tempo. 


Let us go to bed however, 


becauſe to-morrow I muſt get 


up early. 
' * fare? 
To do what? 


E. A ſtudiare qualche cofa, 
as il macſtro m' ha mandata | 


per la poſta, 


DIALOGO CINQUAN TATREESIMO. 


To ſtudy ſomething, that 
wy maſter has ſent me by the 


C. Oh la ſtudiosa padrona þ. 


che m' è toccata ! 


Oh the ſtudious miſtreſs 


that I have got | 


E. Buona notte, Betta 3 
buona notte. 


Good night, Betty ; 5 good 


Tra il Maeſtro d Efteruccia e il ao pripio Dito Mignole. 


DIALOGUE ru 


FIFTY-THIRD. 


Between Hetty's Maſter and bis own Little F inger. 


Masſtro. 

IT O Mignolo, Dito 

Mignolo, che mi di tu? 

Little Finger, Little Finger, 
what doſt thou ſay? 

Dito Mignols. 
Ch' io ſono un dottiſsimo 
negromante. 
That I am a moſt learned 


necromancer. 


M. Tu vuoi dire uno ſcioc- 
co {tregone o un pazzo indo- 
vino. None cosi? 

Thou meaneſt a filly wiz- 


ard or a fooliſh conjuror. 
Tn't it ſo? 


D. M. Chiamatemi con 


qual nome volète: a me baſta 


ch' to $0 ogni coſa. 

Call me by whatever name 
you pleaſe. Tis enough for 
me that I know every thing. 


AZ. Di tu vero ? 

Is it ſo ? 

D. M. Veriſsimo. Non vi 
dire menzogna, ne anco pel 
più bell anello che mai ſuo- 
natore di violino 55 abbia nel 
mignolo della su' man f1- 
niſtra. 

Very true. I wouldn't tell 
a lye, not for the fineſt ring 
that ever fiddler wore on the 
ſmall finger of his left hand. 

MH. Via: ſe tu sai ogni 


coſa, dimmi qualche coſa della 


mia Eſterùccia. 


Well: if thou knoweſt 


every thing, tell me fomething 
of my Hetty., _ 
D. M. Che i ho a 2 di 


lei? 


What will you have me tell 
of her? | 


. Che | 
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37 che fa ella? Come se 


la paſſa in quella tenebroſa 


solituͤdine dove I ho laſciata 


Jer l' altro? 

Ho does ſhe do ? What 

does ſhe in that gloomy ſoli- 

tude where left her the day 
fore yeſterday. 

» ©. . Sta bene, molt 

bene, perfcttamente bene. 
She is well, very well, per- 


fectly well. 
| L' ho caro, molto caro, 


= ſommamente caro. 


I am glad of it, very glad, 
* 2 | 

cos anch' lo. 

— ik am I. 

M. Ma come impiega ella 
il tempo suo? Queſto e quello 
che vorrei sapère. 

But how does ſhe employ 
her time? That's what I 
want to know. 

D. M. Li impiega ſecondo 
il $0lito. 

She employs it as ——_ 

H. Cioe ? 

That is? 

D. M. Mingia quattro, 
cinque, ſei, e anche ſette volte 
il giorno; e anche mille, e 


du' mila, e trenta mila, secòn- 


do che le da la fantasia. 
She eats, four, five, ſix, and 


even ſeven times a day; and 


even a thouſand, and two 
thouſand, and ſeven thouſand, 
juſt as fancy directs her. 

M. Manda ella mai Arri- 
ghetto a comprarle di ſoppiat- 
to del ſugo di regolizia ? 

Does the ever ſend Harry 
by ſtealth to buy her ſome 
liquorice-) uice ? 


4 


D. AM. Ohibd ! E credete 


voi, che Arrighetto, quando 


va o viene dalla ſcuola, vor- 


rebbe mai uſcir di via per 


commettere una ragazzata di 
queſta ſorte? Ohibo, ohibo! 
Fy, fy! Do you think 
that "Feats Harry would ever 
go out of his way in order to 
play ſo boyiſh a trick when he 
goes or comes from ſchool ? 
F'y, fy ! & 
A. Ella dunque non fa al- 
tro che mangiare * coſe 
nutritive e ſane, eh? 
She then does nothing elſe 


but eat nouriſhing and whol- 


ſome things, does ſhe? 

D. 4. Certamente ! 

Jo be ſurc 7 

M. Che, per esempio? 

What, for inſtance ? 

D. M. Frutti mal maturi, 
cetriuoli, ravanelli, torſi di 
cavoli, ed altre simili delizie: 
Unripe fruit, cucumbers, 
radiſhes, ſtumps of cabbages, 
and other ſuch dainties. 

47. L' appetito non ' ab- 


bandòna mai; cosa molto 


ſtrana all' eta sda! Strana 
darvèro. ! 

Her appetite never forſakes 
her; a very odd thing at her 


age! Odd indeed | 


D. A. E. mangi quel che 
si vuole, digeriſce ogni coſa 


come lo ene 
And let her eat what ſhe 


pleaſes, ſhe * every thing 


like the oitric 


M. Echebev' ella? 


And what does ſhe drink? 


D. AH. Non bee mai altro 
che brodo di ranòcchi. 


She 


= fri ond trans "ab 


(361) 


She drinks nothing elſe but 
frog-brotn. © NE 

| 7 Che liquòre è coteſto ? 
Non I ho mai inteſo nomi- 
nare. 

What liquor is that? I ne- 
ver heard it named, . 


D. M. In Ingleſe lo chi- 


mano acqua pura. 

In Engliſh they call it pure 
water. | a 

M. Oh tu vuoi fare lo 
ſpiritoſo, ma tu se' plebèo! 

Oh thou attempteſt to be 
witty, but thou art vulgar-! 

D. A. Io ſono come ſono; 
e non cominciate a prover- 
biarmi, se non volète che me 
la batta. 

J am as I am; and don't 
you begin to abuſe me, if you 
vont have me run away. 

M. Via dunque : e che al- 
tro si fa ella? 

Well then: and what elſe 
does ſhe do? 

D. M. Si diverte molto 
molti ſsimo, e {tudia poco po- 
chiſsimo. 

She plays much, very much, 
and ſtudies little, very little. 


M. Cotèſto mi garba aſsai. 


I like that mightily. 
D. M. Perche ? 


Why? | 
A. Perchs chi fa quel che 


gli piace, vive un pezzo: e 


poi 10 non hd mai potuto pa- 


tire coteſte fanciulle che si 


ſtanno ſempremai ſtraſcican- 
dosi sù i loro libri come tante 
lumache. | | 
Becauſe they that do what 
they like, live long: then 1 


never could have any patience 


with thoſe girls who are per- 


petually crawling over their 
books like ſo many ſnails. 

D. M. Non ci pensite : ella 
bada bene a non diventar 
matta pel troppo ſtudiare. 

Never fear: ſhe takes great 


care not to 50 mad by ſtudy- 


ing too muc 


H. La cattivela e molto 


giudiziòſa, queſto E certo. 
The little rogue is very ju- 

dicious, that's certain. 
D. A. Oh, in queſto la sà 


lunga, ve ne do la mia pa- 


rola | 

Oh, in this ſhe is very cun- 
ning, I give you my word | 

Ma dimmi di grazia : 

ha ella ricevuti i due Dialoghi 
che le mandai jeri per la 
polta f. 55 - | 

But pray, tell me: has ſhe 
received the two Dialogues 
that I ſent her yeſterday by 


the poſt 7 | 
D. AH. Signor sl: li ha ri- 


cevuti ſtamattina alle otto. 


Yes fir : ſhe had them this 


morning at eight o'clock. 
H. E. li ha ella letti ? 
And has ſhe read them? 
D. MH. Certamente | 
To he ſure! 
M. Come le piacquero? 
How did ſhe like em? 
D. AI. Cosi cosl. 
OY well. 
2 oltinto 3 2 
_ Only pretty well 
D. . Ella dice, che co- 
mincia ad ęſſere ſtanca di 


Aaa | She 
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She fays that ſhe begins to 


be ſick of Dialogues. 

M. E cosl anch' io: Ma li 
ho venduti ad un H©brajo, e 
bisogna ch io tiri innanzi a 
| ſcriverne ancora tre*o quattro, 

onde poterne fare un libro 
compiuto. 


And fo am I: But I have 


ſold them to a bookſeller, and 
muit go on writing three or 
four more, that I may makea 
complete book of them. 
D. AM. Venduti ? 
Sold them? 
M. Venduͤti ad un librajo, 
ti dico. 

Sold them to a bookſeller, 
I ſay. 

D. M. E che diivolo ne 
vuol egli fare ? 

And what the devil will he 
do with them ? 

M. Li vuole ſtampaàre colla 
lusinga che tutte le ragãzze d 
Inghilterra, vogliòſe d- impa- 


rare la lingua Italiana, non 


mancheranno di comprärli. 

He will print 'em in hopes 
that all the girls in England, 
who have a mind to learn 
Italian, will not fail to buy 
them. 

D M. Ho gran paura non 
faccia il conto ſenza I oſte 

I am much afraid that he 
reckons without mine hoſt | 

M. Oh, tu ſei un uccello 
di mal augürio! 

Oh, thou art a bird of bad 
r 


D. A. Quando credète che 


avrete finito ? 


When do you think you 


ſhall have done? 


Oy 


M. Fra due o tre giorni. 

In two or three days. 

D. A. Gli E tempo vera- 
mente che la finiate. 

"Tis really time you ſhould 
have done. 

M. Lo so al par di te Ma 
torni amo al noſtro propoſito, 
e dimmi ſe Eſterticcia m ha 


tenuta la parola che m' ha 


data di leggere un Capitolo di 


Don Chiſciòtte nell' originale 
ogni giorno? 
I know it as well as thyſelf. 


But let us return to the pur- 
pee, and tell me whether 
Hetty has kept the word ſhe 
gave me of reading every day 
one chapter of Don Quixote 
in the original ? 

D. M. Come? Un capl- 
tolo intièro? 

What? One whole chap- 
ter? 

MH. Si ſignòre: un capitolo 


| ogni giorno. 
Yes ſir: one chapter every 


day. 

D. 1 Coteſta è una do- 
manda che m' imbroglia un 
poco. 


zles me a little. - 
M. Non fei tu indovino ? 
A'n't thou a conjuror? 
D. AH. Si, lo pay pure 
non ardiſcomi riſpòndervi. 
Yes, I am: yet I dare not 
anſwer you. | 
M. Perche ? - 
baked 3 | 


D. H. Perche ho pavra 


non v1 mettiate in collera. 


Becauſe I fear you will put 
yourlelf in a paſſion. 


This is a queſtion that puz- 


t. 


3 


WE, 


At. Riſpondimi, e dimmi 
la verita, o ch' io ti taglierò la 
teſta, ve'! | 

Anſwer me, and tell me 
truth, or I cut off thy head, do 
you ſee ! 

D M. Non mi tagliate la 
teſta, vi priego] Non mi fate 


tanto diſonore |! 


Don't cut 'my head off, I 
beg. Don't ſhame me ſo 


much ! 
AH. Ci vuol tanto a dirmi 


s' ella m' ha tenuto ren pi 
| whether 


ſhe has kept her word with 


Is it ſo hard to te 


me? 

D. M. Bisogna ch' io * 
pianti una caròta; altrimènte 
e' mi mozza il capo ſenza 
pieta. 

I muſt tell kim a great fib, 
or he cuts my head off with- 


out any mercy. 


H. Che ſtai tu * 
tando ? 

What art thou muttering ? 2 

D. MH. Nulla. 5 

Nothing. 


M. Perche non parli ? ? Sei | 


tu muto ? 
Why ſpeakeſt thou not? 
Art thou dumb ? 
D. A. La voſtra Efterũccia 
e la più buona figliuola che 
sla mai ſtata nella su' pelle. 
Your Hetty is the beſt girl 
that ever was in her own ſkin. 
MN. Coteſto è probabile. 
That's probable. 
D. M. E dacche l' avete 
laſciata, s' ha letto ſette intièri 
capitoli del Don Chifciotte. 


And ſince you left her, ſhe 


has read feven whole chapters 
of Don Quixotte. 

M. Tu te ne menti come 
un ribaldo: queſto non pus 
eſſere in alcun modo. 

Thou lyeſt like a ſcoundre!; 
this cannot be by any means. 

D. MA. Pensate voi di ſapèr - 
la pin lunga di me? 

Do you think you | know 
better than me? 

A. Nou dico nt c ma 


dico che la tua parzialita per 


quella cattivella ti fa dirmi una 
bagia, 

I don't ſay that; but I fay 
that thy partiality for that little 
rogue makes thee tell mea lye. 

D. A. Io non vi mento 
queſta volta. Vi dico la pura 
verita. Se volete credermi, 
credètemi; ſe no, 1 
vela. | 
I don't lye this time. I 
tell you the exact truth, If 
vou chuſe to believe me, do 
it; if not, let it alone. 

M. Bada bene a non men- 
tire, e ricòrdati che le bugie 
sono zoppe, come dice quel 
detto. | 

Have a care not to lye, and 
remember that lies are lame, 
as the ſaying is. 

D. M. Oh, io non dirci 
una bugla chi mi deſſe tutto il 
Peri, el Irlanda per giunta! 

Oh, I wouldn't tell a lye, 
were they to give me all Peru, 
and Ireland to boot. 

M. Di tu da ſenno? Tu 
ſorridi, maſcalaò ne! 

Art thou in earneſt ? Thou 
ſmileſt, thou raſcal! - 

A aa 2 D. AT Riſ- 


(: 304 } 


D. Al. Riſpiarmite coteſli 


epiteti, che mi fate torto. 
Spare your epithets, for you 
wrong me. | 
M. Eppiire non ti poſso 
preſtir fede! Il cuore mi 
dice, che Eſteruceia non ha 
letti ſette capitoli dacche l 
ho laſciata. 85 
Yet I cannot believe thee! 
I have ſome notion that Hetty 
has not read ſeven chapters 
fince I left ber.. 
D. M. lo penſo che sz. 
Qualche coſa ella s' ha letto ; 
queſto © certo : ma forſe che io 
ho sbagliate le lince per capi- 
= ; 
1 think ſhe has. Some- 
thing ſhe has read, that's ſure: 
but IJ may poſſibly have miſ- 
taken lines for chapters. 
MM. Coteſto è pin verosi- 
mile: pure, 8 ella s' ha Jette 
poche 'linee ſole con atten- 
- zione, io mi chiamo perfetta- 
mente ſoddisfatto. 
glio ch' ella legga di molto, 
ma che legga bene. 


That's the more likely ; 


yet, if ſhe has read but a few | 
lines with attention, Iam well 


fatisfied. I don't want her to 
read a great deal, but to read 
well. 


D. M. Che chiamite voi 


legger bene? 
What do you call reading 

well? 85 a 

M. Che s' abbia la teſta a 

caſa, che non guardi in qua e 

in la, che non treſehi colle 


mani, e che, quando s abbàtte 


in un vocabolo ehe non in- 


Non vo- 


tende, lo vada a vedere nel 
Dizionario. 

That ſhe keep her head at 
home, that ſhe look not this 
way and that way, that ſhe 
play not with her hands, and 
that, when ſhe meets with a 
word ſhe underſtands not, ſhe 


go to ſee the meaning of it in 


the Dictionary. 
D. MA. Tutto queſto ella lo 
fara quando s' avra qualch' 


anno di piu ; ne potete ſtar 


ficuro. 


All this the will do when 
ſhe is ſomewhat older ; you 


may depend on it. 


A. Mi fapreſti tu dire, s“ 
ella s' abbia 'copiata alcuna 
cola in quel sùo libretto co- 
perto di marrocchino roſſo? 


Coulcdſt thou tell me, whe- 


ther ſhe has copied any thing 
in that little book of hers co- 
I with red leather ? he 
M. Quale? Quelloc 
ha eftinats” alla — Ita- 
liana ? 3 
Which? That which ſhe 
intends for Italian poetry? 

M. Appunto. 

The ſame. 

D. M. Oh, ella ha copiata 
in eſso quell' ottava dell' Ar- 
pie che comincia Erano ſett: 
in una ſchiera, 

Oh, ſhe has copied in it 
that ſtanza of the Harpies that 


* hey were ſeven all to- 
gether. - 


N. Come? Tutti li otto 
verſi? | 


How ? The whole cight 
lines? | 
D. M. S7 


l. 8ĩ 


D. AI. Si davvero ! 
Yes indeed! 


17 Poſolbile Sa ſtata si di- 


ligente e si laboriosa ? 
Is it poſſible ſhe have been 
ſo diligent and ſo laborious? , 
D. M. Queſto è un fatto. 
The is a fact. 
M. Oh che ragazza A 
-nda ! 
Oh the aſtoniſhing girl! 
D. M. Vi dirò di più, che, 
ſcrivendone il quarto verſo, 8 
e inchioſtrata tutta una mano. 
Pl tell you more, that, as 
ſhe writ the fourth line of it, 


| ſhe dirtied one of her hands 


with ink. 


M. Qual mano? Ia man 


ritta o la man manca? : 

Which hand? The ape 
or the left ? 

D. M. Solamente la ritta. 

Only the right. 

M. No on importa: se la lavi 

P = venturo. 

No matter : let her waſh it 
next year. 

D. M. Non credo voglia 
ſtar tanto, perche ama d' eflere 


netta e pulita come una _gatta 


bianca. 
I don't think ſhe will ſtay 
ſo long, becauſe ſhe loves to 


be as clean and Pretty" 28 2 


white cat. 


Ma, prima ch' io me 1 
ſcordi, e Arrighetto che fa 


egli? 

But, before I forget it, what 
does little Harry do ? 

D. M. Quando Eſtervccia 


fi cenno di voler andar a ſtu- 


 diare,. Arrighetto la tira per 


L 


ry pulls her back 


(a5 


la manica, e la fa dare in tanta 
diſperaziòne, che non & polsi- 
bile dirvelo. 
When Hetty does as ; If ſhe 
was going to ſtudy, little Har- 
by the ſleeve, 
and drives her into ſuch.deſ- 
oo. that "tis impoſkble to tell 


5 Oh che birbonejone * 
Oh the wic ed rogue 


D. M. Via, via, lic egli : 


Ruzziamo : .Studierete do- 


mane o poſdomane, 


Come, come, fays he : Let 
us play: You ſhall ſtudy to- 
morrow or next day. 

M. E che riſponde Eſte, 
ruccia? 

And what does Hetty ſay 2 

D. M. No, la non vuole ; 


ma gli corre dietro, e e gli da 
delle ſpinte tali, che lo töm - 


bola sull' erba molte volte il 
giorno. 

No, ſhe won't; but runs 
after him, and puſhes him ſo 
hard, that ſhe tumbles him on 


the graſs many times a day. 


M. Ma i ſuoi libri? 

But her books? 

D. H. I ſuoĩ libri dòr- 

mono. ; 
Her books ſleep. | 
M. Cos! va Duo ; altri- 

mente la poverina ſtudierèbbe 

tanto che s' ammazzerèbbe. 
That's right; otherwiſe the 

poor dear would ſtudy until 


ſhe kill'd herſelf. 


D. M. Ma ve n' ho 10 a dir 
una pili bella? 
But muſt I tell you ſome- 
thing handſomer ? 
Che 
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2 Che e? 

What's it ? 

D. AMA. Io ho FER Sof- 
pètto che la ghiottoncella sia 
riſolũta di ſcordarſi la sda pro- 
pia lingua. | 

I have ſome notion that the 
little huſſey has reſolved to 


| forget her own language. 


Che te lo fa pensare ? 


What makes thee think ſo? 


D. M. Ho oſservato che da 
* tempo non ha badato 
ad altro che all' Italiano ed al- 


Io Spagnuò lo. 


I have taken notice that ſhe 


has minded nothing this good 


while, but Italian and Spaniſh. 

M. Se queſto foſſe il caſo, 
ella s' avrèbbe il torto, perche 
alla fin fine la sda lingua debb* 
eflere come chi dicelse il sùo 
cibo quotidiano, e le lingue 
foreſtière, se n' apprendeſse 
anche cento, non le hã a con- 
fiderare che come dolci e con- 
fortini. 


Were that the caſe, ſhe 
would do wrong, becauſe at 
laſt her own language muſt | 


be, as one may fay, her daily 
diet, and foreign tongues, 


were ſhe to learn a hundred, 
ſhe muſt only conſider as ſweet· 


meats and ſugar. plumbs. 


D. M. Fätele entrare in 
Capo queſta coſa, che, come 
il cane d' Esòpo, non laſciaſse 


andare la soſtinza per  om- 


bra. 


Beat that into her mind, 
leſt ſhe ſhould, like Eſop's dog, 


let go the reality for the ſha- 


dow. | 
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M. Non aver patira di queſ- 
to. Del giudizio la ne ha da 


vendere all' ingroſs0 e al mi- 
nuͤto. 

Don't be afraid of that: She 
has enough of ſenſe to ſell it 
wholeſale and retail. 


D. M. Ma non ſapète voi, ; 


che ella ha qualche intenzione 


d' , imparare anco la lingua 


Ottentotta e la Malabarica ? 
But don't you know that 


ſhe has ſome notion to learn 
alſo the ee Innguage 


and the Malabarick * ? 
A. Toſto che avra ſpaceiate 


le dùe che le ſto inſegnando, 
penſerò ad inſegnarle anche 5 


quelP altre. 

As ſoon as ſhe has diſpatch- 
ed the two that I am actually 
teaching her, I will teach her 
alſo the other two. 

D. M. Non ſapèvo che voi 


le ſapèſte. 


I beid- t know that you 
knew them. 

M. Ne le 86. 

No more I do. 

D. M. Come dunque le 
inſegnerete a lei? 

How then will you teach 
'em her? | 

M. Le ſtudierò. 

I'll ſtudy them. 

D. MA. Quando? 

When? 

M. Quando tu diventerai 
dito groſſo. 
Wbden thou ed to be a 
thumb, 

D. MA. E quando ſarà queſ- 


to? 


And when will this be? 
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. Quando, quando 
A me non piaciono tutti 

queſt tuoi quandi. Tu mi 

rieſci un po' troppo curiòſo. 

When, when —!l don't like 
all thy whens. Thou ſeemeſt 

a little too inquiſitive. 

D. AH. E cosi ſiete voi, che 
mi fate tante ſciocche interro- 
gaziòni. 

and ſo are you, that pot ſo 

many filly queſtions to me. 
M. Che di tu, infolentac- 
cio? Non ho io diritto d' in- 
terrogarti a mia poſta ? 

What ſayſt thou, inſolent 
rogue? Haven't Ia richt, to 
alk what queſtions I pleaſe ? 
| D. A. Non ſiate fl izzòöſo, 
ch' io non vi perdo il riſpètto 
che vi devo. 

Don't be peeviſh, for 1 
don't forget the reſpect I owe 
you. 

M. Come ? 

How ? 

D. M, Non „hö io par- 
Jato tutto queſto tempo a capo 
ſcoperto ? 


Have not I ſpoken to you 


bareheaded all this while? 

M. Sfacciatello! I' hai 
fatto il tuo dovere, e nulla 
piu. | 

Impudent thing! "Thou 
haſt done thy hs and no 
more. 

D. M. Non mi ſtrapazzate. 

Don't uſe me ill. 
MH. Vo trattarti come m' 
aggrada, Non t' ho 1o in 
pugno ſempre ch' io voglio? 

] will uſe thee as I pleaſe. 
Have I not thee in my fiſt 
whenever I chule 7 


a 


D. M. Sly quando lo ſer- 
rite: Ma ho io a &ffere tiran- 
neſcamente trattato da voi per 
la ſola ragione che mꝰ avete in 


poteèr voltro? 


Yes, when you clench it: 
but muſt I be tyrannically 
treated by you for the only 
reaſon that I am in your 
power ? 

M. Ho quasi vögbia di tò - 


glierti Þ anello, e di metter- 


melo ſull' indice, come fanno 
molte ſignòre. 

I have almoſt a mind to 
take the ring from thee, and 
put it on my ſecond finger, as 
many ladies do. 

D. M. Fatelo, ſe vi baſla la 
viſta, | 

Do, if you dare. 

MA. Che ci vuoi ſcommet- 
tere 

What wilt thou lay me ? 

D. A. Nulla; : ma io $0 
che l' anello e troppo piccolo 
per queſto. 

Nothing; but I know that 
the ring is too ſmall for i. 

HM. T aci, ſurfinte! Non 
voglio pid fſentirti dire una 
parola, ſe viveſsi mill anni. 

Silence, you ſcoundrel. I 
won't hear thee ſpeak a word 
more, wert thou to live a thou- 
ſand years. 

D. M. Dunque metto la 
piva in ſacco? 

Muſt 1 hold my tongue 
then ? | 

M. Corri a mẽtterti gli 
Nivali. 

Run to put on thy boots. 

D. M. A che fine? 1 

To. 


con noi? 


To what end? 


AM. Voglio tu parta in poſ- 


ta ſubitiſsimo. 


I'll have thee ſet off poſt 


directly. | 

D. MH. Dove mi volete man- 
Gare ? 

Whither will you fend me? 

4. Ad Efteruccia. 

To Hetty. 

D. M. E che le hòôò a diret 

And what am | to wy to 
her ? 

A. Dille che badi a non si 


far venire il mal di capo ſtu- 
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diando troppo. 
Tell her to have a care ſhe 


don't get the head-ach by ſtu- 


dying too much. 
D. M. Ma ſe 
But if — | 
AM. Parti ſubito, ti dico, e 


non replicare una parola. 


Set out directly. I ſay, and | 
ſpeak a word more. 


D. M. Oh che uomo im- 
periofo ! 

Oh what an imperious 
man | 


Tra un Gallo chiamato il Bellimbuflo, e la Signora Efteruccia. 


DIALOGUE rn FIFTY-FOURTH. 
| Between a Cock called Macarom-Cock, and Miſs Hetty. 


| The Cock. | 
I S it true, my dear miſtreſs, 
that you leave us to-morrow 
morning betimes ? 

E egli vero, padroncina 
mia, che voi ne laſciate do- 
matuna di buon' ora? 

Miſs Hetty. 

To-morrow I leave you, 
and go to town. : 

Domane vi laſcto, e me ne 

vado alla citta. | 

C. But why do yon go? 

Couldn't you ſtay here with 
us? There is very good liv- 
ing here, you know. 
Ma perche ve n' andate ? 
Non . mo ſtarvi qui 
Qui ci si ſta pur 
bene, come lapete. 


news! 


H. Very true; but would 
you have a girl like me be diſ- 
obedient to her parents, and 
refuſe to go with them? Dear 


Cock, you talk like a gooſe this 


time. | 
Molto vero : ma vorreſle voi 
che una fanciulla com” io diſ- 


ubbidiſse a' ſuoi genitdri, e 
rittutaſse d' andar con eſsi? A 


queſta volta, caro Gallo, voi 
parlate come un' oca. 

C. Oh madam, this is bad 
Very bad neus in- 
deed ! | 


Oh fignora, queſte ſono 


cattive nuove! Cattive nuove 

daddovero ! 
H. But I cannot help going 
by any means, I Jove the 
country 
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country much better than the 
town, that's ſure; yet I mu 
go for all that. 


Ma non poſso in alcun mo- 


do far di meno di non andar- 
mene. La campagna mi piace 
più aſsai che non Ja citta 
queſto certo z contuttocio & 
forza me ne vada, 

C. Alas, alas! But who 
ſhall take care of your poultry 
when you are gone! For my 
part, I am ſure ſome fox or 
other will come, and eat me up 
alive | | | 
 Ahime, ahime l Chi s' avra 
cura del voſtro pollame quan- 
do ve ne sarète andata | 


In quanto a me ſono certo che 
una qualche volpe verra, e mi 


mangera vivo ! | 

H. Never fear that. There 
is Tryton that will watch the 
yard. He has given me his 
word he will ſtrangle any fox 
that ſhall dare toſhow her face 


to him; and he is ſo honeſt 


a dog, that he never breaks 


his word, 


Non vi caglia di queſto. E' 


v' e Tritone, che fari la ſenti- 


nella al cortile. Ho in pegno 


la sda parola, che ſtrangolerà 
ogni volpe tanto audace da ve- 


nirgli a moſtrar la faccia ; ed 
egli & un cane cos dabbene, 
che non manca mai alla sda 
paròla. | | 


C. I am glad you tell me 
ſo: but who ſhall be at the 


trouble of feeding poor me, 


if your abſence laſts but a 


week ? | 
Ho caro mi diciate queſto :; 


Bellimbuſto 


 Bbb | 


chi pero si dara l' incomodo 
di paſcermi, poverello a me, 
r ſola? $25 
. Weep not, my r 
Macaroni! You wat) x 
tears ! Oh my dear, dry up 
your eyes, and don't brea 
your heart for nothing at all ! 
ou ſha'n't ſtarve, I aſſure 
ou... Ri 3 
Non pian Fete, mio povero 
Voi mi fate 
lagrimare! Deh caro, aſciu- 
gate vi li occhi, e non iſcoppia- 
te di dolore per un nonnulla! 
oi non morrete di fame, re 
I afsicùro 10, . 
C. But you know, madam, 
that Ariſtotle and Chancellor 
Bacon ſay, 'tis impoſlible for 
poultry to live without food 
Ma voi sapete, ſignora, 
come Ariſtòtile e il Cancel- 
liere Bacone dicono eſsere im- 
poſsibile al pollame.. vivers 
ſenza mangiare! +. 
H. It is in conſequence of 
what Ariſtotle and Bacon — 
ſaid, that you ſhan't die for 
want of food. Fear nothing, 
moſt noble bird; thou ſhalt 
have plenty of barley every 
day, though thy young mil 
treſs be abſent. bat 
Gliè in conſeguenza di 


se l' aſsènza voſtra dura una 


quanto Ariſtòtile e Bacone 8? 


han detto, che voi non mor- 
rète per falta di cibo. Non 
temere, uccelio mio nobiliſsi- 
mo: Tu t avrai dell orzo a 
fusdne ogni dl, quantunque la 
tu' padroncina sia aſsènte. 
C. How can that be, ma- 
dam ? 
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dam? I cannot fee how that 
is poſſible. Lack-a-day |! 
Come sata cio, ſignora ? Io 
non vedo come queſto poſſa 
eſſere. Gramodi me] 
H. The houſe-keeper is di- 
rected to diſtribute every day, 


as uſual, ſeveral handfuls of 


barley among you and your 
friends. | nas 
Lua caſiera s' ha ordine di 
diſtribuire ciaſcun giorno, ſe- 
condo il sòlito, alcune manate 


d' orzo fra voi e i voſtri a- 
e by 


C. Thank you, thank you, 
my dear miſtreſs, ' for your 
oodneſs to us all. I was fay- 
ing laſt night to Cottager, that 
you were a kind of mother to 


Four poultry ; and Iam ſure 1 


never tell the thing that is 
—__—= 
Graͤzie, prizie, padrona 


mia, della voſtra bonta *verſo 


noi tutti. Io diceva jersera 
lla Contadina, che voi eravate 
me 3 dire la mamma del 
voſtro pollame, e gliè certo 


che Je bugie io nolle dico 
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nn | 
H. I am ſure you always 


tell truth; and indeed it is a 


hateful thing to walk upon two 
and tell lies, | | 
Sono certa che voi dite ſem- 
pre il vero; ed © invero una 
cosa ſconcia camminar in due, 
e dir le bugie. | 

C. I am as veracious as a 
clock, my dear lady, and was 
a lover of truth ever fince 1 


was born; and fo is my wife 


Cottager ; and that is the rea- 
fon ſhe is as white as ſnow. 


Io ſono veritièro quanto un 
oriuòlo, fignora mia buona, 
e ſono ſtato amante di verita 


dal di che nacqui ; e tale e 
pure la Contadina mia con- 


sorte: e queſta è la ragiòne 
ch' ella è candida quanto la 
neve. a 


H. Go you on ſo, and I will 


ſay to you what Petrach faid 
to his utiful Laura ; Thou 
alone pleaſeſt me. 


Continuate cosi, ed io dirò 


a voi quello che il Petrarca ſo- 


leva dire alla bella sda Laura; 
Tu os mi piaci. 


Mercy, my miſtreſs! 
How many things you muſt 
know! I have a notion you 


love to read books: Don't 


ou ? 

Miſericordia, padrona mia! 
Quante coſe dovete ſapere ! Io 
ho in idea, che il legger de 
libri vi piaccia di molto: Non 
n= BS 37 T8664 
H. I love reading well e- 
nough, and playing with my 
brother Harry ſtill better. 

Il leggere mi piace aſvsai 
bene, e il ruzzare con mio 
fratello Arriguccio anche piu. 

C. That you needn't tell me. 
I fee you often enough run- 
ning after him all about this 
meadow ; and you have both 
ſuch nimble legs for running, 
that you would outſtrip a hare 
for a wager. * 

Coteſts non occorre me lo 
diciate. Io vi vedo molto ſpeſſo 


corrergli dietro * queſto 
I 


prato; ed entrambi v' avete 


tanto le buone gambe per cor- 
rere, 


— 
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rere, che ſcommetterti vince- 
reſte una lepre. 

H. Nothing does ſo much 
good to young folks, as to run 
about from morning till night, 
I know it by experience. 

Neſsuna cosa fa tanto buon 
ſangue alle giovani persone, 


quanto il correre intorno dal 


mattino ſino alla ſera. Lo 80 
per eſperiènza. 
C. But, madam, as I don't 


love running ſo well as you, I 


wiſh, before you go, you would 
be ſo good as to lend me ſome 


good book, that I may enter- 
_ tain myſelf during your ab- 
ſence. : 


Ma, ſignora, ficcome io non 
amo il correre quanto voi, 
bramerei prima ve n' andiate, 
voleſte compiacervi d' impres- 
tarmi un qualche buon libro, 
onde intrattenermi durante la 


voltra aſsenza. © 2 


H. Do you continue to love 


reading, Cock, as you did in 


former days ? | 
E continuate voi ad amar 


la lettura, Gallo, come face- 


vate una volta ? | 

C. I don't ſee how I could 
employ my time better be- 
tween meals. 
heard it ſaid a thouſand times, 
that the reading of good books 
contributes greatly to make 
people wiſe? 

Non vedo come potrèi im- 
piegar meglio il tempo mio 
ira un paſto e! altro. L' avete 
pur intèſo dire mille volte, che 
il leggere de' libri buoni con- 
tribuiſce moltiſsimo a rendere 
la gente sàvia ? | 


Have'n't you 


. Yes, yes, I have heard 
it often enough; but in ſhort, 
what books would you chuſe 


to read? Tell me, 


81, 'si, I ho intèso dire tanto 


che baſta ; ma in ſoſtanza, che 


libri vorreſte voi leggere? Di- 
temelo, e 
C. Lend me a Greek He- 
rodotus, if you have one. I 
long vaſtly to read Herodotus 
in the original. 1 
preſtatemi un Eròdoto in 
Greco, ſe n' avete uno. Mi 
ſtruggo della voglia di lèggere 
Erodoto nell originaſeG. 
H. I have no ſuch book on 


my ſhelves, nor ever had. 


Io non ho tal libro ne? miei 
ſcaffali, ne- mai I ho avuto, 

C. Have you an Heſiod, or 
a Pindar, or a Theocritus, or 
a Dion Caſſius, or a-Strabo, or 
a Dionyſius Halicarnaſſeus? 

Avete voi un Esiodo, o un 
Pindaro, o un Teocrito, o un 
Dione Caſsio, o unoStrabone, 
o un Dionigi d' Alicarnaſso ? 

H. I ſcarcely ever heard any 
of them mentioned. A 

Ho a malapena intèſo men- 
tovare il nome d' alcuno d' 


eſsi. 


C. But pray, what kind of 
books do you take pleaſure in? 
I thought you had read by this 
this time any book. that ever 
was printed. 


% 


Ma di graziay * che ſorta 


di libri vi compiacete voi? To 


mi pensava che a queſt ora v? 
aveſte letta ogni coſa che va 
per le ſtampe? 


Hl. How can you be ſuch a 


ninny as to think that? 
Bbd a: Come 
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Come poter' eſſere si baggèo 


aa ensarvi tal coſa ? 


. Well, well ; but what 
are the books you read ? 
Via, via; ma quali ſono i 
libri che leggete ? 
H. The Spectator, the 


Guardian, the Rambler, the 


Idler, the Adventurer, Pope's 
Homer, Dryden's Virgil, Mil- 


ton's Paradiſe Loſt, Butler's. 
| Hudibras, and many othg of | 


our beſt Engliſh writers, 

Lo Spettatore, il Tutöre, I 
Errante, lo Sfaccendato, I 
Avventuriero,  Omero di 
Pope, il Virgilio di Dryden, 
i Paradiſo Perduto di Milton, 
* Udibraſso di Butlero, e molt 
altri de' noſtri pin ſcelti ſcrit- 
tori Inglèsi. 

C. Do you read Dictio- 


nar ies of Huſbandry, Treaties 
on Perſpective, and Eſſays on 


Government? 


Leggète voi de'“ Dizionari 


d' Apricoltura, de Trattati di 
Proſpettiva, e de' Saggi ſul 


modo di Governare ? 


H. Indeed I have not as 


yet turned my thoughts on 


any ſuch books. 
n verita non hd peranco 
volto il penſièro a cotèſta ſorte 


di libri. 


C. Have you read Jack the 
Giant killer? 

Avete voi letto Giannozzo 
il Giganticida? 

H Yes; that I have read 
from end toend; and a very 
learned book it is, that I can 
tell you. 

81; P * letto da un capo 


all' altro, ed è un bid dotto 
libro, ve lo sò dir' 10. 
C. But what was the book 


you had this morning in your 
hands, as you ſat by that cher- 


ry-tree yonder ? 

Ma qual era il libro che v 
avevite in mano ſtamattina 
quando ſedevate ſotto quel 
ciriegio la ? 

H "Twas the ſecond volume 
of a Spaniſh book intitled Don 

uixote. 

Era il ſecondo tomo FL un 
libro Spagnuolo intitolato Don 
Chiſciotte. | 

C. I ſuppoſe it is ſome book 
on architecture; isn't it ? 

Suppongo sia un qualche 
libro d * architettura ; non E 


cosi? 


H. What makes you make 
ſuch a ſuppoſition? 

Che vi fa fare un tal ſup- 
polto ? 

C. I thought it made you 
laugh from time to time; and 
J find nothing fo truly comical 


as books on that ſubjeEt. and 


are in general ſo very droll an 
facerious ! | 

Mi e parüto vi faceſse n- 
Fan di tanto in tanto; ed io 
non trovo coſa piu bizzarra de 
libri che ne trattano. E' ſono 
in generale s! piacevoli e fa- 
cett! 
H. No, no. Don Quix- 
ote, eſpecially in the original, 
is a medical book, that teaches 
the way of curing the ſpleen. 

No, no. Don Chiſciotte, 
ſpecialmente nell originale, © 
un libro di medicina, che t' 
inssgna 


* 


| insegna a cacciir via la mat- 


tana, 


C. Why then do you Ho 


it? Are you ſubject to chat 


diſeaſe, my lady ? - 


Perchè dunque lo leggete ? 


Siete voi ſoggetta a quell' in- 


fermita, ſignora mla? 


H. Sometimes. 

Qualche volta. 

C. That could never be 
thought ! But how did you 
come by ſuch a dreadful. in- 
firmity? 

Coteſta non me la fare' mai 


pensàta! Ma come v' mòꝰ 
venta queſta terribile ma- 
lattia? | 
H. Girls, you 3 are 


whimfical things at times; and 


I take it into my fooliſh head 
to be ſometimes very ſplene- 


tick. 
Le fanciiille, vol ſaptte, 


ſono talora un po capricciòſe; 


ed jo mi metto qualche volta 
ſcioccamènte in capo di batter 


la luna. 


2. I thought you were al- 


| ways ehearful; but I find I was 


miſtaken. 

Credevo foſte ſempre alle 
gra; ma vedo che mi ſono i in- 
gannato. 

H. I am doe chearful 
when | feed my chickens and 
when I play ; but am often in 
the dumps when I muſt turn 
to my books and ſtudy my 


leſſons. 


Io ſono_ ſempre aliegra 
quando dd da beccàre a* miei 
polli e quando ſto ruzzando; 


ma mi viene ſovente la mai- 
| tina quando mi bisògna ba- 


dare a* mĩei libri e ſtudiare le 
mie lezioni. 
C. I own 'tis very hard, that 
ſuch girls as you ſhould ever 
be forced upon books. It 
would certainly be much bet- 
ter if you were forced to play 
from the hour you get up to 
the hour you go to bed. 

E cola invero molto dura, 
che delle fanciulle come vol 
ſieno coſtrètte a badare a i 


libri. Sarèbbe aſsai meglio 


ſe foſte obbligara a ruzzare 


dall' ora che v' alzate fino 


all' ora che ve ne torndte a 
dormite. 

H. I ſee, my good Maca- 
roni, that you are a great phi- 
loſopher, and know very well 
what would be moſt proper 
for little girls like me. But 
Jet us come back to the books 
that you would like to read 
while I am abſent. x 

lo vedo, Bellimbiſto mio 

caro, che voi fiete un gran fi- 
loſofo, e che ſapète molto bene 
quello ſi converrèbbe il deny © 
alle ragazzöcce com' 10. Ma 
torniamo indietro a i libri che 
vorrèſte leggere durante la mia 
lontananza. 
C. I with you would lend 
me ſome of thoſe DiaJogues, 
that, as I am told, a certain 
outlandiſh gentleman has com- 
poſed for your uſe. The tur- 
keys and guinea-hens unani- 
mouſly ſay, that they are both 
elegant and inſtructive. 

Vorrei m' impreſtaſte a!cuni 
di que' Dialo hi, che, per 
quanto m' e ſtato detto, un 


certo ſignòr foreſtiẽro ha com- 


poſt 


ſti per uſo voſtro. I polli d 
ndia e le Galline di Ghinèa 


dicono unanimemente, che 


ſono eleganti inſième ed iſ- 
truttivi. 

H. So they are ; but, to tell 
you what I think of them, they 
are rather fit for a gooſe to 
read, than for ſuch a learned 
bird as you are. 


E' lo ſono; pure, per dir- 


vene quel che ne penſo, e ſono 
anzi più propri a leggerſi da 


un oca,che non da un augello 


tanto sapùto quanto voi ſiete. 
C. Are they in Greek:? 
Son' eglino in Greco? 
H. No: they are in Italian 
and Engliſh; and I am ſure 
you know nothing of Italian. 
. No: E' ſono in ltaliano e 
in Ingleſe ; ed io ſon certa che 
d' Italiano non ne ſapete un 
acca. | 


C. Very true : but I would 
learn it, if I could find any 


body to teach it me. 

Molto vero: ma lo vorrei 
imparare, ſe poteſsi trovare 
chi voleſse inſegnarmelo. 


HF. That may eaſily be con- | 


trived. 
Coteſto si puo fare facil- 
mente. | 2 
C. Suppoſe you begg'd of 


the gentleman who taught it 


you, to teach it me too? _ 
Suppogniàmo pregaſte il 
ſignore che ve l' ha ts, 1697 Rag 
d 


inſegnarlo. anche a me ? 

H. That's a good thought, 
Cock ; and I will tell him as 
ſoon as I ſee him. 8 
Cote ſto è un buon penſitro, 
Gallo; e gnene parlerò toſto 
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che lo vedrò. 
C. Is he in the houſe? 
E egli in caſa? 
H. No: he went away two 


days ago, along with the Sophy 


of Perſia. 


No: e' ſe n' è ito ſon due 


giorni, insieme colSofidiPerſia. 
Ci. Tell him when yop ſee 
him, that, if he will teach it 


me and my ſpouſe Cottager, 


he ſhall have a new- laid egg 
every morning for his trouble. 

Ditegli quando lo vedrete, 
che, ſe vuole inſegnarlo a me 


e alla Contadina mia ſpoſa, s* 
avra ogni mattina un - uovo 


freſco pel so incomodo. | 
H. I will not fail; and I 
am ſure he will not refuſe ſo 


good an offer, as he loves ome- 


lets mightily. | 
Non manchero; e ſono 


certa non ricuſerà un offerta 
cosi vantaggioſa, perche ama 


grandementele frittate. 


C. So much the better. He 


ſhall have eggs enough to make 
himſelf every morning a very 


pretty omelet aſter the Floren- 


tine manner. 


Tanto meglio. E' s' avii 


dell* uova a ſuſficienza da farſi 


ogni mattina una molto bella 


frittata al modo Fiorentino. 
H. That's a ſettled point: 


but do you know grammar, 


my good friend? 


Cotèſta è coſa aſseſtita; ma | 


ſapete voi di grammatica, amJ- 
co mio caro? 12 

C. No, not a word: I never 
ſtudied it. 


No, nè anco un vocabalo : 


non l' hò ſtudiata mai. 


by = = 
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H. Iam ſorry for it, as my 
maſter hates to teach rudi- 


ments : but I will lend you one, 
that you may fit yourſelf for 


his inſtructions. 

Me ne difpiace, perche il 
mio maeſtro non ama inſegnare 
i rudimenti : pure ve n' im- 
preſterò una, onde vi pogniate 
in iſtato di ricevere 1 ſuoi in- 


ſegnamenti. 
C. I will be very thankful 


to you for it, and I promiſe 
that I will ſtudy it the whole 
day long. 

e ne sard moltiſsimo te- 
nuto, e prometto che la ſtu- 
dierò tutta la giornata quanto 
e lunga. 

H. Are you ſure you will be 
very diligent? 

V' aſsicuràte voi d' efſere 
molto diligente ? 


C. There is not the leaſt 


doubt of that. I, 
Non v' è punto da dubi- 


tarne. 


H. Mind what you fay 
Macaroni ; for I know a young 


lady, who promiſed likewiſe, 
and ſeveral times, ſhe weeld 


ſtudy very hard ; but never 
could ſhe keep her word; ne- 
ver, never 

Badate a quel che dite, Bel- 
limbuſto; perche io conoſco 
una ſignorina, la quale pro- 


miſe pure, e ripetute volte, di 


voler iſtudiare da buon ſenno, 
ne mai potett eſſere di paròla; 
mai, mai! 

C. Some naughty girl, 1 
ſuppoſe ; but, if you will tell 
me who ſhe 1s, I will go and 
peck her legs, 


Ny ragazzaccia cattiva, 
mi ſuppòngo: ma, fe volete 
dirmi chi ella sia, io anderd a 
darle delle beccate alle gambe. 

H. No, I won't tell you, 
becauſe ſhe is one of the beſt 
friends I have, and I love her 
better than I do any other girl 


in the world. 


No, non ve lo vo dire, per- 
che ella & una delle amiche 
migliori ch' io m' abbia, ed io 
le voglio piu bene che non a 


qualùnqu' altra Fagazza ual 


mondo. 

G. You love her ? 

Voi le volete bene? 

H. Indeed 1 do. 

Si davyero. 
C. But how can you lore 
any body'that gives a word, 
and then breaks it? 

Ma come potete voler bene 


ad alcuno che dia una parolay | 


e poi non la tenga ? 


H. Yet I love her dearly for 


all that. 
Io ' amo aſsalſsimo con 
tutto ciò. 
C. Fy upon you ! I wonder 
you are not aſhamed for her 
on't you- think her much to 
be blamed? 
| Uh vergognatevi | Mi ma- 
raviglio non arroſsiate per lei! 
Non vi pare ch' ella mèriti 
molto biàsimo? 
H. So I do, but ſhe is gid- 


dy, as all girls are, and we | 
can't help it, 


Certo che si: ma elÞ e'una 
fraſchettina, come lo ſono tutte 
le ragazze, e non può far di 
meno. 


C. Do 
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C. Do but ſend her to me, £ 


my dear miſtreſs, that I may 
peck her little legs for only 
half an hour, and I warrant 
you that I cure her of her gid- 
dineſs, and teach her to keep 


ber word when ſhe has once 


given it. 

Eh mandatela a me, si che 
io le poſſa beccare le gambic- 
ciuole per una mezz ora ſola, 
e m' impegno guerirla de' 
grilli, e inſegnarle a mante- 
nere la parola quando Þ ha un 
tratto data. 

H. I will ſend her to you, 
if you inſiſt upon itz but I muſt 


warn you before hand, that 


ſhe is ſtronger than you a great 


deal. 
Ve la mandlerö, ſe il volète 


ad ogni modo; ma fa duopo 


* ayverta primamente, chbella 


e di gran lunga pid forte di 
voi. 

C. I don't much like your 
preamble. 

Il voſtro preambulo non mi 
garba troppo. 

H. And] don't know, but, 
were you to attack her, ſhe 
might fhear off your comb 
with her ſciſſars in her own 
defence. 

E forſe che, ſe p attaccaſte, 
vi potrebbe tagliar via la creſta 
colle sùe cesòje per difenderſi 
da voĩ. 

C. Zooks 

r 

H. And wring your neck 
into the bargain. 

E torcervi il collo ſopra- 
mercato. 


C. If that is the caſe, I am 
off, as I always reckoned it a 
great piece of folly and im- 
prudence to fall upon thoſe 
who are ene than our- 
ſelves. 


Se queſto è il caſo, io me 


ne cavo, avendo ſempre giudi- 


càto sia coA molto pazza ed 
imprudeènte l' attaccare quelli 


che ſono pin forti di noi. 

H. Indeed ſhe would wring 
your neck, and with a wet 
finger too! When the is an- 


gry ſhe is a little devil, and as 
ſtrong as a lioneſs, ee 


me. 
In * ch⸗ 12 vi tore 
rèbbe il collo, e come bere un 


ſorſo d' acqua. Sempre che 


P! lia il broncio el è una dia- 
Otta, e forte quanto una 
lione fa, credetemelo. 
C. Then let her go on in 


her own way until ſhe meets 
PII have no- 


with her match. 
thing to do with her. 
Laſciàm dunque ſe la rimèſ- 


coli a ſu' modo i insin che trovi 


un bajante al sudo ferrante. 


Non voglio aver punto che far 


e 

H. That in truth will be 
the beſt you can do. 

Coteſto in verita e il meglio 


vi poſsiate fare. 

C. Yet I ſhould be glad to 
know who ſhe is. 

Pure avrei caro ſapère chi 
ella sia. 


H. Have it for a cle; Cock, 
never to look for what may 


turn to your prejudice. If I 
tell you who ſhe is, I muſt m 
Juſtice 
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juſtice tell her alſo of your 
ood- will towards her. 
Abbiatelv per règola, Gallo, 


di non cercar- mai di coſa che 
Se 


poſsa riuſcirvi di danno. 
dico a voi chi ella sia, la giuſ- 
tizia vuole ch' io informi lei 
pure del voſtro buonvolere 
verſo d' eſsa. | 


C. If it is fo, I have done: 


My curioſity is quite over; nor 
will I meddle at all with fo 
formidable an heroine, as you 
tell me ſhe is. The deuce! 
To ſhear off my comb! To 
wring my poor neck! Let 
her | Far: her word twenty 
times a day, if ſhe chuſes, I'll 
have nothing to ſay to ſuch a 


wicked thing, were I to live a 


million of years ! 5 
S? ell é cosi, hd finito : la 


mla curioſità ceſſa a un tratto; 


ne io voglio aver punto che 
ſpartire con un' eroina tanto 
formidabile, quanto voi dite 
ch' ell' è. Diaſcane ! Tagliar- 
mi via la creſta! Torcere 
il mio povero collo! Manchi 
pure all sda parola venti volte 
ogni di, ſe vuole. Io non vo 
aver che fare con una coſa 
tanto cattiva, ſe vivèſsi un mi - 
lione d' anni NEE 

H. I always took you for a 
model of prudence, and I ſee 
that I was right. But now [I 
muſt be gone. I have ſo ma- 
ny things to do againſt to- 
morrow |! 

Io v' ho ſempre avuto per 


un modello di prudenza, e 


vedo che non mi ſono ingan- 
nita, Ma ora m' è duopo an- 


darmene. Ho tante le gran 


cole a fare prima di domane! 


C. What have you to do, 
that you are in ſuch a hurry? 

Che avete mo che fare, che 
v avete tanta fretta ! 

H. I have a great many 
books, and a multitude of 
papers to pack up in my 
trunk, 

Ho moltiſsimi libri, e una 
gran quantita di carte da ri- 
porre nel mio baule. 

C. Any ſervant might do 


that, without your taking ſo 


much trouble, 
Qualfivoglia ſervo potrèbbe 

far queſto, ol vi deſte tanta 

briga. | 5 
H. I won't have ſervants 


meddle with my books, leſt 


they ſhould ſpoil em. I muſt 

put em up myſelf, | 
Non voglio che i ſervi toc- 

chino i miei libri per paura 


non me li guaſtino, Bisògna li 


2 io ſteſſa. 

C. I don't know but you 
are right. But won't you 
come to take your leave of my 
friend Pluto and the reſt of 
the family? 

Forſe che W avete ragione. 
Ma non volete voi venire ad 
accommiatarvi dal mio amico 
Plutone e dal reſlante della fa- 
, EN 

H. I have already paid my 
reſpects to Mr. Pluto, and was 
ſorry to hear him complain of 


the pip; but as ſoon as I am in 


town, I will ſend him a dod- 

tor to cure him of it. 
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col ſignor Plutdne, e m' © do- 
Into ſentitlo lagnarſi della pi- 
pita; ma toſto che ſarò in 


Citta, gli manderò un medico 


che nel gueriſca. fk 

C. Do, madam ; ſend him 
one of the beſt French phyſi- 
cians that reſort to the S-augh- 
ter Coffee-houſe.. 

Fatelo, ſignora ; mandategl1 
uno de' meglio medici Francèſi 
che frequèntino il Caffè di 
Slaughter. | | 

H. Never fear; I'll ſend 


him one that took his degrees 
at Dunkirk a moment before 


he ſail'd for Dover. 
Non temete : Gliene man- 
derò uno che fu addottorato a 


 Doncherche un momento pri- 


ma facèſse vela per Dovre. 
C. Have you taken your 


leave of the grey goole ? 


Vi ſiete voi congedata dall 
oca bigia ? 

H. Not yet. 

Non ancora. | 

C. Pray, do not forget it, 
for, between friends, ſhe would 
take it much amiſs. You well 
know how punctilious ſhe is. 


Di grazia, non ve lo ſcor- 


date, che, a dirla qui tra noi, 
ſe lo recherebbe molto a male. 


Ben ſapete quanto sla punti- 
gliòſa. 


H. I know that all geeſe 
are always very punctilious. 

Io 80 che tutte I oche ſono 
ſempre puntigliosiſsime. 

C. But when do you intend 
to be back ? | 


di tornare? | 
| 


- 


H. In about a fortnight. 


Fra una quindicina di giorni. 
C. Don't you intend to ſend 


me to pot as ſoon as you re 
turn ? | 
Non pensate voi di man- 
darmi nella. pignatta süũbito 
che ſarète tornata ? 
H. To be ſure; and your 


wife ſhall be roaſted. 8 
Sicuramènte; e la voſtra 
maͤglie sara arroſtita, = 


I thank you for the ho 


nour you intend us both: yet, 


with ſubmiſſion, I think you 
would do better to make a pye 
of us; for, to tell you a ſecret, 


we both begin to be pretty old 


and pretty tough. 

Vi ringràzio dell' onòre che 
intendete di farne: pure, con 
voſtra licenza, penſo fareſte 


meglio a fare un paſticcio di 


noi, che, a dirvela cos in 
quattr' occhi, cominciama tutt 
a due ad eflere vecchicci e ti- 
gliosetti. WY 

H. I will conſider. of that, 
take the advice of the cook, 
and do every thing for the beſt. 


Ci penſero sd, mi conſi- 
gliero colla cuoca, e ſarò ogni 


coſa per Jo meglio. 


C. Oh you are the ſweeteſt 


miſtreſs in the whole world ! 


You fatten your poultry well, 


and then you cat it! 

Oh voi fiete la miglior pa- 
drona che sla in tutto il mon- 
do | Voi ingraſsate bene il 


voſtro pollame, e poi ve lo 
mangiate Ry 
Ma quando fate voi conto 
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DIALO GO CINQUAN TACINQUE SIMO. 
7 79 Efleruccia e Þ Aurora. 


DIALOGUE In FIFTY-FIFTH. 


\ 


— 


1 | 

UAL' è la ragidne, amica 
Aurora, che ti se' levata 

Si tardi queſt” oggi Gli e 


poco meno d' un ora ch' io. 


{td aſpettàndo veniſsi a far ca- 
polino al balcòne d' oriente. 


What's the reaſon, friendly 


Morn, that thou haſt riſen ſo 


late this day? I have been 


waiting almoſt an hour for thy 


peeping at the balcony of the 


5 Aurora. 
T' inganni, ſorèlla, fe credi 


ch' io sia ſtata pid ſonnolènta 


o più neghittòsa dell usato. 

Le cinque non ſon peranco 

ſonate; e tu ſei tu, che t hai 

laſciàto il tu' letticciuolo 

po” più toſto che non dovevi. 
Thou art miſtaken, ſiſter, if 

thou thinkeſt I have been more 


| fleepy or more flothful than 


uſual. Tis not five as pet and 
'tis thou thyſelf that f 
ſaken thy little bed ſooner than 
thou oughteſt. | 

E' eglt cos}? 

a | 

A. Guarda al tu' oriuòlo, 
bimba, e vedrai ch' io non ho 
mancato un ette «della mia 
puntualità, uſcèndo di caſa mia 


for- 


Between Hetty and the Morn. 


propio nell iſtinte preſerittomi 
dall' almanacco. 

Look at thy watch, child, 
and thou wilt ſee that I have 
not failed a jot of my punctu- 


ality, quitting my home the 


very inſtant that the almanack 
preſcribes it. 

E. Credo sia come tu di, e 
che il desiderio d' irmene a 
Londra di buonòra, m' abbia 


deſta prima della tùa venuta. 


I believe it is as thou fay'ſt, 
and that the deſire of ſetting 
out betimes for London, has 
awakened me before thy com- 
ing. | | 
ys D' irtene a Londra? 

To ſet out for London ? 
=” | 

Yes. | | 

A. E hai tu tanto il gran de- 
ay" d' noch na Th 

And art thou ſo very ea 
of £2 to London 77 26's 
E. Non vedoP ora di par- 
tire. | : 

Tam quite impatient to be 


ne. | | 
A. Credevo queſta ttia di- 
 lettdſa villa ti piaceſse molto 


meglio che non quell affumi- 
cata Cittadaccia, _ 
I thought thou wert much 


Cec 2 | fonder 
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fonder of this delightful coun- 


try houſe of thine, than of that 


naſty ſmoaky town. 

E. Tu t apponi, e ſicura- 
mente che queſto ſoggiorno 
mi piace molto pid che non 
quello. 


Thou art right, and to be 
ſure, this abode pleaſes me 
much better than that. 


A. Perchè dunque te ne vai 
tu? Chi ti ci sforza? | 


Why do'ſt thou go then? 
Who forces thee to it? 


E. Houn disegno di ſom- 
miſsima importànza nella mia 


teſticciuola ; ne m' e poſsibile 


mandarlo ad effètto se non 
vado là io medèſima per alcun 
di. wp 

I have a ſcheme of the great- 
eſt importance in my little 
head, and I cannot 'bring it 
about but by going there my- 
W 2 2 wy days. 

Qual diseyno ? 

Acton ? 

E. Se mi dai parola =: ſer- 
barmi il ſegreto, te lo diro 
molto volentiéri. | 

If thou wilt promiſe to keep 
my ſecret, I will tell it thee 
moſt willingly. | 

A. Cara Eſteriiccia, io te lo 
ſerbero ſenz' alcùn dubbio, 


dai pure che non ti vorre' tra- 
dire per tutto P oro del 
- mondo. | 


Dear, Hetty, I will keep it 
without any doubt. Well 
thou knoweſt that I wouldn't 


| betray thee for all the gold in 


the world. 
E. Ma | 
Set. -* 


A. T' ho lo tradita mai dac- 
che cominciammo ad eſſere 
amiche? | 

Have I ever betrayed thee 
ſince we became friends 

E. Orsv, te lo vo' dire. 
Sappi dunque, che da tre di m' 
E venuta una molto ſtrana 
voglia. | 

Well, I'll tell thee. Know 
then, that within theſe three 
days a very odd fancy has laid 
hold of me. ; 

As. Che ſorta di voglia? Tu 
n' hai pur tante ogni di! 

What kind of fancy? Thou 
haſt ſo many every day! 

E. Ho voglia di fapere il 
Francèſe. Che te ne pare? 

I have a fancy to learn 
French. What thinkeſt thou 
of it? | | | 

A. Ebbene ? 

Well? | | 

E. E tu ſai che I apprendere 
una lingua e coſa un po ar- 
dua, ſe non hai chi te l' in- 
A | 
And thou knoweſt, that to 
learn a language is a thing 
ſomewhat difficult, when there 
is no body to teach it thee. 

A. Coteſto lo 86 beniſsimo. 
Almeno i rudimenti bis6gna 
ne vengano inſegnati da qual- 
cuno quando si vuole imparare 
con preſtezza. | 

That I know very well. 
The rudiments at leaſt muſt 


be taught us by ſome body, 


when we have a mind to learn 


quickly. 

„ . +, Sal altres}, che a 
queſti meſi pafsati io m' avèra 
| | 4 — 
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un madtſtro, il quale si ſconcio 

moltiſsimo per farmi entrar 

in capo I' Italiano e lo Spa- 
nuolo. | | | 


Thou knoweſt likewiſe, that 


I have had a maſter theſe ſeve- 
ral months, who took a deal 
of pains to drive into my head 


both the Italian and the Spa- 


niſh. | 
A. Anche queſto Jo 50, 


perchè t' ho piu d' una volta 


vednta ſtudiare quelle due lin- 
gue con molta diligenza. 
I know that too, becauſe I 


have ſeen thee more than once 


ſtudying both thoſe languages 
with the utmoſt diligence. 

E. Ora tu dei sapere, dol- 
ciſsima ſorella, che quel mac- 
{tro io non l' ho più. 

Now thou muſt know, my 
deareſt ſiſter, that I have that 
\ maſter no longer. - 

A. E' egli morto ? 

Is he dead ? 

E. Non peranco. 

Not yet. 

A. E egli in prigione per 
debiti ? 2 | 

Is he in jail for debt ! 

E. Non è in prigione ne 
tampoco. E' ſe n' è ito a 
Londra jer Þ altro. | 

Nor in jail neither. He 
went to London the day before 


yeſterday. 


A. Se ſe n' è ito, buon viag- 


gio a sda ſignoria. Ma forſe 


ch' egli s' ha cola una qualch' 


altra Eſteruccia, e che ſe n' & 


ito ad inſegnarle delle lingue. 

If he is gone, a good jour- 
ney to his worſhip. But it 
may be, that he has ſome o- 


ther Hetty there, and that he 


is gone to teach her ſome lan · 


guages. e 
E. Nö, nò; queſto non può 
eſſere per alcun modo. Dell 


Efterucce non n' ha che una 


in tutto il mondo, e meſchino 
a lui ſe n' aveſse due ! 

No, no; that cannot be by 
any means. He has but one 


Hetty in the whole world; 
and woe to him if he had two! 


A. Meſchino a lui? E per- 
che di tu cosi? | 

Woe to him! Why do'ſt 
thou ſay ſo? 


E. Perchè, a dirtela cosi in 


quattr' occhi, io ſono ſtata alle 
volte si permaloſa, che un' al- 
tra com' io lo ridurrebbe affatio 
alla diſperazione. Tu non te 
le potrèſti immaginare le tante 
ſtizze ch” io gli ho cagionàte 
in tutto il tempo che fu qui ! 

Becauſe, to tell it between 
friends, J have been at times 


ſo very naughty, that another 


like me would drive him 
quite into deſperation. Thou 
canſt not imagine how many 
times I have made him fret 
during the time he was here! 

A. Tu burli. 

Thou jokeſt. 

E. Ti dico vero. L' ho 
meſſo tante volte in coͤllera, 
che mi maraviglio come 8 


abbia avuta la flemma di ſtar 


qui tanto. 
I tell thee truth, I have 


made him angry ſo many 


times, that I wonder he has 
had the patience to ſtay here fo 
long. 6 „ 
A. Ma perche non ſe' tu 
ſtata ſempre buona? 

But 
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But why waſt thou not al- maeſtro m' è fuggito, e ch 


ways good ? 


Laſciàmo andar queſto 
per ora ; altrimente non mi 
rimarra tempo da dirti il di- 
sègno che ho in capo. | 

Let us wave this point fot 
the preſent; otherwiſe I ſha'n't 
have time to apprize thee of 
the ſcheme I have in my 


head. 


A. Dillo dunque. 
Tell it then. | 
E. Il mio maeſtrosen' è ito 
di qui, com? io dicꝭva; e 
null' altra ragione, ch” Io sap- 
pia, ſe non per mutar aria, 
che lo ſtatſi troppo nꝰ un luogo 


gli viene a noja. 


maſter went from 


hence, as I was faying, and 
for no other reafon that 1 


know, but for a change of air, 
as he grows weary of being 


too long in one place. | 


A. E' debb' èſſere incoſtinte 


come la luna. | 
He muſt be as changeable 
as the moon. 
E. Cotèſto puo Eſſere. 
Fhat may be. 
A. O ch' egli s' & riſtticco 
di te. 


Or that he grew tired of 


thee. 

E. Anche queſto ha del 
probabile. 

This is probable likewiſe. 


A. Ma vegniamo al tyo di- 


Sg uo. | 
But let us come to thy 


 fcheme. | 


E. Il mio disegno in die 


parole e queſto, che il mio 


io voglto vedère se lo poſſo 
ripigliare. er ee: 

My ſcheme in two words 
is this, that my maſter is run 


away from me, and that 1 


will try if I can catch him 
again. 
A. A che fine? 
To what end? pl 
E. Accio m' insègni queſt 


altra lingua, che m © veniito 


ghiribizzo d' imparire. 
That he may teach me this 
other language, which I have 
taken a fancy to learn. 
A. E a queſto fine ti ſei les 
vata prima di me? VERT 
And to this end thou haſt 
riſen before me? | 
E. Cosi 6. 
80 it is. | | 
A. Veramente bisdgna che 
il cacciatore s' alzi di buon 
ora, ſe vuole far buona caccia. 
Truly a ſportſman muſt 


riſe early, if he will get plenty 


of game. 
F. Io voglio andar a Lon- 


dia, e la voglio pigliarlo, fe 


poſſo, e incalappiarlo ſtretta- 
mente, e ricondurlo qui. 
I will go to London, and 
8 = catch him, if I 
can, and tye him up tight, and 
bring bim back hike: © „ 
A. Ma come farai tu per 


riufcite in queſto penſièro? 


But how wilt thou manage 

to bring this about?! 
E. Queſto E quello che ti 
vo! dire. Afﬀcoltami attenta | 
meEnte. <0 | 
This is what I will tell 
5 


Il 
„ 


thee. Liſten with attention. 
A. Di pure. 6 
Speak on. 4 
2. Egli ſapra appena del 


mio èſſere in citta, che yerra 


ſubitiſsimo a vedermi. 


He ſhall ſcarcely be appriſed 
of my being in town, than he 


will preſently come to ſee me. 


A. Come sai tu queſto? E 
ſe non veniſse ? 

How knoweſt thou that? 
And if he ſhouldn't? 

E. Oh, in quanto a cio, ne 


ſono affatto ſicùra, perche, 


quantùnque lo sia ſtata qual- 
che volta un po? perverſa con 
eſſo nel tempo che fu qui, 
pure $0 che mi vuole un ben 
delP anima. 

Oh, as to that, I am quite 


' ſure of it, becauſe, though I 


have at times been a little 
perverſe with him while he 
was here, yet I know that he 
is mightily fond of me. 

A. Bada non t' ingannäſsi, 
amica! Gli uomini non vö- 


gliono ſempre tutto il bene 


che dicono di yolere, | 
Mind not to be miſtaken, 
friend! Men do not always 


love ſo well as they ſay they 


„„ 
E. In queſto 10 80 che non 


m' inganno punto. 


I know that in this I am not 


at all miſtaken. 


A. Spero sia cosi. Ma dia- 


mo per concèſso ch' egli vada 


a vederti Subito che fapra del 
tuo arrivo. | 


I bape it is fo. But let us 


give it for granted that he will 
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go to ſee thee as ſoon as he 


knows of thy arrival. 


E. Coſti comincerà la cac- 


cia del lupo. : 
Here the hunting after the 


wolf ſhall begin; 
A. Che lupo? 
What wolf ? 
E. ll mio maeſtro, 
My maſter. | 
A. Tu gli dai queſto bel 


nome per metafora, eh? 


Thou calleſt him by this 


name metaphorically, ah 
E. Appunto., 
Juſt fo. 


A. Orsù; e che gli fardi - 
quando fara teco in Londra? 


Well; and what wilt thou 
do to him when he is with 
thee in London ? | 
E. Gli farò tante cortèſi 
riverènze, gli dirò tante le 
belle parolette, gli fafo tante 
le gran moine, lo liſcero e lo 
piaggero in Gffatto modo, che 
iſognera sia molto duro di 


cuore a negarmi di tornàtr qui 


meco per alquanti giorni. 
I will drop him ſo many 


gentle curteſies, I will tell 


him fo many pretty words, I 
will coax him ſo dearly, I'll 
ſooth and flatter him in ſuch 
a manner, that he ſhall needs 
be very hard-hearted to deny 
returning here with me for 
ſome days. - 

A. E vuoi tu fare tutto 
queſto ? | | 


And wilt thou do all this? 


E. Non ve n' ha dilbbio, 
There is no doubt on't. 
A. Oh tu mi riẽſei il dop- 


pio 
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pio pin galeòtta ch' io non ti 
pensava | | 

Oh thou proveſt twice as 
cunning as I took thee to be 

E. Io te Þ ho ſempre detto, 
ch' io ſono una vera volpe. 

I always told it thee, that I 
am a very fox. 

A. Quanto il tuo maeſtro & 
lupo, me n' avveggo. 

As much as thy maſter is a 
wolf, I perceive it. 


Z. Una ragizza pit furba 


di me non la troverai in alcun 
pacſe, ſe t' alzalsi anco a mez- 
Za notte. 


So cunning a girl as myſelf | 


thou ſhan't find in any coun- 
try, though thou ſhould'ſt get 


up at midnight. 
A. Tel credo. Ma tira mo 


innanzi con queſto tuo di- 


se gno. 
I believe thee. But go on 
with this ſcheme of thine. 
E. Al primo attacco è aſsai 
probabile che il lupo; voglio 
dire il buonuòmo, si moſtrerà 
reſtio; che ſtralunera li occhi, 
che si freghera la fronte, che 
ſi grattera li orecchi, che sba- 
riglierà, che si ſoffierà il naſo, 
e che fara cento mila ſmöͤrfie, 


ricordaàndosi quanto sla faſti- 


diofo l' inſegnare ad una fan- 
ciülla pazzerella come ſon' 
io: ma chi la dura la vince; 


ed 1o lo ſeccherò tanto, che 
alla fine gli ſarà pur forza ca- 


dere in queſta mia trappola, 
come dicono faccia Þ uſignuò- 
lo, che dopo d' averſela ben 
gorgheggiata, e dopo d' aver 
ben ſaltellato da un ramo all' 
altro, ſe ne cade in bocca al 


biſcidne appiattato ſotto P 


albero. 
At the firſt attack tis oh 


probable, that the wolf, I mean 


the good man, will ſhow bim- 
ſelf unwilling; that he will 
ſtare about, and rub his fore- 
head, and ſcratch his ears, and 
yawn, and blow his noſe, and 
make a vaſt variety of faces, 
recollecting how CO 


it is to teach ſo fooliſh a girl 
t 


as I am : but he conquers 
perſiſts; and I will teaze bim 


ſo much, that at laſt he ſhall 


fall into my trap, as they ſay 
of the nightingale, that after 
having well warbled it away, 


and hopped a great deal from 


branch to branch, falls down 
into the mouth of the ſnake 
that lies ſquat under the tree. 
A. Miſericòrdia, numi ! E' 
non ti mancano due dita per- 


che tu sia la piu perſetta ſtre- 
2 che ſe ne sla ita mai a far 


il sàbbato al Noce di Bene- 
vento | 

Mercy, ye gods ! Thou 
art within two inches of being 
one of the completeſt witches 
that ever went to make their 
ſabbath on the walnut- tree at 
Benevento! 

E. Da buon ſenno, che 1l 


mio maeſtro m' ha detto lo. 


ſteſso migliaja di volte! 


Forſooth, that my maſter 


has told me the ſame thou- 
ſands of times. 
A. Te lo credo ſenza che 


tu mel giuri. 
1 do believe thee without 


any oath, 


E. Ri- 
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E. Ridottolo cosi di nuovo 
in mio potere, e condottolo 


qui di nuovo ſano e ſalvo, e 
alloggiatolo per la ſecònda 


volta nell' appartamènto s0lito, 
e laſciàtolo per qualche tempo 
ricovrar la mente, e andar in- 
torno guardando le mie gal- 
line, un di o ! altro gli pro- 
porro, come per mo? di paſſa- 
tempo, di legger meco un pa? 
di pagine della grammatica 
 Franceſe, e poi quattro o ein- 
que, e poi ſei o ſette, e poi 
dieci o dòdici; e cosi grada- 
tamènte, e ſenza che ſe n' 
accorga, me la fard lèggere 
tutta quanta da un capo all' 
altro. 3 
Having thus got him again 
in my power, and brought him 
here again in perfect ſafety, 
and lodged him the ſecond 
time in his uſual apartment, 


and left him awhile, that he 


may recover his wits, and go 
about looking at my hens, I 
will one day or other propoſe 
to him, for a mere diverſion, 
as it were, to read with me a 
couple of pages of the French 
grammar; then four or five, 
then ſix or ſeven, then ten or 
twelve; and thus by degrees, 
and without his being aware 
of it, Iwill make him read it 
all to me from end to end. 

A. Sin qui lava bene: ma 
cre” tu ch' egli sarà si barbò · 
gio, da non vedere dove an- 
_ derai a battere ? | 

So far tis very well: but 
_ do'ſt thou think that he will 


prove ſuch an ideot, as not to 


perceive thy drift. 


E. Nol vedra ne anco quan- 
do s' avra poſti li occhiali, ch” 


egli è un ſempliciaccio de” pid 


ſolenni, te lo $0 dir? Io. 

He ſhan't even perceive it 
when he has put his ſpectacles 
on, for heis one of the arranteſt 
ſimpletons, that I can tell thee, 


A. E' n' hala faccia ficura-. 
mente: pure il cuor mi dice 


che ſe n' accorgera in ogni 
modo, 


He looks Bike one withont bi 


any doubt; yet I have a no- 


tion that he will find it out by 


all means. ü 
E. Non ti dar penſièro di 


queſto, ch' io lo conoſco m- 
glio di te, e gli vendo Jucciole _ 
per lantèrne ſempre ch' lo 


* 


* 

on't be afraid of that, ſor 
I know him better than thee, 
and ſell him glow-worms for 
lanthorns whenever I chuſe. 

A. Sara! Pero io ho intèſo 
dire in Italia, che anche degli 
ſcaitri ne va veſtiti di tela, e 
che anche delle volpi vecchie 
ſe n' acchiappa. 

It may be! Yet I have 
heard it in Italy, that cunning. 
ſolks are ſometimes taken in, 
and that even old foxes are 


caught. 


E. Oh tu mi farèſtĩ rinne- 


gare la pazjenza colle tte 
paure ſciocche] Ti torno a 
dire ch' jo la sò più lunga di 
lui a cento doppi, e che gli 
poſſd vèndere la luna nel pozzo 
a poi al i4 

Oh thou couldſt make me 
DSS "3 
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joſs all manner of patience 
with thy idle fears ! I tell thee 
>gain, that Iam more cunning 
thin him a hundred times, 
and that I can fell him the 
moon in the wel! whenever I 
will. 


A. Ma tü ſci si gidvane— 


But thou art ſo young— 

Z. O giovane o vecchia, 
baſta ch' io ſono pit aſtata di 
lui; ne mi contraddir' altro, 
ch' Io non voglio eſſere con- 
ee 2 

Whether young or old, *tis 
enough that I am ſharper than 


him, and contradict me no 


more, ſor I will. not be contta- 


diced. 5 


A. Via; via: Non t' imbiz- 


 >arrire, che hb finito ; e ſup- 
pogniàmo adeſso, ch' egli t' 


Abbĩa letta tutta la grammatica 
Franceſe : ma come lo tirerai, 
quindi a 'nſegnärti tanto di 
quella lingua che ti baſti ? 

Well, well: Do not grow 
Fretful, for I have done; and 
let us now ſüppoſe, that he has 
read thee the French grammar 
through : but how wilt thou 
draw. him on afterwards.to 


teach thee ſa much of that 


language as to ſerve thy turn ? 
. Coſti, amica, non v' avri 
piv difficolta veruna. Letta la 
prammaticay e fatto il becco allꝰ 
Dea. 6 | 
There, my friend, there 
will be no further difficulty. 


The grammar once read, all 


Aruggle will be quite over. 
Pay Come cis 
How ſo? : 
| E. Sallto quel promontòrio 


intèndi tu ora? 


gli farò volger la prùa dovutt- 
que yorro 10. | 

That cape once weathered, 
I ſhall make him fteer which 
way I have a mind. | 
A. Eſterticcia, Efteruccia, 
tu te la fai molto facile |! 

Hetty, Hetty, thou makeſt it 
very eaſy! 

E. Spacciata la grammatica, 
mi togliero la maſchera, e la- 
ſciando li ſtratagemmi, verro 
con eſso a guerra aperta. 

The grammar once diſ- 
patched, I ſhall drop my maſk, 
and, leaving off all ſtratagems; 
come to open war with him. 

A. Che vuoi dire con queſ- 
ta nuova metàfora? Spiègati. 

What meaneſt thou with 
this new metaphor ? Explain 
thyſelf, 8 

E. Voglid dire, che allöra, 
uſcendo di volpe, mi faro 
agnella. | 

I mean, that then, leaving 
off the fox, I ſhall turn lamb. | 

A. Poſsa io rompermi il 
collo in rima, o in verſi ſciolti, 
s' lo comprendo quel che vuot 
dire! EE 

I wiſh I may break my = 
in rhyme, or in blank verſe, if 
I comprehend thy meaning! 

E. Oh tu ſei dura di cranio! 
Vöglio dire. che allora lo pre- 
gherò con aperte parole a non 
laſciare I öpera imperfètta, e 
a tirare magnanimamente in- 
nanzi, inſegnàndomi tanto di 
Franceſe quanto hi gia fatto d? 
Italiano e di 1 M' 


i par pure 


di parlar chiaro ! | 
. Ok 


Oh thou art thick-ſculled ! 
I mean that I will then beg 


openly of him not to leave his 


work ae but to go mag - 


nanimou 7 on, and teach me 
mettere? Una Contèa? Un 


as much of French as he has 
already done of Italian and 
Spaniſh. Doſt thou under- 
ſtand me now? I think 1 ſpeak 
very plain! 

A. Affe, che rordlre una 
trama tu noi hai chi aggua- 
gli ! | $to a vedere che ti por- 


tai preſto a fare delle comme- 


die e delle tragèdie. 


Foaith, that thou haſt not thy 
match for the contriving of a 


4 ! I expect thou ſhalt 
oon write comedies and tra- 


| gedies, 


. Laſcia fare a marcantò- 
F.. e vedrai come te I inf - 


nocchio toſto ch' io ſono in 
Londra! 


Do but let me to myſelf, 
and thou ſhalt ſee how I entan- 


gle him as ſoon as I am in 


ondon | 
A. Baſta, baſta, vedremo ; 
e ſe le faran roſe, le fiori- 
ranno, - 
Well, well, we will ſee,and 
if thou Tucreedeft it will ap- 
r. 

E. lo non mi ſono accinta 
mai ad alcun1 impegno, che non 
mi $a riuſcjto a pennello. 

I never engaged in any en- 

2 riſe, but w hat ended juſt 
would have it. 

2. Ma queſta lay pur un 


offo duro da 8 


Yet this will proye a hard 
bone ta Nau, | 
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E va tutto in brodo 
le ſcorge badare 7? Jovs ibri. 


Coteſto lo 80; ma il pre- 


| men coſta poco. 


A8 I know ; but promiſe 
coſt but little. 
E che gli vugi tu pro- 


Marchesato? Un Reame ? 
And what wilt thou promiſe 


him? An Earldom ? A Mar- 


quiſate ? A Realm ? ? 


bo Molto meng. 
uch leſs, 


„ DE mai? Un buon 
pizzicotto n' una guancia ? 
Una libbra di piſtacehi ? Un 
pajo d' uova freſche? Che 
diaſcane gli vi tu promet: 
ret 

What I wonder? A good 
pinch in a cheek? A pound 
of piſtacho-puts ? A couplg 
of new-laid eggs? What the 
deuce wilt thou promiſe him ? 

ZE. Non gli vo' promttter 
altro che di ſtudiare come un 


cane da un' alba all' altra. 


I will promiſe him nothing 


elſe but to ſtudy night and 
like a dog. i IP 


A. E penſi tu che queſto 


baſtera ? 
.And doſt thoy think that 
that will do? 


E. Baftera inſallibilmènte. 


Gli? > il no debole vedere Je | 


giovani pergpne ſtudiar sgi. 
uando 
8 That will infallibly do, be 
cauſe it 2 fojble to 2 
D ket 8 gre deal. 
he is quite when he 
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tratto promeſso, fai tu conto 
di tenèrgli parola ? | 
But, when thou haſt once 
promiſed, is it thy intention to 
keep thy word with him? 

E. Sicuramente! Non ſai 
tu quel sùo proverbio ? | 
Jo be ſure! Knoweſt thou 
not his proverb? _ 

A. Che proverbio? Io non 
$0 nulla de' ſuoi proverbi. 

What proverb? I know 
nothing of his proverbs. 

E, Chi da parola, e poi non 

la mantitnt, 

Si a, P anima qua non va 

mai bene. 

He, who to his promiſe refuſes to 
icky | 

Is furely far gone in the road to 

/ ll ff 5 

A. L' non mi ſembra cattivo 
detto. Fa di non te lo ſcordar 
mai. 85 

I don't think it a bad ſay- 
ing. Have a care never to 
forget it. | 

E. Mo t ho ſpianata tutta 
la faccenda. Che ne di tu? 
Ti pare ch' 10 sia una gonza? 
; Now I have explained thee 
the whole of the affair. What 
ſayeſt thou to it? Doeſt thou 
think I am a fool ? 

A. Al contrario, tu ſci una 
molto ſvelta ragazza. | 

On the contrary, thou art a 
'very clever girl. 
S' jo gabbo un tratto il 
buon vecchiòne di ſole trenta 


o quarinta leziòni. m' aſsicũ 


ro che potrò poi leggere qual- 
ſivðglia libro Francèſe ſenz” 
altro ajuto, che del mio Di- 


AEZionärio di Boyer. 


If I can but cheat the good 
old fellow out of thirty or — 
leſſons, I am confident that I 
ſhall then be able to read any 
French book with no other 
help, but that of my Boyer's 
Dictionary, _ | 
A. Desidero la non ti vada 
fallita, e che il tio macſtro— 
Ma, ohimè! Ohime, Eſte- 
ruccia {! 11 
I wiſh thy ſcheme may ſuc- 
ceed, and that thy ge ga 
But, alas! Alas, Hetty! 
E. Di che tj sbigottliſci? 
Che hai tu, che tremi com” 
. 
What doeſt thou ſtartle at ? 
W hat ails thee, that thou trem- 
bleſt like a leaf? 
A. Guarda la, 
Look there. | | 
E. Che? Non vedo nulla. 
What? I ſee nothing. 
A. Orbaccia! Non vedi tu 
Ja il mio acerrimo nimico? 
Blind thing! Seeft thou 
not my moſt tremendous enc- 
my yonder? . , - | 
E. Che nimico? Non vedq 
altri che il ſole, che ſe ne vien 
oltre frecciàndo i barbagiinni 
e 1 pipiſtrelli, e li fa fuggire 
in fretta ne? loro naſcondigli. 
What enemy ? I ſee no 
body but the ſun, that comes 
forth ſhooting at the owls and 
the bats, and making them 
haſtily run to their lurking 
places. | 
A. Qual è il mio nemico, 
Non lo ſai tu ß 
That's my enemy? Know- 
eſt thou not it? 


ti) 


E. Credeyo anzi che foſſe 
tùo amieiſsimo. 
rather thought bim thy 


moſt intimate friend. 


A. I poeti.lo dicono ; ma 
4 non l' è, ne l' è mai ſtato. 6 

Poets ſay ſo; but he is not, 
nor ever was. 


ZE. Me ne diſpiace all' a- 


nima. 


I am quite grieved at it. 
A. Ota, mi converra avère 
buone gambe, che, s' egli m 


acchizppalts - mai, grama di 


me 
Net I muſt fetch my beſt 


legs, for, ſhould he ever catch 
me, woe to me — 

E. Che ti farèbbe? 
What would he 40.6 thee ? 


— 


the leaſt pity. 


A. Mi disfarèbbe, m' 0 
chilerzbbe ſenza dale a 
pieta. | 

He would undo me, 5 
would annihilate me without 

E Scappa dunque. x 

Run away. then. 

A. Si, ſcappo. Statti bebe, 
Efſtexnccia mia. Domains 
verr0 a ſvegliarti in-citta, 
Ves, I do: Fare thee well, 
my Hetty. To- morrow Til 
come to awake thee in town. 

E. $1, vieni: addio. Come 
corre! Buono che non ha 
podigra ! gt ry went] | 

Yes come: x den; How 
ſhe runs! 'Tis happy ſhe has 
not the gout! A 


' DIALOGO! CINQUANTA SEESINO - 
r 'ULTIMO; ; 
Fra. tre Dialeghi « e una Gene del Giappine, 


DIALOGUE THE: 


” AND. 


FIPTY-S IX-TH * 


LAST; 


| Betwhen Three Dialgus and a Fapen Box, 


7 ir /t Diakens | 
BROTHER Cock, I have 
made a a in the 
Houſe. 
Fratello Gallo, f io bs. ſata 
una ſcoperta in caſa. 
Second Dialogue, 
What have you diſcovered, 


brother Chambermaid ? = 


Che avete voi ſcoperto, u- 
to Camerièra? 


| Fi r/t Dialogue. 

I have had a peep at the fo- 
rergn lady that has been here 
this fortnight paſt, but kept al- 
ways ſo retired in our young 
miſtreſs's apartment, that als 
moſt no body has yet * able 
to ſee her. 

Io m' ho avyta 8 di 
viſta della ſignöra ſoreſtièra 
che a aut con noi ee 

3 
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- di; ma che vive tanto 11itirata 


nel! appartamènto della noſtra 
padroncina, che preſso che 

neſs uno l' ha peranco pay 
vedere. 


Second B 
Little Finger, do you hear 
what Chambermaid ſays? 
Dito Mignolo, ſentite voi 
quello che 32 dice ? 
Third 
Yes, I do; and Lode at laſt 
to hear ſomething about the 


] 

| 1 lo ſento, e ſpero che 6; 

nalmente ſentiro qualche coſa 

di quella ſignora. | 

Who can. ſhe bel I wonder? 

Chi puo ella mai eſſere ? 
Firſt Dialogue. 


T don't know as yet of what 


country the is; but am not 


diſpleaſed at her appearance, I. 


aſſure you. 
Non sò perinco fi qual pacſe 
ella si sia; ma il suo aſpetto 


non mi diſpiace, ye y aſsi- 


curo, 
Third Dialog ue. 
Do, eee, 
us ſomething of her 
Deh, Camerièra 
qualche o cofa d' eſſa 
PFirft Dialogue, 
I cannot fay more than what 
I have ſeen. 
Non poſſo dir altro ſe non 
quello che hò veduto. 
Second Dralogue. 
Di what you have ſeen. 


Tell 


Dicci 


De che avete viſto, 
Fir %, mp a 


outlandiſh lock, and wears 3 
7 odd kind of a dreſs. | 
rima di tutte, ela s' ha 


1 aria tutta foreſtiètu, e 


una molto ſtrana foggia dj 
veſtire. 
Second Diulogwe. 
How does ſhe dreſs'? 
Come va veſtita? 
Firſt Dialogue. 

She wears à black gown, 
curiouſly embroidered al over 
with gold. 

Porta una veſte my tutta 
quanta yagamente ricamata d 
oro, ws 

| Third Diabbgus. 
Black and pold! at 


_ 
muſt look elegant! 


Nero e oro! E' debbe pa- 


rere elegante! 
Firſi Dialogug, 
And you muſt know, that 


* hoop is ſquare inſtead of 


being round. I never ſaw 
ſuch a hpop in all my life. 
E avete a ſapère, che il ug 
guardinfantte è quadro jnvèecc | 
q eſſer tondo. Mai a“ mie 


di non hò vedùto un cotal guaſy 


dinfante I 
Second Dialogte. 


3 Some body cames 
Zine! Qualcno viene 


8 Fir P . | 
Good 1 Th ſhe her. 
ſelf, I ſwear ! 


Santi den! 2 fte 
2 ſla, in 
_ idbyee | 


CS I 


Avvi- 
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Avviciniamocele e parlià 
mole. S' ha faccia d' eſſer af- 
fabile. | | 

Second Dialogue. 

Let us aſk her who ſhe is. 

Domandiaà mole chi e. 

Third Dialogue. : 
Aſk her yourſelf, Chamber- 
maid, 
 Doman@teglielo voi, Ca- 
meriera. 
Firft Dialague. 

Pray, madam, will you. give 

us leave to aſk you your name? 


Di grazia, ſignora, volete. 


yoi permetterci di domandarvi 
come vi chiamate ? 
Second Dialogue, 

Lady, you ſeem a ſtranger. 
May Ibe ſo bold as to aſk you 
of what country you are? 

SignOra, voi mi parete fore- 

ſtièra. Ardiro 10 chitdervi 
di che patſe fate ? 
Third Dialogue. 5 

Be ſo good, madam, as to 
| tell us. 

Abbiate la bonta di dircelo, 
bgnora. | 

Bax. 

Gentlemen, I never made 
a ſecret of my name, nor of 
my country, as indeed I have 


no reaſon to be aſhamed of ei - 


ther, I eaſily lay myſelf open 
to any body, and, if you do 
but chuſe to hear, I will tell 
| you any thing about myſelf 
that you like, 


Signori, io non ho mai fatto 


ſegreto ne del mio nome, ne 
del mio paeſe, poiche a dir 
vero non ho ragione d' arroſ- 
sire ne dell' uno, ne dell altro, 


Io m' apro molto facikmente 2 


chinnque, e quando a voi 


3 preſtàrmi orecchi, io vt 
1 


rò ogni coſa di me ſteſſa che 
voi vogliate. | 


Firſt Dialogue. 


Brothers, didn't I tell you 


ſhe look'd affable? Dear 
madam, you are all goodneſs 
from head to toe ! : 
Fratèlli, non ve lo diſsi, ch? 
ella si moſtràva affabile.? Sis 


gnora mla, voi ſiete tutta bon 


ta dal capo ſino a? piedi ! 
Second Dialogue. 
Madam, you are ſo com- 


plaiſant, that I am your moſt 
humble, moſt obedient, moſt ' 
devoted, moſt faithful, and 
moſt obſequious ſlave for ever. 


Sign@ra, vol ſiete si com- 


piacènte, che io ſono voſtro 


umiliſsimo, ubbidientiſsimo, 


di votiſsimo, fedeliſsimo, ed ofs 


ſequiosiſsimo ſchiavo in ſem- 
pitèrno. 3 

Third Dialogue | 

Your generofity, madam, is 

ſo unbounded, that 1 proteſt I 

do kiſs the leaps of the feet of 


the fleas of the s of your 
ladyſhip's 3 l 


La voſtra generoſità, fignOray 


è cos] ſterminata, ch' io pro- 


. teſto che bacio i ſalti de' piedi 
_ de* pulci de? cani de” ſervidòti 


di voſtra eccellènza. 


| o. . 
Spare my bluſhes, gentle- 
men, and let compliments a- 
98989933 


| lone, I 


Signdri, non mi fate arroſ- 
sire, e laſciate andàre 1 com- 
plimentz, ve ne priego. : 
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Pirft Dialigue. | 

Tot as _ like, madam. 
Wilt you then be pleaſed to 
let us hear your ſtory ? 

Sla come v' aggrada, ſignd- 
ra. Volete voi dunque com- 
Piacervi di narrarei Þ iſtoria 
voſtra ? | 

Bor. 


Yon muſt know, gentle- 
men, that my Tight name is 
Box, and that I am deſcended 
from the moſt ancient family 
of the Varniſhover. 

Voi avete a  fapere, ſignori 

miei, che il mio diritto nome 

E Caſsetta, e che ſono diſcèſa 

dall* antichiſsima famiglia 

degi' In verniciàti. | 
Fir Dialegue. 

Faith, I have heard of that 
iluſtrious family! 


Affe, che ho inteso parlare 


di quella illuſtre prosapia ! 
' Serond Dialogue. 

And ſo have I; and I know 
that it is as ancient as thoſe of 
the Maſquerado's and the Hy- 

Poerites. 

IT cosi anch' jo; e sò che & 
tanto antica quanto quelle 
deg! Immaſcherati e de Gab- 


badeèi. 

Third Dialigue. 

And pray, madam Box, 
what countrywoman are you ? 

Di grazia, madama Caſ-et- 
Us di qual paeſe ſiete voi? 

Box. 

I was born in a very diſtant 
land, good fir. 1 am a native 
of Japan. 

io ſono nata n' una molto 


Jontana terra, ſignòr inio. Sono 


nata al Giappòne. 


F rfl Dialogue. . 
A very diſtant ry in-, 
deed ! 
Pacſe ſontanfhaimb i in verita! 
Second Dialogue. 
But, madam, Ks could 


you find your way to England 


from ſo remote a region? 
Ma, ſignora, come poteſte* 
voi venire ſino in Tnghilterra 


da una gong s si rimota ? 


Sir, ever foe ] was born, I 
did almoſt nothing elſe but 
travel. 

Signor mio, daccht fon na- 
ta, non ho quaſi fatto altra co - 
ſa che viaggiare. | 

Third Dialogue. 

Upon my word, you muſt 
be, as it Were, a kind of female 
Ulyſſes ! 

er mia fe, voi dovet' &f- 


ſere, come a dire, una ſpècie 


d' Uliſse femming ! 
Firſt Dialogue. 

Will you be fo good, lady 
fair, as to tell us ſomething of 
your travels and adventures? * 

Volete, voi degnarvi, bella 
fignodra, di dirci alcùna cosa 
de' voſtti viaggt, e delle av- 
venture voſtre ? 

Second Dialogue. 
Be ſo kind, lady fair. 
Usiteci queſta cortesia, bel- 


la fignota.” 
al Box. 


You talk fo very ſmooth, 
gentlemen, that it is impoſſi - 
ble for me not to comply with 
your requeſt, 

Voi parlate cosi dolciato, 
Ggndri miei, che non m' e 

poſ- 
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poſſbile non mi piegare alla 
voſtra richièſta. | 
Third Dialogue. 
Do it, lady fair. 
Fatelo, ſignora bella, 
Box. | | 
Lady fair again! I love 
much to be called fair; tho 
to ſay the truth, I begin to be 
| ſomewhat in years. 
Bella fignora di nuovo | E' 
mi va molto a ſangue I eſſere 
chiamàta bella; comeche, a 
dir vero, mi cominci ad eſſere 
attempatetta. | 
Firft Dialogue. 
Pardon me, madam; _ 
are as fair and as young, as 
you are affable and com- 
plaiſant. | 
Scusaàtemi, Ggndra; voĩ G ete 
tanto bella e tanto giovane, 


quanto ſiete affabile e com- 


piacente. 
y V2 . 


You have a very ſugary 


tangue, my good ſir. 
Voi v' avete il parlare molto 
1nzuccherato, ſignòr mio. 


Firſt Dialogue. 


*Tis your goodneſs, madam, | 


that makes you ſay ſo. 

_ Glie la bonta voſtra, ſignd- 
ra, che vi fa dir cosl. | 
Bax. 


But let us fe down, gentle- 


men, leſt we grow tired, as 
my tale will prove rather long. 
Ma ſegghiàmoci, ſignöri, 
onde non ei ſtanchiamo, poĩ- 
che la mia fola riuſcira __ 
to lungbetta. 
Second Dialague. 


| Set us a good example, ma- 


ons : Place yourfelf upon this 


_ a. 
ateci buon esèmpio, ſig! Os 
ra: ſedetevi $2 queſto vofa. 
Box. 
 T fhall be better upon this 
marble table under this look- 
ing glaſs. 
tarò meglio sd queſta ta- 
vola di marmo ſotto a queſto 
ſpecchio. £3 
 Thir 4 Dialogue, 
Do as you like; and now 
for the ſtory, if you pleaſe. .. 
Come v aggrada: e ve- 
gniam' ora alla We ſe non 
v ſcòõncio 
Bor. 


Vou muſt know, gentlemen, 
that my great · grand father was 
a famous wood · cutter in the 
foreſts of Cochinchina; my 
grand · father a celebrated car- 
penter in Tartary; and my 
father, having gone to live at 
Japan, carried on there the 
trade of a cabinet - maker with 
no ſmall ſucceſs. | 

Voi avete a sapère, ſignöri, 
che il mio bisnònno fũ un fa- 
moſo ſpaccalegna nelle foreſte 
della Cocincina ; che il mio 
nonno fũ un celebre falegname 


in Tartaria ; e che il mio 
dre, eſsòndo ito a ſtabilirſi nel 


Giappone, eſercitò quivi il 
meſtièro d' ebaniſta con non 


fortũna. . 

Ni Dialogue. © 

Your breed is a moſt —_ 
breed, I am ſure. 5 

E“ certo, che la * 
ſchiatta & una ſohiatea nobiliſ- | 
sima. Nee Late 2721p 
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Third Diabgut 
80 18 is. | 
Cosi &. 
Bor. 


1 was as yet very young. 


„ben Captain Minheer fell in 
Jjove with me 1 and aſked me 
or 


of my father for his wife. 

Io erz perancs giovanetta, 

quando un Capitano Minheer 

s' invaghĩ di me, e mi chieſę 

per moglie a mio padre. 

. Second Diniogue. 
Captain Minheer! What 

countryman was he? 


Capitano Minhèer! Di che 


pacſe er egli?ꝰ 
Bor. 


He was a Dutchman, fir, 


and was come to Japan by 
tfade in order to get mone 


for you muſt know, that t 
Dutch love to get a good deal] 
of money, as well as the En- 


gliſh. 
Egli era Ollandeſe, ignore, 


ed era venuto a mercanteg- 


giare al Giappone. per gua- 


Bagnar danar1 z imperciocche 


—1 avete a ſapère che li Ollan- 
deſi amano il fare di molti da- 
pari, egualmente che gt In- 


glèsi. 

F bird Dialogue. 
Was the Captain young 7 
Er ei giovane il op 


He never would tell me hide 


| aſſes but, as I take it, he 


might be leventy- three, or 
chereabout. | 
E' non volle mai demi 


quanto penfo, poteva avert 
ſettantatre a un dipteſso. 


Firft Dialogue. 
Was he handſome ? 
Er egli 8 8 


As WP ran, and as tall, ag 
any ſtceple in London. a 
lo e grande quanto qual- 
ſivoglia campanile di Londra, 
Third Dialogue. | 
Was he handy andclever? 
Er' egli 2 e deſtro?ꝰ 


As to that, he was ſo to an 
aſtoniſhing degree. 
In quanto a queſto, e Io era 
n' un grado maraviglidlo, 


Fir Di 
As — fo ie 7 


Per esèmpio, come a dire? 
' Box, 

As 2 cat in a tripe- ſeller's 
ſhop ; and he was beſides per- 
fectly ſober, and ſmoked to- 
bagco from morning till night; 
but withall ſo very ſtingy, that 
you never ſaw the like i in all 
your born days. 

8 un gatto nella bot- 
tegad' un treccone; ed era in 
oltre perfettamente sòbrio, © 
ſumàva tabacco dalla mattina 


sino alla ſera ma sopr' ogni 


cola tanto taccigno, che voj 
non vedeſte mai una tal colz 
dacche naſceſte. 
Second Dialogue. 
And was he rich? 
Ed er egli ricco? © 
Nr. 

So enormouſly rich, fir, that, 
during the two years 1 lived 
with bk he yore er 


feed upon nothing elſe but the 
choiceſt ſpice that the Eaſt 
produces. 12 

Tanto enormemente ricco, 
fignor mio, che, durante i die 
anni ch' jo fui ſeco, e non volle 
mmi nutriſsi d' altro fe non 
delle piũ prezioſe ſpezie che P 


Oriènte si produca. 

Third Dialogue. 
What? _ Cloves and nut- 
megs? - ys | 
Che? Gardfani e noci 

moſcàte ? N 


| Bok. | 
Ay ; and very ofteti had I 
my belly full of cinnamon too, 
and of the very beſt peppet 
that ever was gathered at Am- 
boyna: Oh thoſe were my 
golden days, I affure you ! 1 
was much better fed than any 
queen ia Europe 
Anzi; e molte yolte m' hs 


cannella, e del piu ſcelto pepe 
5 che mai si ricoglieſse in Am- 
| boina. Oh; i' m' ebbi di be” 
giorni a que” tempi, vel} aſsi- 


: euro! Ero aſsai meglio pa- 
: ſeiũta che non qualiſivoglia re- 
8 gina in Eurdpa ! | 

: _ A 

£ He muſt have been rich in- 

} deed, to find you in ſuch coſtly 

3 vituals! - : 

E' debb” effere ſtato ricco 
davvero a fornitvi di si care 
vettovaglie! | 

As rich 2s a gold mine 
3 Ricco quanto una miniem 
| d' oro, a 


As ihe Crefusl 
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pur aviito il ventre pieno di 


Ricco come Creſo! 
Second Dialogue. 
As rich as a Jew! ; 
Rieco come un Giud?s ! - 
Fit Dialogue. 
As rich as a Turk! 
Ricco come un Turco ! 
Setond Dialogue, 
As tich as a Poet-Jaureat! 
Riceo come un Poꝭta Lau- 
reato | 1 Oe N 1 
ſt Dialogue. 
Along rich 1 
Moſtruoſamènte ricco 
Second Dialogue; 
Omnipotently rich! 
3 ricco | 
TDi Dialogue. 
As rich as the Exchequer of 
England ! 
Ricco come la Teſoreria d 


Iaghilterra! 


Third Dialogue. 

Pray, brothers, ceaſe to in : 
terrupt the lady. Are you 
mad to go on at this rate? 
Di grizia, fratelli, ceſs2te 
d' interrompere la ſignora- 
Sicte voi matti a tirar innànzi 
di queſto paſſo 5 6 

Fir Dialgu. 

Pray, madam, go on. I lon 


; to hear what became of the 


opulent Captain Minheer. 


Di gràzia, ſignora, conti- 


nuate, Muojo di woglia di 
ſapere che avveniſse dei? pu- 
CO Minheer, .; 


8 ö ; 
With Captain Minheer I 
went to Batavia, aſter having 


viſited ſome. parts of the en- 
tenſive empire of China, the 
ccas, Sumatra, Borneo, 
and various other countries. 
Eee 2 
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Col Capitino Minheer io 
me n' andai a Batavia, dopo d' 
aver viſitate alcune parti dell' 
ampio Impero Cinèſe, le Mo- 
lücche, Sumatra, Borneo, e 
molt” altre contrade, 

Firſt Dialogue. 
And then ? 
E poi ? 
| Box. 


And then, alas! the poor 
man got the ſmall-pox, or the 
meaſles, to {ay better; and died 
of it. Of courſe, he left me 
a widow, as Petrach ſays, a 
diſconſolate widow in a mourning 
gown / 

E poi, ahimè ! il poveruomo 
preſe il vajuolo, o il morvi- 
glione, per meglio dire, e di 
quello si mori. Per conſe- 
guènza mi laſcio vedova, come 
dice il Petrarca, Vedova ſconſo- 
lata in veſte negra! 2-6 
| Second Dialogue. 

My heart is ready to break! 
Poor widow! And had you 
any children by him ? 

E mi ſcoppia proges il 
cuore! Povera vedova! E vi 
lascio egli de' figliuoli ? 

| Box. 

No, ſir; not even one. 

No, ſignore ; ne anco uno. 

Third Dialogue. 
That was rather lucky; for it 
is very hard for poor widows 
to have children to maintain. 


Coteſta fũ anzi buona ſorte; 


ch' ella è coſa molto dura per 


le povere vedove Þ aver de' 


figli a mantenère. 
. Pup Bax. | * | 
Ti very difficult to bring 


; < - - . 
„ LY 20 = 


'varli, 


them up, eſpecially if they are | 


boys. 1 
E coſa molto ardua l' alle. 
ſpecialmente ſe ſon 


Firſi Dialogue, 
And likewiſe if they are 
girls. | ET 
Ed anche ſe ſono femmin 
Second Dialogue, 
However, as for my part, I 
like girls much better than 
boys. © : | 
Pure, per parte mia, e' mi 
piaciono le femmine molto pid 
de' maſchi. - 
PDyird Diabgue, © 
And ſo do I, when they are 
docile, and don't teaze their 
maſters with their inattention, 
as many of them are apt to do, 
E cosi anch' io, quando le 


maſchi. 


ſono docili, e che non infaſti- 


diſcono i maeſtri colla loro di- 
ſattenzione, come molte d' eſſe 
soͤglion fare. | 
Fil Dialogue. 
Little Finger, you talk 
wiſely. | 5 

Dito Mignolo, voi dite bene. 

| Third Dialogue. 

Thank you, Chambermaid. 

Mille grazie, Camerièra. 

Second Dialogue. 

But let us not forget the 
ſtory, as that is the thing that 
ſome young folks have moſt at 
heats {4 ig 
Ma non ci ſcordiamo la ſtò- 
ria, poiche quella e, che ta 
più a cuore -a; 'certe giovani 
persòne. b — pf | 

© Firſt Dialogue. 

And ſo, madam Box, you 

laof5r - es n Were. 


ES @<o 


( 


were left a widow at Batavia? 
E cosi, madàma Caſserta, 


voi vi rimaneſte vèdova in Ba- 
tavia ? | t 


| Box. 
In the very centre of that 
town. Yes, fir. fr 
Propio nel centro di quella 
citta | $I fignore. 
| Firſt Dialogue. 
That was a great pity |. 
E fd un gran peccato ! 
Box. 
Lack- a- day] Tis an into · 


lerable thing to be left a child- 


leſs widow in the prime of 
one's youth, by a huſband of 
ſeventy- three! 

Grama di me! E/ una coſa 
inſoffribile l' efſere. laſciate 


vedove ſenza figliuoli propio 


nel fiore dell' eta noſtra da un 

matito di ſettantatre anni ! 
Second Dialogue. 

So ſays Tully in his Fami- 

liar Epiſtles printed by Elzevir. 

Cos dice Tullio nelle sue 


Lettere Familiari ſtampàte 


dall' Elzevirre. 
Third Dialogue. 
A widow ! Very hard in- 
deed ?. | | 
; Vedova! Coſa dura davvero! 
| Box. | 
Excuſe, gentlemen, theſe 


ſew tears! They are due to 
the memory of my ſweet Cap- 


tain Minheer, who died of the 


meaſles in the centre of Bata- 
_ gedia Greca | 


via, and in the very flower of 
hisold age! 


Scusate, Ggnori, queſte po- 


che lagrime! Le ſono dovute 
alla memoria del mio dolce 


 mettete. 


Capitino Minhter, che si mort 
del morviglione nel centro di 
Batavia, e propio nel fiore del- 


la 8va vecchizja! 


Fir Dialogue.” f 
Weep, — dear miſtreſs! 
Tour tears bear witneſs to the 
goodneſs of your heart. 
Piagnete, piagnète, ſignora 
mia! II pianto voſtro fa fede 
della bonta del voſtro cuore. 
Second Dialogue. 
Shall I lend you my hand- 
kerchief, madam, to dry up 
your eyes??? 12 
V' impreſtero Io il mio faa- 
zolètto, ſignòra, onde aſciu- 
garvi gli occhi ? 
| Bex. | | 
I am much obliged to you, 
kind fir. I'll wipe 'em with 
my apron, if you give me leave. 
Vi ſono molto tenuta, ſi- 
gnor mio. Me li aſciughers 
col mio grembiule, ſe mel per- 


Third Dialogue. 
My heart is ready to- burſt 
with grief! I never, never 
heard a more lamentable tale 
in all my born days! 
Il cuore mi ſta per iſcoppiar 
di dolore! Mai mai non ho 
in tutti i miei di ſentita una 
ſtoria pid lamentèvole 
Fir Dialogue. ä 
Twould be enough for a2 
Greek Tragedy! | 
E' baſterebbe per una Tra- 
Second Dialogue. 
So it is. But go on, ma- 


Co 


Cosi &. Ma tirite inninzi, 


gnora, 


A fﬀew hours after the Cap- 
tain was dead, buricd, and for- 


gotten, I was compelled: to 
marry a diſtant relation of his, 


5 who, preſently after our nup- 


tials, took me to the Cape of 
Good Hope, with a view to 
ſettle there. | | 

Poche ore dopo che il Ca- 
pitano fu morto, ſeppellito, e 
{cordato, io fui coſtretta a ſpo- 
sàre un sũo rimòto parente, i 
quale, sübito dopo le nozze, 
mi conduſse al Capo di Buona 
Sperànza, con idea di ſtabilirſi 


cola. 
Firſt Dialogue. 


1 Did you live happy with 


 Vivekte voi felice con eſſo? 


| Bax. | 

Not much, to ſay the truth, 

Non molto, per vero dire. 
Firſt Dialogue. 

I am ſorry for it. 

Me ne duole aſsaài. 

1 Box. 3 
My new huſband was ad- 
dicted to drinking; and he 
liked Conſtantia ſo well, and 
took ſuch large draughts of it, 
that, in leſs than ſeven months 
after our arrival at the Cape, 
;e died as drunk as a pig. 

II mio nuovo marito amava 
A trincare; e il vino di Coſ- 
tanza gli piaceva tanto, e n' 
inghiotti tanti sorsi, che, in 
meno di ſette meſi dopo il no- 
ſro arrivo al Capo, ſe ne mori 
*briaco come un porcello. 


* 
— 


myſe 


tretta a ſervire ? 
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_ Serond Dialogud, _ 
1] not wear mourning 
for him. I hate all drunkards 
mottally, 
lo non porters lutto per eſſo, 
che i beòni li odio tutti mor- 
talmente. N FF 
Firſt Dialagur. 
Abd 10 40 [. q 
E cosi anch' 10. 


Being thus left a widow a 
ſecond time, and without a 
baff I was obliged to betake 

f to ſervice, leſt I ſhould 
tve. 


Laſciata cosi vèdova per la 
ſeconda volta, e ſenza un ba- 
Jocco, e* mi fü forza pormi 4 
ſervire per non morirmi di 


n 7" 
Third Dialogue. 
A Miſtreſs Box, of the Var- 
niſhover family, forced to go 
to ſervice? Oh this wicked 
T_T: £ 
Una figndra Caſsetta, della 
ſtirpe degl* Inverniciati, coſ- 
Oh mondae- 
cio cattivo! 2 
Firſt Dialogue. . 
The great grand · daughter of 
a wood · cutter of Cochinchina! 
Alas, ala! 

La pronipðte d' uno ſpacca- 
legna della Cocincina! Ohime; 
obime | 2 Coates. 

Second Dialogue. 

The grand-daughter of s 
Carpenter of Tartary! Oh 


my ſtars! Who would ever 


n 6 
La Nipote d' un Falegname 
di Tartatia I Ob ſtelle ] Chi 


e la sarla mai ſognatal 
| Third Dialogue. 

The lawful daughter of 
an eminent Cabinet - maker! 1 
cannot bear the thought of it. 
La legittima figlia d' un 
eminènte Ebauiſtal Non poſlo 

pensarlo ſenza fremere | 

| Fir Dialogue, 

| What a terrible — To 
be a lady no longer! 

Che terribil co Non &ſ- 
| tere pid r 0 


However it fell out, and 
Juckily for me, that about that 


time a Portugueze Viceroy 


was returning from Goa to 
Europe with his lady and a 
"_ numerous retinue. 
ccadde tuttavia, e fortuna- 
tamènte per me, che in quel 
frattempo un Vicere Portu- 
gheſe se ne tornava di Goa in 
Europa con la sua dama, e 


con un molto numeroſo_ se- 


guito. 
Fir Dialogue. ; 
Liſten attentively, brothers. 
State ben attenti, fratèlli. 
Second Dialogue. 

I am all ears. 

Io f ſono tutto orecchi. 

Third Dialogne. 

I am monſtrouſly impatient 
to hear about the Viceroy and 
his lady. 

Sono affatto impaziente di 
| ſentice qualche coſa del Vicere 

e della sda 22 ' 


They ſtopped at the Cape 
to * themſelves with pro- 


viſions, as theirs began to run 
very thank, 


E $i fermarono al capo per 
fornirſi di viveri, che i loro 
cominciavano molto a man- 


|  Firft Dialogue. | 

No body likes to ſtarve at 
ſea. 

Neſsũno ama morirſi dime 
per mare, 

Second Dialogue. 
pre on Jand neither. | 
è per terra tam 

Third 2 oy 

The Viceroy was therefore 


a wiſe man to put in there for 


proviſions. 
E perciò il Vicerè fu e 


 fermandosi quivi per e 


derſi 2 vireri. 
Fin Dialogue. 

To be ſure he was as wiſe 
as Prometheus; nay, as wiſe 
as Protogenes himſelf. 

Certamente e fi savio quan- 
to Promèteo; anzi pur sàvio 
quanto Protògene 22 

Second Dialogue, +. 

And as wary as Cambyſc 
and the Tamerlane. 

E cauto quanto Cami e 
il Tamerlano. | 

Third Dialogue. 

And as cunning, I was. 
ing to ſay, as Cleopatra the 
great Queen of Egypt. 

E aſtuto, ſtavo quasi per 
dire, quanto Cleopatra 1 * 
Regina 4 MM 

irft ialogue. 

A brave Epetuguere! Vice- 
roy, by wy troth 
Valente Vicers ene, 


ſulla fede _— 2 
Long live the Viceroy, and 


| F 
Y 
/ 4 
1 
\ 


his good Lady; and all, their 
retinue 

Viva il vicerè, e la sda ſi- 
FEndra, e tutta la loro comi- 


tiva! 

” Third Diakgee. 

The deuce take you, bro. 
chers! Can't you hold your 
curſed tongues, and Jet Mrs, 
Box go on with her tale? 

Il diaſcane che vi porti, fra- 
tèlli! Non potete mo tacervi, 
e Jaſciare che la ſignora Caſ- 
setta continui la sda novella ? 
f Firſt Dialogue: 


Pray, madam, go on with 


it, I beg. 

Di grazia, ſignöra, conti- 
nuatela, ve ne prieg. 
Second Dialogue. * 

'Go on, go on; and let no 


body interrupt her any move. 


Continuate, via; e che neſ- 


4 


sùno Ti A pin. 


Upon kearitig of their 8. 
val at Cape - Town, I loſt no 
time, but went directly to offer 
my ſervice to the Vicequeen, 
"who was ſo good as to receive 
me as her upper- maid. 
Sentendo com” èrano giun- 
ti alla Cirta del Capo, to non 
perdetti tempo, ma me n' an. 
dai ad offerire i miei ſervigi 
alla Viceregina, che s ebbe la 
' bonta di ricèvermi come $Ya 
prima Cameriera 
Second Diakiphe. 
"Tis better to ferve than to 
a | 
M'eglio ſervire che non r mo- 
rir di fa —_ x bei : 
i a . 
Very well ſaid} - + 
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Beniſsimo detto! 21 
B.. 


And as my good luck would 
have it, I ſoon grew ſo great a 


favourite with my miſtreſs, 
that in leſs than a week 1 be- 
'came the only enen of all 
her ſecrets. 

E come iacque alla mia 
buona forte, io fui toſto cosi 
favorita dalla mia padrona, 
che in meno d' una ſettimaàna 
divenni-P unica depoſitària * 
tutti 1 3 ſegreti. 

Ars Dialogue. 5 


15 ella . 

18. 
Juſt ſo, faith. 
e in bn 

Second — 

I am glad of it. 
L' ho molto caro. 
' 9 34d Dor. + 

is enough to tell you, that 
ſhes preſently made me the 


keeper of all her N l. * | 


ſhe do more? © 
E' baſta vi dica, ch' ella mi 
creò 8Ubito cuſtòde di tutti i 
ſuoi giojel * Fotev ne r 
di me f | 
Flu Duets 5 
What 3 good Vicequeen! 
'T could givether a kiſss. 
Che- buona Viceregina! * 
dae un baeio volentièrĩ. | 
Second Dialogue, 
1 love her Arend for Ser 
ood heart. 
Gia le roglio bene pel 50 


daen cuote. : G36 
"T4 1110 Third Dialigue\ m_— 


And how long did you live 
7 her excellency ? ? +” 


7 ; 
* 


2 
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E quanto tempo dimoraſte 
con sua eccellenza ? 
0 | 
Not long, to my great ſor- 
row, as you will hear. 
Non troppo, per mia ſciagu- 
ra, come ſentirete. 
Firſt Dialogue. 
How ſo? 
Come cio ? 
Box. 


As we were ſailing from the 


Cape in our way to Liſbon, 
juſt by the Iſle of St. Helena, 
we fell in with a Spaniſh 


* ES 
eleggiando dal Capo verſo 


Liſbona, e propio . vicino all' 
Iſola di Sant' E'lena, ci abbat- 
temmo n' una fregata Spa- 
gnuola.. - - | 
Second Dialogue. 

My heart tells me nothing 
good of that frigat. 

Il cuore non mi 
di quella fregata. 
: Third Dialogue. 

or to me neither: I am 

ſadly afrai pf her. | 

E ne anco a me: Ne ho 
molta paùra. 

5 Box. 
The Portugueſe, you muſt 
know, were then at war with 


dice bene 


the Spaniards; ſo that, our 
priſoners of war by the Spa- 


people ſcarcely ſaw the frigat, 
but they fell a cannonading her 
with the greateſt fury. 


[ PortoghEsi, voi avete a 


$apere, èrano allora in guerra 


colli Spagnuoli, coficche, la 


noſtra gente s' ebbe appena 
viſta la fregata, che comincia- 


tone toſto a ſpararle delle can- 


nonãte con grandiſsima furia, 


gata 


| Firft Dialogues | 
I hope they ſunk her. 


Spero la mandirono a 


fondo. 
Box 


On the contrary, our galeon 7 


was preſently overpowered by 
the ſuperior fire of the Spani- 
ards, and compelled to ſurren- 
der after an hour fighting. 

Per lo contrario' il noſtrq 
galeone fu preſtiſsimo ſover- 
chiato dal fuoco aſsai mag- 
giore delli Spagnuoli, e coſ- 


treétto ad arrènderſi dopo un' 
ora di combattimènto. 


Firſt Dialogue. 
Oh the curſed frigat ! 
Oh maladetta fregata ! 
| Second Dialogue. 
The deucetake the frigat ! 
Il diaſeane si pigli la fre- 


Third Dialogue. 


I wiſh all frigats were hung 


up to their own yard-arms, as 
I find they do nothing but miſ- 


chief in this werd! 
Vorrei che le frigate f6ſſero 


 1mpiccate tutte alle loro propie 


antenne, poiche vedo che non 
fanno ſe non del male in queſto 
mondo | 

Bax. 


Thus we were all mad 


niards, | 
Cosi fummo tutti fatti pri- 
gionieri di guerra dalli "64 
gnuoli. 3 

Firft Dialogue. 


Misfortunes upon mis ſor- 

tunes! ES 
Diſgrazie sd diſgràzie, 
ff Slͤeccond 
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Second Dialogue. 
Poor miſtreſs Box! How I 
do pity you! \ _ 
Pövera ſignora Caſsetta |! 
Quanto vi compiango ! 
Box. 


And ſo you may, for in the 


burry I was kick'd about, and 
trampled upon by many a bare- 
footed ſailor. 

Ben lo potète, poiche in 
quello ſcompiglio fui cacciata 
quae 1a a calci, e calpeſtàta da 
più d' uno ſcalzo marinajo. 

Third Dialogue. 

Trodden upon? Worſe and 

worſe | | 
Calpeſtita? Peggio che 

peggio! | 

Box. 


The galleon was directly 


manned with Spaniſh ſailors, 
and ſent away to Cales or 


Bilboa, I know not which. 
It galeone fi ammannito 


immediate con de' marinài 


Spagnuoli, e mandato diritto 
non sò ſe a Càdice o a Bilbao. 
Firſt Dialogue. 
Wretched galleon! 
Povero galeone ! 
Box. 


- You mult ſay, poor Viceroy, 


who had his head carried clean 


off by a cannon-ball while he 
was fighting upon deck. 


Dovete dire povero. Vicerè, 


che s' ebbe la teſta portita via 
netta da una palla di cannone 
mentre combattèva ſul ponte. 
Second Dialogue. : 
And what became of the 
Vicequeen? = 
E cheavvenne della Vicere- 
gina? | 


35, ditecelb. 


Firſi Dialogue. 
I tremble for her from head 
to foot |! 
Io tremo per eſſa da capo a 
piedi! | | 
Box 


As the was making her e- 
ſcape, the tumbled overboard 
into the ſea, and a fhark ſwal- 
lowed her up in a moment, as 
if ſhe had been a herring or a 
pilchard. | | 

Mentre s“ avvacciava a fug- 
gire cadde pin del bordo, e un 
lupo marino se P inghiotti n 
un attimo, come ſe foſſe ſtata 
un' arlnga o una ſardcca. 

Third Dialopue. © 

How? All at one gulp? 

Come? Tutta n' un ſorſo? 

EI 
Yes; cloaths and all. I'll 


tell you how it was; for I wa 


an eye witneſs. | 
81; co” panni, e ogni coſa, 
Vi dirò come Ja coſa fi, che 
ſono 3 e di viſta. 
irft 7 ue. 
Do tell us. * 5 


Box. | 
She tumbled down with her 
head foremoſt. 5 
Ella tombolò gia colla teſta 


| prima. 


Second Dialayue. - 
That I ſappoſe. 
Coteſto * 

| p — 


Box. 
The mbnſtrous ſhark; that 
ſaw her falling, preſently o- 


pened a mouth as large as an 


oven; nay, as'a church. door. 


11 moſtrudfo- lupo, che la 


er 


( % 


vide cadere, aperſe toſto una 
bocca larga .come un forno ; 


anzi come la porta d' una 
chiesa. | = 


Third Dialogue. 

Wonderful ! 

Cieli ! 

_— 

The unfortunate lady went 
thraugh the tremendous jaws 
almoſt without touching the 
double rows of teeth, that were 
an each ſide of them. 

La pavera dama entro nelle 
tremende ganaſce quaſi ſenza 
toccare i doppi filari di denti 


che s' avevano da ciaſcùn lato. 


Firſt Dialigue. 
What a pretty ſhark that 


muſt have been | 
Che vezzofo lupo e dovetr' 
 eſſece | | 


Bax. 

As ſoon as the Vicequeen 
was ſafely lodged in that vaſt 
mouth, it ſhut upon her at 
once, as the upper part of a 
trap falls down the moment 
the wretched rat has touched 


the cheeſe that's in it. 


Toſto che la Viceregina fũ 
alloggiata aſalvamènto in quel - 
la boccacciaccia, la si chiuſe a 
un tratto ſopr* eſſa, come ! aſſe 
ſuperiore d* una trappola caſca 
gin nel punto che il miſero 


topo tocca il cacio che » 


dentro. 
. Second Dialogue. 


And you faw her in that 


condition with your own eyes? 
E voi la vedcſte co' voſtri 
propri occhi quello ſtato ? 


. OX. | 
To be ſure! And I ſaw fur- 


dipinto. 


ther, that only her two ſeet 
remained out of the ſhark's 


mouth, and one of them was 


without its ſhoe. 
Certamente ! E veddi anzi, 
che ſolamente i ſuoi due piedi 
£1 rimaſero fuor della bocca 
del lupo, uno de' quali non 


avèva la su' ſcarpa. 


Third Dialogue. 

She muſt have loſt one of 
her ſhoes in the ſcuſſle. It 
cannot be otherwiſe. 

Ella dovette perdere una 
delle su' ſcarpe nel battibuglio. 
Non puo eſſere altrimente. 
| Second Dialogue. 

I am of your opinion. 
To penſo pure lo ſteſſo. 

Fir Dialogue. 
What a pity that I am no 
painter ! 
Che peccato ch' io non sia 
Pittore ! 


Why? 
Perchè? 8 
Firfl Dialogue. 
Becauſe out of your deſcrip- 
tion I could paint the beſt 


Bax. 


picture that ever was painted. 


Perchè da queſta voſtra de- 
ſcrizione potrei formare il mE- 
glio quadro che mai sla ſtato 
Bax. 

How ſo? 

Come cid? 

Fir Dialigue. 

I'd paint a rough ſea co- 
vered with a ſky darkened by 
the ſmoke of the cannons: 
Then the two ſhips, ſide by 
ſide, and the Spaniſh ſailors 
haftening to elamber up into 

I the 
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the galleon, and che Portu- 


2 with terrour in their 
aces, ſome. throwing down 
their various weapons, ſome 
running up the maſts, ſome 
| wounded, ſome maimed, many 
knecling before heir con- 
querors, and the iceroy ſit- 
ting on a ſtool without bis 
head, and the Vicequeen in 
the air, and the ſhark waiting 
for her with his bloody mouth 
open ; the whole ſurrounded 
by Neptune with Amphirrites, 
and Sea nymphs, and Mer- 
maids, and Tritons, all riding 
round the ſhips ppon hippo- 
potamus' s and ſea horſes, and 
various kinds of fiſhes, all with 
their bandkerchieſs to their 
eyes, bewailing the hard fate 
of your good miſtreſs; and a 
thouſand other whims and fan- 
cies; and the Iſle of St. Helena 
at ſome diſtance, with a great 
many people along ſhore look- 
ing at the ſhips, and expreſſing 
vonder and terrour in their 
geſtures. 
Vorrèi dipingere un mare 
groſſo coperto d' un cielo ab- 
| bujato dal fumo de' cannoni : 
Poi le due navi una vicina all 
altra; e i marinai Spagnuoli 
affaccendati ad arrampicarſi SU 
pel galcone, e i Portogheèsi 
con faccie piene di terrore, al- 
cuùni buttando da ſe le loro 
varie arme, altri correndo sd 
: 7 li alberi, altri feriti, altri 
roppiati, e molti ginocchiòni 
dinaànzi a' loro vincitori, e il 
Vicere ſedyto ſur uno ſcanno 
ſenza la sua teſta, e la Vicere- 
gina in atia, e il Iupo che K 


aſpetta con la ſanguinòſa bocez 
ſpalancata; il tutto intorniatq 
da Nettunno con Anſitrite, e 
Ninfe di mare, e Sirene, e 
Tritoni, tutti cavalcando in- 
torno alle navi ſul doſſo d' jp- 
popotamig cayalli marini, e 
varie ſorti di peſci; tutti co' 
loro ſazzoletri agli occhi, com - 
piangendo la dura ſorte della 

voſtra buona padrona, e mill 

altri capricci e fantasie; e * 
Isola di Sant' Elena in qual - 
che diſtanza, con di molta 


gente lungo il 820. lido guar- 


dando alle navi, ed eſprimendo 
maraviglia e terrore ne” loro 
geſti. 
Second Dialogue. 8 

Upon my word, ſuch a pic- 
ture well executed, would cut 
a great ſigure at one of Chriſ- 
tie's auctions; and it might 
be entitled the Rape of 'the 
Sabines by Julio Romano, or 
the Birth of Jupiter by Albert 
Durer. 
Sull' onor mio, che un tal 
quadro ben eſegulto farebbe la 
sda gran figura in uno deg! 
incinti di Criſtio, e potrebb* 
efſere intitolito il Ratto delle 
Sabine di Giulio Romano, o 
il Natale di Giove d' Alberto 
Puro. 

Third Dialogue. | 

Brother Chambermaid, I 
wiſh you were whipped 'for 
thus ae A ood 
lady. Pray, madam, Iet us 
hear the remainder of your 
ſtory, and the devil take the 
Rape of the Sabines, and the 
Birth of Jupiter! 
Fra- 


„ 


Fratello Clntaridia;” vorrèi 


che folte fruſtato pel voſtro 


cosi inter rompere queſta buo- 
na ſignora. Di gräzia, ma- 
dama, fateci ſentire il reſtante 
della voſtra frottola, e il dia- 
volo si porti il Ratto delle Sa- 


| bine, e il Natale di Giove. 


Br x. 

The tumbling of the vice · 
queen, her being ſwallowed 
up, and the ſhark plungin 
under water, was the affair 0 
a minute. 

Il rembolare della Vicere- 
gina, il suo efſere trangugiata, 
el affondatsi ſott? acqua del 
lupo mar ino, fü faccenda d' un 


ſolo iſtänte. 


Second Dialogue. 

Many animals have it in 
common with the ſhark, to 
ſnatch a tit-bit, and run away 
to eat it at a diſtance from 


the place where they got it. 


Several naturaliſts will tell you 
that. 
M,ͤy0łbti animali ' hanno in 


comùne col lupo marino, * 


involare un buon boccòne, e 


fu gire a mangiarſels 1 in molta 
| diſt 


anza dal” luogo d“ onde l' 
Ebbero. Afsair are lo 
dicono. TY 
Firſt Dialogue. 


Sharks in particular do it 
with an inconceivable quick- 


_ neſs, 
1 lupi marini-in particolare- 


fanno coteſto con una incon- 


f cepibile preſtezza. 


—__ 


They are as quick as light- 
ning whenever they happen to 
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ſnatch any Vicequeens, and I 
can aſſure it as an eye · witneſs 
to my great ſorrow. | 
E' ſono preſti come lampi 
ſempre che loro accade_ d' ac- 
chiappare delle Viceregine, 
ed io poſſo atsicurarlo come 


teſtimònia di viſta con mio 


molto rammarico. 
Firſi Dialogue. ' 
| Sharks are very ravenous 


_ creatures, there i is no doubt of 


that. 

| lupi marini * voraciſ- 
sime creature, non v' ha da 
dubitdrne. © © 

Second Dialogue. / 

I ſhould not like it at N 
be thus ſwallowed up 
buge fiſh in the very mal of of 
the ocean. 5 

Non mi piacerebbe punto d 
eſſere cos? inghiottito da un 
peſciaccio nel bel mezzo dell” 
ocèano. 

Did Dialgur. 

Well, well: the Vi 
is now gone, and good night 
to her eee Wie he 
came of 177 5 chen, miſtreſs 
* Box 1 | 

Via, via: la Wiegen 
se n © ita, e buona notte a 
sda eccellènza. Che quindi 
avvènne di voi, rere Caſ- 


A 


e 


N : 


"5 Bays. ? 

The $ niards laid hold of 
me, toſſed me from the galleon 
into the frigat, ſhut me up in a 
cabin, and ſteer d away for the 
Streights of Gibraltar. 

Li Spagnuòli mi posero le 
mani a doſes, mi gittarono dal 
| galè- 


5 


chiùſero n' un camerino, e 
volſero quindi la prũa verſo 18 
Stretto di Gibiltèrra. 
Firſt Dialague. 

And whither did they carry 
you? 

E dove vi conddſser- eglino? 

Bax... | 

Tt was their intention to 
take me to Alicant or Car- 
thagena ; but their intention 
was baffled, and much to their 


judice. NR N 
6 5 loro i tenz iöne di con- 
i in Alicante o in Car- 


tagèna; ma e furono delũsi 


della loro intenziane, e con 
Daſs loro danno. hh 
Sead Diahgue. 
How was that ? Pray, tel 
it us direQtly, 


Come fi coteſto? Di gra- 


zia ditecelo wo, 


As we ak hp Strights, 
| e liſn man of war, 
hat lays belck of the frigat al - 
oſt without any combat. 
Eſsendo nello Stretto, ecco 
una nave da guerra Ingleſe, 
Fs 8 jelia la fregata quaſi - 
1 e cambartere. 5 
 Thurd Dialogue 
Ws bat J did not N 
| Coteſta non me Þ aſpettàva. 
Firſi. Dialogue, 
I am glad of it. 
0 ho guſto. 
| Secand Dialogue. 
5 on my word, miſtreſs 
Box, your adventures were 
many, and none of them very 


£4 Z-+: 


Luogotenente. de 
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galeone dentro la fregita, mi 


SulP onör mio, ſigndra Caſ- 
SEtta, molte firono le avven- 
tũre voltre, e neſsuna d' eſse 
troppo piacèvole, per quanto 


Box. | 
Alas! My misfortunes are 


poſſo vedere. 


not yet at an end 


Ahime ! Le mie ſciagüre 
non ſono peranco finite ! 

„ Dialogne. 

One could make a romance 
of them as big as the Grand 
Cyrus, or, at leaſt, the Erome- 


na by Biondi 


Se ne potria fare un Ro- 


manzo groſſo quanto Ciro il 


* 


Grande, o almeno 1 P 


Eromena del. Biondi 


Box. 
The frigat being thus ws 


we ſteer'd away to Minorca 
but we had ſcarce reached Port 


Mahon, when the Lieutenant 


: of the Engliſh ſhip laid dent 


hands u pon me, 2 ed 
pockets, fang poſſeſſed invſelf 


of all the dh .entruſted to 


my care, without telling a 
word of it to. 8 own captain 
| of any body eſſe: He t 
Ja mo! . confined 
Own. bin, and under 
his own bed, during a whole 


month ; then an opportunity 


offered to ſend me to a ſiſter of 
his in Eygland; and thus was 
1 3 in a merchant- 


e cos}. TH fregita, noi ve- 


leggiammo verſo Minorca ; 


ma eravamo appena approdati 


in Porto OG quando il 
vaſcèllo In- 


glèſe 


640%) 


gleſe mi poſe le mani addòſso 
con molta violenza, mi frugo 
le taſche, s' impadronl di tutti 


i giojelli fidati alla mla cufto- 


dia ſenza dirne una patòla al 
guoCapitàno, o a chiecheſsla d' 
altri: Quindi mi tenne cru- 
delmente imprigionata nel sùo 


Camertno, e ſotto il so me- 


desimo letto, lo ſpazio d' un 
intièro meſe: poi gli venne la 
congiuntura d' inviarmi ad una 
sua ſorèlla in Inghilterra; e 
cosi fui imbarcàta n una nave 
mercantile. 

Fir Dialogue. 

Oh the 10 rogue that Mr. 

Lieutenant ; 


Oh che furbaccio quel fi- 


gnor Luogotenente! 
| Second Dialogue. 

Oh the thief! 
Oh che ladro! 

Third Dialopue, 

But pray, in what did thoſe 
jewels conſiſt? | | 

Ma di -grazia, in che con- 
ſiſtevano que” giojelli ? 

ox. 

Lord! You cannot have 
any cofiception of them ! Dia- 
monds as big as pigeon's eggs; 
emeralds, rubies, ſaphirs, to- 
pazes, and amethyſts enough 
to dazzle the eyes of an eagle; 
and all ſet by the beſt of Mr. 
Cox's workmen, I aſſure you. 

'Domine.! Non potreſte 
mai immaginarveli! Diamanti 

2 come ubva di piccioni, 
ſmetaldi, rubini, zaffiri, to- 
pazi, ed- ametiſte tante da ab- 


bagliare la viſta d' un' aquila, 


e tutti montàti da mèglid la- 


with mone 
well as in 


voranti del figndr Cox, ve l 
aſsicùuro. | 
| _ Dialague. i 
And did the Lieutenant 
ron away with them all!? 
E quel Tenente se li portò 


egli via tutti — | 


All, to the very fmalleft 
c 
Tutti Jon ſino al pid 
piccolo carbònchio. N 
Second Dialogue. 
He muft have made him- 
ſelf very rich at once. | 
E' si debb' effer fatto molto 


ricco ad un tratto. 


„ IO 

So rich, as I heard after- 
wards, that he came to Eng- 
land the year after, bought a 


vaſt eſtate, bribed the electots 


of a great borough, and made 
himſelf Member of Parlia- 
ment, where he cbiſtantly di- 
vided with the majority. 
Ricco di modo, come ſeppĩ 
dappdi, che l' anno dietro ſe 
ne venne in Inghilterra, com- 
pro un grandiſsimo podère, 


corruppe li elettori d' un gran 


borgo, e si fece Membro di 
Parlamento, dove diede coſ- 
tantemènte il voto sũo col nw 
mero maggiòre. N 
ird Dialogue. 
Great things = be done 
in England as 
and every where. 
Di grandi coſe ſi pòſſono 


fare con de danàri in Inghil- 
terra, 7 ORe che ih 


ry ran- 
la, e dappertũtto. 
f Fir 


cia, in 
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Firſt Dialogue. 


But let us go on with your 


| Intereſting narration. 


Ma tiriamo innanzi colla 
voſtra intereſsante narrativa. 

Second Dialogue. 

Did you land ſafe from the 


| merchant-ſhip on the Engliſh 


Tore? 


Sbarcàſte voi a ſal vamènto 


della nave mercantile ſulla 


ſplaggia * 


Box. 
We landed at Plymouth af- 
ter a tedious paſſage of about 


a month, and came by land to 
London, through Exeter and 


Saliſbury. | 
Sbarcammo a Plimutte do- 


4 po un paſsaggio aſsai tedioſo, 
di circa un meſe, e venimmo 
per terra a Londra, paſsando 


per E'xeter e per Saliſberia. 
| Firſt Dialogue. 
But how did you come to 


this houſe? That is what I 
Want to know. 


Ma come venifte voi a queſ- 


ta caſa? Queſto 8 quello che 


vorrèi ſapère. 
: Box. | 5 
Patience, my friend, and I 


will tell you every thing. | 
Flemma, amico, e vi diro 


ogni coſa. 
Second Dialogue. 
Have done, brother ; inter- 
rupt her not, I beg. 
iniſcila, fratéllo; non I 


interròmpere, te ne priego. 


0x. 
The gentlewoman ; I mean 


the Lieutenant's ſiſter, was 
married to a woollen - dra- 


ter my arrival. 


per near the Royal Exchange, 
who turned bankrupt ſoon a- 


- 
N 


%\ 


La ſignora ; voghlio dire la 
ſorella del Tenènte, era ma- 
ritata ad un mercante di pannt 
vicino alla Borſa, il quale falli 
poco dopo il mio arrivo. 

St. Anthony! 

Sant' Antonio l 

| Box. N 

The conſequence of the 
bankruptcy was, that I was 
ſent to an auctioneer in the 
ſtreet called Pall-Mall, who, 


after having beſtowed upon me 


the moſt fulſome panegyi ick 
in publick, ſold. me to a 
ſhop-woman in the Strand. 
La conſeguenza del falli- 
mento fu, ch' io. fui mandata 
ad un banditore d' incanti 


nella ſtrada detta 'Pallamaglio, 


il quale, dopo d' avermi 
fatto uno ſtomachevoliſsimo 
panegirico in pubblico, mi 
vendette ad una  bottegaja 
nello Strande. EL 
Firſt Dialogue. 
What ? Were you ſold by 
auction, like a ſlave? 


Come? Foſte voi vendiita 


all' incanto, come una ſchia- 


va ? 
Box. 

Exactly ſo. 

Per appunto. 

I didn't know that auctĩ- 
oneers in this land of liberty 
would date to ſell Japaneſe la- 
W 5 

Non ſapèvo che i banditori 

in 
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in queſta terra di liberta s' 


| aveisero ardire di vendere delle 
dame Giapponèſi. | 

Second Dialogue. 
Pſhaw! They'd ſell Eng- 
| Iſh ladies too, if they had their 
will ! 

Poh ! E' venderèbbon' an- 
che delle dame Inglèſi fe lo 
poteſsero fare! 

Third Dialogue. 

I really think they would 
even fell Turkiſh ſultanas, if 
they could but lay hold of 
them, . 

y Io penſo davvèro, che vende- 
rebbono perfino del ſultane 
T urche, ſe ne poteſsero avere. 
Firſt Dialogue. © 
How do you call the auctio- 
neer that ſold you? 
Come chiamate il banditore 
che vi vendette ? 
| Box. 

He goes by the name of the 
facetious auctioneer. 

E' lo chiamano il faceto 
banditore. £5 
Second Dialogue. 

Ha'n't he a red noſe, and 
full of pimples ? 

Non ha egli il naſo roſſo, e 
pieno di bitorzoli ? 

Bos. 

Yes, he has, and ſmiles very 

ſweet when he is on his 


pulpit. 
Si, lo ha, e ſorride molto 


dolcemènte quand' è in ſul 


do puùlpito. 
Firſi Dialogue. 
pray, tell us ſomething of 
the panegyrick that he be- 
Rowed ÞPoD you 


Di grazia, diteci qualche 
coſa del panegirico ch' © vi 


fece. 
Box. 


I have but an indifferent 
memory; yet I remember, 
that, after having praiſed my 
ſize, my form, my colour, my 
capacity, and my other various 
beauties, he concluded in the 
words of Shakeſpeare, that I 
was a Box devoutly to be 
wiſhed. 

Io m' hd la memoria molto 
mediocre z/ pure mi ricordo, 
che, dopo d' aver lodata la 
mia grandezza, la mia forma, 
il mio colore, la mia capacitaà, 
e le altre mie varie doti, con- 
chiùſe con Shakeſpeare, che Io 
era una Caſsètta da efſere dive» 
tamente deſideràta. 

Second Dialogue. 

I know the gentleman ve 
well, and he is really a mol 
facetious and eloquent man. 
He has added many beauties 
to his native tongue. 

lo conoſco 88a fignoria 
molto bene, ed egli è vera- 
mente un uomo facetiſsimo 
ed eloquentiſsimo. Di molte 


bellezze ha egli aggiunte alla 


sVa lingua nativa. 
Firft Dialogue. 
I know him too, and I have 
ſcen his portrait in the Royal 


Exhibition, painted in ſuch an 


attitude, as if he had wanted 
to ſell by auction every pie- 
ture there, and one in parti- 


cular, a fine enamour'd bull, 


that had a very noble Aſiatick 
gentle woman upon his back. 
Gg 24% 8% 10 
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| 10 10 conòſco pure, e ho vec 
duto il 800 ritratto nella Reale 
Eſibizi6ne, dipinto n' un' at- 
titüdine come ſe aveſse bra- 
mato di vendere all' incanto 
tutte quelle pittùre, ed una in 
particolare d' un bel toro inna- 
morato, che s' aveva ſulla 


ſchiena una molto nobile Aſia- 


tica gentildonna. 
Third Dialogue. 

Well: Let us now go to 
the ſhopwoman in the Strand 
without any more epiſodes. 

Via: Andiancene ora dalla 
bottegaja nello Strande ſenza 
ulteriori episodi. 

ar. 

The ſnopwoman was not 
very opulent; but ſhe was 
E fat: and as the 
oved to ſhow away, the ſent 


me early on a morning to 


borrow a guinea of a 'pawn- 


broker in Hog-lane, that ſne 


might with that money go that 


very night to an OY at | 


the Pantheon. 

La bottegàja non era ſover- 
chio opulente, ma era mara- 
vigliosamente graſſa: e perche 
amava lo sfoggiare, mi mando 
una mattina di buonòra a pi- 
gliare in preſto una ghinea da 
un uſurajo nel viottolo del 
Porco, onde con quel daniro 
Poter andare quella'ſera ſteſſa 
ad un 'aſsemblea nel Pan- 
teònne. | 

Second Dialogue. 

Fat women ought. not to'go 
to aſſemblies, in my humble 
opinion, and for a reaſon that 
I needn't tell, 


"I donne oraifo non No- 


vrebbono, nell' umile opinione 


mla, frequentare le aſſemble, 


e per una ragione che non m' 


occòrre dire. 


Firſt Dialogue. | 
Nor lean women neither, 


for a thouſand other reaſons 


that I could tell, if I had a 
mind tobe a little rude to the 
fair lex. 

E ne anco le magre, per 


mill altre ragioni che potret - 


dire, ſe volèſsi rabbuffare un 
poco il bel ſeſſo. | 
Third Dialogue. 
T wiſh you would let your 


nonſenſe alone, brothers, and 


let miſtreſs Box go on. You 
do nothing but interrupt her. 

Vorre' che Jaſciilte da!l' un 
de' lati le voſtre cotbellerie, 
fratèlli, e che laſciaſte dire alla 
ſignora Caſsètta. Voi non fate 
altro che interromperla, 

Firſt Dialogue. 

Pray, Little Finger, do not 
be peeviſh, Madam, pleaſe to 
continue. 


Deh, Dito Mignolo, non 


ſiate permalòso. Compiacètevi ) 


ſignora, di continuare, 
Box. 

The pawnbroker's wife liked 
my mien and my outlandiſh 
dreſs; therefore bought me of 
the ſnop · woman, and kept me 


in her houſe during ſix months, 
then ſhe. found that I was of 
too delicate a complexion for 


her, and that I could not do all 


the work ſhe wanted me to 


do; and giving me my liber- 
ty, ſhe helped me to the ſer- 
vice of an old actreſs at Drury- 


lane. 5 
Alla 


4 


En 


Alla moͤglie dell' uſurajo 


piacque il mio aſpetto e il mio 
veſtire alla foreſtiera, onde mi 


compro dalla bottegaja, e mi 
tenne per ſei meſi in cala sua; 
poi trovo ch' jo era d' una 


compleſsione troppo gracile 


per eſſa, e che non potè vo fare 
tutte le coſe, ch ella avrebbe 
voluto, e percio, reſtituendomi 
la mla libertd, m' ajuto a en- 
trare al ſervigio d' una vecchia 
commediante di Drury-lane. 
Third Dialzgue. | 
And did the actreſs prove a 
good kind of miſtreſs ? 
E la commediante vi riuſci 


ella buona padrona ? 
Box. | 


She was exactly the reverſe - 


of my beloved Vicequeen. 
'The Vicequeen had made me 
keeper of her true jewels ; the 
actreſs entruſted me with all 
her falſe ones. 

Fug eſattamènte i1 roveſcio 
della mia cara Viceregina. La 
Viceregina m' avèva fatta cuf- 


tode delle sùe vere gioje; la 
commediante mi pole in potere | 


tutte le sue falſe. 

| Firſt Dialogue. 

Thus goes the world To 
day you have a diamond, to- 


morrow en have but a bit 


of glaſs! 


Cosi va il mondo! Oggi | 
ploymetit, | faith 0075 4 
Buon e ee en per 


tu t hai un diamante, domani 
non t' avrai che un pezzo di 
vetro! 
Second Dialogue. 
Brother, you are a ſpecial 
moraliſt,” upon my credit! 
F E voi fete uno ſtil - 


lato moraliſta, ſull* onor mio! 
Box. 


Then I went to ſerve a cou- | 


ple of old maids in Brook- 
ſtreet, and I uſed to take care 
of their patches, their paint, 
their falſe locks, and their 
falſe teeth, by means of which 
they ſtill appeared young and 
handſoine by candle-light, 

Poi me n' andii a ſervire 


due attempiate damigelle nella 
ſtrada di Brocche, ed avè vo in 


coſtine di pigliar cura de” 
loro nei, del loro sbelletto, de 
loro falſi capegli, e de? oro 
denti poſticci, per mezzo delle 
quali coſe apparivano ancora 


giovani e bellea lume di can- 


dela, . 
irſl 125 e. 
And then! ? gu 


E poi? 
| Bax. 


7 Then I went to the wife of 
a Cuſtom-houſe Officer, who 


employed me in taking care of 
the Flanders lace, which her 


huſband ſmuggled. 
Poi me n' andai dalla mò- 


glie d' un officiale della Do- 


gana, la quale m' adoperava a 
Pigliar cura de' merlètti di 
Fiandra, che il marito faceva 


venire di contrabbando.' 


Second Dialogue.” 
A good and lucrative em- 


ert 


mia fe! 
Bos. | 


It would be tedious, gentle- 
men; minutely to tell you of 
all the maſters und miſtreſfes 


Gg g 2 that 
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that I had in the ſpace of a 
very few years. 

La farcbbe lunga, ſignòri, ſe 
vi diceſsi a minuͤto di tutti i 


Ppadroni e di tutte le padrone 


che m' ebbi nello ſpazio di 
pochiſsimi anni. 
Firſt Dialogue. 
Do, tell us a few, I beg. 
Ditecene alcuni di grazia. 
5 Box. X 
From the Cuſtom-houſe Of- 
ficer's wife I went to an Apo- 
thecary in Rathbone - place, 
who gave me no victuals to 
eat, but boluſſes and pills. 
Dalla moglie del Doganiere 
me n' andai da uno Speziale in 
Rathbòne place, il quale non 
mi nutri d' altri cibi che di 
boli e di pillole. 
Second Dialogue. 
Naſty fellow! 
Porcaccio ! 
Box. 
Then I went to a young 
lady of quality in St. James's- 
ſquare, whocrammed me once 
a day with ſweet-meats. 
Paſsai quindi da una gio- 
vane dama nella piazza di San 
Jacopo, la quale un tratto il 
giorno mi ftivava di confetti. 
By Third Dialogue. 
That was a good deal better 


than boluſſes and pills. Don't 


you think ſo, madam? 
Coteſto era meglio aſsài che 
non boli e pillole. Non e cosi, 
madama ? | 
Bax. 


What ſignifies being prolix? 


From that lady, who ſoon af- 
ter tan away to Scotland with 


a young and pretty officer in 
the guards, I went to a petty- 
fogging attorney in Norfolk- 
ſtreet; from the Attorney I 
went to a Taylor; then to a 
Tooth-drawer ; then to a Bree- 
ches- maker; then to an Ope- 
ra- fiddler; then to an Organ- 
iſt of St. Clement; then to an 
Optician in Fleet - market; 
then to an Upholſterer; then 
to a Book-binder ; then to a 
Money-broker; then to an 
honeſt Juſtice of the Peace in 

the Borough of Southwark, 

deſcended in a ſtrait line from 
Livy the hiſtorian, who but a 
fortnight ago recommended 
me to miſs Hetty our common 
miſtreſs, who ſays, that ſhe 


intends to employ me in tak- 


ing care of a great deal of 
nonſenſe, put together for her 
daily uſe by a certain gentle- 
man of her acquaintance, 
A che giova l' eſſere pro- 
liſso? Da quella dama, che 
si fuggi poco dopo in Iscozia 


con un gentile Officialetto 


delle Guardie, me n' andai da 
un mozzorecchi di Procura- 
tore nella ſtrada di Norfolcia; 
dal Procuratore andai da un 
Sarto; quindi da un Cava- 
denti; poi da uno che faceva 


 Calzoni; poi da un Violino 


dell” Opera; poi da un Orga- 


niſta di San Clemente ; poi da 


un Occhialajo nel mercats di 
Fleet; poi da un Bandesajo; 
poi da un Legatore di libri; 
poi da un Sensale da cambi ; 
uindi da un galantuòmo di 
indice di pace nel Boigo di 

| | South» 


voſtra? 


* ns ne mY ere . of 
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Southwark, diſceſo in linea 
retta da Livio I ifſtorico, il 


quale ſono quindici di che mi 


raccomandò alla ſignòra Eſte- 


Tuccia noſtra comune padrona, 


la quale dice che vuole adope- 
rarmi a cuſtodire un gran fa- 
ſcio di ſcempiaggini, meſſe 


inſième pel di lei uſo quoti- 


diano da un certo fignore di 
sũa conoſcenza. 
_ Firſt Dialogue. 

I never heard ſo ſtrange a 
tale ever ſince I opened my 
eyes to the light of the ſun! 

Non ho mai più ſentita una 


si ſtrana novella dacche aperſi _ 
li occhi alla luce del ole ! 


Second Dialogue. 
From Japan to miſs Hetty | 


a 
Dal Giappone alla ſignòra 


Eſterũccia! Chi ſe la ſarebbe 


mai pensata ? 
Third Dialogue. 

And through ſuch a Jong 
ſeries of misfortunes ! 

FE attravverſo una tanta sèrie 
di ſventure ! | 
. 

A very long ſeries indeed! 
But, gentlemen, now that 1 
have told you my ſtory, won't 
you be pleaſed to tell me 
yours 7... 5 

Serie aſsai lunga davvero! 
Ma, fignori, ora ch' io v' ho 


narrita la mia novella, non 


volete mo vol narrarmi la 


Firſt Dialogue, 
Ours is not ſo long as yours 


by far, madam. 


Who ever could have thought. 


La noſtra non è a un pezzo 
lunga quanto la voſtra, ſi- 
gnora. 

Box. 


So much the better, gen · 
tlemen; for I am like the reſt 
of the world. I like to talk 
of myſelf much more, than to 
liſten to other people's talk. 

Tanto meglio, ſignòri miei, 
poiche io ſono fatta come tutti 
gli altri. Godo parlãre di me 


ſteſſa pid aſsai, che non aſcol - 


tare quand' altri parla. 
Second Dialog ue. 
Very prettily ſaid! 
Molto galantemente detto! 


8 | 
Do you begin by telling me 

your names, if you pleaſe. 
Cominciate per dirmi i no- 


mi voltri, ſe v* aggrada. 


Firſt Dialogue. 
My name is Squire Chamber- 
maid, at your ſervice. 
Io mi chiamo 4 Scudiero Ca- 
meriera, al ſervigio voſtro. 
"Bows 
A very genteel name! 
Nome gentile aſsai! 
Second Dialogue. 
You may ſee, madam, by 


my bold look and my gay. 
dreſs, that I muſt be called 


Macaroni Cock. 

Voi potete vedere dal mio 
audace afpetto e dal mio gajo 
veſtire, ch' io debbo chiamar- 


mi Gallo Bellimbuſto, 


| Bor. 

To give you your due, you 
really look as fierce as a Sul- 
tan. Mo 
A darvi il dovuto, » avte 

| I aria 
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aria burbera quanto un 
Sultaä no : 
Third Dialogue. 
As to me, madam, I am but 


2 puny thing: therefore I go 


by the name of Eittle Finger. 
In quanto a me, fignora, io 
non ſono che una grama co- 


suùccia, pero vengo chiamato 


Dito Mignols. 
Box. 

Very pretty little names! 
But you ſeem to have what 
they call a family air. I take 
you to be all brothers. Am I 
miſtaken. ? a 
Molto be? nomicini! Ma, 
a quel che pare, voi v' avete 


quel che si chiama un ària di 


famiglia. Suppongovi tutti 
fratelli, o m' ingann' io? 
' Firſt Dialpoue. 

You = hg . are all 
brothers, and very much at 
your ſervice. | 

Non v' ingannate. Siamo 
tutti fratelli, e moltiſsimo 2? 
voſtrĩ comandi, 

Second Dialogue, 

But, madam, you muſt 
know that the whole family is 
not here. We have ſeveral 
dozens of brothers, andall very 
wiſe, I aſſure you. Cs 

Ma, ſignora, voi avete a ſa- 

ere che tutta la famiglia non 
e qui. Noi fiamo varie doz- 
_ zine di fratelli, e tutti molto 
ſavi, ve I aſsicuro! 52 

Box. 
All wiſe? 
Tutti ſavi? 
Third Dialogue. 
All monftrouſly wiſe ! -- 


Tutti ſommamente ſavi ! 
Box. x 
I am very glad to hear it: 


however give me leave to teil 


you, that you _— poſſibly 
be thought ſtill wiſer than you 


are, if you would forbear to 


tell people ſo. 


Ho molto caro di ſapèrlo: 
Nulladimeno datemi licenza 
di dirvi, che fareſte fors* anco 


tenuti per vieppiu savi di quel 
che ſiete, ſe volèſte aſtenervi 
dal dirlo cosi alla gente. 
Fir/t Dialogue. 

| Begging your pardon, ma- 
dam, your advice is not a 
good one : No indeed ! | 
Con voſtra licenza, ſignòra, 
il voſtro non & buon consiglio: 


Noͤ davvero! 


Second Dialogue. 
Indeed, it is not. 
Davvero, che non Ve. 

Third Dialogue. 

It is not worth a farthing. 
Non vale un quattrino. 
Box. © _ 
Tell me the reaſon why. 
Ditemene il perche, 
Firſt Dialogue. 
| Becauſe we live here in a 


country, where almoſt every 


body praiſes himſelf as muc 


as he can. A thouſand quacks, 
for inſtance, who know no 
more of phylick than my horſe, 
decorate themſelves with the 
_ appellation of Doctors, and 


boaſt of radically curing every 
diſeaſe. A thouſand block- 
heads, born without genius 


and bred without _—_ 
uſurp the name of criticks, 


and 


* 
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and write pamphlets againſt. 


Johnſon ; and Shebbeare, the 
modeſt Shebbeare himſelf, 
pledges himfelf to the pub- 
lick, that Burke ſhall print no 
more Speeches, now that he 
has annihilated him with his 


ſuperior and victorious elo - 


quence. Every cit that has 
got a fortune by meaſuring tape 
behind his counter dnrin; 

twenty years, or by cheatin 

his cuſtomers in the weight of 
his tallow- candles, pretends to 
know politicks better than the 
King's Privy - Council, and 
better than the Parliament it- 
ſelf. Many that cannot draw 
a noſe, ſet themſelves up for 
connoiſſeurs, and find fault 
with Michael Angelo; and 
Nathaniel Hone, who thinks 
it a mighty piece of ingenuity 
to paint a croſs by way of 
handle to a punch-ladle, rates 
himſelf much higher as a 
painter, than 2 and 
Cipriani, than eſt and 
Dance, than Barry and An- 
gelica; and has the conſum- 
mate impudence to break his 
dull and indecent jokes upon 
them. Every Juggler's per- 
formances, madam, are all 
amazing; and every Horſe- 
breaker's feats are abſolutely 
beyond conception. Even 
Taylors in this country intitle 
themſelves eminent, and even 
Barbers call themſelves cele - 


brated. Read our daily pa- 


pers, madam, read our maga- 
kzines, read every periodical 
production of the Engliſh 


preſs, and you will fee how 
univerſal it is for every palt 
fellow to think himſelf a ver 
fingular and wonderful being! 
And why, madam, ſhould we 
not, like every body, claim 
diſtinction? Why ſhould we 
not beſtow encomĩums on oue- 
ſelves ? Indeed, madam, we 
think ourſelves vety modeſt 
when we 'only call ourſelves 
wiſe | ens. 


Perche noi viviamo qui in 


un 'paefe, dove quaſi opntihb 


si loda quanto pin pub. Un 


migliajo di Ciarlatini, per e- 
sèmpio, che tanto ſanno di me- 
dicina quanto il mio cavallo, i 
fan belli coll” appellativo di 
'Dottori, e si millantano di ra- 
dicalmènte guerlce qualſivò- 


glia malattia. Cento gonzacci 


nati fenza ingègno e allevati 
ſenza letteratura, s' usùrpano 
il nome di CErtici, e ſcrivond 
de? libèrcofi contro Johnſon 3 
e Scebbeare, lo ſteſſo modeèſto 
Scebbeare, impegna la sda 
fede al pùbblico, che Burke 


non iſtampera pia verùn Dif- 


corſo, ora ch' egli I ha annĩ- 
chilàto colla sda 'superidre e 
vincittice eloquènza. Ogni 
Cittadinuzzo che s' e fatto 
ricco mifurando'fettficce die- 
tro il sùo banco per vent' anni, 
o fraudando gli avventori ſudi 
nel peſo delle candele di ſevo, 
pretende ſapè re più di poiitica 
che non il Consiglio Privato 
del Rè, e che non il Parla- 
mento ſteſſo. Molti che non 
ſanno disegnàre un naſo, si 


. dichiarano'Conoſcitori, e tr6- 


van 


} 

; 

} 
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Cans 


ran che apporre a Michelin- 
gelo; e Natanicllo Hone, che 
giũdica eſſere cola grande- 
mente ingegnosa il dipingere 
una croce per mo' di manico 
ad una mèſtola da puncio, va- 


hata se ſteſſo come molto mag- 


gior pittore che non Reynolds 
e Cipriani, che non Weſt e 
Dance, che non Barry e l' 
Angelica, ed è tanto perfetta- 
mente sfacciàto, che li fa ſcopo 
delle ſue ſtupide ed indecenti 
facèzie. Le prodèzze d' ogni 
Giucolire ſono tutte ſtu- 
peènde, e le bravure d' ogni 


Scozzone vanno tutte piu in 


la d' ogni concepimento uma- 
no. Sino ji Sarti in queſta 
Terra s' intitolano eminenti, 
e fino i Barbieri si chiamano 
cèlebri. Leggète le noſtre 
Carte giornaliere, . Signora, 
Teggite i noſtri magazzini, 
leggete ogni coſa periodica- 
mente prodotta da 1 torchi 


Inglèſi, e vedrete quanto sia 


universale ad ogni cialtrone il 
pensarsi un Ente singolare e 
maraviglioſlo! E perche, fi- 
gnora, non pretenderemo noi 
pure, come ciaſcuno, d' efſere 
diftinti ? Perche non ci fare- 
mo il panegirico da noi mede- 
ſimi? Davvero, ſignora, che 
noi ci crediamo baſtevolmènte 
modeſti quando ci chiamiamo 
ſolamente favi! | 

| Second Dialogue. 


Well faid, Chambermaid ! 


Thou haſt really a Chamber- 
maid's tongue 

Ben detto, Cameriera ! Tu 
t hai veramente una lingua da 
Camericra ! 


Third Dialogue. | 

To what my brother has 
ſaid, madam, permit me hum- 
bly to add, that we muſt by all 


means praiſe ourſelves, be- 


cauſe we are ſure that no body 
elſe will ever do it. 
A quello che mio ſratello 


ha detto, permettètemi, Ggn0- 


ra, d' aggiungere umilmente, 


che bisogna ad ogni modo ci 


lodiamo da noi ſteſsi, poiche 
ſiamo certi che neſsun altro lo 
vorra far mai. | 

| Box. | 
Gentlemen, I knock under, 
and am convinced that my 
advice was not a good. one. 


Tell me now whether you are 
Engliſh, or not; for, though 


you have hinted above, that 
you are ſuch, I cannot help 
thinking that you are no more 
Engliſh than myſelf.  _ 

Signori, ve la do vinta, e 


ſono perſuasa che il mio con- 
Siglio non fũ buono. Ditemi 
ora ſe voi ſiate Inglèsi, o no; | 
perchè, quantunque m' abbiate 


accennato più sd che lo ſiete, 
non poſſo non pensare che 
ſiate Inglèſi quanto lo ſon' io. 
What makes you doubt our 
being natives of this iſland? 
Che vi fa ſoſpettare che noi 


non ſiamo nativi di queſt' 


Isola? 2 
Bor. | 
Your look and your dreſs. 


The Engliſh in general have a 


ſedate look and grave deport- 


ment; but there is à kind of 
chearful levity in your faces, 
that 


Aut = 


Inglèsi. 


are you ? 


dunque? 


n 


chat one would think you mad. 


Then the Engliſh dreſs with 


more elegance than any othet 
nation; but you are clad like 
fooliſh Harlequins and like ex- 


travagant Punchinellos. 


I' abito voſtro e il voſtro 
veſtire. Gl' Inglèſi in gene- 
rale s' hanno Varia sèria e il 
portamento grave; ma voi v 


 avete una ſorte d' allegra leg- 


gerèzza in viſo, che la gente 
vi piglierebbe per matti. GP 
Inglesi poi veſtono pin ele- 
gantemènte che non alcun' 
altra nazione 3 ma voi andate 
veſtiti come ſtolti Arlecchini, 
e come ſtravaganti Pulicinelli. 
Second Dialogue, 

Well, madam, firice you 
have found us out, we muſt 
tell you ingenuouſly; that, 
ſtrictly ſpeaking, we are not 


_ Engliſh. 


Orsd, ſignora, poichè ci a- 
vete ſcoperti, & forza vi dicia- 
mo con ingenuitaà, che, ſttetta- 
mente parlàndo, noi non ſiamo 


Box. 
But then, of what country 


Ma di qual paeſe ſiete voi 


Second Dialogue. 

We were all born in the 
moon, pleaſe your ladyſhip: 
But huſh, madam ! That's to 
be a ſecret. any 

Noi naſcemmo tutti nella 
Inna, con voſtra buona grazaa : 
Ma zitto, fignora! Queſto 
debb' èſſere tenuto ſegreto. 

| Box. | 

Born in the moon! How 


did that happen? 


liano. 


the temptation of going a- 
rambling came irreſi 


Nati nella luna! Com 
avvenne cotèſto? 

Third Dialogue. 

Like Minerva from Jupiter's 

brain, (and I beg pardon for 


the compariſon) we all came 
out of the brains of an Italian 


gentleman. 
Come Minerva del cervello 
di Giove (e perdonateci il 


Pparagone) noi uſcimmo tutti 


del cervello d' un fignore Ita- 
4 N | | 97. ; 
You ſurpriſe me! 
Voi mi tate ſtupice ! 
Fir}t Dialogue. 2 
That you may know the 
whole affair; you muſt know; 


madam, that our father is 4 
perſon of ſo reſtleſs and capri- 


cious a nw, ee 12 that he 
carinot ſtay ong in atiy place. 
Whenever he has any money 


in his pocket, he muſt preſent- 


ly go ſome journey or other ; 
but, unluckily for him, that is 
not often the caſe. Once,; 
that his purſe was quite empty, 


ibly 


ſtrong upon him. Well; 


what do you think he did upon 
that occaſion ? | 


Aſſinchè v' abbiate tutta la 
cosa, voi avete a ſapère, ſi- 
gnora, che il noſtro genitore 
E una persòna d' una natura 
tanto inquieta e capricciòſa, 
che noti può ſtare troppo tem- 
po in verùn luogo. Sempre 


che ſi trova qualche danàro in 
taſca, gli forza vada toſto a 
fare un qualche viaggio ; ma, 
* per lui, eo - 
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teſto non è ſovente il caſo. 
Un tratto, che la su' borſa era 
del tutto aſcintta, la tentazione 
d' andàr vagabondando g im- 
padroni di lui irreſiſtibil- 
meènte. Ebbene; che credete 
voi si faceſſe in quella con- 
giuntura ?. 
Bes. 


T cannot gueſs at all. 


Non mi s0 punto apporre. 


Fi Dialogue. 
Pl tell you. He clapped a 


pair of wings to his fancy, and 


getting aſtride on the back of 
it, he began to riſe aloft in the 
air, like a boy's kite. Soar, 
ſoar, ſoar, at laſt he reached 
the moon, and alighted on it. 

Ve lodiro io. Egli appicco 
un pajo d' ali alla sua fantasla, 
e ponendoſele addoflo a caval- 
cioni, comincio a levars alto 
per I aria, come la cometa d' 
un ragazzo. Monta, monta, 
monta, finalmente giunſe alla 
luna, e quivi diſceſe. 

| Box. 

Can this be true? 

Può p efler vero? 

ir Dialogue, 
As true as that you are 

there. The moon, as I ſup- 
poſe you know, is the ſummer 


reſidence of Apollo and the 


| Muſes, who are uſed to remove 
there as ſoon as the canicular 
days ſet in. Our father arrived 
there at that very time, and the 
ſiiſt object that met his eyes 


on his alighting, was that 


powerful god, who was walk- 
ing about, ſurrounded by his 
whole court. As ſoon as the 


| Poor gentieman ipy'd Apollo, 


he ran haſtily towards hinv 
with a view of kiſſing his 
hands; but as he happened. to 


paſs by Pegaſus, what do you 


think, madam? The unculy 
horſe turned his back, and 


gave him unexpectedly ſuch a 


kick in the head, that his 
ſkull was crack'd by the blow. 

Vero come gli è vero che 
ſiete Il. La luna, come ſup- 
pongo vi 81a noto, è la reſiden- 
za vernale d' Apollo e delle 
Muſe, che ugano di traſpor- 
tarſi cola toſto che ĩ di cani- 
colari cominciano. Il noſtro 
genitore giunſe cola propio in 
tal tempo, e il primo oggètto 
che gli s' affacciò al sùo ſcen- 
dere, fü quel poſsente nume, 


che ſe n' andaya paſseggiando, 


intorniato da tutta la sua corte. 
Sübito che il povero galantuo- 


mo s' ebbe viſto Apollo, corſe 
verſo di lui con intenzione di 


baciargli le mani; ma acca- 
dendogli di paſsare vicino al 
Pegaſo, che vi credete, figno- 
ra? L' indomito cavallo gli 
volſe le groppe, e gli meno 
inaſpettatamènte un calcio tale 
alla teſta, che gliene venne 
feſſo il cranio dalla gran 
botta. | 

- „ 

A very ugly adventure, by 
my troth! | 
Bruttiſsima 
la fede mia 

Fir Dialogue. 
The cleft in the poor gen- 
tleman's ſkull was ſo wide, 
that we allruſh'd precipitately 


avventura, per 


out at it. But, before we 


could open our cycs, a ſtrong 
: gale 
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gale of wind aroſe, that wafted 
us high up in the lunar at- 
moſphere. There we hovered 
a while, but at laſt began to 
tumble down, and rolling 
downwards and downwards, 


we found ourſelves in this 


here world; that is, we found 


_ ourſelves in a country houſe 


not quite ſrx miles from Weſt- 
min er-bridge. 

II feſſo nel cranio del po- 
vero galantuomo fi tanto 
grande, che noi-ee ne ſcap- 
pammo fuora per eſſo preci- 
pitevolmènte. Ma prima che 


potèſſimo aprir gli occhi, 8 


alzò un groppo di vento, the 
ci levò per aria nel} atmosfera 
Junare, Quivi not aleggiam- 
mo per un poco; ma fina!- 


mente cominciammeo a cader 


giù ; e rotolando, rotolando, 
ci trovammo in queſto mondo 
qui; cioe, ci trovàmmo in una 
caſa.di-campagna lontana poco 
meno di ſej miglia dal ponte 


di Weſtminſter. 


Second Dialogue. 
You may ſee by this ac- 


count, madam, that, when ae 
told you that we wereEngliſh, 
we didn't teil you quite a 
lye; for in England we firſt 


opened our eyes; therefore 
we think we are right in 


conſidering ourſelves as Eng- 


liſh. 


Da queſto raceònto voi dovcte 
ſcorgere, ignora, che, quando | 


vi dicemmo d' effere Ingleſi, 
non dicemmo affatto bugia, 
poiche in Inghilterra aprimmo 
gli occhi rimamènte; e per- 
cio crediamo aver diritto di 


_ eonfiderarci come Ingleli. 


Box. | 

Indeed you are right in my 
opinion, whatever that of law- 
yers might be, were the caſe to 
be ſettled in Chancery. 

Davvero che nella mla opi- 
nione v' avete ragione, chec- 
che quella de' legali poteſs? 
efere, caſo che il punto ve- 
niſſea diſputarsi nella Cancel- 


leria, 
Firſt Dishes. 
In the garden of that coun- 


| pe -houſe there 1s a great buſh 


honey-fuckles; and upon 
that buſh we Iuckily happened 
to tumble; ſo that we did not 


break our necks. 


Nel giardino di quella caſa 
campeſtre » un gran mac- 
chidne di madresè va; e sd 
qual maechiòne tombolammo 
per noſtra buona ſorte ; cosic- 
che non ci inodolimame I 


Bor. 8 

That was lucky I own. 

Coteſta fu invero buona 
ſorte. 

Firſt Dialogue. 

Juſt by the buſh there was 
a pretty little lady about ten 
years old. Yet what ſignifies 
telling you any thing but her 
name? *"Fwas that very miſs 
Hetty, to whom you were ſent 
by the Juſtice of Peace that is 
deſcended from Livy the Hiſ- 
torian. 
| Propio vicino alla micchia 
v era una fignorina afsat 
bellöceia di circa diec* anni d' 
eta, Ma a che dirvi d' eſſa 
più del sùo nome? Ell' era 
quella ſteſſa Suben Hberbecse, | 

H hh 2 


cColli. 


a cuir 
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a cui voi foſte mandata da 
quel Gindice di Pace che & 
diſcèſo dall' Iſtòrico Livio. 
Box. | 

I ſuppoſe ſhe was prodigi- 
ouſly frightened when ſhe firſt 
ſaw you tumbling at once and 
pell-mel] on the buſh, and 
that ſhe ran away as faſt as ſhe 
could. Rr 

 Suppongo rimanèſſe molto 
grandemente atterrita quando 
vi ſcorſe dapprima tombolare 
A un tratto e alla rinfũſa ſulla 


macchia, e che si fygpiſse 


toſto a tutte gambe. 
Firſt Dialogue. 

That was not entirely the 
caſe, as ſhe is not of a very 
fearful diſpoſition. At firſt, 
to be ſure, ſhe was ſomewhat 
ſtartled ; but, as ſhe heard us 
groan and complain, ſhe re- 
covered her ſpirits, made to- 


wards us, pick'd us up one af- 


ter another, put us all in her 
apron, carried us in her room, 
look'd at us with attention, 
took a great liking to us, and 

foſtered us with ſo much 
kindneſs, that it laid us all un- 
der the greateſt obligation to 
her. or 

Coteſto non fu affatto il 
caſo ch' ella non è d' un natu- 
rale ſovèrchio timoroſo. Si- 


curamente che cos ad un 


tratto rimaſe un po sbigottitaz 
ma, ſentendoci gemere e ram- 
maricarci, ricovro la mente, 8s 
avvicinò a noi, ci pigliò sù Þ 
uno dopo l' altro, ci poſe tutti 
nel sùo grembiule, ci portò 
nella camera sda, ci fitsò li 
occhi addòſſo attentamente, 
ei poſe moluſsimo affetto, e ci 


nutri con tanta tenerezza, 
che ne lego tutti a lei d' un 
obbligo grandiſsimo. 
| | Box. 
That proves ſhe is good- 
natured, though ſome folks 
have the impudence to ſay, 
that ſhe is not quite ſo. 5 
| Coteſto prova ch' ella ha il 
cuore affęttuòso, comeche al- 
cuni s' abbiano la sfacciatag- 
gine di dire che queſto non 
sta intieramènte il caſo. 
Firſt Dialogue. | 
Be that as it will, ſhe took 
care of ys, ſhe play'd with us, 
ſhe romp'd with us; and in 
ſhort uſed us fo well, that we 
reſolved to devote our lives to 
her ſervice ; at leaſt while ſhe 
continues to be a good girl. 
Sia queſto come si vuole, 
ella piglio cura di noi, 
si traſtullò con noi, ruzzò 
con noi, e in ſomma ne tratto 
cos bene, che ci riſolvemmo 
di conſecrarci al sdo ſetvigio 
durante le noſtre vite ; almena 
sintanto ch' ella continuera ad 
flere una buona ragazza. 
Box. 5 | 
But how long have you now 
been with her. © | 
Ma quanto è ora che ſtate 
a_T7 ; 
Firſi Dialogue. 
Not long. | 
Non molto. 
Box. 
And what do you do- in 
order to return her the good 
that ſhe has done you?: 
Ma che fate voi per reſti- 
tuirle il bene ch' ella „' ha 
.! ds cob 
6 Second 


— 


Second Dialogue. 
Muſt we tell you honeſtly? 
We do nothing but make her 
laugh by dint of nonſenſe. 

Ve PV abbiamo a dire ſchiet- 
tameEnte ? Non facciamo altro 
che farla ridere a forza di ſcem- 
piaggini. | 


5 | 
An odd trade! But how 


do you ſucceed in it? 
trano meſtiero! Ma come 
ci riuſcite ? 
Third Dialogue. 
Sometimes well, ſometimes 


not. 
\. Talora bene, talora no. 
Box. | 


But do you think you could 


make me laugh too ? 


Ma pensate voi che potreſte 


far ridere anche me? 
| Firſt Dialogue. 


Not very eaſily, for the rea- 


ſon that you begin to be ſome- 
what in years, as you ſaid. We 
cannot make any body laugh 
but little girls. = 

Non troppo facilmente, per 


la ragione che voi cominciate 


ad cflere attempatòtta, come 
diceſte. Noi non poſsiamo 
far rider altri che delle ra- 
gaz zocce. 
1 Box. 8 

But don't you propoſe to 


yourſelves to be of ſome other 
uſe to my miſtreſs? Are you 


good for nothing elfe, but to 
make her laugh like ſo many 
merry Andrews? | 
Ma non vi proponete voi d' 
eſſere di qualch* altr* uſo alla 
mla padrona? Siete voi buoni 
a nul.” altro, che a farla ridere 


@( 4#r 


eſsa? 


come tanti Pagliacci ? . 
Second Dialogue. 

Oh 'madam, we think of 
being of uſe to her next year 
when ſhe goes to Italy! ! 

Oh fignora, noi penſiamo 
d' èſſerle utili l' anno proſsime 


quando andera in Italia ! 


Box. | | 

Of what uſe will you be to 
her then ? | - 
Di qual uſo volte voi S- 

ſerle allora? | 
Third Dialogue. 

We intend to make 
mountain flat before her where- 

ever ſhe ſhall pals. | 

Noi intendiamo di ſpianarle 


tutte le montagne dinanzi do- 


vunque ella paſsera. 
| Box. 
That's ſomething. 
Coteſto & qualche cosa. 
Fir Dialogue. | | 
Me intend beſides to ſcatter 
jeſſamines, lilies, roſes, pinks, 
and all other kinds of fra- 
grant flowers all over the 
roads and paths of Tuſcany, 
that ſhe may travel with plea- 
ſure through that beautiful 
province. RT 
Noi penſiàmo in oltre di 


spaͤrgere gelſomini, e gigli, e 


roſe, e garofanetti, e ogn' altra 


. forte di fiori odo òſi per tutte 


le ſtrade e per ogni ſentièro di 
Toſcana, ond? ella poſſa viag- 
giare con dilètto per quella 
bella provincia. 
5 e | | 
Shall you go to Rome with 
her ? | | 
Anderète voi a Roma con 


Second 
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Second Dialogue, 
To be ſure! | 
. Certamente |! 
Box. | 
And what will you do for 
ber there? 


E che farète voi cola per 


eſsa? 
Third Dialogue. 


We will dreſs her in ſuch a 


| garb, that the Pope may miſ- 
take her for ſome learned 
countryman of his. 

Noi vogliamo veſtirla i in 
una tal föggia, che il Papa P 
abbia a 8bagliare per un qual- 
che suo dotto 3 


| Wha? To diſguiſe her 
ſo, that his Holineſs may take 


her for a man ? 
Che? Immaſcherarla in 


modo, che sùa Santità àbbia a 


sbagliàrla per un uomo? 
Fir Dialogue. 
Juſt ſo. 
Per appiinto. 
Box. | 
And to what end, pray? 
E a qual fine di grazia? 
Second Dialogue. 
That he may make a Car- 
dinal of her. 
Onde ne faccia un Cardi- 
nale. 
Box. 


That's a good thought, 
Faith And] ſee by it, that 
you were all lunaticks origi- 
nally. But all this you intend 
to do for her, when abroad, 
do os. 

"Coteito e e un buon pensiero, 
affe ! Ed io vedo da queſto, 
che voi foſte tutti lunatici ori- 


ginalmente. Ma tutto queſts 
yoi intendete. di far per eſſa 
quando viaggerete z eh 2 
Third Dialogue. 
Yes, Wem... 
Si, ſignora, 
| Box. 

But mean while, what will 
you do for her at home? 

Ma frattanto che farete yoi 
per eſſa in patria ? 

Firſt Dialogue. —- 

Whenever ſhe ſhall take into 
her head to read, (and by the 
bye ſhe loves reading very 
much) we will place many 
more books on her deſk, than 
her Engliſh fervants can do. 

Quando le verra in capo di 
leggere (e a dirla per parèn- 
teſi, il leggere le piace aſsai) 
noi collocherèmo ſul suo leg- 
gio molti piu libri, che i ſuoi 
ſervi Inglèſi non IN fare. 


I know the i is lend of poetry; 


therefore remember to reach 


her Metaſtaſio's works. | 
Io 80 ch' ella ama la poesia ; ; 
pero non v1 ſcordate di por- 
gerle I opere del Metaſtaſio, 
| Second Dialogue. 
That we have already done 


a hundred times, and ſhe knows 


already by heart ſeveral of his 


fineſt ſcenes. 


Coteſto ! abbiamo gia fatto 
cento volte, ed ella sa gia a 


 memoria varie delle gue Ply 


belle ſcene, 
Box. 
Is it ſo? 
E queſto vero? _ 
| Third Dfatogue. | 
Indeed; and recites thens 


— {(-4083] 
ſo prettily, that any body could 
kiſs her when ſhe does it. 

In verità; e le recita con 
tanto bel garbo, che ognuno 
ne la bacerebbe quando le re- 


cita. 
"Firſt Dialogue. | 
Oh madam”! If you but 
heard her when ſhe acts the 
foliloquy in Titus, that begins 
What horror ! what treachery ! 


Oh ſignora'!- Sela ſentiſte 


quando atteggia il folildquio 
nel Tito, che comincia Che 
orrar ] che tradiminto | 

 Secand Dialogue. | 
Indeed, if ſhe does not 
grow ſick of us, we will ſoon 


enable her to read every poet 


that ever modern 8 pro- 
duced. | 

Davvero, che, ſe 2 le ve- 
gniamo a ſchifo, la porremo 
toſto in iſtato dileggere quanti 
poëti la modèrna Italia 8“ ha 
prodòtti. 4 ts | 

Bor. 
Mercy ! __ - -- 
Miſericordia 
Third Dialbgus-. 

And we further intend; 
when ſhe comes to talk of 
them, to keep her from talking 
ſuch nonſenſe as many French 


and many Engliſh have talked. 


Oh we will make of her a very 
good critick in Italian poetry, 
you may depend ont. 

E noi intendiamg inöltre, 
quando verrà a parlar d' eſsi, 
d' impedirla dal dire tante 


ſciocche coſe, quante n' hanno 


dette molti Franceh e molti 
Inglesi Oh noi faremo d' 
eſſa un molto buon critico della 


poesla Italiana, ſiätene ſicùra 


Firſt Dialogue, 

If the q — but mind us, 
though we look very fooliſh, 
we will enlarge her _—_ and 
refine her taſte. | 

Se la vorra badire a noi, 
malgrado il noſtro ſciocco aſ- 
petto, le allargheremo la men- 


te, e le raffinerèmo il guſto, 


\.-- - Second Diglague. © 
Yes, let her but encourage 


us with kind and frequent 


looks, and you'll be witneſs, 


Mrs. Box, that nothing is im- 


poſſible an the —— of the 


moon. 


813 0 incoraggi ella con 
delle amoròſe e trequenti oc- 
chiate, e voi ſarète teſtimonia, 
ſignora Caſzetta, che neſsuna 


| coba- © impoſsibile a e 


della luna. 
Box. 


| Gentlemen, I moſt humbly 
hank you for your baving thus 
freely appriſed me of your 
good will and good intentions 
towards my amiable young 
miſtreſs. 

Io vi ringrazio umilmente, 
ſignor1, del voſtro ayermi cosi 
francamente informata del voſ- 
tro buon animo e delle buone 
intenziòni voſtre a favore della 
mla amäbile padroncina. 

Second Dialogue. 

In your boſom, madam, 
mall henceforward be depo- 
ſited all our ſecret fchemes, as 
we ſee, that you are fully to be 
truſted. 

Nel feno voftro, ſigndra, ſa- 
ranno quim in: :1nanzi Cepotitati 
tutti i noſtri ſegrèti disegni, 
poiche vege a che pots1amo 
pienamente hidarci \ voi. 5 


Firft 
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Firſt Dialogue. 
Madam, I fay the ſame. 
Signora, lo dico lo ſteſſo. 

Third Dialogue. 
And I too, madam. 

E anch io, ſignòra. 


Box. 


You 4 me a great deal of 


honour, dear firs, and in my 

boſom will I keep them very 
... 
Voi mi fate molto ondre, ſi- 
gnori miei, e nel mĩo ſeno li 
cuſtodirò io molto ſedelmente. 

Firſt Dialogue. | 

But I think 5 now pretty 
late. We bave had a very long 
and very pleaſant confabula- 

or on't you think it time 
to retire to reſt? 

Ma io penſo sta ora alquin- 
to tardòtto. Ci abbiamo avùto 
una molto lunga e molto pla- 


cevole chiacchierita. Nen vi | 


par* egli sia wenn d' andär- 
cene a riposare ? 
Second Dialogue. "- + 
Brother Little Fir inger, what 
is it o'clock? 
Fratello Dito Mignolo, che 
ora è egli? 
Third Dialogue. 
Brother Chambermaid, be 
om to look at your watch. 


Chas: 
Viva viva la padrona 
Putta bella e tutta buona: 


Fratello Cameriera, plaeeia- 
vi guardare al voſtro oriuòlo. 
an 

The watchtnan |cties Paft 
twelve o'clock, 

La guardia grida che Son 


 paſrate le dũdici. 


Second Dialogue. 

'Tis much later than 1 
thought : therefore let us al 
go to bed. 

E moles pin tardi ch“! 10 
non pensàva : andiancerie 
dunque tutti a dormire. 

Third Dialogue. 

Yes: let us go. I am very 


flee 
| 875 - andiancene. Bono | 
molto pien di wake. 

Bor. . SF ; 

Let us go, let us go. & 0 
before we part, let' us fing a 
ſhort chorus in Praiſe of out 
Jong miſtreſs, 

Andiinne, valine; MS, 7 
prima di ſepararci, cantidmo {/ 
un breve coro in lode della 
noſtra padroncina. 

. The Three Dialogues. 
Let us, let us; and let it 
in Italian. 
Cantiamolo, cantiamolo z e 

sla in Italià no. 


La padrona è un' angioleli 2 5 
Tutta buona e tutta bella: 

Tutta bella e tutta buona, 

Viva viva la padrona. 


Huzza ! 
Viva! Viva! 


Huzza |! 


Huzza | 
Viva! 
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